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ABREVIERI

Amfil. -  Canonul Sf. Amfilohie de Iconiu (+395);
Anast. -  Cuminecarea să se facă cu vrednicie (Sfântul Anastasie, 

patriarhul Antiohiei);
Ane. -  Canoanele primului Sinod local de la Ancira (314);
Ant. -  Canoanele Sinodului al IV-lea local de la Antiohia (338-341); 
Ap. -  Canoanele Sfinţilor Apostoli;
Atan. -  Canoanele Sf. Atanasie cel Mare (+373);
Cart. -  Canoanele Sinodului al VIII-lea local de la Cartagina (419); 
Ciprian -  Canonul Sinodului de la Cartagina, ţinut pe timpul 

Sf. Ciprian al Cartaginei, în 255- 256;
Chirii -  Canoanele Sf. Chirii al Alexandriei (+444);
C-pol. -  Canoanele Sinodului al VII-lea local de la Constantinopol 

(394);
Dionisie -  Canoanele Sf. Dionisie al Alexandriei (+264);
Ep. către Rufian -  Enciclica Sf. Atanasie cel Mare către Rufian; 
Gangra -  Canoanele Sinodului al III-lea local de la Gangra (340);
Ghenadie -  Enciclica lui Ghenadie, patriarhul Constatinopolului 

(+471) şi a Sinodului cel împreună cu el, către toţi mitropoliţii şi 
către papa Romei;

Grig. Nyssa -  Canoanele Sf. Grigorie de Nyssa (+395);
Grig. Nazianz -  Canonul Sf. Grigorie de Nazianz (+390);
Grig. Neocez. -  Canoanele Sf. Grigorie al Neocezareei -  Taumaturgul 

(+270/275);
Ioan Ajun. -  Canoanele Sf. Ioan Ajunătorul (+619);
Laod. -  Canoanele Sinodului al V-lea local de la Laodiceea (343); 
Neocez. -  Canoanele Sinodului al Il-lea local de la Neocezareea (315); 
Nichifor -  Canoanele Sf. Nichifor Măturisitorul (+818);
Nicolae Const. -  Canoanele lui Nicolae al Constantinopolului (+1111); 
Petru Alex. -  Canoanele Sf. Petru al Alexandriei (+311);
Sard. -  Canoanele Sinodului al Vl-lea local de la Sardica (343);
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Sin. I Ec. -  Canoanele Sinodului I Ecumenic de la Niceea (325);
Sin. II Ec. -  Canoanele Sinodului al II-lea Ecumenic de la 

Constantinopol (381);
Sin. III Ec. -  Canoanele Sinodului al III-lea Ecumenic de la Efes (431);
Sin. IV Ec. -  Canoanele Sinodului al IV-lea Ecumenic de la Calcedon 

(451);
Trul. -  Canoanele Sinodului al V-VI-lea Ecumenic de la 

Constantinopol (691-692) -  Trulan;
Sin. VII Ec. -  Canoanele Sinodului al VH-lea Ecumenic de la 

Constantinopol (787);
Sf. Sofia -  Canoanele Sinodului al XX-lea local de la Constantinopol 

(879);
Sin. I-II -  Canoanele Sinodului al IX-lea local de la Constantinopol 

(861);
Tarasie -  Enciclica Sfântului Tarasie, patriarhul Constatinopolului 

(+806), Roma cea nouă, către Hadrian, papa Romei celei vechi;
Teodor Studitul -  Scrisoarea Sf. Teodor Studitul către călugărul 

Metodiu (+826);
Teofil Alex. -  Canoanele Sf. Teofil al Alexandriei (+412);
Tim. Alex. -  Canoanele Sf. Timotei al Alexandriei (+385);
Vasile -  Canoanele Sf. Vasile cel Mare (+379);
Vasile cel Mare, Cuminecare -  Rânduială pentru timpul şi chipul 

cuminecării (Sf. Vasile cel Mare);
Vasile cel Mare, Episcopi -  Cei rânduiţi necanonic nu sunt episcopi 

(Sf. Vasile cel Mare);
Vasile cel Mare, Povăţuire -  Povăţuire către preoţi pentru slujirea 

Sfintei Liturghii şi pentru cuminecare (Sf. Vasile cel Mare).
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INTRODUCERE GENERALĂ

CANOANELE BISERICII -  ÎN TRE TRA D IŢIE ŞI ACTUALITATE

1. Abordări actuale ale înţelesului canoanelor

Secolul al XX-lea a reprezentat pentru dreptul canonic, atât 
în ceea ce priveşte abordarea sa ortodoxă1, cât şi pentru cea

1 Pentru o prezentare a dreptului canonic ortodox în secolul al XX-lea, a se vedea: 
Richard Ροτζ, Eva Maria S v n e k ,  Orthodoxes Kirchenrecht: eine Einfuhrung, în coli. Kirche 
und Recht 25, Plochl, 2007, pp. 18-19; pentru contribuţii româneşti la dezvoltarea dreptului 
canonic ortodox, a se vedea: Liviu S tan , „Contribuţii şi poziţii ale teologilor români în 
probleme de Drept bisericesc", în: Studii Teologice, XXIII (1971), 3-4, pp. 149-173; Pr. Irimie 
M arga, „M itropolitul Andrei Şaguna, om providenţial în istoria dreptului Bisericii şi a 
naţiunii rom âne", în: Acta Universitatis Lucian Blaga -  Iurisprudentia, 1-2/2004, pp. 86-94; 
Mihai P l ă t i c ă ,  „Contribuţia lui Constantin Erbiceanu la dezvoltarea studiului Dreptului 
bisericesc la noi", în: Studii Teologice, 5-6/1960, pp. 393-409; Mihai P lă t ic ă  „Canonistul 
Clementie Popovici. Contribuţia lui la dezvoltarea dreptului bisericesc ortodox", în: Studii 
Teologice, XIII (1961), 5-6, pp. 349-363; Stelian Izvoranu, „Elemente de drept bisericesc 
în legiuirile veacului XVIII şi XIX până la Regulamentul Organic", în: Studii Teologice, XI 
(1959), 1-2, pp. 61-72; B. F lo rin , „Contribuţii la dezvoltarea Dreptului bisericesc român în 
veacul X X ", în: Studii Teologice, XI (1959), 9-10, pp. 556-574; Stelian Izvoranu, „Literatura 
Dreptului bisericesc în veacul al ΧΙΧ-lea", în: Biserica Ortodoxă Română, LXXVIII (1960), 5-6, 
pp. 496-509; Liviu S tan , „Contribuţii şi poziţii ale teologilor români în probleme de Drept 
bisericesc", în: Studii Teologice, XXIII (1971), 3-4, pp. 149-173; Iulian Mihai C onstantinescu , 
„Personalitatea Mitropolitului-Canonist Andrei Şaguna şi lucrările sistematice de Drept 
Canonic. Compendiul de Drept Canonic la 140 de ani de la apariţie (1868-2008)", în: 
Mitropolia Olteniei, LXI (2009), 9-12, pp. 86-113; Iulian Mihai C onstantinescu , „Ştiinţa 
academică a Dreptului Canonic Ortodox. Contribuţiile canoniştilor Nicodim Milaş şi Joseph 
Zhishman", în: Mitropolia Olteniei, LXII (2010), 1-4, pp. 85-105; Constantin Rus, „Contribuţii 
ale canoniştilor români în trecut şi în prezent în probleme de Drept bisericesc", în: Anuarul 
Facultăţii de Teologie din Arad, I (1994-1995), pp. 33-60; Constantin Rus, „Contribuţii în 
domeniul Dreptului bisericesc din Eparhia Aradului în  trecut şi astăzi", în  Facultatea de 
Teologie Ortodoxă la zece ani de existenţă, Arad, 2001, pp. 231-250; Eugen M arina, „Contribuţii 
la cunoaşterea operei canonice a Sfântului Ierarh Calinic de la Cernica", în: Biserica Ortodoxă 
Română, LXXXIII (1965), 5-6, pp. 533-558; Pr. Mircea P ăcu rariu , „Un strălucit canonist al 
veacului al XX-lea -  Părintele Profesor Liviu Stan (11 iul. 1910 - 1 apr. 1973)", în: Biserica 
Ortodoxă Română, CXXI (2003), 1-6, pp. 488-497; Iorgu D. Ivan, „Preocupări şi studii de 
drept canonic", în: Studii Teologice, 5-6/1968, pp. 408-424; Arhid. Ioan N. F lo ca , „Contribuţii 
transilvane la dezvoltarea legislaţie şi a studiului Dreptului bisericesc", în Contribuţii 
transilvănene la Teologia ortodoxă, Sibiu, 1988, pp. 273-304; Liviu S tan , „Profesorul lacob 
Lazăr (23 Martie 1884 - August 1951)" , în: Biserica Ortodoxă Română, 4-5/1952, pp. 255-

7



CANOANELE APOSTOLICE ŞI CANOANELE SINOADELOR ECUMENICE

catolică2, o reală „renaştere", nu numai datorită publicării unor 
monografii şi studii care tratau probleme canonice particulare, ci 
în primul rând datorită faptului că această perioadă a dus la (re) 
chestionarea naturii înseşi a dreptului canonic şi, prin aceasta, a naturii 
şi valabilităţii canoanelor Bisericii. Ce este dreptul canonic, ce poate fi 
desemnat prin cuvântul „canonic" şi ce natură are, în ultimă instanţă, 
canonul? După cum vom vedea, ceea ce a stat la baza acestei renaşteri a 
fost o reală criză a articulării dreptului canonic, considerat, de cele mai 
multe ori, chiar şi în zilele noastre, ca fiind anacronic, dacă nu chiar 
antitetic duhului şi teologiei biblice, după cum susţinea celebra teză a 
lui Rudolf Sohm3.

260; Ioan N. F lo ca , „Primul manual de Drept canonic", în: Mitropolia Ardealului, 5-8/1957, 
pp. 478-489; Mihai C o lo te lo , „Importanţa «Mărturisirilor Ortodoxe» pentru studiul 
dreptului bisericesc, în: Ortodoxia, 2/1959, pp. 250-264; M. Şesan, „Importanţa Dreptului 
bisericesc", în: Mitropolia Ardealului, 5-6/1971, p. 502; Valentin B ră ta n , „Preocupări de 
Drept bisericesc ale Episcopului M elchisedec", în: Studii Teologice, 9-10/1972, pp. 732- 
757; Petre-Silviu P ufu lete, „Contribuţia profesorului Nicolae Gr. Popescu-Prahova la 
dezvoltarea dreptului bisericesc", în: Studii Teologice, 5-6/1973, pp. 399-411; Vasile Axinia, 
„Contribuţia profesorului Valerian Şesan la dezvoltarea dreptului bisericesc", în: Studii 
Teologice, 7-10/1976, pp. 600-610; C. Popa, „Contribuţia profesorului D.G. Boroianu în 
domeniul dreptului bisericesc", în: Mitropolia Moldovei şi Sucevei, 3-6/1979, pp. 303-313; 
Iorgu Ivan, „Catedra de Drept Bisericesc la Facultatea de teologie şi Institutul teologic 
din Bucureşti între 1881-1981", în: Studii Teologice, 7-10/1981, pp. 588-595; Constantin Rus, 
Irimie M arga, Patriciu V la icu , „Dezvoltarea studiilor canonice", în Teologia Ortodoxă în 
secolul al XX-lea şi la începutul secolului al XXI-lea, Ed. Basilica, Bucureşti, 2011, pp. 592- 
634; Stelian Izvoranu, „Elemente de Drept Bisericesc în legiuirile veacului al XVII-lea şi 
al ΧΙΧ-lea până Ia Regulamentul Organic", în: Studii Teologice, XI (1959), 1- 2, pp. 61-76; 
t  L aurenţiu  Streza, „însemnări asupra operei canonice a Mitropolitului Andrei Şaguna", 
în  In Memoriam: Mitropolitul Andrei Şaguna 1873-2003, Ed. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2003, 
pp. 22-33; Alexandru C on stantinescu , „Dreptul canonic în opera lui Andrei Şaguna", în: 
Biserica Ortodoxă Română, 7-8/1973, pp. 872-876; C. D ron, „însemnătatea studiilor de Drept 
canonic", în: Biserica Ortodoxă Română, XLV (1927), 8, pp. 449-454.

2 C â t  priveşte teologia canonică catolică, se poate afirma că ea a cunoscut un cu totul 
alt parcurs după Conciliul Vatican II. în mijlocul dezbaterilor canonice, au apărut întrebări 
fundamentale, precum: Ce este dreptul canonic? Este o materie juridică sau una teologică? 
Care este scopul lui? Există o metodologie canonică? Problemele sunt soluţionate prin 
răspunsuri de factură juridică sau prin argumentare teologică? Cu toate acestea, de multe 
ori discuţia nu a avut loc decât pe înaltele culmi ale teoriei. Pentru o dezbatere mai amplă, 
a se vedea: James A. C o r i d e n ,  Canon Law As Ministru: Freedom and Good Orderfor the Church, 
Paulist Press, 2000, p. 8 şi urm. Pentru o prezentare istorică a dreptului canonic catolic în 
secolul al XX-lea, a se vedea: Peter E r d o ,  Geschichte der Wissenschaft vom kanonischen Recht: 
cine Einfuhrung, Lit, Berlin 2006, pp. '149-168. Pentru legătura dintre eclesiologia catolică 
pre şi postconciliară cu dreptul canonic, a se vedea: Dietmar K o n r a d , Der Rang und die 
grundlegende Bedeutung des Kirchenrechts im Verstăndnis der evangelischen und katolischen 
Kirche, Mohr Siebeck, Tiibingen, 2010, pp. 7-40.

3 Rudolf Sohm a fost unul dintre cei mai dezbătuţi autori ai sfârşitului secolului al 
ΧΙΧ-lea şi începutului secolului al XX-lea. Practic, lucrarea lui Sohm poate fi rezumată

! 8



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

Referindu-se la posibilitatea unei teorii ortodoxe moderne a drep
tului, canoniştii ortodocşi afirmă, în general, existenţa a două tendinţe4, 
de cele mai multe ori contradictorii, care străbat gândirea canonică de la 
sfârşitul secolului al ΧΙΧ-lea şi pe cea din secolul al XX-lea5, influenţând,

prin două teze, una teologică, şi una istorică (Y. C ongar, „Rudolf Sohm nous interroge 
encore", în: Revue des sciences philosophiques et theologiques, 57/1973, p. 263). Teza teologică a 
cercetătorului german a fost aceea că fiinţa dreptului canonic este în contradicţie cu însăşi 
fiinţa Bisericii, Biserica fiind liberă de orice influenţă juridică -  „Das Kirchenrecht steht mit 
dem Wesen der Kirche in W iderspruch", în Rudolph Sohm, Kirchenrecht, voi. I, Duncker
& Humblot, Leipzig, 1892, pp. 2, 700; „Die Kirche Gottes ist frei von ihrer Vergangenheit, 
von aliem, was menschlich in der Geschichte gestaltet ist. Darum ist frei von jeglichen 
Recht", în R. Sohm, Kirchenrecht, voi. I, p. 533. Pentru detalii despre concepţiile lui Sohm, 
a se vedea: Ludwig Buisson, „Die Entstehung des Kirchenrechts", în: Zeitschrift der 
Savigny-Stiftungfiir Rechtsgeschichte, Kanonistische Abteilung, 52/1966, pp. 1-175; J.L. Adams, 
„Rudolph Sohm's Theology of Law and the Spirit", în W. Leibrecht (ed.), Religion and 
Culture: Essays in Honor o f Paul Tillich, Harper and Brothers, New York, 1958, pp. 219-235; 
Y. C ongar, „Rudolf Sohm nous interroge encore", pp. 263-294; P. H a l e y ,  „Rudolph Sohm on 
Charism a", în: The Journal o f Religion, LX (1980), pp. 185-197. Pentru o bibliografie a temei, a 
se vedea: Y. C ongar, „Rudolf Sohm nous interroge encore", pp. 288-294. Tezele sale aveau 
să influenţeze nu numai teologia evanghelică, ci şi teologia catolică, dar mai ales teologia 
ortodoxă. Dacă atitudinea cercetătorilor catolici a fost, încă de la început, de respingere a 
tezelor lui Sohm, care se îndreptau împotriva fundamentului gândirii juridice a teologiei 
catolice, teologii ortodocşi au preluat, cu mici modificări, argumentele profesorului 
german pentru polemica anti-catolică şi pentru postularea naturii pnevmatologice a 
fiinţei Bisericii, liberă de orice lege sau influenţă juridică. Unul dintre cei mai importanţi 
combatanţi ai tezelor lui Sohm a fost canonistul catolic Klaus M orsdorf: „Altkanonisches 
«Sakramentsrecht»: Eine Auseinandersetzung mit den Anschauungen Rudolph Sohms 
liber die inneren Grundlagen des Decretum Gratiani", în: Studia Gratiana, 1/1953, pp. 483- 
502; K. M orsdorf, „Wort und Sakrament als Bauelemente der Kirchenverfassung", în: 
Archiv fiir katholisches Kirchenrecht, 134/1965, pp. 72-79. Pentru disputa dintre cei doi, a 
se vedea: Arturo C attan eo , Grundfragen des Kirchenrechts bei Klaus Morsdorf: Synthese und 
Ansdtze einer Wertung, John Benjamins Publishing, 1991, pp. 23; Mirjam W ijlens, Theology 
and Canon Laio: The Theories o f Klaus Morsdorf and Eugenio Corecco, Saint Paul University, 
Ottawa, 1990, pp. 30-31.

4 Canoniştii ortodocşi identifică existenţa unei tendinţe „anarhice" sau „liberale" de 
percepere a dreptului canonic şi a canoanelor, prin care acestea nu sunt necesare în viaţa 
duhovnicească a Bisericii, fiind impregnate de un duh legalist, incompatibil cu iubirea 
hristică, şi a unei tendinţe „legaliste", care are în vedere impunerea canoanelor ca o condi
ţie soteriologică, legea fiind considerată de o importanţă egală cu harul. John H. E r i c k s o n , 

„The Orthodox Canonical Tradition", în: St Vladimir's Theological Quarterly, 1983, p. '155; 
David Ferguson W a g s c h a l ,  The Nature o f Law and Legality in the Byzantine Canonical Collec- 
tions, 381-883, Durham University, 2010, p. 2.

5 Amintim aici câteva studii care dezbat statutul actual al Dreptului canonic ortodox: 
J.H. Erickson, „The Orthodox Canonical Tradition", pp. 155-167; L. P a t s a v o s , „The Status 
of Canon Law in the Orthodox Church Today", în D. C o n sta n te lo s  (ed.), Orthodox Theology 
and Diakonia·. Trends and Prospects, Brookline, Mass., 1981, pp. 103-114; John M eyendorff, 
Living Tradition: Orthodox witness in the contemporan/ world, Crestwood, New York, 1978, pp. 
99-103; Eugenio C orecco, Friedrich Fechter, Bruno W i l d h a b e r , Patrick Le Ga, Theologie 
et droit canon: ecrits pour une nouvelle theorie generale du droit canon, Ed. Universitaires
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implicit, şi perspectiva asupra dreptului canonic la începutul acestui 
secol. Cu toate acestea, cele două tendinţe, deşi impuse doar metodolo
gic de către autori, nu epuizează particularităţile pe care fiecare teolog 
ortodox doreşte să le evidenţieze în conturarea unei posibile viziuni 
ortodoxe asupra dreptului canonic. Mai mult, chiar şi dintr-o perspec
tivă simplă metodologică, o asemenea polarizare a tendinţelor submi
nează multitudinea de influenţe şi teorii pe care autorii ortodocşi le 
împărtăşesc.

Cu toate acestea, fără a delimita tranşant cele două perspective, 
sau a poziţiona gândirea unui anumit teolog pe baricada uneia din
tre cele două concepţii, putem afirma, totuşi, existenţa a două viziuni 
canonice articulate, prima fiind dezvoltată în mare parte în secolul al 
ΧΙΧ-lea, sub influenţa teoriei ius commune, şi continuată în secolul al 
XX-lea. Aceasta a dus la abordarea problemelor canonice şi a naturii 
dreptului canonic ortodox prin raportarea continuă şi, de cele mai 
multe ori, mimetică la teoria occidentală modernă a dreptului, de fac
tură formalist-seculară6. Scopul principal al acestei tendinţe, care poate 
fi numită „legalistă"7, a fost acela de a încadra ştiinţific Dreptul cano
nic şi canoanele Bisericii în vastul domeniu al Dreptului. O mare parte 
a manualelor de Drept canonic ortodox şi nu numai8, ale secolului al 
ΧΙΧ-lea şi al XX-lea, sunt tributare acestei perspective9, percepând teo
logia canonică ca pe un apendice ştiinţific al Dreptului, abordând, prin 
urmare, textele canonice în termenii

Fribourg Suisse, Fribourg, 1990, pp. 35-48; Eugenio C o r e c c o ,  The Theology o f Canon Law: 
A Methodological Question, Duquesne University Press, 1992; Constantin Rus, Irimie 
M a r g a ,  Patriciu V l a i c u ,  „Dezvoltarea studiilor canonice", în Teologia Ortodoxă în secolul al 
XX-lea şi la începutul secolului al XXl-lea, Ed. Basilica, Bucureşti, 2011, pp. 592-634.

6 Pentru gândirea canonică a secolului al ΧΙΧ-lea, a se vedea: R. Ροτζ, E.M. 
S y n e k ,  Orthodoxes Kirchenrecht: eine Einfiihrung, pp. 13-23; Spyros T r o i a n o s ,  „Die En- 
twicklung und der aktuelle Stand des kanonischen Rechts und der Kanonistik in der 
griechischen Orthodoxie", în: Historia et Ius, 2/2004, pp. 739-758 -  autorul analizează 
şcolile de gândire canonică, schiţând câteva trăsături ale abordărilor canonice greceşti. 
Aceeaşi abordare, cu privire la viziunile canonice româneşti, se poate găsi la: Liviu S t a n ,  

„Contribuţii şi poziţii ale teologilor români în probleme de Drept bisericesc", în: Studii 
Teologice, XXIII (1971), 3-4, pp. 149-173 (Studiu reluat în De la theologie orthodoxe roumaine: 
des origines ă nos jours, Ed. de l'Institut Biblique et de Mission Orthodoxe, Bucharest, 
1974, pp. 382-421).

7 J.H. E r i c k s o n ,  „The Orthodox Canonical Tradition", pp. 155-167.
8 Aristotle P a p a n i k o l a o u ,  „Orthodox Theology in the Twentieth Century", în Staale 

Johannes K r i s t i a n s e n ,  Svein R i s e  (eds), Key Theological Thinkers: From Modern to Postmo- 
dern, Ashgate Publishing, 2013, p. 53.

9 O bibliografie amplă a autorilor secolului al ΧΙΧ-lea se poate consulta la Nikodim 
M i l a s ,  Das Kirchenrecht der morgenlădischen Kirche, Mostar, 1905, pp. 24-35.
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„categoriilor abstracte ale drepturilor, datoriilor şi puterilor, pre
ocupate de întrebări, precum: promulgarea validă a legislaţiei 
de către autorităţi competente, constituirea dreptului canonic ca 
ramură a dreptului, autonomia disciplinară a dreptului, dezvolta
rea nenumăratelor distincţii şi definiţii (cum ar fi jus sacrum şi jus 
humanum, canoane «doctrinare» şi canoane «disciplinare», sau între 
potestas ordinis şi potestas jurisdictionis)10.

Scopul principal al acestor abordări este acela de a vedea, în cele 
din urmă, canoanele Bisericii ca pe un sistem logic de norme formale, 
un adevărat sistem formalist-pozitiv de drept canonic sau drept 
bisericesc.

A doua viziune canonică a fost marcată şi susţinută de noile 
eclesiologii ortodoxe ale secolului al XX-lea şi de către teoria

10 O excelentă trecere în  revistă este făcută de D.F. W agschal, The Nature o f Law and 
Legality in the Byzantine Canonical Collections, 381-883, p. 3. Autorul indexează manualele 
moderne de drept canonic tributare perpectivei legaliste, care, de cele mai multe ori, 
sunt foarte similare manualelor protestante şi catolice din secolul al ΧΙΧ-lea: I. Sokolov, 
Onum xypca ι\ερκοβηοζο .WKonoeedeuux, St. Petersburg, 1851; P. Berdnikov, Κραιηκιιύ 
xypc μερκοβηοζο ηραβα, Kazan, 1889; P. P anagiotakos, Τό δίκαιον των μοναχών, voi. 4, 
Atena, 1957; A. C hristophilop oulos, Έλληνικόν Εκκλησιαστικόν Δίκαιον, Atena, 1965;
I. K onidaris, Εγχειρίδιο εκκλησιαστικού δικαίου, Thessaloniki, 2000; V. Tsipin, U,epKoenoe 
npaeo, Klin, 2002; P. Boumis, Κανονικόν Δίκαιον, Atena, 32003; S. T ro ianos, Εκκλησιαστικό 
δίκαιό, Athens-Komotini, 22003; P. Rhodopoulos, Επιτομή Κανονικού Δικαίου, Thessalo
niki, 2005 (traducere şi adaptare în engleză: P. Rhodopoulos, An Overview o f Orthodox 
Canon Law, Rollinsford, New Hampshire, 2007). Această parte din teza de doctorat a lui 
David Ferguson Wagschal, unde trece în revistă mutările de gândire în dreptul canonic 
ortodox de la începutul secolului al XX-lea, este reluată, cu multe modificări, şi în edi
ţia publicată: D.F. W agschal, Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical 
Tradition, 381-883, Oxford University Press, 2015. în dreptul canonic ortodox, impregnat 
de această viziune, se pot găsi nenumărate exemple ale categoriilor abstracte menţionate 
de către D. Wagschal. Spre exemplu, în ceea ce priveşte diferenţa dintre potestas ordinis 
(puterea sacramentală) şi potestas jurisdictionis (puterea jurisdicţională), aceasta este apli
cată de către Veniamin (Vasile) Pocitan în cartea sa Arhiereii vicari în Biserica Ortodoxă 
Românească, unde afirmă: „Din punctul de vedere al dreptului divin, indiscutabil vicarii 
au avut şi au toate drepturile, primind taina hirotoniei arhiereşti, ca toţi ceilalţi ierarhi. 
Din punctul de vedere al dreptului bisericesc însă, sunt anticanonici. Canoanele opresc 
a se hirotonisi episcopi fără eparhii reale. Păstori fără turm ă". Autorul nu explică de ce 
poate exista această contradicţie şi de ce arhiereii vicari sunt legitimi din punctul de ve
dere al dreptului divin, dar ilegitimi din punctul de vedere al dreptului uman. Afirmaţia 
se bazează tocmai pe dihotomia dintre potestas ordinis (puterea sacramentală) şi potestas 
jurisdictionis (puterea jurisdicţională) regăsită în  dreptul canonic catolic -  t  Veniamin 
P o citan , Arhiereii vicari în Biserica Ortodoxă Românească. Vicarii Arhiepiscopiei Bucureşti
lor, Mitropoliei Ungro-Vlahiei şi Patriarhiei Române, Tiparul Seminarului monahal Cernica, 
Bucureşti, 1937, p. 6.

11



/

„pseudo-morfozei" teologiei ortodoxe şi a „captivităţii babilonice"11 
prin care teologia ortodoxă trecuse până în secolul al XX-lea, concept 
sintetizat de Pr. Georges Florovsky, dar regăsit la majoritatea teologi
lor secolului al XX-lea, definit drept curent de revigorare şi de reîn
toarcere la „adevărata" dimensiune a tradiţiei canonice. Teoria Pr. 
Florovsky a avut puternice rădăcini în gândirea Şcolii Ruseşti de Renaş
tere religioasă12. Această viziune canonică cuprinde teologi ortodocşi a 
căror gândire respinge orice implicare legalistă, transformându-se, de 
cele mai multe ori, într-o perspectivă antinomistă13, dreptul canonic 
ortodox fiind adesea contrar percepţiei şi tradiţiei canonice apusene14,

CANOANELE APOSTOLICE ŞI CANOANELE SINOADELOR ECUMENICE

11 La prima Conferinţă Teologică Ortodoxă, desfăşurată în Atena, în 1936, Pr. Georges 
Florovsky anunţa nevoia teologiei ortodoxe de „reîntoarcere la Sfinţii Părinţi" şi de eliberare 
din „captivitatea babilonică" a teologiei apusene, în ceea ce priveşte limbajul, premisele şi gân
direa ei. In acest sens, Florovsky s-a referit periodic, prin folosirea termenului „pseudomorfo- 
ză", la acest text, pentru a descrie îndelungatul proces de latinizare şi occidentalizare a teologiei 
ruse, idee abordată deja, după cum menţionează şi Florovsky, de mitropolitul de Karlowitz, 
Antonius Chrapovicki, pe care autorul îl citează încă de la început. Apelul său a fost rapid 
adoptat şi împărtăşit de mulţi teologi ai diasporei ruse, adunând şi susţinători fervenţi în ţările 
tradiţional ortodoxe, precum Grecia, Serbia şi România. Această mişcare teologică a „reîntoar
cerii la Părinţi" a devenit „paradigma" dominantă a teologiei ortodoxe pentru o bună parte a 
secolului al XX-lea, iar pentru mulţi, scopul său principal [Georges Florovsky, „Westliche Ein- 
fliisse iii der russischen Theologie", în Hamilkar S. A livisatos (ed.), Proces-Verbaux du Premier 
Congres de Theologie Orthodoxe ă Athenes, 29 novembre - 6 decembre 1936, Pyrsos, Alena, 1939, pp. 
212-231]. Pentru o critică a poziţiei şi efectelor teoriei lui G. Florovsky, a se vedea: Dorothea 
Wendebourg, „«Pseudomorphosis»: A Theological Judgement as an Axiom for Research in the 
History of Church and Theology", în: The Greek Orthodox Theological Review, 42/1997, pp. 321-42; 
Horuzhy Sergei, „Neo-Patristic Synthesis and Russian Philosophy", în: St. Vladimir's Theological 
Quarterly, 3-4/2000, pp. 309-328; Pantelis Kalaitzidis, „From the «Retum to the Fathers» to the 
Need for a Modem Orthodox Theology", în: St. Vladimir's Theological Quarterly, 1/2010, pp. 5-36; 
Brandon G allah er, „«Waiting for the Barbarians»: Identity and Polemicism in the Neo-Patris- 
tic Synthesis of Georges Florovsky", în: Modem Theologi/, 27/2011, pp. 659-691.

12 Pentru o minimă comparaţie între cele două, a se vedea: Kallistos W a r e ,  „Ortho
dox theology today: trends and tasks", în Christine H a l l ,  Geoffrey R o w e l l  (eds), Interna
tional Journal for the Study o f the Christian Church, 12/2012, pp. 105-121.

13 John J. Coughlin face diferenţa, mai ales în tradiţia canonică catolică, între aborda
rea antinomistă, de diminuare sau respingere totală a oricărei implicaţii juridice în dreptul 
canonic, şi abordarea legalistă a dreptului canonic, de cele mai multe ori pozitivistă, înţe
leasă sub trei forme: a. prima, care vede legea ca un scop în sine, implicând un abuz al ra
ţiunii; b. a doua, care se manifestă în autoritarism; c. a treia, care impune aplicarea strictă a 
literei canoanelor (John J. C o u g h l i n , Canon Law: A Comparative Study with Anglo-American 
Legal Theory, Oxford University Press, 2011, pp. 5-6). Grila aceasta de interpretare poate fi 
aplicată, cu anumite modificări, şi la analizele canonice ortodoxe.

14 Exemp>le de abordări de factura aceasta pot fi găsite la: Nicolas A f a n a s i e v ,  „Les 
canons et la conscience canonique", în: Contacts, 21/1959, pp. 112-27; Nicolas A f a n a s i e v , 

„The Canons of the Church: Changeable or Unchangeable", în: St. Vladimir's Theologi
cal Quarterly, 11/1967, pp. 54-68; Vladimir L o s s k y , The Mystical Theology o f the Eastern 
Church, J. Clarke & Company, Londra, 1957, pp. 175-176; Paul E v d o k i m o v ,  L'orthodoxie,
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înţelegând prin a fi  ortodox, de fapt a nu fi  catolic15, dar cu posibilitatea 
de a fi protestant, din cauza viziunii antinomiste16. Conform acestei 
perspective, dreptul canonic al Bisericii Ortodoxe trebuie interpretat 
şi gândit nu după criterii legaliste, ci ca expresii ale realităţilor meta
fizice17. Dacă prima categorie definea tradiţia canonică prin termenii 
teoriei seculare a dreptului, cea de-a doua este tributară teoriilor ecle- 
siologice moderne, exemplul cel mai elocvent fiind Nicolai Afanasiev 
şi eclesiologia euharistică.

in principiu, cele două curente sunt ele însele influenţate, la rândul 
lor, de propria gândire edesiologică, în care fie că este accentuat caracte
rul instituţional al Bisericii, ca societate strict vizibilă18, precum se poate

Neuchâtel, 1959, pp. 185-187; John M eyendorff, „Contem porary Problem s of Orthodox 
Canon Law ", în: Greek Orthodox Theological Review, 17/1972, pp. 41-50; A. Sciimemann, 
„The Orthodox W orld, Past and Present", în Church, World, Mission: reflections on ortho- 
doxy in the West Crestwood, NY, 1979, pp. 33-34, 58-61; John M eyendorff, „One Bishop in 
One City", în Catholicity and the Church, Crestwood, New York, 1983, pp. 111-120; J.H. 
E rickson , „The Orthodox Canonical Tradition", pp. 155-1.67 şi reluat în J.H. Erickson, 
The Challenge ofO ur Past. Studies in Orthodox Canon Law and Church History, St Vladimir's 
Seminary Press, 1991, pp. 9-21; Christos Y an n a ra s, „The Church Canons and the Limits 
Set to Life", în: The Freedom ofMorality, St. Vladim ir's Seminary Press, Crestwood, 1984, 
pp. 173-193; L. P atsavos, Spiritual Dimensions o f the Holy Canons, Holy Cross Orthodox 
Press, Brookline, 2003.

15 Diac. Ioan I. Ică jr explică sintetic diferenţa de perspectivă canonică, catolică şi 
ortodoxă, astfel: „Pentru latini, adevărul divin (dogma) se converteşte perfect în legea 
divină, pe baza raţionalităţii lor comune şi întrupează apoi integral în drept (jus), potrivit 
modelului hilemorfist al cauzalităţii eficiente, legea canonică, devenind definiţia istorică a 
legii divine naturale şi pozitive, întrucât între adevărul teologic şi cel juridic este postulată
o identitate totală (cum se vede în dogma infailibilităţii şi jurisdicţiei papale); de aceea, 
Occidentul romano-catolic a încercat mereu să definească valoarea obligatorie a adevăru
lui doctrinar prin concreteţea operativă a normelor unui sistem juridic. Răsăritenii n-au 
acceptat niciodată posibilitatea traducerii şi corespondenţei riguroase între dogmă (care 
ţine de un mister apofatic ce se manifestă iconic şi spiritual) şi lege, între adevărul revelat 
etern şi eshatologic şi ordinea juridică istorică alcătuită, aici, nu dintr-un sistem juridic 
propriu-zis, ci dintr-un set de norme pozitive cuprinse în canoane" -  Diac. Ioan I. IcĂ jr, 
Canonul Ortodoxiei. Canonul apostolic al primelor veacuri, voi. I, Ed. Deisis, Sibiu, 2008, p. 117.

16 Percepţia antinomistă, după cum vom vedea, se referă la o respingere totală a legii 
în viaţa Bisericii, prin considerentul că aceasta este incompatibilă cu duhul iubirii frăţeşti 
impuse de către Evanghelie, ceea ce duce, în cele din urmă, la respingerea unui drept ca
nonic şi, implicit, a canoanelor Bisericii Ortodoxe.

17 D.F. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 
3SÎ-SS3, p. 13.

18 în Noua Enciclopedie Catolică găsim următoarea definiţie a dreptului canonic: canon 
law = „the body of law constituted by legitimate ecclesiastical authority for the proper orga- 
nization and govemment of the church as a visible society" (dreptul canonic = „corpul de legi 
constituit de către autoritatea eclesială legitimă pentru organizarea şi guvernarea adecvată 
a Bisericii ca societate vizibilă") -  New Catholic Encyclopedia, voi. III, New York, 1967, p. 29.
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vedea în prima abordare, fie latura harismatică, ceea ce duce la concep
te canonice precum: „conştiinţa canonică"19, „jurisprudenţa Duhului 
Sfânt", „dimensiunea existenţială", sau la reiterarea purităţii concepţiei 
non-legaliste din perioada pre-constantiniană sau chiar apostolică20. Din 
această perspectivă, canoanele Bisericii sunt privite ca ceva ce poate fi 
depăşit pentru a ajunge la canonul ultim, la conştiinţa canonică, care, în 
cele din urmă, este deasupra tuturor textelor canonice. în acest sens, pri
mul curent, fiind conştient de bogata tradiţie canonică scrisă, de aplica
bilitatea şi necesitatea ei în viaţa Bisericii, încearcă să definească tradiţia 
canonică prin termenii ştiinţifici ai dreptului modem. De cealaltă parte, 
reprezentanţii celei de-a doua viziuni preiau terminologia şi conceptele 
eclesiologice moderne sau folosesc anumite speculaţii filosofice pentru a 
articula o teorie ortodoxă a dreptului canonic.

încadrată în aceste tendinţe, teologia ortodoxă a cunoscut două 
interpretări ale termenului „κανών", fiind unul dintre cei mai impor
tanţi termeni folosiţi în limbajul canonic, termen ce cunoaşte foar
te multe valenţe în literatura creştină21. Definiţia acestuia se regăsea 
în Προθεωρία la Σύνταγμα κατά στοιχείον a lui Matei Vlastares (în 
secolul al XIV-lea), ceea a făcut ca manualele contemporane de drept

19 Nicolas A f a n a s i e v ,  „Les canons et la conscience canonique", pp. 112-27; Nicolas 
A f a n a s i e v , „The Canons of the Church: Changeable or Unchangeable", p. 67.

20 De menţionat aici teoria canonistului român Liviu Stan. Acesta vorbeşte, în repetate 
rânduri, despre existenţa unei stări ideale de organizare a Bisericii în primul secol creştin, 
bazată exclusiv pe norme religioase şi morale, fără norme juridice: „Dar ideala stare de 
organizare a Bisericii numai pe bază de norme religioase şi morale, fără norme juridice, 
n-a durat multă vreme şi nici nu putea să dureze, pentru că lepădarea de sine şi practica
rea dragostei creştine, în forma desăvârşită pe care o cerea o asemenea stare, s-au lovit de 
cea mai dură realitate a vremii de atunci, inegalitatea socială a membrilor Bisericii, în rând 
cu ceilalţi membri ai societăţii, împărţită în clase şi stări delimitate în mod rigid". Această 
„inegalitate socială" a dus, în cele din urmă, la apariţia normelor cu caracter juridic şi a 
dreptului canonic -  Liviu S t a n ,  Biserica şi dreptul. Teologia Dreptului, voi. I, Ed. Andreiana, 
Sibiu, 2010, p. 51. Aceeaşi perspectivă se poate observa în mai multe studii: L. S t a n , 

„Biserica şi Dreptul", în: Mitropolia Olteniei, 8-9/1956; L. S t a n ,  „ J u s  ecclesiasticum. Dreptul 
în viaţa Bisericii", în: Studii Teologice, 7-8/1960, pp. 467-483; L. S t a n ,  „Obârşia şi dezvolta
rea istorică a Dreptului bisericesc", în: Mitropolia Olteniei, 1-2/1968, pp. 3-11.

21 G.W. Lampe inventariază, în A Greek Patristic Lexicon, Oxford, 1961, pp. 701-702, 
înţelesurile pentru κανών (provenit din ebraicul qaneh, „trestie"): a. rule of faith (derived 
form Scripture, transmitted by tradition, opposed to heresy); b. canon of Scripture; c. rule 
of ecclesiastic law (body of laws, individual regulation); d. canon of behaviour, moral 
standard (derivate: religious or monastic rule); e. liturgical order (in general, Eucharistic, 
of divine office); f. liturgical hymn divided into odes; g. ecclesiastical rank, order (of cler- 
gy, of professed virgins or widows); h. logical sequence; i. tax, revence.
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canonic să ofere în introducerile lor câteva note semantice asupra înţe
lesului acestui termen22. Vlastares spunea în introducerea sa:

„Părinţii au denumit deciziile (διάταγμα) lor canoane (κανόνας), 
folosindu-se de această expresie în mod figurat, de la metafora 
băţului drept prin care cei ce se ocupau de meşteşugurile artizana
tului obişnuiau să măsoare rectiliniaritatea pietrelor, lemnelor sau 
a oricăror altor lucruri. Căci atunci când era pus deasupra materia
lelor care erau terminate, le făcea drepte, şi chiar pentru îmbinarea 
lor exactă (ακριβή)"23.

Definirea termenului κανών apare în majoritatea tratatelor sau 
articolelor care privesc natura canonului, autorii oferind, de cele mai 
multe ori în variantă de introducere, repere minimale cu privire la 
etimologia, sensul şi folosirea termenului24. Cu toate acestea, cea mai 
amplă tratare a termenului rămâne cea a lui Heinz Ohme, autorul ger
man oferind o monografie ce cuprinde dezvoltarea termenului în pri
mele patru secole creştine25.

Pentru desemnarea regulilor şi normelor canonice, tradiţia cano
nică foloseşte, pe lângă termenul κανών, şi termenii: όρος26, διάταξίς,

22 A. C h r i s t o p h i l o p o u l o s , ΈΛΑηνικόν 'Εκκλησιαστούν Δίκαιον, p. 39; Ν. M i l a s ,  Das 
Kirchenrecht der morgenladischen Kirche, pp. 11-12; P. R h o d o p o u l o s ,  An Overview o f Ortho
dox Canon Law, p. 30; Patrick Viscuso, Orthodox Canon Laio, pp. 2-3.

23 G.A. R h a l l i s ,  M. P o t l i s  (eds), Σύνταγμα των Θείων και ιερών κανόνων, voi. VI, 
Atena, 1859, pp. 5-6.

24 J .H .  E r i c k s o n , „The Orthodox Canonical Tradition", p. 160; Pericles-Pierre J o a n -  

n o u , Discipline generale antique (IV-IXe s), Les canons des synodes particuliers, Grottaferrata, 
Roma, 1962, pp. 495-502; Hamilton H e s s ,  The Early Development o f Canon Law and the Coun- 
cil ofSerdica, Oxford University Press, Oxford, 2002, pp. 77-78; C. V a n  D e r  W i e l , History o f 
Canon Law, Peeters, Louvain, 1991, p. 11.

25 Heinz O h m e , Kanon Ekklesiastikos: Die Bedeutung des Altkirchlichen Kanonhegriffs 
(=Arbeiten Zur Kirchengeschichte, voi. 67), Walter de Gruyter, Berlin/New York, 1998,666pp.

26 Termenul ορος apare în Canoanele: 15, 17, 18, 19 I Ecumenic; 1, 6, 21 Antiohia; 4, 
15, 17 Sardica; 5, 18, 25/70, 86, 138 Cartagina; 4, 10, 14, 20, 28 IV Ecumenic; 40, 81 Trulan. 
Termenul διάταξις apare în Canoanele: 3, 49 Apostolic; 1, 4, 5,10 VII Ecumenic; Tarasie; 9 
Protodeutera. Termenul διάταγμα apare numai în primul canon al Sinodului VII Ecumenic. 
Termenul διαταγή apare în Canonul 88 al Sf. Vasile cel Mare. Termenul νόμος este un ter
men des folosit pentru a desemna o regulă canonică şi apare în Canoanele: 13 I Ecumenic;
17 Protodeutera; 3 Sfânta Sofia; 24, 50 Vasile cel Mare; 13 Teofil. în Canonul 24 al Sf. Vasile 
cel Mare (άνδρί δέ χηρεύσαντι ούδείς έπίκειται νόμος) şi în Canonul 50 (τριγαμίας νόμος 
ούκ έστιν* ώστε νόμω τρίτος ούκ άγεται) sensul termenului este vag. De asemenea, şi în 13
I Ecumenic. Termenul θεσμός apare în canoanele de la: 3,11, 23 Antiohia; 8 III Ecumenic;
12 IV Ecumenic; 84 Trulan; 2, 3 Sfânta Sofia; 87 Vasile cel Mare; 3, 5 Chirii. Pentru o analiză
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διάταγμα, διαταγή, νόμος, θεσμός şi chiar τύπος. Deşi se poate 
vorbi, în jurul secolului al IV-lea, de folosirea mai multor termeni 
în vocabularul canonic, se poate constata o tendinţă de diminuare a 
numărului de termeni tehnici, ceea ce va duce la folosirea lui κανών 
ca termenul principal prin excelenţă, cu toate că au existat competi
tori, precum termenul ορος27. Totuşi, receptarea lui κανών ca termen 
tehnic al tradiţiei canonice arată faptul că Biserica şi tradiţia ei cano
nică au făcut o diferenţă fundamentală între deciziile ei redate prin 
conceptul de κανών, ca hotărâre a Bisericii în cadrul sinodalităţii, şi 
alte legi sau decizii legislative, precum legile statului, desemnate prin 
termenul νόμος.

2. Termenul κανών -  de la sensul botanic la Tradiţia Bisericii

Complexitatea semantică a termenului κανών este dată de ampla 
dezvoltare diacronică a termenului. Excursul etimologic nu este nici 
el unul foarte facil, din cauza diferitelor păreri care încercă să aducă 
la suprafaţă, însă fără argumente imbatabile, originea şi provenienţa 
termenului. Părerile etimologice emise de cercetători pot fi grupate în 
trei mari ipoteze. Astfel, prima ipoteză etimologică, preluată de foarte 
mulţi cercetători28, susţine că termenul κανών are ca etimon lexemul

a  t e r m i n o l o g i e i ,  a  s e  v e d e a :  D.F. W a g s c h a l , Law and Legality in the Greek East. The Byzantine 
Canonical Tradition, 381-883, pp. 138-141.

27 Iorgu I v a n ,  „Oros şi canon în dreptul bisericesc ortodox", în: Ortodoxia, XXII (1970), 
3, pp. 365-372; Ioannis K a r m i r i s ,  „The Distinction between the «Horoi» and the «Canons» 
of the Early Synods and their Signifiance for the Acceptance of the Council of Chalcedon 
by the non-chalcedonian Churches", în: The Greek Orthodox Theological Review, 16/1971, 
pp. 79-107; Nicolae C h i ţ e s c u , „Deosebirea dintre Oros şi Canon şi importanţa ei pentru 
receptarea Sinodului de la Calcedon", în: Ortodoxia, XXII (1970), pp. 347-364; Nicolae C h i 

ţ e s c u , „The Difference between the «Horos» and the «Canon» and its importance to the 
Reception of the Synod ot Chalcedon", în: The Greek Orthodox Theological Review, 16/1971, 
pp. 108-132; Ilie M o l d o v a n ,  „Canoanele şi raportul lor cu revelaţia divină", în: Ortodoxia, 
XXVIII (1976), 2, pp. 365-373.

28 Alois V a n î c e k , Fremdworter im Griechischen und Lateinischen, B.G. Teubner, 1878, 
p. 22; Heinrich L e w y ,  Die semitischen Fremdworter im Griechischen, H. Heyfelder, Berlin, 
1895, pp. 99, 133; William Muss-Arnolt susţine, pe de o parte că, termenul κάννα, de la 
care derivă cuvântul κανών, provine de la substantivul ebraic qaneh. William Muss-Ar- 
n o l t ,  „On Semitic Words in Greek and Latin", în: Transactions o f the American Philological 
Association (1869-1896), 23/1892, pp. 108. Pe de altă parte, acelaşi autor suţine existenţa 
unui ultim etimon non-semitic, de origine acadiană preluat de feniciană, greacă, lati
nă şi de limbile moderne. Tot de la acest ultim etimon acadian a fost preluat cuvântul 
asirian qanu, iar de la acesta cuvântul ebraic qaneh. William M uss-Arnolt, Semitic and 
Other Glosses to Kluge's Etymologisches Worterbuch Der Deutschen Sprache, Baltimore, 1890,
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ebraic qaneh -  trestie (cu denumirea ştiinţifică Arundo donax29). 
A doua ipoteză etimologică consideră termenul κανών ca derivat al lui 
κάνη, κάννα (trestie), susţinătorii acesteia respingând, deşi fără multe 
argumente, prima ipoteză30. Variaţia vocalică a/o demonstrează că 
termenul are o origine pre-grecească31. Din cauza insuficienţei primei 
ipoteze, cercetătorii au emis o altă ipoteză care, fiind strâns legată de 
cea de-a doua, identifică etimonul cuvântului κανών, şi implicit al lui 
κάννα, cu termenul sumerian-acadian gi, gin (trestie), preluat pe filie
ră babilonian-asiriană, unde avem termenul kanu sau kannu32. In aca- 
diană putem identifica, de asemenea, şi lexemul qanu (trestie)33, care 
reprezintă, probabil, termenul principal de la care a apărut mai târziu

pp. 36. Teza asemănătoare se pot găsi la: Theodor Z a h n ,  Grundriss der Geschichte des 
Neutestamentlichen Kanons: Eine Ergănzung zu der Einleitung in das Nene Testament, 
Deichert, Leipzig, 1901, pp. 1-2; Herbert O p p e l , Κανών: Zur Bedeutungsgeschichte des 
Wortes und seiner lateinischen Entsprechungen (regula-norma), Dieterich'sche Verlags- 
buchhandlung, Leipzig, 1937, p. 45; H.W. B e y e r ,  „Κανών", în Gerard K i t t e l  (ed.), Theo
logical dictionary o f the New Testament, voi. 3, Grand Rapids, 1964, pp. 596-562; H. O h m e , 

Kanon Ekklesiastikos..., p. 21.
29 A nu se confunda cu Phragmites communis (stuful). Pentru o descriere amplă a 

Arundo donax în Antichitate, a se vedea: Victor Hehn, James Steven S ta lly b ra ss  (eds), 
The wanderings o f plants and animals from their first home, London, 1888, pp. 228-231; 
Ludwig Kohler, Walter B aum gartner, Johann Jakob Stamm, The Hebrew and Aramaic lexicon 
o f the Old Testament, Brill, Leiden/New York, p. 1113; W.L. H ollad ay , L. K ohler, A Concise 
Hebrew and Aramaic Lexicon, p. 320.

30 Hjalmar Frisck, Griechisches Etymologisches Woerterbuch, voi. 2, Cari Winter, 
Heidlberg, 1960, p. 780; Pierre C iian tra ine, Dictionnaire etymologique de la Langue Grecque. 
Histoire des mots, Editions Klincksieck, Paris, 1968, p. 493; Robert Beekes, Etymological Dic
tionary o f Greek, în  coli. Indo-European Etymological Dictionaries, Brill, 2009, p. 436; Pierre 
Chantraine susţine că formarea cuvintelor în ον/ων poate fi realizată şi de la anumite 
substantive. Pentru aceasta P. Chantraine oferă exemple, precum: βαι,ών de la βαιός, 
πυγών de la πύξ, κανών de la κάννα. Pierre C h an tra in e, La Formation Des Noms en Grec 
Ancien, în coli. Collection Linguistique, voi. 38, Klincksieck/Peeters, Paris, 1968, p. 160.

31 Robert Beekes susţine că termenul κάννα, cu formele miceniene ko-no-ni-pi / 
kon6ni-phi/. şi ionice κάννη, este un cuvânt împrumutat din sumerian-acadian -  cf. 
Robert B e e k e s ,  Etymological Dictionary o f Greek, p. 4 3 6 .

32 R. Beekes, Etymological Dictionary o f Greek, p. 436; Johann Baptist Hofmann, 
Ετνμολογικόν λεξικόν τής αρχαίας ελληνικής, Atena, 1974, p. 151; Leopold W e n g e r , 

Canon in den romischen Rechtsquellen und in den Papyri: Eine Wortstudie, Sitzungsberichte der 
Akademie der W issenschaften in Wien, Holder-Pichler-Tempsky A.G., 1942, p. 11; Emile 
Boisacq, Dictionnaire Etymologique de la Langue Grecque. Etudiee dans ses rapports avec les 
autres Languages Indo-Europeennes, Klincksieck, Paris, 1916, p. 407; William M uss-A rn olt, 
Semitic and Other Glosses, Baltimore, 1890, pp. 36.

33 In acadiană termenul qanu putea însemna: 1. Trestie, stuf, trestie dulce sau aro
matică 2. Material de construcţie 3. Armă 4. Intrument muzical 5. Parte a cântarului 6. 
Instrument de măsură sau unitate metrologică. Jeremy Allen B l a c k , Andrew R. G e o r g e ,  

J.N. P o s t g a t e , A Concise Dictionary o f Akkadian, în coli. Arbeiten und Untersuchungen zur 
Keilschriftkunde, voi. 5, Otto Harrassowitz Verlag, 2000, p. 284.
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termenul grecesc. In acest sens, o excelentă analiză a termenului este 
realizată de către Emilia Masson34, cercetarea sa fiind folosită de către 
majoritatea dicţionarelor etimologice ulterioare.

Cu toate că în secolul al ΧΙΧ-lea şi la începutul secolului al XX-lea, şi 
chiar până în anii 1960, etimologiile semitice ale cuvintelor greceşti au 
fost tratate cu scepticism, din cauza modelului arian extremist impus35, 
ceea ce a dus la respingerea, aproape în întregime, a împrumuturilor 
greceşti din limbile semitice, totuşi, analizând toate dovezile de până 
acum, putem conchide că termenul κανών este un derivat al substan
tivului κάννα, care provine de la o rădăcină semitică comună, regăsită 
în acadiană (qanu), ugaritică qn, feniciană qn> şi ebraică (kaneh)36. 
Astfel, termenul κανών are aceeaşi origine ca termenul ebraic omo
log. Pe baza reperelor etimologice existente, putem afirma astfel că ter
menul κανών derivă de la termenul κάνη, κάννα, care are ca etimon 
comun cu termenul ebraic rădăcina acadiană qanu, ca termen tehnic 
pentru trestie.

în limba ebraică, termenul kaneh are multiple conotaţii37. Deşi ocu
renţa lui este foarte deasă38, nu este tradus niciodată în Septuaginta (LXX) 
prin termenul κανών, ci prin termenii: κάλαμος, καλάμινος, πήχυς sau 
prin alţii. Pe lângă sensul botanic al lui kaneh, putem identifica în scrierile 
vechi-testamentare şi alte sensuri derivate din semnificatul principal, ter
menul fiind folosit pentru a desemna mai multe obiecte cu forma tubula- 
ră, sau cu caracteristica de a fi drepte, verticale. Printre acestea, kaneh este 
folosit şi ca termen tehnic pentru a desemna un instrument de măsurare. 
Cu acest sens îl găsim în Cartea Profetului Iezechiel, unde desemnează

CANOANELE APOSTOLICE ŞI CANOANELE SINOADELOR ECUMENICE

34 Emilia M a s s o n ,  Recherches sur Ies plus ancien emprunts semitiques en grec, Ed. Klinc- 
ksieck, Paris, 1967, pp. 47-48.

35 Pentru o întreagă dezbatere a acestor probleme, a se vedea: Martin B e r n a l ,  Black 
Atena: Afroasiatic Roots o/Classical Civilization, voi. III: The Linguistic Evidence, Rutgers Uni
versity Press, 2006, pp. 168-173.

36 E. M a s s o n ,  Recherches sur Ies plus ancien emprunts, pp. 47-48; R. B e e k e s , Etymological 
Dictionary o f Greek, p. 436.

37 In limba ebraică, p3D are următoarele înţelesuri: 1. trestie uriaşă (Arundo donax);
2. plantă oleaginoasă; 3. trestie de zahăr; 4. obiect tubular, trestie de măsurat; 5. măsură 
lineară, aprox. 3 metri; 6. tulpină; 7. ax, trunchi, coloană; 8. os al mâinii, humerus; 9. di
mensiune. William Lee H o l l a d a y ,  Ludwig K o h l e r ,  A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon 
o f the Old Testament, Leiden, Brill, 1971, p. 320; L. Kohler, W. B a u m g a r t n e r ,  J.J. S t a m m ,  The 
Hebrew and Aramaic lexicon o f the Old Testament, p. 1113.

38 Termenul apare în Vechiul Testament de 62 de ori -  Robert Laird H a r r i s ,  Gleason 
L. A r c h e r  jr, Bruce K. W a l t k e , Theological Wordbook o f The Old Testament, Moody Press, 
Chicago, 2003, p. 804.
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atât o unitate de măsură, cât şi instrumentul propriu-zis de măsurare, 
în vedenia Templului (cf. Iezechiel 40, 3), profetul îl descrie pe bărbatul 
cel „cu înfăţişare de aramă", purtând în mână petîl-pistîm şi cjeneh ham- 
middâ, cele două unelte fiind traduse de LXX prin σπαρτiov οικοδόμων 
şi κάλαμος μέτρου (sfoară de constructori şi prăjină de măsurat), prima 
fiind folosită pentru a măsura distanţele lungi ale construcţiilor, iar a 
doua pentru distanţe scurte39. In versetul 5 al aceluiaşi capitol, kaneh este 
folosit pentru a desemna o lungime de şase coţi40, dar şi un instrument 
folosit pentru întregul plan al templului (cf. Iezechiel 40, 6-7; 42, 16-20), 
ceea ce, la o analiză mai aprofundată, arată că măsura şi forma precisă a 
construcţiei depăşesc simpla reprezentare arhitecturală, fiind folosite ca 
argumente teologice pentru a desemna perfecţiunea proporţiilor casei lui 
Dumnezeu41. în Isaia (46, 6), cuvântul kaneh este folosit pentru balanţă, 
cumpănă sau pentru un instrument de cântărire asemănător, fiind echi
valat în LXX prin ζυγός (balanţă, jug). Astfel, în scrierile vechi-testamen- 
tare, canonul, pe lângă înţelesul botanic, de trestie, desemna obiecte care 
aveau acele caracteristici ale trestiei, anume verticalitate şi exactitate, dar 
şi instrumentul pentru determinarea acestora.

în Septuaginta, termenul κανών este folosit doar de trei ori, prima 
dată în Miheia (7, 4), unde nu reprezintă un echivalent al vreunui ter
men ebraic, apoi în ludita (13, 6), pentru a desemna stâlpul patului, 
iar în 4 Macabei (7, 21), τον τής φιλοσοφίας κανόνα este desemnat ca 
principiu filosofic42.

Ceea ce putem conclude din reperele vechi-testamentare este că 
termenul kaneh este folosit, pe lângă uzitarea botanică, cu dublu sens, 
acela de instrument de măsură pentru anumite lucruri, dar şi măsura 
după care acele lucruri sunt construite.

In literatura greacă, termenul κανών apare atât cu sens denotativ, 
ca prăjină, băţ, instrument folosit pentru măsurare în construcţii, dar şi cu

39 D.I. B l o c k ,  The Book ofEzekiel. Chapters 25-48, în coli. The New International Commen
tari/ on the Old Testament, Wm. B. Eerdmans Publishing Co., Grand Rapids, 1998, p. 515.

40 Pentru o discuţie amplă a unităţilor de măsură, a se vedea: R.B. S c o t t , „The He
brew Cubit", în: Journal o f Biblical Literature, 77/1958, pp. 205-214; R.B. S c o t t , „Weights 
and Measures of the Bible", în: The Biblical Archaeologist, 22/1959, pp. 22-40. Unitatea de 
măsură folosită de Iezechiel, „un cotul cu palmă", indică aproximativ 52 cm, ceea ce arată 
că această prăjină avea o lungime de 3 metri.

41 D.I. B l o c k , The Book ofEzekiel, p. 570.
42 Johan L u s t ,  Erik E y n i k e l ,  Katrin H a u s p i e ,  A Greek-English Lexicon o f the Septuagint: 

Revised Edition, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, 2003.
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sens metaforic, pentru a desemna o regulă, normă, standard, model, sche
mă, limită sau graniţă43. Astfel, încă din secolul al V-lea î.Hr., κανών 
este folosit pentru a desemna principiul exactităţii, fiind corelat cu ter
menul ακρίβεια. Datorită faptului că termenul avea iniţial sensul de 
băţ sau de prăjină dreaptă inflexibilă, ce determina poziţia, sensuri
le metaforice s-au pliat pe aceste caracteristici. Astfel, cu acest înţeles 
de „unealtă sau îndreptar spiritual" este folosit în domeniul eticii şi 
al epistemologiei, pentru a putea separa valoric obiceiurile morale de 
cele imorale. De asemenea, în literatura etică platonică târzie şi în cea 
aristotelică, după cum afirmă H. Ohme, termenii κανών şi όρος erau 
folosiţi şi cu referire la ştiinţele exacte44. In discuţiile epistemologice ale 
şcolilor filosofice greceşti din secolele III-II î.Hr., κανών şi κριτήριον 
au reprezentat două concepte fundamentale. Dacă termenul κριτήριον 
desemna mijlocul de judecată sau mijlocul de discernere a judecăţi
lor adevărate de cele false, fiind constituit acel criteriu al adevărului, 
κανών desemna principiul călăuzitor folosit pentru acelaşi scop. în 
uzitarea aristotelică, sensul termenului s-a lărgit, fiind introdus în sfera 
de semnificat şi înţelesul de model45.

Cât priveşte folosirea termenul κανών în literatura şi stilisti
ca greacă, gramaticienii alexandrini îl utilizau pentru a desemna 
acea colecţie de cărţi considerate modele ale purităţii limbii46. Altfel 
spus, κανών desemna, pe lângă sensul său principal, şi regulă, 
normă, model.

In scrierile nou-testamentare cuvântul κανών este folosit doar de 
patru ori, pentru prima dată în Galateni (6, 16) şi de trei ori în pasajul 
din 2 Corinteni (10, 13-16)47. Dacă luăm în considerare şi pasajul din 
Filipeni (3, 16) unde, conform unor manuscrise, termenul κανών este 
folosit încă o dată, probabil sub influenţa citatului din Galateni (6, 16),

43 Pentru o analiză completă a termenului κανών în literatura greacă, a se vedea: 
H. O p p e l ,  Κανών: Zur Bedeutungsgeschichte des Wortes..., care a reprezentat sursa principală 
în structurarea primului capitol din cartea lui H. O h m e ,  Kanon Ekklesiastikos..., pp. 21-28. 
A se vedea şi: Leopold W e n g e r ,  Canon in den romischen Rechtsquellen und in den Papyri, 
pp. 11 şi urm. Pentru o analiză a conceptului κανών la Filon din Alexandria, a se vedea: 
H. O h m e , Kanon Ekklesiastikos..., pp. 3 0 - 3 6 .

44 H. O h m e ,  Kanon Ekklesiastikos..., p .  2 2 .

45 H. O p p e l ,  Κανών: Zur Bedeutungsgeschichte des Wortes..., p. 40; H. O h m e ,  Kanon 
Ekklesiastikos..., p. 26.

46 Bruce M . M e t z g e r , The Canon o f the New Testament: Its Origin, Development, and 
Significance, Oxford University Press, 1997, p. 290.

47 H.W. B eyer, „Κανών", pp. 596-562.
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atunci cuvântul κανών apare în decursul întregului Nou Testament 
doar de cinci ori. în viziunea Apostolului Pavel, sintagma καινή κτισις 
este folosită doar în Galateni (6,15) şi în 2 Corinteni (5,17), adică în cele 
două pasaje unde este folosit şi termenul κανών. Există, oare, o legătură 
între cei doi termeni, de vreme ce apar în contexte care elucidează înţe
lesul amândurora? Ca şi în 2 Corinteni (5,12), unde creaţia cea nouă este 
introdusă prin antiteza interior -  exterior, πρόσωπον -  καρδία, creaţia 
cea nouă este introdusă în Galateni (6) tot printr-o antiteză, între duh 
şi carne, sau între cruce şi circumcizie48. Versetul care rezumă întreaga 
epistolă, şi care oferă o cheie hermeneutică a teologiei pauline redate în 
Galateni: „ούτε γάρ περιτομή τί έστιν ούτε ακροβυστία αλλά καινή 
κτισις („căci nici tăierea împrejur nu este ceva, nici netăierea împre
jur, ci făptura cea nouă"). Relaţia antitetică între tăierea împrejur49 şi 
făptura cea nouă va defini în următorul verset înţelesul termenului 
κανών. Această raport arată că înţelegerea noii făpturi este aplicată 
umanităţii, în special comunităţii de credincioşi. Faptul că perspectiva 
kanonică a noii făpturi nu îndepărtează caracterul păzirii poruncilor lui 
Dumnezeu printr-o libertate înţeleasă anarhic este evidenţiat în pasajul

48 Pentru antiteza dintre Duh şi carne, a se vedea: Theodor Z a h n ,  Der Brie/des Paulus 
an die Galater, HKNT 9, Leipzig, Deichert, 1910, p. 281; M.-J. L a g r a n g e ,  Saint Paul: Epître 
aux Galates, p. 163; H.W. S c h l i e r ,  Der Brief an die Galater, p. 207; Hans L i e t z m a n n ,  An die 
Galater, HNT 10, Tubingen, 1971, p. 44; F.F. B r u c e ,  The Epistle to the Galatians, T. & T. Clark, 
Edinburgh, 1982, p. 268.

49 Unii autori înţeleg aici antiteza dintre iudei şi păgâni, pe de-o parte, şi făptura cea 
nouă, pe de alta. T. Zahn, Der Brief des Paulus an die Galater, p. 282; Peter Stuhlm acher, 
„Erwăgungen zum ontologischen Charakter der καινή κτίσις bei Paulus", în: Evangelische 
Theologie, 27/1967, p. 3; Jorg Baum garten, Paulus und die Apokalyptik: Die Auslegung apo- 
kalyptischer Uberlieferungen in den echten Paulusbriefen, W MANT 44, Neukirchen-Vluyn, 
Neukirchener, 1975, p. 169; Charles B. Cousar, Galatians: A Bible Commentary for Teaching 
and Preaching, Louisville, John Knox Press KY, 1982, p. 156; C.B. Cousar, A Theology o f the 
Cross. The Death o f Jesus in the Pauline Letters, Fortress, Minneapolis, 1990, p. 146; Walter 
K laiber, Rechtfertigung und Gemeinde: Eine Untersuchung zum paulinischen Kirchenverstănd- 
nis, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 1982, p. 98; G. Schneider, „Neuschopfung in 
Christus: Zur Auslegung einer biblischen Leitidee", în E.J. B r i l l  (ed.), ]esusiiberlieferung 
und Christologie, Leiden, 1992, p. 360. Insă, cel mai probabil, această referire la statutul de 
circumcis şi necircumcis trebuie înţeleasă ca atare, referindu-se la actul şi statutul circum- 
ciderii. Cf. F. S ie ffe rt, Der Brief an die Galater, KEK 7, Vandenhoeck & Ruprecht, Gottingen, 
1899, p. 358; Ernest De Witt B u rton , A Criticai and Exegetical Commentary on the Epistle to 
the Galatians, p. 355; M.-J. Lagrange, Saint Paul: Epître aux Galates, p. 165; Pierre Bonnard, 
L'epître de saint Paul aux Galates, p. 130; Hans Dieter Betz, Galatians: A commentary on Paul's 
letter to the churches in Galatia, p. 230; F.F. Bruce, The Epistle to the Galatians, p. 273; Joachim 
Rohde, Der Brief des Paulus an die Galater, ThKNT 9, Evangelische, Berlin, 1989, p. 276; 
Richard Longeneckkr, Galatians, WBC 41, Dallas, 1990, p. 297; J. Dunn, The Epistle to the 
Galatians, p. 342.
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paralel, care poate explica sintagma καινή κτίσις: „Tăierea împrejur nu 
este nimic; şi netăierea împrejur nu este nimic, ci păzirea poruncilor lui 
Dumnezeu" (1 Corinteni 7, 19)50.

In privinţa dezvoltării termenului κανών în perioada apostolică 
şi post-apostolică, au existat mai multe teze elaborate de către cano
niştii şi teologii secolelor XIX-XX. în abordarea înţelesului canoanelor 
şi a folosirii termenului în primele secole creştine, se pot sintetiza, în 
general, două teorii principale. Prima pleacă de la percepţia doctrinară 
şi chiar ontologică a canoanelor51, arătând, în acelaşi timp, că ele sunt 
mult diferite de legile seculare, postulându-se ideea unei diferenţe fun
damentale între tradiţia canonică bizantină şi tradiţia legislativă gre- 
co-romană52. Din păcate, această viziune este marcată de pozitivismul 
secolului al ΧΙΧ-lea, iar nu de dezvoltarea paralelă şi, de cele mai multe 
ori, armonioasă a dreptului canonic cu dreptul bizantin. în aceeaşi 
măsură, această teză decontextualizează apariţia multor canoane care 
au avut la bază reglementări civile, în special pe cele ale împăratului 
Justinian.

A doua teorie este în mare parte dezvoltată de către Heinz Ohme, 
teza lui fiind preluată de către mulţi teologi ortodocşi53. S-ar putea

50 T. Ryan J a c k s o n ,  New Creation in Paul's Letters, p .  108.
51A se vedea analiza excelentă făcută de către D.F. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the 

Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 381-883, pp. 142-143.
52 Aici putem să îi menţionăm pe: Nicolas A fanasiev, „Les canons et la conscience 

canonique", în: Contacts, 21/1959, pp. 112-27; N. A fanasiev, „The Canons of the Church: 
Changeable or Unchangeable", pp. 54-68; Vladimir Lossky, The Mystical Theology o f the 
Eastern Church, J. Clarke & Company, Londra, 1957, pp. 175-176; Paul Evdokimov, L'ortho- 
doxie, Neuchâtel, 1959, pp. 185-187; John M eyendorff, „Contemporary Problems of Ortho
dox Canon Law ", în: Greek Orthodox Theological Review, 17/1972, pp. 41-50; A. Schmemann, 
„The Orthodox World, Past and Present", în Church, World, Mission: reflections on orthodoxy 
in the West, Crestwood, NY, 1979, pp. 33-34, 58-61; John M eyendorff, „One Bishop in One 
City", în Catholicity and the Church, Crestwood, NY, 1983, pp. 111-120; J.H. Erickson, „The 
Orthodox Canonical Tradition", pp. 155-167 (Articol reluat în J.H. Erickson, The Challenge 
ofO ur Past. Studies in Orthodox Canon Law and Church History, pp. 9-21); C. Y an n aras, „The 
Church Canons and the Limits Set to Life", pp. 173-193; L. Patsavos, Spiritual Dimensions 
o f the Holy Canons. O critică a acestor poziţii este oferită de: Peter L 'H u illie r , „L'Esprit 
du droit canonique Orthodoxe", în: Messager de l'Exarchat du Patriarche Russe en Europe 
occidentale, 12/1964, pp. 108-119; P. L 'H u illie r , „Duhul Dreptului canonic ortodox", în: 
Anuarul Facultăţii de Teologie Ortodoxă „Andrei Şaguna", VII (2006-2007), Sibiu, pp. 19-46.

53 Amintim aici şi pe Diac. Ioan I. Ică jr şi pe Pr. Ioan Cosma. Diac. Ioan I. Ică jr susţi
ne că: „Astfel, Sinodul de la Niceea promulgă un ekthesis pisteos («decret de credinţă») sau 
simplu, pistis, (o «credinţă») şi 20 de horoi («hotărâri»); în textul lor, acestea din urmă vorbesc 
de un kanon sau kanon ekklesiastikos. Faptul esenţial este că acesta nu este produsul hotărâ
rilor unui sinod anterior -  acestea sunt mereu horoi - , ci o instanţă preexistentă invocată, nu 
formulată, de sinod pentru a norma pe baza ei practica bisericească în cazuri de conflict.
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considera că, după analiza amplă şi, conform unor cercetători, exhaus
tivă54 a lui Heinz Ohme55, realizată ca teză de abilitare în 1995 şi publi
cată ulterior, înţelesul termenului κανών a fost în întregime revelat, 
următoarele cercetări fiind doar schiţe epigonice ale unui subiect 
în mare parte deja tratat. Cu toate acestea, monumentala carte a lui 
Ohme nu reprezintă finalul apoteotic al cercetării termenului dat, ci 
un suport necesar oricărei analize a dezvoltării diacronice, dar şi sin
cronice, a conceptului grecesc. Importanţa acestei analize este dată de 
(re)poziţionarea tradiţiei canonice, pe lângă necesitatea contextualiză- 
rii ei socio-politice şi istorice, în lumina adevăratului Κανών redat în 
scrierile pauline, depăşind, astfel, poziţiile pe care John H. Erickson 
le desemna în tradiţia canonică drept legaliste sau, la polul opus, 
anarhiste56. Teza principală a lucrării lui Ohme susţine că gândirea 
canonică creştină este centrată pe un singur concept sintetic: „κανών 
εκκλησιαστικός", care cuprinde dimensiunea normativităţii doctrina
re, morale şi disciplinare a Bisericii57. Aceste trei aspecte ale teologiei 
creştine nu au fost divizate sau epistemologizate58, ci au reprezentat un

Ho kanon, «canonul» (identic cu kanon ekklesiastikos, «canonul bisericesc», sau kanon tes Ekkle- 
sias, «canonul Bisericii») este totalitatea ordinii normative în Biserică, «suma normativului 
Bisericii», etalonul suprem pe care-1 reprezintă Evanghelia ca ordine de viaţă a Bisericii, 
poruncile lui Dumnezeu şi prescripţiile Apostolilor transmise în Tradiţia vie a Bisericii şi 
care normează şi modelează viaţa Bisericii. Este instanţa prealabilă pe care sinoadele doar o 
invocă şi pe care o apără de devieri şi o confirmă doar (nu o formulează) ca pe «obiceiul cel 
vechi» al Bisericii. Altfel spus, hotărârile (horoi) sinoadelor erau la origine doar fixări contex
tuale, răspunzând unor probleme concrete, ale «canonului» evanghelic şi apostolic al Biseri
cii. Prin extensie, au ajuns să fie numite «canoane» şi înseşi hotărârile (horoi) sinoadelor, dar 
numai ca fixare şi confirmare a i un prilej anume a «Canonului Bisericii» apostolice" -  I.I. 
Ică jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 118. De asemenea, Pr. Ioan Cosma preia teza lui Ohme: „In 
lumina studiului lui H. Ohme, ar fi corectă opinia lui M. Lalmant, conform căreia Părinţii de 
la Sinodul I Ecumenic numesc ansamblul de legi bisericeşti în materie disciplinară κανών 
εκκλησιαστικός. Analizând canoanele Primului Sinod Ecumenic de la Niceea (325), vom 
observa că acest sinod, ca şi alte sinoade, când se referă la propriile hotărâri disciplinare nu 
foloseşte cuvântul κανών, ci un alt cuvânt, destul de uzat în actele sinodale, şi anume όρος"
-  Pr. Ioan Cosma, „Cuvântul «canon» în terminologia bisericească. Sensul şi folosirea lui în 
legislaţia canonică sinodală", în: Altarul Reîntregirii, 2/2004, pp. 232-251.

54 Ioan I. Ică jr descrie această lucrare în termeni superlativi: T.I. IcĂ jr, Canonul Orto
doxiei..., p. 117.

55 Heinz Ohme, Kanon Ekklesiastikos: Die Bedeutung des Altkirchlichen Kanonbegriffs, în 
coli. Arbeiten Zur Kirchengeschichte, voi. 67, Walter de Gruyter, Berlin/New York, 1998,666pp.

56 J.H. E r i c k s o n ,  „The Orthodox Canonical Tradition", pp. 155-167.
57 H. Ohme, „Kanon", în: Reallexikon fiir Antike und Christentum, 20/2000, col. 2-25; 

H. Hess, The Early Development o f Canon Law and the Council o f Serdica, pp. 60-89.
58 O altă distincţie importantă în percepţia tradiţiei canonice şi a canonicităţii în creş

tinism, în general, este făcută de William J. Abraham, care identifică problema principală
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tot unitar, o viziune holistică pe care creştinismul a impus-o încă de la 
început, dar care ulterior a fost pierdută, în mare parte, din cauza influ
enţelor exterioare. De aceea, iniţial, regulile sinodale şi patristice au 
reprezentat expresii ale acestui „κανών εκκλησιαστικός" apostolic. 
Termenul όροι, folosit înainte pentru reguli, desemna expresia discipli
nară a lui κανών έκκΛησιαστικός care, mai apoi, a ajuns să fie înlocuit 
cu conceptul de κανόνες59. Prin urmare, Canonul precede canoanele.

Cu toată complexitatea excursului argumentativ al dezvoltării ter
menului κανών în primele secole creştine, teza lui Ohme conchide că 
trecerea de la Canon la canoane a fost dată de intrarea spiritului lega- 
list din societatea greco-romană în cadrul Bisericii şi în disciplina ei, 
mai sintetic spus, de faptul că Biserica însăşi s-a juridicizat.

„Dispare distincţia esenţială dintre norma evanghelică şi apostolică 
(norma normans) şi hotărârile bisericeşti de menţinere şi confirmare 
a acesteia (norma normata). Are loc, totodată, asimilarea formală a 
«canoanelor» bisericeşti cu aşa-numitele regulae ale jurisprudenţei 
romane (Antiohia, care sub Constanţiu -  337-361 -  a fost reşedin
ţă imperială, se afla în vecinătatea înfloritoarei şcoli latino-eline de 
Drept de la Berytus) şi implicit juridicizarea lor, favorizată de adap
tarea structurilor eclesiale pe sistemul administraţiei romane pro
vinciale încurajată de noua Biserică de stat imperială constantinia- 
nă; la fel cum noţiunea de «dogmă» s-a intelectualizat, pliindu-se 
pe modelul cultural oferit de şcolile filosofice ale vremii. Biserica 
devine tot mai mult administraţie şi birocraţie"60.

ce a dus, mai târziu, la interpretarea greşită a canoanelor şi a tradiţiei canonice. Dacă, 
iniţial, toate canoanele eclesiale şi întreaga tradiţie canonică erau privite ca „mijloace ale 
harului şi mântuirii" comunităţii creştine, fiind reprezentate de „simboluri de credinţă, 
Scriptură, Liturghie, iconografie, patristică şi Taine", abordarea ulterioară, desemnată de 
autor drept criteriu epistemic, le-a transformat în norme ale „îndreptării, raţionalităţii şi 
cunoaşterii", fiind reprezentate de: „raţiune, experienţă, memorie, intuiţie şi deducţie". 
Ca mijloc al harului, tradiţia canonică are o funcţie curativă, taumaturgică, în schimb, prin 
criteriul epistemic, canoanele au o funcţie exclusiv raţională, de separare a ceea ce este just 
de ceea ce este injust, a raţionalităţii de iraţionalitate, a cunoaşterii de ceea ce este desem
nat ca opinie. Dacă spaţiul de manifestare şi originea celei dintâi este însăşi comunitatea 
şi comuniunea eclesială, paternitatea celei din urmă este dată de speculaţia şi scrierile 
filosofice -  William J. A b r a h a m ,  Canon and Criterion in Christian Theology from Fathers to 
Feminism, Clarendon Press, Oxford, 1998, pp. 1-2.

59 D.F. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 
381-883, p. 143.

60 Diac. I.I. Ică  jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 120. Diac. Ioan I. Ică jr preia tezele lui Ohme:
H. O h m e ,  Kanon Ekklesiastikos..., pp. 497-498, 508, 580.
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Conform acestei teorii, în decursul secolului al IV-lea apare o 
schimbare, prin folosirea termenului κανών, la Antiohia (330), şi prin 
înţelesul dat acestuia de Sinodul Ecumenic de la Constantinopol (381), 
ca termen tehnic ce va desemna deciziile emise de sinoade. De aici înainte, 
sinoadele au început să creeze canoane. Această (pseudo)-morfoză va 
duce la pervertirea noţiunii biblice de „Canon" şi sublinierea centra- 
lităţii sinodale a canoanelor. Prin urmare, sistemul canonic al Biseri
cii s-a transformat, conform acestei teorii, într-un sistem secularizat şi 
legalist. De aceea, cei ce îmbrăţişează această teză impun o altă reveni
re, şi anume la canonul unic al Bisericii, la κανών έκκΛησιαστικός, sau 
la suma normativităţii în Biserică, făcând un salt teologic peste „juri- 
dicizarea tradiţiei canonice". în analiza acestei teze, David Wagschal 
afirma recent:

„Concluzia sau cel puţin semnificaţia puternică a acestei teze, că la 
sfârşitul secolului al IV-lea s-a făcut debutul unui pozitivism juri
dic canonic, este deosebit de problematică, chiar anacronică. De 
fapt, Ohme şi alţii au sărit de la secolul al IV-lea direct în secolul al 
ΧΙΧ-lea, sau cel puţin în secolul al XII-lea, în Apus"61.

într-adevăr, singura critică ce poate fi adusă teologului luteran 
Heinz Ohme este că nu a scăpat de viziunea canonică a propriei sale 
tradiţii protestante, tradiţie marcată de ideile lui Ruholf Sohm, teza 
finală a lui Ohme fiind o altă viziune istorică a decăderii dreptului cano
nic în juridicizare. Dacă teza istorică a lui Sohm afirmă că impunerea 
monoepiscopatului de către Sf. Ignatie Teoforul reprezintă „mundani- 
zarea şi catolicizarea conceptului de «Biserică», adică dezvoltarea fun
damentelor întregului catolicism"62, această perioadă purtând numele 
de Altkatholizismus63, în care Biserica devine un organism juridic sub 
puterea unui episcop, ca urmaş al lui Petru64, teza istorică a lui Ohme

61 D.F. W a g s c h a l , Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 
381-883, pp. 144-151.

62 R. Sohm, Kirchenrecht, voi. I, p. 200.
63 R. Sohm, Kirchenrecht, voi. I, p. 343. în concepţia lui R. Sohm, Altkatholizismus 

(catolicismul vechi) reprezintă un sistem de drept al Bisericii, neimpregnat de juridicizare 
sau instituţionalizare, compatibil cu duhul Evangheliei lui Hristos. R. Sohm consideră 
că se poate vorbi de un asemenea sistem înainte de impunerea monoepiscopatului prin 
Sf. Ignatie al Antiohiei, deoarece are ca bază taina revelată, fiind un „Sakramentsrecht" 
(dreptul tainei/misterului), un drept al harului, iar nu al legii.

64 R. Sohm, Kirchenrecht, voi. I, p. 217.
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poziţionează această schimbare la mijlocul secolului al IV-lea. în vizi
unea lui Sohm, prin scrierile Sfântului Ciprian, principiul monoepi
scopatului se impune definitiv în Biserică. Practic, în această perioadă 
îşi face apariţia, în istoria Bisericii, dreptul canonic65, prin pătrunderea 
legii în viaţa şi structurarea eclesială66. O a doua etapă în transformarea 
dreptului canonic în drept secular este identificată de către Sohm înce
pând cu Graţian, perioadă numită Neukatolizismus67. Dreptul canonic 
al Altkatholizismus-uhii este considerat de către R. Sohm ca Sakraments- 
recht, iar cel al Neukatolizismus-ului este numit Korperschaftsrecht6S. Pe 
de altă parte, H. Ohme poziţionează juridicizarea canoanelor şi, impli
cit, a Bisericii, în ultima parte a secolului al IV-lea.

Deşi se pot aduce aceste critici cărţii lui Heinz Ohme, totuşi ea 
reprezintă cea mai importantă lucrare legată de dovezile dezvoltării 
termenului κανών în primele veacuri creştine.

3. De ce este nevoie de o nouă traducere a canoanelor 
Bisericii Ortodoxe?

Cercetarea filologică românească actuală a făcut multe demersuri 
pentru clarificarea unor noţiuni fundamentale în abordarea textelor şi 
a propus o metodologie elaborată pentru traducerea acestora. Bazân- 
du-se pe viziunea structuralistă asupra limbajului69, abordarea filologică

65 M. W i j l e n s ,  Theology and Canon Law..., p. 30.
66 Nicolai Afanasiev combate în studiul său această afirmaţie a lui Sohm: „Contrar 

părerii lui R. Sohm, structura bisericească nu s-a dezvoltat prin desfăşurarea unui proces 
istoric, datorită pătrunderii legii în Biserică. Structura Bisericii nu este legată de lege în 
acest fel, ci decurge din însăşi esenţa Bisericii. încă de la începuturi Biserica a pătruns în 
istorie ca societate cu o formă de alcătuire determinată. în aşa-zisa perioada harismati- 
că, Biserica avea deja structura bine determinată a existenţei sale istorice. Este adevărat, 
comunităţile creştine de la început abia începuseră să se înveşmânteze în ţesătura istori
ei, dar ţesătura era străvezie şi prin ea se vedea limpede esenţa adevărată a Bisericii" -  
N. A f a n a s i e v ,  „The Canons of the Church: Changeable or Unchangeable", p. 58.

67 R. S o h m ,  Kirchenrecht, voi. I, p. 256.
68 în viziunea lui R. Sohm, „Korperschaftsrecht" (drept corporativ) reprezintă un 

sistem de drept specific unei Biserici instituţionalizate, acaparate de juridicizare şi centra
lizare a puterii bisericeşti în persoana papei. De aceea, perioada de după impunerea ideii 
monoepiscopatului este considerată „Neukatholizismus" (catolicismul nou), în opoziţie 
cu cel vechi. Koschorke K laus, „Kanonbildung und kirchliche Autorităt", în Gerhard Rau, 
Hans-Richard R e u t e r ,  Klaus S ch la ich  (eds), Das Recht der Kirche. Bd. 2: Zur Geschichte des 
Kirchenrechts, Giitersloh, 1995, pp. 17-35.

69 Structuralismul în lingvistică susţine că limba este un sistem autonom, fiind alcă
tuit ca o structură în care diversele părţi se află în relaţie şi se condiţionează reciproc. Prin
cipalul autor care a contribuit la aplicarea structuralismului în lingvistică a fost Eerdinand
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actuală porneşte de la premisa faptului că nu se poate determina ade
vărul istoric al textelor, ci doar autenticitatea filologică a acestora70, din 
care rezidă obiectivitatea abordării ştiinţifice. Problema traducerii nu 
este numai una de transpunere a sensului dintr-o limbă sursă într-o 
limbă ţintă, în cazul nostru din limba greacă veche în limba română. 
După cum vom vedea, traducerea reprezintă, la rândul ei, un act de 
interpretare. Eugen Coşeriu face diferenţa între trei tipuri fundamentale 
de conţinuturi lingvistice: desemnarea, semnificaţia şi sensul. Desem
narea este dimensiunea universală a semnului lingvistic; semnificaţia 
reprezintă: „concretizarea istorică a potenţelor designative ale respecti
vei limbi printr-un conţinut particular", iar sensul reprezintă: „conţinu
tul particular al unui text sau al unei unităţi textuale"71. Având în vedere 
această distincţie, „obiectivul traducerii, din punct de vedere lingvistic, 
este acela de a reproduce nu aceeaşi semnificaţie, ci aceeaşi desemnare 
şi acelaşi sens, cu mijloacele -  adică, mai exact, cu semnificaţiile -  unei 
alte limbi"72. Totuşi, actul traducerii nu reprezintă doar respectarea unor 
criterii lingvistice, ci transpunerea unui întreg bagaj de concepte, idei, 
viziuni dintr-o cultură într-alta şi adaptarea la o limbă care nu are limba
jul tehnic suficient pentru realizarea acestei transpuneri.

De aceea, este legitimă următoarea întrebare: putem vorbi despre
o tradiţie traductologică românească a textelor canonice? Răspunsul la 
această întrebare trebuie nuanţat. In momentul analizării traducerilor 
româneşti existente, vom constata că acestea au fost făcute, aproape în 
exclusivitate, în perioada secolelor XIX-XX73.

de Saussure, care, în lucrarea sa Cours de linguistique gemrale, făcea diferenţa între limbaj 
(langue) şi vorbire (parole). Pornind de la limbă ca un sistem de semne, semnul lingvistic 
avea în viziunea lui Saussure o formă acustică, sonoră, denumită semnificant (signifiant), şi 
un concept sau reprezentare mentală, denumită semnificat (signifie). Intre cele două există 
o relaţie de arbitraritate -  Ferdinand d e  S a u s s u r e ,  Cours de linguistique gânârale, publie 
par Charles Bally et Albert Sechehaye avec la collaboration de Albert Riedlinger, edition 
critique preparee par Tullio de Mauro, Payot, Paris, 1995, pp. 97-103.

70 Eugen M u n t e a n u ,  „Tradiţia biblică românească. Coordonate, stadiu al cercetării, 
potenţial", în Receptarea Sfintei Scripturi: între filologie, hermeneutică şi traductologie. Lucră
rile Simpozionului Naţional: „Explorări în tradiţia biblică românească şi europeană", Iaşi, 28-29 
octombrie 2010, Eugen M u n t e a n u  (coord.), Ed. Universităţii „Alexandru Ioan Cuza", Iaşi, 
2011, p. 14.

71 A se vedea tratarea acestei chestiuni în lucrarea lui Eugen M u n t e a n u ,  Lexicologia 
biblică românească, Ed. Humanitas, Bucureşti, 2008, pp. 6-8.

72 E. M u n t e a n u ,  Lexicologia biblică românească, p. 7.
73 Găsim şi înaintea secolului al ΧΙΧ-lea traduceri parţiale ale canoanelor sau ale 

sinopsisurilor canoanelor în pravilele bisericeşti, dar traduceri ale colecţiilor complete de 
canoane pot fi datate doar începând cu secolul al ΧΙΧ-lea: Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese a
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In secolele XVI-XIX, pentru traducătorii români, marcaţi de viziu
nea hieratică a limbii greceşti, viziune păstrată de către unii teologi până 
în zilele noastre, metoda de redare a textelor era cea a literalismului. 
Aceasta a mers atât de departe, încât textul canoanelor era redat într-o 
limbă artificială, doar pentru a păstra structurile lingvistice ale textului 
grecesc. Deşi limba română se afla, în secolul al ΧΙΧ-lea, la un grad ridi
cat de dezvoltare lingvistică, fiind în perioada înfloririi limbii literare, 
totuşi, traducerile canoanelor folosesc un limbaj anacronic, încremenit 
în păstrarea sacralităţii limbii greceşti şi a structurii lingvistice a aces
teia, acceptând mai mult un limbaj artificial, decât transpunerea termi
nologiei canonice în forma modernă a limbii, ceea ce ar fi dus la acce
sibilitatea crescută şi înţelegerea sensului canoanelor. După cum arată 
Eugen Munteanu, în actul traducerii trebuie luate în calcul următoarele 
elemente, pe care le putem adapta şi noi la traducerea canoanelor: ori
zontul cultural al traducătorului, gradul de cunoaştere a limbii greceşti, 
a terminologiei canonice şi particularităţilor acesteia, mai ales că vorbim 
de o terminologie canonică ce s-a dezvoltat pe parcursul câtorva secole, 
gradul de cunoaştere a limbii române, gradul de fidelitate faţă de tex
tul original, accesul la instrumente filologice adecvate pentru actul tra
ducerii, investigarea comparativă interlingvistică74. Actul de traducere,

Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, 
a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. Veniamin 
Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844; t  Andrei Şaguna, Enchiridionu, adeca Carte manuale de ca
none ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipografia archidiecesană, 
Sabiiu, 1871; Constantin Erbiceanu, „Canoanele Sfinţilor Apostoli", în: Biserica Ortodoxă Româ
nă", XXI (1897), 4, pp. 379-404; Constantin Erbiceanu, „Canoanele sfinţilor şi prea laudaţilor 
apostoli comentate", în: Biserica Ortodoxă Română, XXIII (1899), 8, pp. 725-752; ΧΧΙΠ (1899), 
9, pp. 849-874; XXIV (1900), 1, pp. 988-1019; Constantin Erbiceanu, „Canoanele Sinoadelor 
Ecumenice", în: Biserica Ortodoxă Română, XXIV (1900), 5, pp. 412-443; XXIV (1900), 6, pp. 505- 
527; XXIV (1900), 7, pp. 629-635; Marius Theodorian, Dreptul canonic oriental, voi. 1, Tipogra
fia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 1905; Nicodim M ilaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de 
comentarii, trad. U. Kovincici, N. Popovici, voi. Ι-Π, partea Ι-Π, Tipografia Diecezană, Arad, 
1931-1936; Constantin D ron, Canoanele. Text şi interpretare, voi. 1-2, Tipografia Cărţilor Bise
riceşti, Bucureşti, 1933; Ioan F loca, Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, Sibiu, 1991. 
Lucrarea a fost reeditată de către Sorin Joantă, Ioan Floca, Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note 
şi comentarii, Sibiu, 32005, fiind a treia ediţie îmbunătăţită. Din păcate, după câte am constatat 
prin compararea ediţiilor, „îmbunătăţirea" este nesemnificativă, păstrând aceleaşi greşeli pe 
care le vom trata mai jos. Traduceri parţiale ale canoanelor mai avem la: Canoanele apostolice
-  Ioan M iiiălcescu, Matei P ă s l a r u ,  G.N. Niţu, Scrierile Părinţilor Apostolici. Canoanele apostoli
ce, 1928, pp. 269-280; Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul Ortodoxiei..., pp. 770-784; Canoanele Sinodului I 
Ecumenic -  Ion I. C roitoru , „Canoanele Sinodului I Ecumenic. Traducere nouă după ediţiile 
critice greceşti", în: Mitropolia Olteniei, LXVI (2014), 5-8, pp. 168-190.

74 E. M u n t e a n u ,  Lexicologia biblică românească, p. 16.
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după cum afirma Eugen Munteanu, trebuie să treacă prin cele trei etape 
principale: 1. contactul primar cu textul grecesc, prin actul traducerii, 
caracterizat prin transferul de terminologie, structuri lexicale şi sintac
tice, limbaj artificial, 2. etapa idiomatizării elementelor lingvistice pre
luate prin transfer lingvistic, când terminologia se consolidează, fiind 
împropriată de limba traducerii; 3. etapa asimilării complete75.

Din nefericire, traducerile româneşti ale canoanelor au rămas 
încremenite în prima etapă, trecând cu greu şi foarte timid spre cea 
de-a doua. De cele mai multe ori, traducătorii români au sacrificat sen
sul canonului pentru păstrarea cât mai fidelă a structurii limbii gre
ceşti. Pentru compararea traducerilor canoanelor vom lua ca exemplu 
Canonul 1 al Sinodului I Ecumenic.

T e x t u l  g r e c e s c P i D A L IO N  (1844) A. Ş a g u n a  <i 87d Μ. T h e o d o r i a n

(1906)

El τις έν νόσω ύπό 
ιατρών έχειρουργή- 
θη, ή υπό βαρβάρων 
έξετμήθη, ούτος με- 
νέτω έν τώ κλήρω. Εί. 
δε τις ύγίαίνων εαυ
τόν έξέτεμε, τούτον 
και έν τώ κλήρω έξε- 
ταζόμενον, πεπαύ- 
σθαι προσήκει· καί 
έκ τού δεύρο, μηδένα 
τών τοιούτων χρήναι 
προάγεσθαι. Ώσπερ 
δε τούτο πρόδηλον, 
ότι περί τών έπιτη- 
δευόντων τό πράγ
μα, καί τολμώντων 
έαυτούς έκτέμνειν 
εϊρηται· ούτως, εϊ τι- 
νες ύπό βαρβάρων, 
ή δεσποτών εύνουχί- 
σθησαν, εύρίσκοιντο 
δέ άλλως άξιοι, τούς 
τοιούτους εις κλήρον 
προσίεται ό κανών.

Dacă cineva în boală, 
de către doftori s-a hi- 
rurghisit, sau de către 
barbari s-a tăiat, acesta 
rămâie în clir (soar
tă). Iar dacă vreunul 
sănătos fiind s-a tăiat 
pe sineşi, acesta în clir 
(soartă) cercetându-se, 
se cuvine a înceta. Şi de 
acum înainte nici unul 
dintru cei de acest fel 
nu trebuieşte a se înain
ta; precum aceasta este 
prea arătată, că s-a zis 
pentru cei ce întrebu
inţează lucrul, şi care 
îndrăznesc pe sineşi a 
se tăia. Aşa, dacă care
va de către barbari, sau 
de stăpâni s-au scopit, 
iar altmintrelea s-ar 
afla vrednici, pe unii 
ca aceştia îi primeşte în 
cliros (soartă) canonul.

Dacă cineva în boală 
s-au tăiat de medicu, 
seau s-au scopitu de 
barbari, acela sa remâ- 
na în cleru, eara deaca 
cineva sanatosu fiindu 
s-au tăiat pe sine însuşi, 
acela dupa ce lucrulu 
se va cerceta, in cleru 
se cuvine a inceta, sî de 
acum înainte nime din
tre aceia nu se iarta a 
se înainta; fiindcă insa 
este invederatu, ca aci 
este vorba de despre 
cei ce facu lucrulu aces
ta in adinsu sî cuteaza 
a se scopi pe sinesi asia, 
deaca ore-carii s-au 
scopi de barbari, seau 
de stăpânii sei, aflan- 
du-se de altminterea 
vrednici, pe unii ca ace
ia canonului i primeşte 
in cleru.

Dacă cineva în boa
lă de către doctori 
s-a hirurgisit, sau de 
către barbari s-a tă
iat, acesta remâne în 
cler: iar dacă vreunul 
sănătos fiind s-a tăiat 
pe sineşi, acesta în 
cler cercetându-se, 
se cuvine a începta. 
Şi de acum înainte 
nici unul dintre cei 
de acest fel nu tre- 
bueşte a se înainta, 
precum acesta este 
prea arătat că s-a zis 
pentru cei ce între
buinţează lucrul şi 
cari îndrăznesc pre 
sine a se tăia. Aşa, 
dacă careva de către 
barbari, sau de stă
pâni s-au scopit, iar 
almintrelea s-ar afla 
vrednic, pre unii ca 
aceştia îi primeşte în 
cliros canonul.

75 E. M u n t e a n u ,  Lexicologia biblică românească, p. 18.
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N. MlLAŞ (1930) C. Dron (1933) I .  F l o c a  <1992) Ι ο ν  I. C r o i t o r u  (2014)

Dacă cineva în boală 
s-a chirurghisit de 
către medici, sau de 
către barbari s-a tăiat, 
acesta să rămână în 
cler. Iar dacă cineva, 
sănătos fiind, s-a tăiat 
pe sine-şi, acesta, se 
cuvine a înceta să se 
numere în cler; şi de 
acum înainte, nici 
unul dintre cei de 
felul acesta nu trebuie 
să se primească (în 
cler). După cum este 
învederat aceasta că 
s-a hotărât despre 
ceice comit astfel de 
faptă şi îndrăznesc 
pe sine a se tăia; 
dacă oarecari s-ar 
fi făcut eunuhi de 
către barbari sau de 
către stăpâni, altcum 
găsindu-se vrednici, 
pe unii ca aceştia 
canonul îi primeşte în 
cler.

Dacă cineva a fost 
operat de doctori 
pentru pricină de 
boală, ori a fost castrat 
de către barbari, va 
rămâne în cler; dar 
dacă sănătos fiind, s-a 
mutilat de bună voie, 
să se îndepărteze din 
clerul din care face 
parte, iar pe viitor să 
nu mai fie îngăduit 
unor asemenea oameni 
a intra în cler.
Cum însă este limpede 
că cele spuse privesc 
pe cei ce se folosesc 
de acest mijloc şi 
îndrăznesc singuri a-şi 
strica trupul, rămâne 
înţeles, că pe cei ce au 
fost castraţi de barbari 
sau de stăpânii lor, 
dar altfel s-ar găsi 
vrednici, canonul îi 
primeşte în cler.

Dacă cineva în boală s-a 
tăiat cu meşteşug (s-a 
operat) de către medici, 
sau de către barbari s-a 
tăiat, acesta să rămână 
în cler; iar dacă cineva 
sănătos fiind s-a tăiat 
pe sine, acesta, chiar 
dacă se numără în 
cler (chiar dacă este 
membru al clerului), 
se cade să înceteze (a 
mai face parte din cler) 
şi de acum înainte, 
nici unul dintre cei 
de felul acesta nu 
trebuie să se înainteze 
(în cler). Precum este 
lucrul vădit că (aici) 
se vorbeşte despre 
cei ce fac isprava 
aceasta înadins şi care 
îndrăznesc să se taie pe 
ei înşişi; tot la fel (este 
vădit că) dacă oarecari 
au fost scopiţi (făcuţi 
eunuci) de către barbari 
sau de către stăpâni, 
însă altminterea s-ar 
găsi vrednici, pe unii 
ca aceştia canonul îi 
primeşte în cler*.

Dacă cineva în boală 
a fost operat de 
către medici sau a 
fost mutilat de către 
barbari, acesta să 
rămână în cler. Iar 
dacă cineva, sănătos 
fiind, s-a mutilat pe 
sine, se cade să fi 
încetat acesta de a se 
mai număra şi în cler; 
iar de acum înainte, 
nici unul dintre cei de 
felul acesta nu trebuie 
să fie promovat [în 
cler]. Şi după cum 
tocmai acest lucru 
este vădit, că s-a zis 
[aici] despre cei ce fac 
fapta aceasta înadins 
Şi îndrăznesc să se 
mutileze pe ei înşişi; 
prin urmare, dacă unii 
au fost făcuţi eunuci 
de către barbari sau 
stăpâni, dar s-ar afla 
altminteri vrednici, 
pe unii ca aceştia 
canonul îi primeşte 
în cler.

Propunerea noastră de traducere este: „Dacă cineva a fost operat în 
caz de boală de către medici sau a fost castrat de către barbari, acesta 
să rămână în cler. Dar dacă cineva, fiind sănătos, s-a castrat pe sine, 
se cuvine ca acela, şi dacă este numărat în cler, să fie îndepărtat. Şi de 
acum înainte, niciunul dintre cei de felul acesta nu trebuie să fie înaintat 
[în cler]. Tot aşa, este evident că se spune aceasta despre cei care comit 
deliberat o asemenea faptă şi îndrăznesc să se castreze pe ei înşişi.

’ Pidalion sau cârma corăbiei a catolicestei si apostolicestei biserici a Ortodoxilor, traduse din 
greceşte în româneşte de Veniamin, iară acum întăiasdată îndreptată şi îndeplinite de protosingelul 
Neofit Scriban. Tipărită prin sărguinţa şi cheltuiala precuviosului arhimandrit şi stareţ sfinţii Mănăs
tiri Neamţul şi Secul, chir Neonil, Tipografia S.M. Neamţu, 1844, 521pp. Pidalionul a cunoscut 
mai multe editări în limba română: Târâlă Z o s i m a ,  Popescu H a r a l a m b i e ,  Pidalion (Cârma Bise
ricii): cuprinzând Canoanele Sfinţilor Apostoli, Canoanele Sinoadelor Ecumenice, Canoanele Sinoadelor 
Locale, Canoanele Sfinţilor Părinţi, Institutul de Arte Grafice „Speranţa", Bucureşti, 1933; 21992; 
Pidalion (Cârma Bisericii Ortodoxe), Ed. „Credinţa strămoşească", f.l., 2004; t  N e o f i t  (Patriarh al 
Constantinopolului), Pidalion -  Cârma Bisericii Ortodoxe, Ed. Credinţa Strămoşească, Iaşi, 2013.
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De asemenea, dacă unii au fost făcuţi eunuci de către barbari sau 
de către stăpânii [lor], dar ar fi găsiţi vrednici într-alt chip, pe unii ca 
aceştia canonul îi acceptă în cler". Pornind de la traducerea acestui 
canon, vom analiza, în continuare, traducerile româneşti şi importanţa 
actului traducerii pentru interpretarea şi înţelegerea canoanelor.

1. Pidalionul76, o primă traducere completă a colecţiei de canoane în 
limba română, care a avut o contribuţie foarte mare la dezvoltarea ulte
rioară a limbajului dreptului canonic77, a întâmpinat dificultăţi din cauza 
insuficienţei implementării unui limbaj canonic determinat, ceea ce a dus 
şi la înţelegeri deficitare ale unor concepte canonice. In exemplul Cano
nului 1 al Sinodului I Ecumenic, putem constata câteva elemente ale pri
mei etape de traducere dintr-o limbă sursă într-o limbă ţintă. Primul ele
ment este cel al transferului lexical realizat prin împrumut lexical direct. 
In acest sens, traducerea Pidalionului transpune verbul ,,έχειρουργήθη" 
(χειρουργέω) prin „a chirurghisi", substantivul „κλήρος", prin „clir" sau 
„cliros", punând în paranteză sensul principal al cuvântului: „soartă"78. 
Prin aceasta se arată insuficienţa unui limbaj tehnic determinat, fapt con
firmat şi de către alte exemple. Putem oferi câteva exemple ale împrumu
tului lexical direct, mai ales în privinţa limbajului canonic tehnic, precum:

76 Pentru analiza Pidalionului grecesc, a se vedea: David H eith-Stade, The Rudder o f the 
Church. A Study of the Theory o f Canon Lou> in the Pedalion, Lund University, Lund, 2014. A 
se vedea şi recenzia lui Anargyros A napliotis, „The Rudder of the Church: A Study of the 
Theory of Canon Law in the Pedalion", în: Ostkirchliche Studien, 64 (2015), 2, pp. 363-367.

77 L. S t a n ,  „Contribuţii şi poziţii ale teologilor români în probleme de drept biseri
cesc", în Liviu S t a n ,  Biserica şi dreptul. Teologia Dreptului, voi. I, p. 123.

78 Iniţial, termenul κλήρος desemna o piatră de dimensiuni mici sau o bucată de 
lemn folosită pentru tragerea la sorţi, mod de alegere prin care se dădeau tuturor partici
panţilor şanse egale, dar desemna şi o bucată de pământ conferită prin tragere la sorţi, de 
la care, ulterior, a apărut termenul κληρονομιά (moştenire) -  Robert Beekes, Etxjmological 
Dictionary o f Greek, Brill, 2010, p. 715. în Vechiul Testament, pământul Canaanului era 
considerat drept moştenire a lui Israel (κληρονομιά), deoarece a fost conferit de către 
Dumnezeu, iar nu obţinut prin propriile puteri. în  Noul Testament, pe lângă înţelesul 
secular, termenul κλήρος este folosit în Faptele Apostolilor (1, 17) pentru a desemna sluji
rea apostolică în care fusese numărat şi Iuda. în perioada post-apostolică, termenul este 
folosit de către Sf. Ignatie Teoforul, în epistolele sale (Tralieni 12, 3; Romani 1 ,1 ; Filadelfieni 
5, 1), pentru a desemna darul ceresc pe care Dumnezeu îl conferă -  Werner Fo erster, 
„κλήρος", în G. K itte l  (ed.), Theological Dictionary o f the New Testament, voi. 3, p. 764. 
Tertulian este primul scriitor bisericesc care foloseşte termenul cu sensul actual de cler 
bisericesc (De monogamia, XI-XII) -  A. Faivre, „Klerus, Kleriker", în Walter Kasper (ed.), 
Lexikon fiir Theologie und Kirche, voi. 6, Herder, 31997, p. 131. Tradiţia Apostolică a Sfântului 
Ipolit defineşte pentru prima dată cuvântul cler, arătând că acesta se referă la cei ce au pri
mit hirotonia în vederea slujirii liturgice -  Sf. Ip o lit Rom anul, Tradiţia Apostolică, în Diac.
I.I. Ică  jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 577.
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„prezbiter" (gr. πρεσβύτερος); „a afurisi" (gr. άφοριζω); „a caterisi" 
(καθαιρέω, καθαιρείσθω); „isimerie" (gr. ισημερία = echinocţiu, Can. 7 
Ap.); „achinonit" (gr. ακοινώνητος, Can. 5 1 Ec.); „evsevie" (gr. εύσεβεία); 
„arghia" (gr. αργία = oprire; Can. 16 Ap.); „catalogul ieraticesc" (gr. του 
καταλόγου του ιερατικού, Can. 17 Ap.); „anagnost" (gr. αναγνώστης 
= citeţ, Can. 26 Ap.); „sistatica" (gr. ουστατικός = scrisoare de recoman
dare, Can. 33 Ap.); dogme (gr. δόγματα, Can. 37 Ap.); „cele chiriaceşti" 
(gr. τα Κυρυχκά = cele ale Domnului); „iereu" (gr. ίερεύς); „sinagoga" 
(gr. συναγωγήν Ιουδαίων ή αιρετικών, Can. 65 Ap.); „a sfeterisi", „a 
resluşi" (gr. σφετερίζω = a-şi impropria, a sustrage, Can. 73 Ap.); „a pro- 
hirisi" (gr. προχειρίζεσθαί); „se catehisi" (gr. κατηχέω, κατηχουμένω, 
Can. 2, 14 I Ec.); „filonichie" (gr. ΦιΛονεικία, Can. 5 I Ec.); „presvia" 
(gr. τα πρεσβεία); „schimă" (gr. σχήμα, Can. 8 I Ec.); „prosfora" (gr. 
προσφορά); „parichia" (gr. παροικία); „parikielele" (gr. παροικίαι, Can. 
17 IV Ec.); „imiarienilor" (gr. Ήμίαρείων); „iconomisi" (gr. οίκονομεΐν); 
„canonisire" (gr. κανονίζω); „a provivasi" (gr. προβάΛΛοιτο); „iconom" 
(gr. οίκονόμος); „ecdic" (gr. εκδικος); „paramonar" (gr. παραμονάριος); 
„epitropie" (gr. έπιτροπή); „nekenotomisită" (gr. άκαινοτόμητόν); „ete- 
roteie" (έτεροθε'ία); „stilografisită" (gr. στηλογραφηθεΐσαν); „elineş- 
tile mitopii" (gr. έλληνικας μυθοποιΐας; Can. 1 Trulan); „kenotomisi" 
(gr. καινοτομέω). De asemenea, traducerea Pidalionului transferă lexical 
multe cuvinte din limba slavă, precum blagocistie (vsl. blago-cîstiîe, rus. 
Blagocestie, Can. 14 Ap.); „posâdnică" (vsl. posadîniku, rut. posâdnik, 
Can. 17 Ap.); „de istov" (complet, de tot) (vsl. Istovu, Can. 28 Ap.) şi altele.

Un alt procedeu regăsit în traducerea Pidalionului, pe lângă împru
mutul lexical direct, este cel al calchierii lexicale. Calcurile lexicale79 se 
împart în calcuri lexicale de semnificat80 şi calcuri lexicale de expresie81.

79 Eugen Munteanu, bazându-se pe cercetarea actuală, defineşte calcul lexical „drept 
produsul, într-o limbă primitoare (aflată în contact lingvistic cu limba donatoare), transfe
rului unor unităţi semantice primare sau al unui model de lexicalizare a acestor unităţi, 
proprii limbii donatoare. Altfel spus, prin calc lexical se poate înţelege orice formă de 
transfer lingvistic care nu antrenează şi preluarea materialului sonor din limba donatoa
re, transfer realizat în condiţiile interferenţei lingvistice dintre limbi aflate în contact" -  
E. M u n t e a n u ,  Lexicologia biblică românească, p. 277.

80 „Calc lexical de semnificat -  orice modificare sau inovaţie în conţinutul unui 
lexem românesc, datorate copierii sau imitării termenului corespondent din textul tradus, 
pe baza echivalenţei de desemnare sau a unor note semantice comune" -  E. M u n t e a n u ,  

Lexicologia biblică românească, p. 281.
81 „O transpunere, exactă sau aproximativă, a unui compus sau a unui derivat străin 

într-o altă limbă, însoţită de un transfer semantic" -  E. M u n t e a n u ,  Lexicologia biblică româ
nească, p. 229.
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Exemple de calcuri lexicale de semnificat, regăsite în Pidalion, sunt, pe 
de o parte, cele rezultate în urma confuziei dintre sensul etimologic 
şi sensul derivat sau tehnic, precum: „nemernicia" (gr. παροικία82); 
„soartă" (gr. κλήρος); „iubitor de începătorie" (gr. φίλαρχος, Can. 31 
Ap.); „prihănitor" (gr. κατήγορος; Can. 6 II Ec.); „boierilor lumeşti" 
(gr. κοσμικών αρχόντων) şi altele. Ca exemple de calcuri lexicale 
de expresie, în traducerea Pidalionului, avem: „împreună locuitoare 
muiere" (gr. συνείσακτον83, Can. 3 I Ec.); „nu de curând sădit" (gr. 
νεόφυτον, Can. 2 I Ec.); „micşorarea de suflet" (gr. μικροψυχία, Can. 
5 I Ec.); „Tatăl şi Fiul este o faţă" (gr. υίοπατορία, Can. 7 II Ec.); „lucru 
din nou scornit" (καινοτομούμενον, Can. 8 III Ec.) şi altele. Calcuri de 
expresie rezultate prin echivalarea exactă a sensului radicalului mode
lului grecesc sunt: „proşezătorii" (gr. πρόεδροι, Can. 12 Trulan); „min- 
ciunoierei" (gr. φευδοϊερεύς, Can. 47 Ap.); „minciunosuprascrise", (gr. 
ψευδεπίγραφα, Can. 60 Ap.); „prepusul" (gr. ύποψίαν, Can. 3 I Ec.); 
„tăria" (gr. κύρος, Can. 4 I Ec.) şi altele. Aceste exemple, selectate din 
multitudinea de calcuri identificate în textul Pidalionului, se regăsesc 
nu numai în ediţia din 1844, ci în toate ediţiile ulterioare ale acestuia, 
arhaizarea limbajului fiind considerată, inclusiv în ediţiile actuale, 
drept fidelitate faţă de Tradiţia canonică a Bisericii.

82 în scrierile biblice, vechi-testamentare şi nou-testamentare, termenii παροικία şi 
παροίκος erau folosiţi pentru a desemna rezidare în exil, şederea temporară într-o ţară 
străină, sau într-un habitat străin, fără ca acea persoană să deţină dreptul la cetăţenic. Fo
losit metaforic acest termen indica faptul că cetăţenia creştinilor era una cerească. Sensul 
termenului παροικία în Noul Testament este profund teologic, având valenţe eshatolo- 
gice. Folosit ca sinonim al lui εκκλησία, παροικία şi-a pierdut treptat înţelesul teologic, 
fiind aplicat doar pentru a identifica o comunitate creştină, ulterior sfera semantică îngră- 
dindu-se atât de mult, încât va avea numai înţeles administrativ-organizatoric. Pentru mai 
multe detalii, a se vedea: Răzvan P e r ş a ,  „Apariţia şi dezvoltarea sistemului de organizare 
parohială în Biserica Ortodoxă", în: Misiunea parohiei şi a mănăstirii într-o lume în continuă 
schimbare. Lucrările simpozionului internaţional de Teologie, Istorie, Muzicologie şi Artă, 3-4 no
iembrie 2015, voi. 1, Ed. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2016, pp. 499-526.

83 Termenul „συνείσακτον" (lat. subintroducta) poate fi tradus prin parafraza: „femeie 
însoţitoare care locuieşte împreună". Termenul συνείσακτον este folosit pentru a desemna o 
fecioară adusă pentru a locui împreună cu un bărbat celib, fiind responsabilă pentru gospodă
ria acestuia. Termenul nu se referă la concubinaj, deoarece nu implică un raport sexual. Aceas
tă practică este datată începând cu secolul al III-lea, în perioada premonastică, când cei care 
doreau să ducă o viaţă mai ascetică nu locuiau în izolare, ci cu familiile lor, căutând compania 
persoanelor cu aceleaşi idealuri monastice. Cu toate că practica a fost de multe ori interzisă, s-a 
răspândit cu rapiditate, fiind susţinută de monahismul urban. Termenul συνείσακτον are un 
înţeles peiorativ şi este folosit pentru prima dată în acuzaţiile aduse lui Pavel de Samosata în 
Antiohia, desemnând acele femei care locuiau împreună cu clericii în această formă de relaţie 
pur spirituală.
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Pe lângă aceste procedee de împrumut sau calchiere, textul tradu
cerii Pidalionului rămâne, în mare parte, tributar structurii sintactice gre
ceşti. în Canonul 1 al Sinodului I Ecumenic, pe care l-am dat ca exemplu 
iniţial, din cele 73 de cuvinte greceşti traduse prin 101 cuvinte în limba 
română, doar termenii προσίεται, εϊρηται προσήκει şi έαυτόν se află 
într-o poziţie uşor modificată faţă de cea din textul sursă, topica tutu
ror celorlalte cuvinte fiind perfect păstrată. Un alt exemplu de fidelitate 
extremă a traducerii faţă de topica grecească este cel al Canonului 18 al 
Sinodului I Ecumenic: ,,Ήλθεν εις την άγιον καί μεγάλην σύνοδον, 
ότι έν τισι τόποίς καί πόλεσί, τοις πρεσβυτέροις την εύχαριστίαν οί 
διάκονοι διδόασιν / Au venit la sfântul şi marele sinod (ştiinţă), că în 
oarecare locuri şi cetăţi, prezbiterilor, Euharistia diaconii o dau". Această 
încremenire în topica limbii sursă reprezintă un impediment grav pentru 
posibilitatea înţelegerii şi interpretării canoanelor. Cu toate acestea, Pida- 
lionul, ca primă traducere a colecţiei integrale de canoane, a reprezentat
o etapă fundamentală pentru dreptul canonic ortodox român. Rămâne 
totuşi absolut necesară traducerea şi editarea critică a Pidalionului, după 
standardele traductologice şi lingvistice actuale şi în conformitate cu 
cercetările canonice actuale.

2. Următoarea ediţie a canoanelor traduse în limba română este cea a 
Sf. Mitropolit Andrei Şaguna, publicată în anul 1871. Traducerea încear
că să aducă o îmbunătăţire faţă de ediţia precedentă. După cum putem 
constata prin compararea celor două traduceri la Canonul 1 al Sinodului I 
Ecumenic, Sf. Andrei Şaguna, faţă de ediţia Pidalionului, încearcă să evite 
transferul lexical direct, traducând ,,έχειρουργήθη" (χειρουργέω), prin 
„a tăia", iar έξετμήθη, prin „a scopitu". Cu toate că, în acest exemplu, 
ediţia lui Şaguna reprezintă o îmbunătăţire faţă de ediţia Pidalionului, ea 
nu se impune totuşi prin claritatea ei, din mai multe motive: ediţia nu 
respectă limba literară română şi gradul ei de dezvoltare de la sfârşitul 
secolului al ΧΙΧ-lea, are un limbaj de tranziţie de la scrierea chirilică la 
cea latină84, fără a transpune întreaga formă acustică a cuvintelor, lipsind, 
de cele mai multe ori, diacriticele cuvintelor, iar traducătorul foloseşte 
multe regionalisme. Mai mult, traducerea păstrează, în mare parte, topi
ca limbii greceşti, dar mai ales, în mod foarte ciudat, pe cea a limbii lati
ne. Minusul principal al traducerii lui Andrei Şaguna este dependenţa sa

84 Despre acest aspect, a se vedea: Anamaria B a c i u ,  „Polemici ale lingviştilor transil
văneni privind adoptarea alfabetului latin în scrierea limbii române", în: Studia Universi
tatis Babes-Bolyai-Theologia Orthodoxa, 58 (2013), 1, pp. 95-104.
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terminologică şi traductologică de textul latin, din ediţiile lui Beveridge85 
şi Howell86, cărţi pe care Şaguna le deţinea în biblioteca sa87 şi pe care le-a 
folosit în redactarea manualelor sale88. De exemplu, în Can. 5 Ap., Şagu
na redă „έταμένων δε, καθαιρείσθω" prin „sî de se va perseverâ, sa se 
depună"89, care este o traducere a variantei latine: „si perseveret, depo
natur"90; în Can. 7 Ap., sintagma „τής εαρινής ισημερίας" este tradusă 
prin „înainte de ecuinoctiulu vemalu"91, traducere fidelă faţă de textul 
latin „ante Vernum Aequinoctium". In Can. 8 Ap., traducerea lui Şaguna, 
la pasajul ,,ει δε μή Λέγοι, άφοριζέσθω, ώς αίτιος βλάβης γενόμενος 
τώ λαώ, καί ύπόνοιαν έμποιήσας κατά του προσενέγκαντος" este 
„iera de nu sa se segregedie ca unulu; carele s-au facutu poporului causa 
vatamârei sî au suspiciunatu pre celu ce au saversâtu cuminecătură"92, 
fiind o traducere fidelă a textului latin: „si autem non dicat, segrege
tur, ut qui Populo offensionis causa sit et suspicionem dederit adversus 
eum, qui obtulit"93. In Can. 15 Ap., Şaguna traduce ,,ούχ ύττήκουσεν, 
έπιμένων τή αταξία" prin „va rămâne în contumatia si insolentia"94, 
echivalent al traducerii latine: „in contumacia et insolentia perseverans"95.

85 Guilielmus B e v e r i g i i ,  Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum, et concilio
rum ab Ecclesia graeca receptorum, 2 vol., Oxonii, 1672.

86 Laurence H o w e l l ,  Synopsis canonum SS. Apostolorum et conciliorum oecumenicorum 
et provincialium ab ecclesia graeca receptorum, Sayes, 1708.

87 Ilarion P u ş c a r i u ,  „Catalogulu cărţilora Escellenţiei Sele Domnuliu Aeppu şi Mc- 
tropolitu Andreiu", în: Arhiva Bibliotecii Mitropoliei Ardealului, ms. 261, intrarea nr. 756.

88 In prefaţa la prima ediţie, Sf. Andrei Şaguna menţionează sursele pe care le-a fo
losit pentru alcătuirea Elementelor de drept canonic, spunând: „Acum însemnările mele po
menite le-am scos din Pravilă, din Cormcia, din Syntagma lui Beverigiu, din manuscrisele 
despre Soboare ale arhimandritului Ioan Raici, şi toate acestea le-am asemănat cu Pidalio- 
nul şi le-am întocm it în înţelesul acestuia, de aceea şi canoanele citate sunt după Pidalion"
-  Andreiu Baronu d e  Şaguna, Elementele dreptului canonic al bisericii drept-credincioase ră
săritene spre întrebuinţarea preoţimei, a clerului tânăr şi a creştinilor, Sibiu, 1854, pp. VII-VIII. 
Totuşi, Şaguna nu a folosit numai aceste surse, ci se pot identifica şi alte elemente împru
mutate de la unii autori. O altă sursă pe care a folosit-o Şaguna în redactarea manualu
lui său este Synopsa lui Laurence Howell. De exemplu, Sf. Andrei Şaguna preia teza lui 
Howell cu privire la originea şi timpul redactării canoanelor apostolice.

89 + A n d r e i  Ş a g u n a ,  Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p . 4.
90 G. B e v e r i g i i ,  Synodikon: sive Pandectae canonum ss. Apostolorum..., p. 3; L. H o w e l l ,  

Synopsis canonum SS. Apostolorum..., p. 2.
911  A n d r e i  Ş a g u n a ,  Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p . 5 .

9 2 1  A n d r e i  Ş a g u n a ,  Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p .  7 .

93 G. B e v e r i g i i ,  Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum..., p. 5; L. H o w e l l ,  

Synopsis canonum SS. Apostolorum..., p. 2.
9 4 1 A n d r e i  Ş a g u n a ,  Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p. 10.
95 G. B e v e r i g i i ,  Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum..., p. 10; L. H o w e l l ,  

Synopsis canonum SS. Apostolorum..., p. 6.
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Mai mult, dependenţa sa de textul latin duce la neînţelegerea traducerii, 
ca de exemplu în Can. 21 Ap. unde traduce: ,,ή έν δίωγμφ άφηρέθη τα 
άνδρών" cu „ori in persecutiune s-au lipsitu de cele virilii", în dependen
ţă de versiunea latină: „vel in Persecutione virilibus privatus sit", sau în 
Can. 31 Ap., unde Şaguna traduce: „sa se depună ca unu ambitiosu, câci 
este tiran", după textul latin: „deponatur ut ambitiosus, est enim Tyran
nus"96; ori în Can. 41 Ap., unde traduce ,,Προστάσσομεν τον επίσκοπον 
έξουσίαν έχειν τών τής εκκλησίας πραγμάτων" prin „poruncimu, ca 
Eppului sa aiba potestate peste lucrurile Bisericei", urmând textului latin: 
„jubemus Episcopum rerum Ecclesiae postestatem habere"97. De aseme
nea, în Can. 76 Ap., Şaguna traduce ,,τώ άδελφώ χαριζόμενον, εις τό 
αξίωμα τής έπισκοπής χειροτονεΐν", prin „să aleagă în dignitate de 
Episcopu din gratificatiune pe fratele său" după textul latin: „alii cognato 
gratificatem ad Episcopatus dignitatem qeum vult eligere")98. In Can. 4 
Sin. II Ec., traducerea mitropolitului ardelean, la textul: „Περί Μαξίμου 
τού Κυνικοϋ, καί τής κατ’ αυτόν άταξίας", este „S-au statuitu despre 
Maximu Cinicul si despre petulantia si insolenta lui", redând, de fapt, 
pasajul direct din limba latină: „Statuerunt etiam de Maximo Cynico et 
eius petulantia et insolentia"99.

La o analiză mai amplă a traducerii lui Andrei Şaguna, faţă de 
traducerea în latină regăsită la Beveridge şi Howell, putem vedea şi 
alţi termeni preluaţi de către mitropolitul român din limba latină: 
„segregeze" (lat. segregare; gr. άφορίζεσθαί); „a depună" (lat. depo
nere; gr. καθαίρέω, καθαιρείσθω); „echinocţiu" (lat. Aequinoctium·, 
gr. ισημερία = echinocţiu, Can. 7 Ap.); „confusiune" (lat. confusio·, 
gr. αταξία); „escomunicat" (lat. excommunicatus; gr. άκοινωνήτος); 
„causa" (lat. causa-, gr. αιτία); „pietate" (lat. pietas, pietatis, Can. 14 
Ap.); „parochia" (lat. parochia; gr. παροικία); „decretată" (lat. decretam;

961 Andrei Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p. 18; G. B e v e r i g i i , 

Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum..., p. 19; L. H o w e l l ,  Synopsis canonum SS. 
Apostolorum..., p. 6.

9 7 1 A n d r e i  Ş a g u n a ,  Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p. 25; G. B e v e r i g i i , 

Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum..., p .  28; L. H o w e l l ,  Synopsis canonum SS. 
Apostolorum..., p. 7.

9 8 1 A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p. 38; G. B e v e r i g i i ,  

Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum..., p. 49; L. H o w e l l , Synopsis canonum SS. 
Apostolorum..., p. 12.

9 9 1  A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p. 5 7 ;  G. B e v e r i g i i , 

Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum..., p. 91; L. H o w e l l ,  Synopsis canonum SS. 
Apostolorum..., p. 22.
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gr. όρισθεΐσαν); „fornicaţiune" (lat. fornicatio, -onis; gr. πορνεία); 
„sacerdotal" (lat. sacerdotalis; gr. ιερατικός); „injurie" (lat. injuria; gr. 
άδικέω, Can. 27 Ap.); „a demanda" (gr. προστάττομεν); „dignitate" 
(lat. dignitas, gr. αξία), „principi lumesci" (lat. secularibus principibus; 
gr. κοσμικών αρχόντων, Can. 30 Ap.; Pidalion: „boierilor lumeşti"); 
„admoniţiune" (lat. admonitio; gr. παράκΛησις, Can. 31 Ap.); „sentin
ţa" (lat. sententia; gr. γνώμη), „concordia" (lat. concordia, gr. ομόνοια); 
„religiune" (lat. religio, gr. εύσεβεία); „umanitate" (lat. humanitas; gr. 
φιλανθρωπία, Can. 16 IV Ec.). De asemenea, putem regăsi tipuri dife
rite de calchieri, precum: „minciunoierei" (gr. ψευδοϊερεύς, Can. 47 
Ap.); „pusilanimitate" (gr. μικροψυχία, Can. 5 I Ec.); „asiediere" (gr. 
δκχταξις, dispoziţie, Can. 3 Ap.); „asediat" (pentru gr. έκτεθέντας, „a 
stabili"); „neprimibil" (lat. non recipiendus; gr. άδεκτος); „scrisori reco- 
mendatorie" (lat. literis commendatitiis, Can. 12 Ap.).

în raport cu traducerea Pidalionului, putem constata mai 
multe asemănări şi diferenţieri. Pe de o parte, Mitropolitul Şaguna 
preia din Pidalion anumiţi termeni, precum: „nu de curând sădit" 
(gr. νεόφυτον, Can. 2 I Ec.); „muiere împreună locuitoare" (gr. 
συνείσακτον); prepusul (gr. ύποψίαν, Can. 3 I Ec.). Pe de altă parte, 
se diferenţiază de Pidalion prin împrumutul termenilor de origine 
latină, termeni care oferă totuşi un grad de modernitate a limbii, 
precum: „a mutila" (lat. mutilare), în loc de „a se ciunti", pe care îl 
regăsim în traducerea textului de secol XIX. Pidaliomd, spre exemplu, 
traduce gr. ψευδεπίγραφα, din Can. 60 Ap., cu „minciunosuprascri- 
se", iar Şaguna foloseşte expresia: „cu inscripţii mincinoase". In Can. 
2 IV Ecumenic, Pidalionul transpune titulaturile prin transfer lexi
cal direct, precum: „iconom" (gr. οικονόμος); „ecdic" (gr. έκδικος); 
„paramonar" (gr. παραμονάριος), dar traducerea lui Andrei Şagu
na100 redă corect sensul acestor termeni prin: econom101, advocat102,

1001  A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p .  6 8 .

101 Cuvântul οικονόμος este compus din οίκος (spaţiu habitual, locuinţă, casă, gospodă
rie, patrie) şi νόμος, care provine de la verbul νεμεΐν (a împărţi, distribui, porţiona, menţine, 
administra) şi îl desemnează pe cel care „administrează o casă, un patrimoniu, sau un spaţiu 
habitual". începând cu secolul al IV-lea, izvoarele creştine atestă implicarea clericilor în ad
ministrarea averilor bisericeşti, exclusivitatea gestionării bunurilor numai de către episcop 
fiind sancţionată de către sinoade. Existenţa unui iconom, ajutor al episcopului în adminis
trarea bunurilor bisericeşti, poate fi datată încă de la începutul secolului al IV-lea, dar este 
obligatoriu impusă şi instituţionalizată prin canoanele Sinodului de la Calcedon.

102 Termenul έκδικος desemnează un avocat sau reprezentant legal. Etimologic terme
nul έκδικος (ό έκ, έξω, δίκης ών) înseamnă „cel ce este contra sau contrar legii". Prin
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portar103. Pidalionul foloseşte termenul de mirean, traducerea lui Şagu
na foloseşte şi termenul laic, dar şi pe cel de mirean104. Totuşi, această

asimilare cu verbul έκδικάζω (a decide un proces legal, a apăra, a răzbuna o cauză) termenul 
έκδικος înseamnă „apărător, răzbunător al cauzei sau al drepturilor". începând cu seco
lul al II-lea î.Hr. termenul a fost folosit pentru a desemna un avocat sau un reprezentant 
legal. Ecdicul era un apărător bisericesc, consultant sau sfătuitor juridic al episcopului. 
Marea lor majoritate provenea din rândul preoţilor, dar sunt atestaţi şi diaconi sau laici ca 
deţinând această titulatură. Condiţia de asumare a acestei titulaturi era dată de necesitatea 
pregătirii lor juridice ca avocaţi deoarece aceştia reprezentau Biserica în procesele cu Sta
tul. De asemenea, erau implicaţi în judecăţile bisericeşti ale clerului şi laicatului, în cazuri 
matrimoniale, reprezentau legal văduvele şi orfanii în caz de necesitate. Dezvoltarea aces
tui oficiu în Biserică a dus la apariţia, începând cu a doua jumătate a secolului al VII-lea, a 
unui protekdikos, care prezida acele tribunal al avocaţilor sau defensorilor bisericeşti.

103 Termenul τταραμονάριος (lat. mansionarius) desemnează un paznic sau administrator 
al unui imobil. Paramonarul sau prosmonarul era paznicul bisericii, fiind responsabil cu paza 
imobilului şi pe timpul nopţii şi rămânea în biserică şi noaptea.

104 In teologia ortodoxă, pentru desemnarea acestei stări bisericeşti se folosesc doi ter
meni: mirean şi laic. Temenul mirean provine de la cuvântul slavon miriane şi desemna iniţial 
acea persoană care participa la viaţa Bisericii în mod asumat şi activ şi care era recunoscută 
concomitent de către clerici ca făcând parte din turma lui Hristos. Cuvântul miriane era opus 
termenului narod (popor), care desemna o masă eterogenă de oameni. începând cu secolul 
al XVIII-lea, după reformele bisericeşti ale lui Petru cel Mare, care excludeau orice rol sem
nificativ al mirenilor în Biserică, cei doi termeni au fost folosiţi cu acelaşi sens, prin miriane 
înţelegându-se o persoană lumească, neiniţiată sau needucată şi ignorantă (Vera S h e v z o v ,  

Russian Orthodoxy on the Eve o f Revolution, Oxford University Press, 2003, p. 18). Termenul a 
fost transferat chiar şi clericilor, mai ales din zonele rurale ruseşti, de unde provine expresia 
de preot mirean sau preot de mir, adică preot de lume sau lumesc. De cele mai multe ori, neîn
ţelegerea perspectivei ortodoxe a importanţei laicilor în Biserică se naşte din definirea şi 
perceperea greşită a termenului de laic, mai ales datorită dezvoltării unor sensuri negative şi 
a unor împrumuturi semantice pe filiera franceză în perioada contemporană. Conform aces
tora, laicul este desemnat drept o persoană în afara religiei, în afara tagmei bisericeşti, o per
soană lumească, opusă, de cele mai multe ori, celor iniţiaţi în credinţă. Sursele istorice patris
tice indică o depăşire a unei definiţii opoziţionale, de genul „laicii sunt simplu opuşi clerici", 
cât şi a unei definiţii negative, „laicii nu sunt clerici". Privit din punct de vedere etimologic, 
cea de-al doilea termen, Λαϊκός (lat. laicus), provine de la cuvântul grecesc Λαός (popor), în
semnând „cel ce aparţine poporului". Termenul s-a format din substantivul λαός şi sufixul
-  ικός, sufix folosit pentru a desemna apartenenţa la un grup sau la o categorie specială, iar 
nu la o masă eterogenă de oameni. Termenul nu apare în niciuna dintre scrierile vechi sau 
nou-testamentare. Cu toate acestea, semnificaţia cuvântului său de origine, λαός (popor), 
este fundamentală pentru dezvoltarea ulterioară a termenului. Folosit în traducerea greacă 
a Vechiului Testament de peste 2000 de ori, termenul λαός este folosit pentru a evidenţia 
poziţia specială şi privilegiată a poporului evreu ca popor ales al lui Dumnezeu -  Hermann 
S t r a t h m a n n ,  „λαός", în G. K i t t e l  (ed.), Theological Dictionary o f the Neiv Testament, voi. 4, 
1967, p. 32. în Noul Testament, termenul λαός descrie apartenenţa credincioşilor la Biserică, 
privită ca „popor al lui Dumnezeu", o comunitate organică şi organizată, care îl are drept 
cap pe Iisus Hristos, iar nu o adunare sau o grupă de oameni necunoscători şi neiniţiaţi. In 
acest sens laicul reprezintă un membru al poporului lui Dumnezeu, primit prin renaşte
rea baptismală şi prin ungerea cu Sfântul Mir. Prima folosire creştină a cuvântului λαϊκός 
o întâlnim la sfârşitul secolui I, în Scrisoarea către corinteni a Sf. Clement Romanul, unde 
foloseşte expresia ό λαϊκός άνθρωπος (omul laic), arătând că în Biserică fiecare membru
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alternanţă multiplă a termenilor arată că limbajul pe care Şaguna îl 
foloseşte pentru desemnarea termenilor canonici tehnici nu este unul 
unitar. De exemplu, pentru termenul grecesc άφορίζω, Şaguna folo
seşte: „să se lipsească de impartasirea bisericeasca" (gr. άφορίζω, 
Can. 5 Ap.), în nenumărate canoane foloseşte „sa se segregeze" (lat. 
segregare), dar în Canoanele 56 şi 58 Ap. traduce prin „a se afurisi". 
Un termen introdus de către Andrei Şaguna în limbajul de specialita
te este cel de „jurisdicţie" (Can. 1 III Ec.; 8 IV Ec.). La traducerea pasa
jului din Can. 1 III Ec.: ,,ούτος κατά τών τής έπαρχίας επισκόπων 
διαπράττεσθαί τι ούδαμώς δύναται. („acesta nu poate să facă nicide
cum ceva împotriva episcopilor eparhiei)", Andrei Şaguna traduce: 
„unul ca acela nici decum nu poate avea jurisdictiune asupra Episco- 
piloru din Mitropolie", deşi nici traducerea latină nu conţine terme
nul „jurisdicţie": „is adversus suae provinciae episcopos nihil peni
tus agere potest"105. Ediţia lui Şaguna nu a reprezentat o îmbunătăţire 
a traducerii canoanelor, nemaifiind ulterior editată. Cu toate acestea, 
a servit ca mijloc de cunoaştere a tradiţiei canonice, mai ales datorită 
accesului mai dificil la colecţia Pidalionului. Pe lângă aceste traduceri, 
la începutul secolului al XX-lea au mai existat alte câteva încercări 
de traducere, dar care nu au excelat sau modificat cu mult modul de 
redare a canoanelor106. Pentru aceste motive, nu le vom supune spre 
analiză.

are datoriile şi menirea proprie. Termenul este folosit şi de către Clement Alexandrinul, în 
Stromate, prima dată pentru a-i desemna pe credincişi alături de preot şi diacon, şi de două 
ori cu sens negativ, dar fără a se referi la credincioşi ca laici, descriind acoperământul care 
despărţea clerul de popor în cultul iudaic, împiedicând credinţa laică sau profană de a intra 
în locul destinat preoţilor mozaici. La Origen, cuvântul Λαϊκός are un înţeles eminamente 
pozitiv, arătând că mulţi dintre laici vor fi recunoscuţi ca fericiţi şi sfinţi. în varianta sa latină, 
termenul laicus este folosit pentru prima dată de către Tertulian, arătând că în cazuri excep
ţionale chiar şi laicilor li se oferă dreptul de a săvârşi Botezul, însă prin aceasta nu trebuie 
să îşi aroge funcţia episcopului, căruia îi este încredinţată deplin săvârşirea Sfintelor Taine 
( T e r t u l i a n ,  De Baptismo, XVII, apud Heinrich L e n n e r z ,  De sacramento baptismi, Gregorian 
Biblical Books, 1955, p. 89). Un termen mai adecvat pentru a desemna această stare biseri
cească ar putea fi cel de credincioşi, deoarece nu impune anumite precondiţionări negative, 
precum termenii laic şi mirean.

105 +  A n d r e i  Ş a g u n a ,  Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone..., p. 62; G. B e v e r i g i i ,  

Synodikon: sive Pandectae canonum ss. apostolorum..., p. 99; L. H o w e l l ,  Synopsis canonum SS. 
Apostolorum..., p. 24.

106 Constantin E r b i c e a n u ,  „Canoanele Sfinţilor Apostoli", pp. 379-404; C. E r b i c e a n u ,  

„Canoanele sfinţilor şi prea laudaţilor apostoli comentate", pp. 725-752, 849-874; XXIV 
(1900), 1, pp. 988-1019; C. E r b i c e a n u ,  „Canoanele Sinoadelor Ecumenice", în: Biserica 
Ortodoxă Română, XXIV (1900), 5-7, pp. 412-443, 505-527, 629-635; M. T h e o d o r i a n ,  Dreptul 
canonic oriental, 1905.
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3. Traducerea în limba română a comentariilor lui Nicodim Milaş, rea
lizată de către Uroş Kovincici şi Nicolae Popovici107, reprezintă, faţă de 
traducerile anterioare, un pas mare pentru redarea canoanelor în limba 
română. Traducătorii înşişi afirmă că textul canoanelor a fost comparat cu 
ediţia grecească, fiind redat, în cazurile de diferenţiere faţă de traducerea 
episcopului sârb, după Syntagma ateniană108. După cum vom vedea, aceas
tă traducere reprezintă singura traducere modernă integrală publicată a 
canoanelor, fiind folosită şi astăzi de către canoniştii români. în general, 
recenziile la volumele lui Milaş, traduse de către cei doi teologi, au fost 
pozitive109. Se poate constata că în revistele vremii aceeaşi recenzie este 
preluată în mai multe periodice bisericeşti, reprezentând un mijloc de pro
movare a ediţiei. Printre altele, această recenzie, apărută la fiecare volum, 
semnalează că:

„Traducerea este făcută într-o limbă clară, lipsită de obscurităţile 
din traducerile mai vechi. La fiecare canon sunt arătate şi canoane
le paralele, care tratează despre aceeaşi chestiune canonică şi apoi 
urmează tălmăcirile amănunţite ale lui Milaş, care lămuresc detaliat 
chestiunile din toate punctele de vedere cu referire atât la literatura 
teologică răsăriteană, cât şi la cea apuseană"110.

107 Lucrarea lui Nicodim Milaş, Πραβηλα (Kanones) npaeocAaene ιιρκβε c mx/Mcmen>UMa 
a fost publicată în două părţi în 1895 şi 1896. Cele două volume au fost traduse în limba 
română de către Uroş Kovincici şi Nicolae Popovici, care au divizat cele două volume în 
două părţi pentru fiecare volum, astfel: Nicodim M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite 
de comentarii, trad. Uroş Kovincici, Nicolae Popovici, Tipografia Diecezană, Arad, voi. I, 
part. 1,1930; voi. I, part. 2,1931; voi. II, part. 1,1934; voi. II, part. 2,1936.

108 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, p. VIII.
109 A se vedea totuşi disputa dintre Nicolae Popovici, Valerian Şesan şi Constan

tin Dron asupra anumitor chestiuni de interpretare în canoanele lui Nicodim Milaş: N. 
P o p o v i c i ,  „Menţiuni critice asupra cărţii Pr. C. Dron, Canoanele. Text şi interpretare", în: 
Biserica Ortodoxă Română, LI (1933), 11-12, pp. 565-578; Pr. C. D r o n ,  „Prof. N. Popovici, 
Menţiuni critice asupra cărţii Pr. C. Dron, Canoanele. Text şi interpretare", în: Biserica 
Ortodoxă Română, LI (1933), pp. 565-578", în: Biserica Ortodoxă Română, LIII (1935), 9-10, 
pp. 521-529; Arhim. I. S c r i b a n ,  „Nicodim Milaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite 
de comentarii (Arad, 1930)", în: Biserica Ortodoxă Română, XLVIII (1930), 7-8, pp. 781.-785; 
în: Biserica Ortodoxă Română, XLIX (1931), 2-3, pp. 284-285; Valerian Ş e s a n ,  „Pr. C. Dron, 
Canoanele, text şi interpretare", în: Candela, XLIII (1932), 1-12, pp. 146-163.

no *** /rj\iiCodim Milaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii. Voi. 1, par
tea II", în: Biserica şi şcoala, LV (1931), 10, p. 8; ***, „Nicodim Milaş, Canoanele Bisericii Ortodo
xe însoţite de comentarii. Voi. Π, partea II", în: Renaşterea, XIV (1936), 36, p. 4; F.N. „Nicodim 
Milaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii", în: Foaia Diecezană, LI (1936), 35, 
p. 7; N. P o p o v i c i ,  „Nicodim Milaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. Π, 
partea I-a (Arad, 1934)", în: Biserica Ortodoxă Română, LII (1934), 11-12, p. 809.
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Deşi textul traducerii, pentru anii 1930, a reprezentat o actualizare a 
limbajului şi a terminologiei canonice faţă de traducerile anterioare, totuşi, 
astăzi, limbajul folosit în această ediţie este unul învechit, arhaizant, iar 
topica este una tributară dezvoltării limbii române de la începutul seco
lului al XX-lea, Nicolae Popovici fiind închistat în redarea cât mai literală 
a textului grecesc şi sârbesc, inclusiv a topicii acestuia, în care inserează 
multe arhaisme. Astfel, pentru a da câteva exemple, putem vedea că tra
ducătorii folosesc termeni care au fost ulterior trecuţi în registrul arhaisme
lor: „să lapede" (Can. 5 Ap.); „gâlceavă" (Can. 65 Ap.), „pripire", „paseri", 
„beuturi", „să nu fie ertat"; „producte", „s-ar săvârşi". Dc asemenea, 
textul abundă în calchieri precum: „întru nimic socotind": παρ ούδέν 
λογισάμενος (Can. 16 Ap.); „s-a căsătorit cu două nunţi"(Can. 17 Ap. -  Ό 
δυσίγάμοις συμπλακείς); „de către necinstitorii de Dumnezeu" (Can. 47 
Ap. -  παρά τών ασεβών); „cărţile cu inscripţii false" (τά ψευδεπίγραφα); 
„cea a Domnului" (Can. 40 Ap. -  τά Κυριακά); „sinagoga" (συναγωγήν 
-  adunare, Can. 64 Ap.). Un alt procedeu folosit în traducerea lui Nicodim 
Milaş este cel al transferului lexical direct, precum: „catalogul ieraticesc" 
(τού καταλόγου τού ιερατικού); „sinagoga" (συναγωγή); „prezbiter" 
(πρεσβύτερος); „s-au catehisit" (κατηχηθέντας -  Can. 2 I Ec.); „neofit" 
(νεόφυτον" -  Can. 2 I Ec.). Ceea ce se mai poate constata în traducerea 
canoanelor din ediţia lui Nicodim Milaş este numărul mare de neolo
gisme folosite de către traducători: „demoralizare" (ύπόνοια); „disor- 
dine" (αταξία); „opera lui Dumnezeu" (τού Θεού δημιουργία); „dem
nitate" (αξία); „admoniţie" (παράκΛησις); „afacerile bisericeşti" (ταΐς 
έκκλησιαστικαΐς χρείαις, Can. 81 Ap.); „aversiune" (άηδία -  dezgust, 
neplăcere, scârbă)111; „s-a stabilit şi terminul" (καί καιρός ώρισται- Can. 8
I Ec.). Noutatea, importanţa, dar şi defectele traducerii lui Nicodim Milaş 
pot fi scoase în evidenţă mult mai bine prin compararea ediţiei sale cu 
traducerea realizată de către Constantin Dron în aceeaşi perioadă.

4. Traducerea şi comentariile lui Constantin Dron112 la canoanele 
Bisericii Ortodoxe au apărut în două volume, primul fiind editat de

111 Constantin G e o r g e s c u ,  Simona G e o r g e s c u ,  Theodor G e o r g e s c u ,  Dicţionar grec-ro- 
mân, voi. I, Ed. Nemira, Bucureşti, 2015, p. 99.

112 Pentru repere biografice şi bibliografice, a se vedea: Enciclopedia Ortodoxiei Româ
neşti, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 2010, 
p. 260; Mircea P ă c u r a r i u ,  Dicţionarul teologilor români, Ed. Enciclopedică, Bucureşti, 2002, 
pp. 164-165; Pr. VI. P r e l i p c e a n u ,  „Preotul Dr. Constantin Dron", în: Mitropolia Moldo
vei şi Sucevei, 7-8/1972, pp. 618-623; F.N., „Preotul Constantin Dron", în: Glasul Bisericii, 
9-10/1972, pp. 1067-1069.
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două ori, în 1932, ca ediţie de probă, şi în 1933, ca ediţie finală revi
zuită şi corectată, după cum precizează autorul în prefaţa ediţiei113. 
Acest volum cuprinde traducerea şi comentariile Canoanelor Apos
tolice. Al doilea volum este publicat în 1935114, cuprinzând traduce
rea şi comentariile la canoanele Sinoadelor Ecumenice. Aceste două 
volume sunt considerate de către autor o continuare a lucrării sale de 
doctorat: Valoarea actuală a canoanelor115, lucrare care a cunoscut mai 
multe recenzii, pozitive şi negative116. Al treilea volum, din păcate, 
nu a mai cunoscut lumina tiparului, deşi traducerea şi interpreta
rea la canoanele sinoadelor locale şi la canoanele Sfinţilor Părinţi 
se regăsesc, după părerea unora, în manuscris, fiind încredinţate 
Arhiepiscopiei Bucureştilor117, volumul fiind în proiectul pe care 
C. Dorn îl anunţă în prefaţa primului său volum118. Motivele prin
cipale pentru publicarea unei colecţii de canoane, concomitent cu 
publicarea amplei traduceri a operei lui Nicodim Milaş la Tipo
grafia Diecezană din Arad, sunt redate de către autor în prefaţa 
lucrării sale119. Ca membru al unei comisii instituite de către Ale
xandru Lapedatu, Ministrul Cultelor, pentru editarea unei colecţii 
de canoane însoţite de comentarii, comisie care, din păcate, nu s-a 
mai întrunit, Constantin Dron preia singur această muncă, având 
ca scop publicarea a trei volume cu comentariile canoanelor. Cât 
priveşte textul traducerii canoanelor, C. Dron afirmă:

113 Constantin D ron, Canoanele. Text şi Interpretare, voi. 1, Tipografia cărţilor biseri
ceşti, Bucureşti, 21933, 276pp.

114 C. D ron, Canoanele. Text şi Interpretare, voi. 2, Tipografia cărţilor bisericeşti, Bucu
reşti, 1935, 437pp.

115 C. D ron, Valoarea actuală a canoanelor, Tipografia Cărţilor Bisericeşti, Bucureşti, 
1928,194pp.

116 Teza lui C. Dron a suscitat o amplă discuţie în presa interbelică pe tema revizuirii 
şi a naturii canoanelor, autorul întrând într-o polemică acidă cu George Racoveanu şi 
Nae Ionescu -  Nae Ionescu, „Revizuirea canoanelor", în: Cuvântul, IV/1928, p. 1 (articol 
reprodus şi în  Nae Ionescu, Teologia. Integrala publicisticii religioase, Ed. Deisis, Sibiu, 2003, 
p. 156; George Racoveanu, „Canoanele", în: Cuvântul, IV/1928, pp. 1-2; G. Racoveanu, 
„Problema canoanelor I", în: Cuvântul, IV/1928, pp. 1-2; G. Racoveanu: „Problema canoa
nelor II", în: Cuvântul, IV/1928, pp. 1-3.

117 C. D ron, Valoarea actuală a canoanelor, Ed. Doxologia, Iaşi, 2016, p. 15.
118 C. D ron, Canoanele. Text şi Interpretare, voi. 1, pp. III-IV: „Acum gândul meu e 

aproape împlinit. Lucrarea, în curs de imprimare, va apare în trei volume, cuprinzând: cel 
dintâi -  pe care îl public acum -  Canoanele Apostolice, al doilea Sinoadele ecumenice, iar 
al treilea Conoanele sinoadelor locale şi ale Sf. Părinţi".

119 C. D ron, Canoanele. Text şi Interpretare, voi. 1, pp. III-IV.
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„Am dat un nou text al canoanelor căci, fără îndoială, nu puteam 
rămâne la textul din Pidalion. Luând ca bază «Syntagma ateniană» şi 
slujindu-mă de de traducerile franceze din Hefele, Guettee, Sauclieres, 
am reuşit să pun înainte un text nou, mai limpede şi mai actual"120.

Publicate concomitent cu traducerea lui Nicolae Popovici la Nico
dim Milaş, traducerea şi comentariile lui Constantin Dron la canoane 
au iscat o mică disensiune între cei doi traducători, manifestată prin 
recenzii şi răspunsuri în periodicele bisericeşti, la care s-au adăugat şi 
alţi teologi prin recenziile lor121. Motivul principal a fost că, în prefaţa 
primului volum, Constantin Dron aduce câteva critici ediţiei lui Nico
dim Milaş. Cert este că cele două traduceri s-au bucurat de atenţia cri
tică a teologilor români. In articolul său din 1933122, Nicolae Popovici 
făcea o recenzie dură la traducerea şi comentariile lui Constantin Dron. 
După evidenţierea minimală a aspectelor pozitive ale lucrării123, Nicolae 
Popovici sublinia, apăsând peniţa criticii, elementele negative ale 
publicaţiei lui Dron, în special pe cele legate de afirmaţiile împotriva 
lui Nicodim Milaş. N. Popovici aduce un set de cinci critici principale: 
a. autorul s-a folosit de sursele apusene mai mult decât de cele răsă
ritene; b. lipsa noutăţii cercetării istorice la Canoanele Apostolice; c. 
greşeli de traducere a canoanelor; d. comentarii discutabile la unele 
canoane; e. afirmaţii îndreptate împotriva Statutului Bisericii Ortodoxe 
Române din 1925. In cele din urmă, în 1935, după publicarea celui 
de-al doilea volum, Constantin Dron răspunde lui Nicolae Popovici 
printr-o contra-recenzie124, încercând să-şi apere lucrarea. Ca motive

120 C. D r o n ,  Canoanele. Text şi Interpretare, voi. 1, p. IV.
121 Arhim. I. S c r i b a n ,  „Pr. C. Dron, Canoanele, voi. I (Bucureşti, 1932)", în: Biseri

ca Ortodoxă Română, L (1932), 5, pp. 399; Stelian J i g o i u ,  „Pr. C. Dron, Canoanele. Text şi 
interpretare, voi. I (Bucureşti, 1932)", în: Biserica Ortodoxă Română, LI (1933), 5-6, pp. 274- 
277; 7-8, pp. 353-354; Valerian Şesan, „Pr. C. Dron, Canoanele, text şi interpretare", în: 
Candela, XLIII (1932), 1-12, pp. 160-163.

122 N. P o p o v i c i ,  „Menţiuni critice asupra cărţii Pr. C. Dron, Canoanele. Text şi inter
pretare", în: Biserica Ortodoxă Română, LI (1933), 11-12, pp. 565-578.

123 Aici se pot nota următoarele precizări ale lui Nicolae Popovici: „lucrarea nu este 
de lepădat", „are multe comentarii bune şi ne oferă lucruri interesante şi, în deosebi cartea 
se citeşte cu uşurinţă fiind scrisă într-o limbă românească frumoasă", „traducerea textului 
canoanelor în general este bună şi făcută într-o limbă îngrijită şi cu termeni aleşi" -  N. 
P o p o v i c i ,  „Menţiuni critice asupra cărţii Pr. C. Dron...", pp. 565-569.

124 Pr. C. D r o n ,  „Prof. N. Popovici, „Menţiuni critice asupra cărţii Pr. C. Dron, Canoa
nele. Text şi interpretare", în: Biserica Ortodoxă Română, LI (1933), pp. 565-578", în: Biserica 
Ortodoxă Română, LIII (1935), 9-10, pp. 521-529.
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principale, autorul afirmă că prima ediţie a canoanelor a fost numai una 
de probă şi că nu a dorit să elimine importanţa şi autoritatea colecţiei 
lui Nicodim Milaş, după care răspunde detaliat celor cinci critici ale lui 
N. Popovici.

Pentru a vedea diferenţele dintre cele două opere, vom compa
ra traducerea lui Nicolae Popovici la Nicodim Milaş şi traducerea lui 
Constantin Dron la Canoanele Apostolice şi ale Sinoadelor Ecumenice, 
pe care autorii le menţionează în recenziilor lor.

Astfel, la Canoanele Apostolice, putem constata câteva îmbunătă
ţiri aduse de către Constantin Dron faţă de traducerea lui Popovici: la 
Can. 8 Ap., Dron traduce „αίτιος βλάβης γινόμενος τώ λαώ" prin „s-a 
făcut pricină de sminteală poporului", înlocuind redarea neologică a 
lui Milaş: „s-a făcut vinovat de demoralizarea poporului"125; la Can. 16 
Ap., Dron traduce ,,παρ’ ούδέν λογισάμενος" prin „ar nesocoti", faţă 
de traducerea literală de la Milaş, „întru nimic socotind"; la Can. 17 Ap., 
Dron traduce „O δυσίγάμοις συμτιλακείς" prin „Cel de două ori căsă
torit", faţă de ediţia lui Milaş unde avem traducerea confuză „cel ce s-a 
căsătorit cu două nunţi"; la Can. 19 Ap., Dron traduce „O δύο άδελφάς 
άγαγόμένος" prin „cel căsătorit cu două surori", faţă de transpunerea 
literală de la Milaş: „cel ce a ţinut două surori"; la Can. 32 Ap., Dron tra
duce ,,τελευτήση" prin „ar fi murit" în loc de „s-ar săvârşi"; la Can. 65 
Ap., traduce ,,έν μάχη", cu „certându-se", faţă de „în gâlceavă". De ase
menea, şi la Canoanele Sinoadelor Ecumenice se pot constata mai multe 
îmbunătăţiri ale traducerii lui Dron faţă de traducerea lui Popovici din 
ediţia lui Nicodim Milaş, astfel: la Can. 2 I Ec., Dron traduce termenul 
„νεόφυτον", prin „nu de curând botezat", faţă de transferul direct al ter
menului regăsit în ediţia lui Milaş: „nu neofit"; tot la acest canon, Dron 
traduce ,,τό άποστολικόν γράμμα" prin „cuvântul apostolului", faţă 
de Milaş: „apostolica scriptură"; la Can. 3 I Ec., Dron traduce sintagma 
„συνείσακτον έχειν" prin „să poată locui împreună cu o femeie", faţă 
de Milaş, unde regăsim: „să aibă femeie introdusă pe furiş"; totuşi, Dron 
nu traduce corect termenul έχειν, ci îl parafrazează.

în alte cazuri, traducerea lui Dron este imprecisă în comparaţie cu 
traducerea lui Popovici din ediţia lui Milaş, ca de exemplu: la Can. 36 Ap.,

125 Termenul βλάβης poate avea sensul de: „vătămare, neajuns, pagubă, năpastă"
-  Constantin G e o r g e s c u ,  Simona G e o r g e s c u ,  Theodor G e o r g e s c u ,  Dicţionar grec-român, voi.
II, Ed. Nemira, Bucureşti, 2012, p. 70; G . I o a n i d u ,  Dicţionar elino-românesc tradus depe al lui 
Skarlat D. Vizantie, voi. 1, Tipografia Statului, Bucureşti, 1864, p. 427.
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Dron traduce ,,καταδέχοιτο την Λειτουργίαν" prin „a îndeplini slujba", 
faţă de Milaş, unde găsim traducerea corectă a verbului καταδέχομαι 
prin „a primi". De asemenea, şi construcţia „την φροντίδα τού Λαού 
την έγχειρισθεϊσαν αύτώ", legată de pasajul anterior, este redată de 
către Dron printr-o parafrază: „nu va avea grija poporului încredinţat 
lui"; acelaşi procedeu de parafrazare este aplicat de către Dron şi în 
Can. 37 Ap. la construcţia „τά δόγματα τής εύσεβείας", transpusă prin: 
„chestiunile care privesc buna cinstire de Dumnezeu". La Can. 9 Ap., 
Dron traduce ,,άταξία" prin „neorânduială", care reprezintă o calchi
ere de expresie rezultată prin echivalarea exactă a sensului radicalului 
modelului grecesc, faţă de traducerea lui Milaş, unde găsim: „disordine 
(αταξία)". O altă traducere imprecisă a lui Dron, faţă de traducerea lui 
Milaş, se regăseşte în Can. 38 Ap., unde acesta traduce gr. σφετερίζω (α-şi 
impropria, a sustrage), prin „a irosi", modificând astfel sensul canonului. 
La Can. 42 Ap., Dron redă sintagma ,,κύβοις σχοΛάζων" prin parafraza 
„care-şi pierde vremea la jocuri de noroc", înţelegând prin κύβοις (zar, 
cub) toate jocurile de noroc, ceea ce este mai mult o interpretare, decât
o traducere a termenului grecesc. Nici traducerea lui Milaş nu excelea
ză la acest canon, fiind prea literală: „jucându-se cu zaruri". La Can. 47 
Ap., Dron traduce „τον μεμολυσμένον παρά τών ασεβών" prin „pe 
cel amestecat cu cei necredincioşi", având o transpunere infidelă a ver
bului ,,μοΛύνω" (a păta, a întina, a mânji, a necinsti) şi a formei sale de 
pasiv cu prepoziţia παρά şi cu complementul de agent „τών ασεβών", 
confundând, de asemenea, verbul ,,μοΛύνω" cu ,,μίγνυμι" (a ameste
ca). Transpunerea lui Milaş, printr-o amplă calchiere, nu reprezintă nici 
ea un progres în traducere: „cel spurcat de către necinstitorii de Dum
nezeu". La Can. 50 Ap., traducerea lui Dron merge mult prea departe 
de originalul grecesc, transpunând: „τρία βαπτίσματα μιας μυήσεως 
έπιτεΛέση, άΛΛ’ έν βάπτισμα", prin: „nu va săvârşi la taina botezului 
trei afundări, ci numai una", traducerea lui Popovici fiind, în acest caz, 
mult mai aproape de textul grecesc: „nu va săvârşi trei afundări ale unei 
taine, ci o afundare", cu toate acestea este prea literală. In Canoanele 
51 şi 63 Ap., Dron redă sintagma „τού καταλόγου τού ιερατικού" prin 
„din rândul clericilor/preoţilor", iar nu prin „registrul sau catalogul pre
oţesc/clerical". Acest catalog sau registru era o condică unde erau numă
rate toate persoanele consacrate, hirotonite sau hirotesite, implicit cleri
cii inferiori. La Can. 2 I Ec., Dron redă sensul sintagmei ,,προάγειν εις 
επισκοπήν" printr-o amplă parafrază: „li s-a încredinţat şi demnitatea
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episcopală", faţă de traducerea mai literală a lui Popovici: „se promovau 
la episcopat", iar la Can. 3 I Ec. redă „πάσαν ύποψίαν διαπέφευγεν" 
prin regionalismul „care ar fi în afară de orice prepus", faţă de Milaş, 
unde regăsim: „libere de toată bănuiala". Un alt exemplu, deşi nu nega
tiv, este traducerea termenului ,,άκοινωνήτων" din Can. 5 I Ec. prin: 
„cei îndepărtaţi din obşte". Se pot constata şi alte traduceri imprecise la 
Dron, cum ar fi: „cel rânduit la botez" pentru „τώ κατηχουμένω (cate- 
humenului)", în Can. 2 1 Ec.

Unele traduceri, depărtându-se de textul grecesc, impun viziunea 
personală a traducătorului asupra canonului, fiind mai mult un act de 
interpretare decât de traducere. Astfel, Dron traduce sintagma „προ 
τής Τεσσαρακοστής (înaintea Patruzecimii)", din Can. 5 I Ec., prin 
„înaintea postului mare", deşi termenul „Τεσσαρακοστής" poate fi 
înţeles aici şi în alt mod126. Un alt exemplu de traducere care schimbă 
sensul canonului este cea de la Can. 4 I Ec., unde Dron traduce: ,,έξ 
απαντος τρεις επί τό αύτό συναγόμενους, συμψήφων γινομένων 
καί τών απάντων, καί συντιθεμένων διά γραμμάτων" prin: „să se

126 Can. 5 I Ec. stabileşte întrunirea unui sinod al episcopilor de două ori pe an, 
fixând perioada pentru întâlnire. Aceeaşi precizare este regăsită şi în Can. 20 A ntio
hia şi în Can. 37 Ap., totuşi aceastea schimbă momentul întâlnirii. în Can. 20 A ntio
hia se afirmă: „μετά τήν τρίτην έβδομάδα τής εορτής τού Πάσχα, ώστε τή τέταρτη 
έβδομάδι τής Πεντηκοστής έπιτελείσθαι τήν σύνοδον" („o dată după a treia săptă
mână a sărbătorii Paştilor, încât să se încheie sinodul cu a patra săptămână a Cinci- 
zecim ii"), „τήν δε δευτέραν σύνοδον, γίνεσθαι είδοΐς όκτωβρίαις, ήτις έστί δεκάτη 
Ύπερβερεταίου" („iar al doilea sinod să se ţină la Idele lui octombrie, care este a zecea zi 
a lui Hyperbetaeus"); Can. 37 Ap.: ,,τή τετάρτη έβδομάδι τής Πεντηκοστής· δεύτερον δε, 
Ύπερβερεταίου δωδεκάτη" („în a patra săptămână a Cincizecimii, iar a doua oară, pe 
doisprezece octom brie"). Sintagma „προ τής Τεσσαρακοστής", din Can. 5 I Ec., a fost 
interpretată diferit. Unii autori consideră sintagma: „προ τής Τεσσαρακοστής", drept 
Patruzecime a Cincizecimii, adică înălţarea Domnului, patruzeci de zile de la înviere. 
Aceasta ar duce la identitatea dintre cele trei canoane. A se vedea: Severien S a la v i
l l e ,  „La τεσσαρακοστή du Ve canon de Nicee (325)", în: Echos dOrient, t. 13, 81/1910, 
pp. 65-72; S. S a la v ille ,  „Tessaracoste: Careme ou A scension?", în: Echos d'Orient, t. 14, 
91/1911, pp. 355-357; Hugo Koch, „Tessarakoste in can. V von Nicăa (325)", în: Zeitschrift 
fiir Kirchengeschichte, 44/1925 (NF 7), pp. 481-486; S. S a la v ille ,  „Τεσσαρακοστή, A scen
sion et Pentecote au IVe siecle", în: Echos d'Orient, t. 28, 155/1929, pp. 257-271; Danilo 
C e c c a r e ll i  M o ro lli ,  „Justinian and the Obligation of Anannual Synod. A Concrete 
Case of the Influence of Roman Law on Oriental Canon Law Today", în: Justitia Dharma- 
ram Journal o f Canon Law, voi. 5, 2/2014, pp. 193-204; Peter L 'H u illie r , The Church o f the 
Ancient Councils: The Disciplinary Work o f the First Four Ecumenicul Councils, St. Vladim ir's 
Seminary Press, 1996, pp. 42-43. Alţi canonişti o consideră ca perioadă a Postului Mare, 
care precede învierea Domnului: Georgios A. R h a lle s , Michael P o tle s , Σύνταγμα τών 
θείων καί ιερών κανόνων, voi. II, Atena, 1852, pp. 125-126; Ν. M ilaş, Canoanele Bisericii 
Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 2, p. 32.
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întrunească cel puţin trei, care făcându-se alegători şi luând înţelegere 
prin scrisori cu cei ce nu sunt de faţă". înţelesul pe care îl redă această 
traducere ne face să credem că la alegerea unui episcop, după întru
nirea a trei episcopi ai eparhiei, aceştia singuri sunt alegătorii, înştiin
ţând ulterior şi pe cei care nu sunt de faţă. Insă traducerea corectă ar 
fi: „adunându-se neapărat în acelaşi loc cel puţin trei, după ce şi cei 
absenţi au fost coalegători şi au consimţit prin scrisori", ceea ce arată 
caracterul sinodal al alegerii episcopului de către toţi episcopii epar
hiei. O altă traducere abuzivă a lui Dron poate fi regăsită la Can. 8
I Ec. unde traduce: „ώστε χει,ροθετουμένους αυτούς, μένειν ούτως 
έν τώ κλήρω" prin „cei hirotoniţi să rămână astfel în cler", faţă de 
traducerea lui Milaş, unde regăsim: „punându-se mâinile asupra lor şi 
aşa să rămână în cler". Dron face un întreg excurs pentru opţiunea lui 
interpretativ-traductologică127.

De asemenea, se pot constata traduceri deficitare la ambii autori. 
Astfel, în Can. 80 Ap., sintagma ,,έκ φαύλης διαγωγής" este tradusă 
de Dron prin parafraza „care a avut o purtare rea", faţă de Milaş care 
traduce cu „din viaţa păcătoasă". Traducerea mai aproape de original 
ar fi „dintr-o conduită josnică", evitând repetiţia regăsită în traduce
rea lui Milaş. La Can. 81 Ap., textul: ,,καθιέναι έαυτόν εις δημοσίας 
διοικήσεις" este redat de către Dron prin: „să se amestece pe sine în 
lucruri care privesc cârmuirea obştească", iar de către Milaş „să se 
pună pe sine în servicii publice". Traducerea mai aproape de textul 
grecesc şi de sensul verbului ,,καθιέναι"128 ar fi: „să se coboare pe sine 
însuşi în administraţii publice". O problemă reală este întâmpinată de 
către cei doi traducători la redarea sintagmei „ή καθολική έκκλησία", 
Dron o traduce de fiecare dată diferit, fie prin: „Biserica ecumenică", 
fie „Biserica universală", fie „Biserica sobornicească", iar N. Popovici o 
traduce prin „Biserica catolică" sau „Biserica catolicească".

Un aspect pozitiv pe care îl putem semnala la traducerea lui C. 
Dron faţă de cea a lui N. Popovici este redarea verbelor greceşti care 
sunt la diateza pasivă tot prin diateza pasivă şi în limba română, faţă 
de traducerea la Milaş unde sunt redate prin diateza reflexivă, pro
ducând, de cele mai multe ori, anumite confuzii. De exemplu, la Can.

127 A se vedea înţelesul termenului χειροθετουμένους în comentariul lui P. L'H uillier, 
The Church oftheAncient Councils..., pp. 59-60.

128 G. Lampe, A Greek Patristic Lexicon, p. 689; G. Ioanidu, Dicţionar elino-românesc 
tradus depe al lui Skarlat D. Vizantie, p. 1110.
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2 I Ec., Dron redă verbul ,,κατηχηθέντας" prin „au fost instruiţi", pe 
când Popovici traduce: „s-au catehisit".

Ceea ce se poate constata din toate aceste exemple este, pe de o 
parte, tendinţa lui Nicolae Popovici de a traduce textul grecesc cât mai 
literal, metoda literalismului garantându-i o anumită fidelitate faţă de 
textul şi viziunea lui Nicodim Milaş, iar pe de altă parte, la Constan
tin Dron, impunerea traducerii literare prin redarea multor cuvinte cu 
ajutorul parafrazelor ample. Consider că traducere canoanelor nu ar 
trebui nici să exagereze în literalism, dar nici să se abată foarte mult de 
la textul grecesc, astfel încât să se piardă sensul unor termeni sau, mai 
grav, sensul redat prin traducere să fie contrar celui din textul grecesc. 
De asemenea, ceea ce se întâlneşte în traducerea lui N. Popovici în edi
ţia lui Milaş este redarea excesiv de obositoare a construcţiilor partici
piale prin gerunzii repetitive, iar nu prin propoziţii subordonate. Acest 
procedeu de traducere ar aduce un plus de accesibilitate a textului.

5. în 1991 şi 1992 au apărut prima şi a doua ediţie a Canoanelor 
Bisericii Ortodoxe, cu notele şi comentariile Arhid. prof. Ioan Floca129. 
Ediţia a apărut incognito, fără numele editurii şi fără numele oraşu
lui, de aceea unii autori consideră că prima ediţie a fost publicată la 
Bucureşti130, iar alţii, la Sibiu. Lucrarea a fost reeditată de către Sorin 
Joantă, fiind a treia ediţie îmbunătăţită131. Din păcate, după câte am 
observat prin compararea ediţiilor, „îmbunătăţirea" este nesemnifica
tivă, păstrând aceleaşi greşeli regăsite în prima şi a doua ediţie. Ce 
se poate constata în traducerea realizată în ediţia lui Ioan Floca132, la 
Can. 1 I Ecumenic, supus iniţial spre comparaţie, este faptul că tra
ducerea canonului are 131 de cuvinte, deşi în limba greacă sunt doar 
73 de cuvinte, traducerea având un număr aproape dublu de cuvinte 
faţă de textul grecesc, diferenţă reîntâlnită la majoritatea canoanelor 
traduse (de exemplu, în Can. 40 Ap. traducerea conţine 132 de cuvinte, 
faţă de textul grecesc cu 93 de cuvinte). Această diferenţă este dată de 
nenumăratele cuvinte explicative puse de către autor între paranteze, 
dar inserate în textul final al traducerii, pentru a clarifica sau facilita

1291. F lo ca , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, Sibiu, 1991,21992.
13° m  P ă c u r a r i u ,  Dicţionarul teologilor români, p. 184; Viorel S a v a ,  „The Christian 

Family and its problems in the light of S t  Basil's canons -  a pastoral approach", în Nicu 
D u m i t r a ş c u , Christian Family and Contemporary Society, Bloomsbury Publishing, 2014, 
p. 74, nota 29.

1311. F l o c a ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, S i b i u ,  32 0 0 5 .

1321. F l o c a ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, p . 5 1 .
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înţelesul unor termeni. Cu toate acestea, de cele mai multe ori, efectul 
este tocmai opus, îngreunând traducerea şi fluiditatea acesteia, expli
caţiile fiind fie redundante, fie devenind pe alocuri un obstacol real 
pentru înţelegerea traducerii. De exemplu, ediţia lui Ioan Floca conţi
ne următoarele explicaţii redundante „clar (de înţeles)", „roade (pro
duse)", „motiv (pretext)", „osebită (separată)", „pune (aşeza)", „tiran 
(uzurpator)", „de seamă (însemnat)", „rânduiască (chivernisească, 
administreze)", „ocupându-se cu oastea (exercitând o funcţie milita
ră)", ceartă (sfadă), de obşte (ale noastre comune) şi altele. Unele expli
caţii din paranteze nu numai că nu facilitează înţelesul, ci îl şi îngre
unează, după cum ar fi: la Can. 14 Ap. -  „parohia (eparhia)"; Can. 15 
Ap. -  „parohia (enoria)", „eunuc (scopit, famen)", „castrat (scopit)"; 
Can. 31 Ap. -  „stăruinţă (poftire la ordine)", „ar muri (s-ar săvârşi)"; 
Can. 62 Ap. -  „să se îndepărteze din Biserică (să se dea anatemei)", 
ceartă (sfadă); Can. 47 Ap. -  „eretici" (cei fără credinţă adevărată), sina
goga (adunarea iudeilor sau a ereticilor), „cu clevetire (în mod calom
nios)"; Can. 6 II Ec. -  „legea (religia) lui", eparhiei (mitropoliei); Can.
1 III Ec. -  „s-a adăugat (ataşat) sinedriului (adunării) dezbinării (celor 
dezbinaţi)", „de neînlăturat (obligatorie) a nevârstnicilor (minorilor), 
monahiilor (călugăriţelor)". Multe dintre aceste explicaţii reprezintă 
conformarea ediţiei lui Ioan Floca cu traducerea realizată la Nicodim 
Milaş, cuvintele explicative fiind cele folosite de către traducerea româ
nească la Nicodim Milaş.

Totuşi, alte explicaţii regăsite între paranteze sunt foarte folositoa
re pentru înţelegerea textului, precum: „sicheră meşteşugită (băuturi 
meşteşugite -  Can. 3 Ap.)", „să fie ispitiţi (verificaţi)", „cele domneşti 
(bunurile Domnului)", „să se hărăzească (dedice)", „a luat (în căsă
torie) două surori", „giruri (garanţii)", „împuţinarea sufletului (din 
micimea de suflet)", „întâietăţile (privilegiile)", „sorocul (termenul de 
iertare)", „se numără în canon (sunt socotiţi în rândul clerului)", „să 
chivernisească (administreze)"; „dreptarului (tomosului)", „sloboze
nia (libertatea)", „abzicerea (demisia)", „hirotesie (hirotonie)", „altar 
(sanctuar)", „aşezămintelor (azilurilor)" şi altele.

Cu toate acestea, traducerea ar fi fost mult mai accesibilă dacă s-ar 
fi păstrat numai o variantă dintre cele propuse. De asemenea, unele 
paranteze explicative conţin mai multe sinonime la cuvântul tradus, şi 
acelea redundante, după cum ar fi: „a rândui (promova, face)", „eunuc 
(scopit, famen)", „ar apuca cu de-a sila (ar strica, ar silui)", „afurisiţi
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(excomunicaţi, neîmpreunaţi cu Hristos)" sau la Can. 6 III Ec.: „afuri
siţi (neîmpărtăşiţi, neîmpreunaţi, excomunicaţi)", „spurcatele şi pidos- 
nicele (condamnatele, stricatele) învăţături (dogme) ale lui Nestorie", 
„zapise (documente, scrisori)", „luarea aminte (cumpătatea, acrivia)", 
„ar înainta (ar institui, ar rândui)", „cârmuirea (jurisdicţia, asculta
rea)", „treaba (chestiunea, cauza)"; „act împărătesc (rescript, carte 
împărătească)", „se sfinţească (hirotesească, consacre)".

Unele paranteze conţin mai mult de două explicaţii ale cuvântului, 
cum ar fi la Can. 6 IV Ec.: „fără sorocire (destinaţie, absolut fără legă
tură, legat de vreun loc)", „cu pogorământ (umanitar, cu omenie, cu 
îngăduinţă)".

Numărul explicaţiilor adiacente din paranteze, regăsite în traduce
rea lui Floca, este, la majoritatea canoanelor, între 5 şi 10, unele canoa
ne conţinând chiar mai multe: 12 I Ec. -  12 paranteze; 23 IV Ec. -  13 
paranteze; 8 Trulan -  15 paranteze; 2 Trulan -  18 paranteze; Can. 28 
IV Ec. -  20 de paranteze; Can. 8 III Ec. -  21 de paranteze; Can. 3 Tru
lan -  25 de paranteze; unele ajung chiar la 53 de paranteze explicative, 
precum în Can. 1 Trulan. Toate aceste explicaţii îngreunează accesul 
cititorului la text şi obturează înţelesul canonului.

în anumite locuri, traducerea realizată de către Ioan Floca este 
mult mai arhaizantă decât cea realizată în anii 1930, la Nicodim Milaş 
sau de către Constantin Dron. De exemplu, Canonul 81 Apostolic este 
mai dificil de înţeles în ediţia Arhid. Ioan Floca.

Can. 81 Ap. la 
N. Milaş 1930

Can. 81 Ap. la 
C. Dron 1932

Can. 81 Ap. la 
Floca 1992

„Am zis că nu se cuvi
ne episcopului sau presbi- 
terului să se pună pe sine 
în servicii publice, ci să se 
îndeletnicească cu afacerile 
bisericeşti".

„Am spus că nu se 
cuvine episcopului sau 
preotului să se ameste
ce pe sine în lucruri care 
privesc cârmuirea obş
tească, ci să se îndelet
nicească numai cu tre
burile Bisericii".

„Am zis că nu se 
cuvine ca episcopul sau 
presbiterul să se pogoa
re pe sine în ocârmuiri 
obşteşti (publice), ci să 
se hărăzească (dedice) 
nevoilor (treburilor) bise
riceşti".
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în ceea ce priveşte dependenţa colecţiei realizate de către Ioan 
Floca, se poate constata preluarea traducerii din ediţia românească 
la Nicodim Milaş. Astfel, un număr de 629 de canoane sunt preluate 
direct din ediţia lui Nicodim Milaş133, 496 de canoane reprezentând 
canoanele sinoadelor locale şi canoanele Sfinţilor Părinţi, şi 133 de 
canoane reprezentând canoanele întregitoare şi prescripţiile cano
nice. Diferenţa dintre cele două ediţii este dată de faptul că ediţia 
lui Ioan Floca şterge parantezele folosite la ediţia lui Nicodim Milaş 
pentru cuvintele explicative care nu se regăsesc în textul grecesc, 
menite totuşi să faciliteze înţelegerea propoziţiei. De aceea, a doua 
parte a traducerii este mult mai fluidă decât prima parte realizată de 
către autor.

In unele cazuri, dependenţa nu este totală, deoarece ediţia lui Floca 
schimbă anumite cuvinte arhaizante din traducerea la Milaş, dar une
ori, din cauza lipsei de comparare cu textul grecesc, redarea lui Floca 
este greşită. Putem da ca exemplu Can. 9 al lui Petru al Alexandriei. în 
ediţia lui N. Milaş avem traducerea la pasajul

„ότι καί ότε ό καιρός τού πάθους αυτού προσήγγισεν ούχ έαυτόν 
παρέδωκεν, άΛλ' έδέξατο, έως ήΛθον έττ αύτόν μετά μαχαιρών 
και ξύλων Λέγει ούν πρός αύτούς· Ώς έττί Ληστήν έξήΛθετε μετά 
μαχαιρών καί ξ,ύΛων συΛλαβειν με;"

„că atunci când s-a apropiat vremea patimei Lui nu s-a predat, ci a 
aşteptat până ce au venit asupra Lui cu săbii şi cu fuşti; atunci zise 
către ei: «Ca la uri tâlhar aţi venit cu săbii şi cu fuşti să mă prindeţi» 
(Marcu 14, 48)"134.

însă ediţia lui Floca preia acest pasaj în felul următor:

„ci atunci când s-a apropiat vremea patimei Lui, nu s-a predat, ci a 
aşteptat până ce au venit asupra Lui cu săbii şi cu furci; atunci zise 
către ei: «Ca la un tâlhar aţi venit, cu săbii şi cu furci să mi prindeţi» 
(Marcu 14, 48)"135.

133 Am mai identificat şi o preluare aproape totală a Canoanelor Apostolice: 1, 6, 7,
11,12,13, 28.

134 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. II, part. 2, p. 20.
1351. F l o c a ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, p. 328.
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Prin urmare, Nicodim Milaş redă sintagma „μαχαιρών καί ξύλων" 
prin „cu săbii şi cu fuşti"; termenul „fuşti" înseamnă: „bâtă, ciomag, 
lance, măciucă", fiind o traducere fidelă a termenului ξύλων, care 
înseamnă „bucată de lemn, ciomag, bâtă". In redarea sa, Floca schimbă 
cuvântul „fuşti" în „furci", probabil din cauza neînţelegerii termenului 
arhaic de „fusci", fiind confundat cu „furci". Termenul grecesc pentru 
„furcă" ar fi fost δίκρανος, iar nu ξύλον136.

După cum am menţionat, ediţia lui Floca a fost reeditată în anul 2005, 
având, într-adevăr, unele corecturi, mai ales ortografice. Cu toate acestea, 
reeditarea reia greşelile regăsite în ediţiile precedente, cum ar fi: în Can. 8 1 
Ecumenic, „vin la sobomicirea şi apostoleasca Biserică"137, în loc de „vin la 
Biserica sobornicească şi apostolească", substantivul „sobomicirea" fiind, 
evident, o eroare de redactare, reluată totuşi chiar şi în a treia ediţie.

O altă traducere, de data aceasta mult mai gravă, care schimbă 
înţelesul întregului canon, poate fi regăsită atât la Floca, cât şi la Milaş, 
de unde este preluată traducerea Can. 9 al Sf. Vasile cel Mare. Astfel, 
Milaş şi Floca traduc: ,,Ή δέ συνήθεια, καί μοιχεύοντας άνδρας καί 
έν πορνείαις όντας, κατέχεσθαι ύπό τών γυναικών προστάσει" prin 
„iar obiceiul orânduieşte ca atât bărbaţii adulteri, cât şi cei ce trăiesc în 
desfrâu să se reţină de la femei", ceea ce ar însemna că adulterii şi des
frânaţii să nu mai aibă relaţii cu femei, ci să se reţină de la acestea. Insă 
canonul spune chiar contrariul: „Pe de altă parte, obiceiul rânduieşte 
ca bărbaţii adulteri şi cei care sunt în desfrânări să fie păstraţi de către 
femei", adică femeile să nu-şi părăsească bărbaţii, chiar dacă aceştia au 
căzut în adulter sau desfrânare138. Această greşeală de traducere per
verteşte întregul înţeles al canonului.

Totuşi, fără a încerca să respingem aceste traduceri ale textelor cano
nice, care au servit, după putinţa şi gradul lor de complexitate, clericilor 
şi laicilor ca sursă principală a cunoaşterii tradiţiei canonice, se impunea 
imperios o traducere modernă a canoanelor, adaptată dezvoltării actuale 
a limbii române. însă criteriile lingvisticii şi traductologiei nu sunt sufici
ente, ci, după cum afirmă Umberto Eco în tratatul său de traductologie:

136 Traducerea noastră este: „că atunci când s-a apropiat momentul Pătimirii Lui nu 
S-a predat pe Sine însuşi, ci a aşteptat până când au venit la El cu săbii şi ciomege, de aceea 
spune către cei care, după cum se zice, L-au predat lui Pilat: «ca la un tâlhar aţi ieşit, cu 
săbii şi ciomege, ca să Mă prindeţi» (Marcu 14, 48)".

1371. F lo ca , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, 21992, p. 51; 32005, p. 60.
138 A se vedea şi traducerile indicate la Can. 9 al Sf. Vasile cel Mare care traduc în 

acelaşi fel.
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„o traducere nu reprezintă doar o trecere de la o limbă la alta, 
ci şi de la o cultură la alta, de la o viziune de ansamblu la alta.
Un traducător nu trebuie să ţină seama numai de regulile strict 
lingvistice, ci şi de elementele culturale, în sensul cel mai amplu 
al termenului"139.

De aceea, traducerea de faţă încearcă să adapteze textul canonic la 
standardele lingvistice, culturale şi teologice ale timpului nostru.

4. Dezvoltarea terminologiei canonice şi traducerile româneşti

O altă problemă regăsită în traducerile româneşti este redarea ter
menilor greceşti în conformitate cu sensul şi gradul actual de dezvol
tare şi consolidare a terminologiei canonice. Dezvoltarea terminologiei 
s-a realizat în timp, de aceea nu se poate aplica o grilă standard de 
înţelegere a termenilor, ci trebuie să se urmărească dezvoltarea lor sin
cronică şi diacronică. în momentul în care considerăm canoanele drept 
legi cu o terminologie unitară, această teză poate duce la interpretări 
deficitare. Să oferim câteva exemple. Deşi textele bisericeşti atestă 
încă din secolul al III-lea140 folosirea termenilor hirotonie (χειροτονία, 
χειροτονεΐν) şi hirotesie (χειροθεσία, χειροθετεΐν), până în secolul al 
VIII-lea, diferenţa dintre cei doi nu este bine determinată, aceştia fiind 
interschimbabili141. Distincţia ritualică şi liturgică între hirotonie, înţe
leasă ca punere a mâinilor peste diaconi, preoţi şi episcopi în vederea 
primirii harului preoţiei, şi hirotesie, ca punere a mâinilor peste anu
mite persoane, pentru primirea binecuvântării necesare unor slujiri

139 Abordarea traducerii din perspectivă interpretativă a fost excelent realizată de că
tre: Umberto Eco, A spune cam acelaşi lucru: experienţe de traducere, trad. Laszlo Alexandru, 
Ed. Polirom, Iaşi, 2008.

140 Ritualul punerii mâinilor asupra unui episcop îl găsim exemplificat în Tradiţia 
Apostolică a Sf. Ipolit Romanul (cca. 200-235): „Când va fi numit şi va fi plăcut de toţi, po
porul să se adune împrună cu prezbiteriul şi epicopii prezenţi într-o zi de duminică şi, cu 
consimţământul tuturor acestora, să-şi pună mâinile peste el (Numerii. 27,18, 23), iar prez
biteriul să stea în linişte. Toţi să păstreze tăcerea rugându-se din inimă pentru pogorârea 
Duhului. După care unul dintre epicopii de faţă, rugat de toţi, să-şi pună mâna peste cel 
care se hirotoneşte episcop şi să se roage, spunând astfel" -  Cf. I p o l i t  R o m a n u l ,  Tradiţia 
Apostolică, apud Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 573.

141 Cyrille V o g e l ,  „Chirotonie et Chirothesie: importance et relativite du geste de 
Timposition des mains dans la collation des ordres", în: Irinikon, 45/1972, pp. 7-21, 207- 
238; C. V o g e l ,  „L'imposition des mains dans Ies rites d'ordination en Orient et en Occi
dent", în: La Maison Dieu, 102/1970, pp. 58-59.
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bisericeşti, se dezvoltă progresiv până în secolul al VIII-lea şi ulterior. 
Totuşi, tradiţia ortodoxă face diferenţiere între clericii care primeau 
harul preoţiei şi clericii care primeau o binecuvântare specială pentru 
a fi slujitori ai Bisericii. însă diferenţa dintre ei nu era dată doar de actul 
cultic al punerii mâinilor, hirotonie sau hirotesie, ci, pentru a deveni 
cleric în ierarhia sacramentală, era nevoie de împlinirea anumitor con
diţii morale, canonice şi eclesiale.

în acest sens, canoanele Sinoadelor Ecumenice şi ale sinoadelor 
locale folosesc cei doi termeni, hirotonie şi hirotesie, cu acelaşi înţeles, 
hirotonia fiind aplicată atât episcopilor, preoţilor, diaconilor, dar şi tutu
ror treptelor clerului (Can. 10 Antiohia), chiar şi diaconiţelor, Can. 15 IV 
Ec. folosind pentru acestea ambii termeni, deşi Can. 19 I Ec. susţine că 
diaconiţele nu au nicio hirotesie şi sunt numărate în rândul laicilor. Tot 
datorită sinonimiei iniţiale dintre cei doi termeni, hirotesia este aplica
tă şi episcopilor, preoţilor, diaconilor (Can. 13, 17 Antiohia) şi horepi- 
scopilor (Can. 10 Antiohia)142. De aceea, până în secolul al VIII-lea, nu 
se poate structura o diferenţiere clară în folosirea celor doi termeni, în 
Can. 8 al Sinodului Ecumenic de la Niceea sau în Can. 6 de la Calce- 
don, termenii apar ca fiind echivalenţi. în practica şi textele liturgice, 
această sinonimie sau interschimbabilitate este continuată şi în secolele 
următoare. După secolul al XII-lea, conform comentariilor canoniştilor 
bizantini Zonaras şi Balsamon143, se face diferenţa clară între hirotonie

142 Termenul χειροθεσία este folosit în Can. 19 I Ec., 6 IV Ec., 15 IV Ec., 14 VII Ec. (x4),
9 Neocezareea, 10,13, 17 şi 22 Antiohia, iar verbul χειροθετούμαι doar o singură dată în 
Can. 8  I Ec. -  Pavlos M e n e v i s o g l u ,  Λεξικόν των ιερών κανόνων, Ed. Epektase, Katerini, 
2013, p. 329.

143 De menţionat aici şi diferenţa de opinie asupra termenului de „hirotonie" la ca
noniştii bizantini. Astfel, Zonaras, în interpretarea la Can. 1 Ap. afirmă: „Acum hirotonie 
(χειροτονία) este denumită împlinirea rugăciunilor de consacrare a celui desemnat să fie 
preot şi invocarea Duhului Sfânt asupra celui peste care arhiereul îşi întinde mâna, bine
cuvântând pe cel ce este hirotonit, dar în vechime hirotonie era numită însăşi alegerea prin 
vot. Şi, fiindcă le era permis şi mulţimilor cetăţilor să aleagă arhierei, se adunau mulţimile 
şi alegeau pe unul sau pe altul. Astfel, pentru ca votul celor mai mulţi să izbutească, se 
spunea ca cei ce fac alegerea să-şi întindă mâna (τάς χεΐρας τείνεiv), pentru ca cei ce vo
tau pe fiecare să fie număraţi şi cel ales de către cei mai mulţi era desemnat pentru arhierie. 
De aici şi-a primit numele de hirotonie. Dar şi părinţii sinoadelor, folosindu-se de aceasta, 
au găsit astfel de cuviinţă să numească alegerea prin vot drept hirotonie. Deoarece sinodul 
din Laodiceea spune în al cincilea canon că «nu se cuvine să se facă hirotonii în prezenţa 
celor din treapta ascultătorilor», însă au numit voturile drept hirotonii, deoarece exista 
mai ales obiceiul ca mulţi să se adune la consacrarea arhiereului, iar la alegeri prin vot, 
pentru a nu se aduce anumite acuzaţii împotriva bărbaţilor care votau, s-a interzis ca unii 
să fie prezenţi, dintre care şi cei din treapta ascultătorilor" -  G.A. R h a l l e s ,  M .  P o t l e s ,  

Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, voi. II, p. 2. Totuşi, Balsamon, în interpretarea la

54



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

şi hirotesie, hirotonia desemnând investirea sacramentală a episcopilor, 
preoţilor şi diaconilor, iar hirotesia referindu-se la instituirea clerului 
inferior, ca slujitori cu funcţii liturgice. Sf. Simeon al Tesalonicului impu
ne, la începutul secolului al XV-lea, diferenţierea liturgică între clerul 
hirotonit şi cel hirotesit: primul are locul în altar, iar cel de-al doilea, 
exclusiv în afara altarului144, iar împărtăşirea celor dintâi se face în altar, 
pe când ceilalţi se împărtăşesc în afara altarului, precum monahii şi lai
cii145. în momentul în care analizăm termenii greceşti folosiţi în diferite 
canoane, comparativ cu transpunerea lor în limba română, vom con
stata, în multe cazuri, impunerea unei terminologii uniformizate în tra
ducerile canoanelor în limba română. De exemplu, Can. 19 I Ec. afirmă 
despre diaconiţe ,,μηδέ χειροθεσίαν τινά έχουσιν", formulare redată: 
„căci nici vreo hirotesie oarecare au" (Pidalion); „fiindcă nici vreo hiro
tesie oare care au" (M. Theodorian); „nu au nicio hirotonie" (Nicodim 
Milaş); „neavând hirotezie" (C. Dron); „nu au nicio hirotesie" (Floca). 
La folosirea verbului χειροτονεΐν pentru diaconiţe, în Can. 15 IV Ec.: 
„Διάκονον μή χειροτονεΐσθαι γυναίκα προ ετών τεσσαράκοντα [...]. 
Εί δε γε δεξαμενή τήν χειροθεσίαν [...]", traducerile româneşti întâm
pină reale dificultăţi: „Diaconiţe femei să nu se hirotonisească mai-na- 
inte de patruzeci de ani [...], iar dacă, după ce au primit hirotesia [...]" 
(Pidalion); „Diaconiţele femei să nu se hirotonisească mai înainte de 40 
de ani [...]. Iar dacă după ce au primit hirotesia [...]" (M. Theodorian); „Să 
nu se consacre femeie întru diaconisă înainte de patruzeci de ani [...]. Iar 
dacă, primind hirotesia [...]" (Nicodim Milaş); „Femeia să nu se hirotoni
sească diacon înainte de patruzeci de ani [...]. Iar dacă primind sfinţirea

acelaşi canon apostolic, încearcă să combată părerea lui Zonaras, spunând: „Acest canon 
apostolic vorbeşte despre hirotonia săvârşită în biserică de către arhiereu, precum afirmă 
şi marele Pavel: „nu-ţi pune mâinile degrabă pe nimeni, nici nu te face părtaş la păcatele 
altora" (Timotei 5, 22), iar nu despre alegerea prin vot, precum au spus unii, urmând celor 
afirmate în chip nescris, pe baza întinderii mâinilor realizată atunci când se făceau alege
rile prin vot ale arhiereilor de către mulţimea oraşelor. Căci, deşi Sinodul din Laodiceea 
spune în canonul al cincilea „că nu se cuvine să se facă hirotoniile în prezenţa celor din 
treapta ascultătorilor", pe baza lui unii au presupus că acest canon vorbeşte despre alege
rea prin vot, dar mie mi se pare că aceştia nu vorbesc corect, căci hirotonia, deşi este făcută 
înaintea multora, este săvârşită în biserică prin rugăciuni tainice".

144 Sf. S i m e o n  a l  T e s a l o n i c u l u i ,  Tâcuire privitoare la templul sfânt şi Liturghie, în: Diac. 
Ioan I. Ică jr, De la Dionisie Areopagitul la Simeon al Tesalonicului -  integrala comentariilor li
turgice bizantine, Ed. Deisis, Sibiu, 2012, p. 374; Sf. S i m e o n  a l  T e s a l o n i c u l u i ,  Despre Sfânta 
Liturghie, în: Diac. I.I. IcĂ jr, De la Dionisie Areopagitul la Simeon al Tesalonicului..., p. 433.

145 Sf. S i m e o n  a l  T e s a l o n i c u l u i ,  Despre Sfânta Liturghie, în: Diac. I.I. IcĂ jr, De la 
Dionisie Areopagitul la Simeon al Tesalonicului..., p. 430.
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[...]" (C. Dron); „Femeia înainte de 40 de ani să nu se sfinţească (hiro- 
tesească, consacre) întru diaconiţă [...]. Iar dacă, primind hirotesia [...]" 
(Floca). De asemenea, la Can. 10 Antiohia, când termenul χειροθεσία 
este folosit pentru episcop: „χειροθεσίαν εΐεν επισκόπου ειΛηφότες", 
traducerile româneşti oscilează între: „de ar fi şi luat hirotesie de epi
scop" (Pidalion şi M. Theodorian) şi „de ar fi şi luat hirotonie de episcop" 
(Milaş şi Floca).

După cum se poate constata, majoritatea traducerilor menţionate, 
cu excepţia celei din Pidalion şi uneori şi cea a lui M. Theodorian, redau 
termenii hirotonie (χειροτονία, χειροτονεΐν) şi hirotesie (χειροθεσία, 
χειροθετεΐν) în funcţie de categoria clericală la care se referă textul, 
iar nu în conformitate cu gradul de dezvoltare al terminologiei cano
nice. Dacă respectivul canon se referă la treptele ierarhiei sacerdotale, 
atunci atât χειροτονία, χειροτονεΐν, cât şi χειροθεσία, χειροθετεΐν 
sunt redaţi prin „hirotonie". Dacă temenii χειροτονία, χειροτονεΐν 
se referă la clercii inferiori, sunt redaţi prin „consacrare", „sfinţire", 
„hirotonisire" etc, evitându-se termenul „hirotonie". Traducătorii 
încearcă să evite posibila confuzie între hirotonie şi hirotesie. De exem
plu, Can. 2 Apostolic vorbeşte despre hirotonia clericilor. Nicodim 
Milaş146 preia diferenţierea între hirotonie şi hirotesie şi o impune în 
Can. 2 Apostolic, care vorbeşte în general despre „ceilalţi clerici"147, 
considerându-i pe unii drept cler superior, iar pe ceilalţi cler inferi
or. Delimitare între ordines minores şi ordines maiores este, de cele mai 
multe ori, tributară teologiei şi practicii apusene. Tradiţia canonică a 
Bisericii Răsăritene nu a cunoscut această diferenţiere tranşantă între 
un cler considerat inferior şi unul considerat superior148. Sinodul de la

146 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, p. 182.
147 începând cu secolul al IV-lea, canoanele sinoadelor locale şi ecumenice îi de

semnează pe clerici prin mai mulţi termeni: κλήρος (cler), κληρικοί (clerici), κανών 
(canon), ιερατικοί (preoţi, sacerdoţi), ίερατεΐον (preoţime sau sacerdoţiu), τάγμα 
ίερατικόν (starea preoţească). De asemenea, pentru a identifica toate structurile ierar
hice ale clerului superior şi inferior, fiecare biserică avea un catalog al preoţimii sau 
al clericilor (κατάλογος τού ιερατικού, κατάλογος τών κληρικών), unde erau trecute 
toate persoanele cu funcţii sacramentale sau liturgice. în izvoarele de drept buzantin 
aceştia sunt numiţi: clerici, ecclesiastici, ministri, sacerdotes, clericatus, clericorum consortium 
sau ecclesiasticorum consortium. Toţi termenii anteriori sunt folosiţi pentru a-i desemna 
nu numai pe episcopi, preoţi şi diaconi, ci şi pe slujitorii bisericeşti care nu făceau parte 
din ierarhia sacramentală.

148 C. S o t i n e l ,  „Le personnel episcopal. Enquetesur la puissance de l'eveque dans 
la cite", în C. S o t i n e l ,  E. R e b i l l a r d ,  L'eveque dans la cite du IVeme au Veme siecle. Image et 
autorite, Roma, 1998, p. 119.
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Laodiceea, prin Can. 24 şi 27, face diferenţiere între ιερατικοί (preoţi, 
sacerdoţi), între care se numără preoţii şi diaconii, şi cei din treap
ta bisericească a slujitorilor (ύτιηρέται), între care se numără cite
ţii, cântăreţii, exorciştii, uşierii sau cei din tagma asceţilor. Sinodul 
Trulan, prin Can. 77, face diferenţă între ιερατικοί (preoţi, sacerdoţi -  
episcopul, preotul şi diaconul), κληρικοί (clerici -  ipodiaconii, citeţii 
şi cântăreţii), άσκηταί (asceţii sau monahii) şi laici. Aceeaşi structurare 
a ierarhiei bisericeşti este evidenţiată şi de către canonistul bizantin 
Theodor Balsamon, care, în comentariul său la canonul menţionat, 
afirmă că:

„preoţii sunt cei ai altarului, care sunt hirotoniţi, adică: episcopii, pre
oţii, diaconii şi ipodiaconii, iar clericii sunt toţi cei care slujesc în afara 
altarului în biserici, precum citeţii şi toţi ceilalţi asemănători"149.

Zonaras afirmă în comentariul său la Can. 42 al Sinodului de la 
Laodiceea că: „preoţi se numesc cei din altar, iar clerici toţi ceilalţi"150. 
Sf. Simeon al Tesalonicului face diferenţa între cei care sunt hirotoniţi 
şi se împărtăşesc în altar şi cei care sunt hirotesiţi şi se împărtăşesc în 
afara altarului. Diferenţierea dintre clerul superior şi cel inferior este 
dată de actul sacramental al investirii şi de locul specific în sinaxa 
euharistică. Cu toate acestea, Can. 28 şi 125 ale Sinodului din Carta
gina, cât şi Epistola sinodului din Africa către papa Celestin, episco
pul cetăţii Romei, folosesc expresia „clericii inferiori" (ol κατώτεροι 
κληρικοί) pentru a desemna treptele care nu au primit hirotonia în 
episcop, preot sau diacon, dar nu pentru a impune o diferenţiere 
tranşantă între aceste trepte.

Considerăm că traducerea trebuie să rămână fidelă faţă de gradul 
de dezvoltare al limbii la momentul compunerii canonului respectiv, 
dar să ofere şi note explicative sau interpretative, astfel încât să nu 
existe confuzii suplimentare. De aceea, traducerea de faţă conţine mai 
multe note la terminologia canonică principală, prin care am încercat 
să scoatem în evidenţă gradul de dezvoltare a termenilor în perioada 
emiterii canonului respectiv, dar şi dezvoltarea lor ulterioară.

149 G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, ν ο ί .  Π, p. 485.
150 G.A. R i i a l l e s ,  Μ. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών Θείων καί ιερών κανόνων, v o i .  III, ρ. 210.
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5. Problema unui text grecesc editat critic

Faţă de critica textuală biblică, care se bucură de păstrarea a peste 
5.600 de manuscrise greceşti, datând din secolul al II-lea până în secolul 
al XVI-lea, la care se adaugă nenumărate traduceri şi citări patristice, 
critica textuală canonică are la dispoziţie în jur de 500151 de manuscri
se greceşti, majoritatea datând după secolul al X-lea. După cum arată 
David Wagschal, jumătate dintre aceste manuscrise (240) reprezintă 
manuscrise ale colecţiilor secolului al XII-lea, care includ comentariile 
bizantine, având, de cele mai multe ori, un text uniformizat, un text 
recept, fenomen care se poate constata în mare parte în textul bizantin 
al criticii textuale biblice152. In jur de 130 de manuscrise conţin ediţii 
ale canoanelor care datează înainte de colecţiile canoniştilor bizantini, 
acestea fiind cele folosite în marea majoritate a ediţiilor critice ale tex
tului canoanelor. Reconstruirea textului înainte de recenziile bizantine 
ale secolului al XII-lea se bazează tocmai pe aceste manuscrise şi pe 
compararea lor cu traducerile în diferite limbi. Cel mai vechi manus
cris al canoanelor este Codex Patmiacus sau Patmensis 172, un codex scris 
în uncială pe membrană, cu 289 file, provenit din Mănăstirea Sf. Ioan 
Teologul, din Patmos153. Acest manuscris este datat la începutul seco
lului al IX-lea, în jurul anului 800. Unii autori mai noi au datat acest

151 D.F. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 
381-883, p. 25, nota 3.

152 D.F. W a g s c h a l ,  The Natnre o f Law and Legality in the Byzantine Canonical Collections, 
381-883, pp. 71-72.

153 O descriere amănunţită a m anuscrisului este făcută de Paulos M enevisoglou, 
Δύο πολύτιμα χειρόγραφα ιερών κανόνων (Πάτμου 172-Αθηνών 1372), Ed. Katerine, 
Tesalonic, 2006, 151ρρ. şi Paulos M enevisoglou, „To ύ π ’άριθμ. 172 χειρόγραφον τής 
Πάτμου (Συλλογή ιερών κανόνων περί τό 800)", în: 'Ορθοδοξία, 4/1997, pp. 359-381 
[autorul datează manuscrisul în jurul anului 800: P. M enevisoglou, Δύο πολύτιμα 
χειρόγραφα ιερών κανόνων (Πάτμου 172-Αθηνών 1372), ρ. 13]. Ο descriere a manus
crisului cu privire la canoanele Sinodului Trulan este făcută de: Heinz Ohme, Conci
lium Constantinopolitanum a. 691/2 in Trullo habitum: (Concilium Quinisextum), în  Eduard 
Schw artz, Johannes S trau b  (eds), Acta Conciliorum Oecumenicorum, Series Secunda, voi.
II, W alter de Gruyter, 2013, pp. XLII-XLIII. Alte descrieri generale se pot consulta la: V. 
Beneshevich, KaHOHUHecKUii c6opnuK XIV mumyAoe co emopou nemeepmuVU βεκα do 883 z., 
St. Petersburg, 1905, pp. 230-242 (datare în sec. al IX-lea); R. Flogaus, „Das Concilium 
Quinisextum (691/2). Neue Erkenntnisse tiber ein umstrittenes Konzil und seine Teil- 
nehm er", în: Byzantinische Zeitschrift, 102/2009, pp. 26-28 (datează m anuscrisul în jurul 
anului 800); C.H. T urner, „Canons attributed to the Council of Constantinople A.D. 381, 
together with the names of the bishops from two Patmos M SS POB ΡΟΓ", în: Journal o f 
Theological Studies, 15/1914, pp. 161-178.
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manuscris la sfârşitul secolului al IX-lea154. Un alt manuscris, provenit 
din acelaşi mediu precum Codex Patmensis 172, este şi Codex Patmensis 
173, datat la sfârşitul secolului al IX-lea, scris în minusculă pe membra
nă, având 218 file. Ambele manuscrise conţin Syntagma în XIV titluri155. 
O comparaţie între cele două manuscrise a fost realizată de către E. 
Muhlenberg156. Deşi tradiţia manuscriselor canonice nu se bucură de 
vechime, totuşi, mai mulţi autori au încercat să reconstruiască sau să 
editeze critic textul grecesc pe baza manuscriselor păstrate.

Intre anii 1852-1859, doi jurişti şi oameni politici de origine greacă, 
Georgios A. Rhalles157 (Γεώργιος A. ΡάΛΛης) şi Mihail Potles (Μιχαήλ 
Ποτλής)158, au editat în şase volume: Σύνταγμα τών θείων και ιερών

154 A se vedea remarca făcută de L. Pieralii la: H. O h m e ,  Concilium Constantinopolitanum 
a. 691/2 in Trullo habitum: (Concilium Quinisextum), p. XXVII, nota 75.

155 Ioanes S a k k e l io n , Πατμιακή βιβλιοθήκη ήτοι αναγραφή τών εν τή βιβλιοθΐ)κη 
τής κατά τήν νήσον Πάτμον γεραράς καί βασιλικής μονής τον Άγιου Αποστόλου καί 
Ευαγγέλιο τού Ίωάννουτον θεολόγον τεθησαυρισμένων χειρογράφων τευχών, Atena, 
1890, ρρ. 90-92 (unde se poate găsi o descriere amănunţită a conţinutului manuscrisului).

156 E. M u h l e n b e r g  (ed.), Gregorii Nysseni Epistula Canonica, Brill, Leiden/Boston, 2008, 
pp. XLI-XLV.

157 G.A. Rhalles s-a născut în anul 1804 în Constantinopol, fiind fiul diplomatului 
fanariot Alexandros Rhalles. Acesta, după revolta din 1821 a fost omorât de către turci, iar 
Georgios a fugit în Europa, studiind dreptul în Paris şi Viena. Reîntors în Grecia în anul 
1829 a ocupat mai multe funcţii în sistemul juridic, iar în anul 1837 a fost numit profesor 
de drept comercial în Atena, fiind ulterior de mai multe ori rectorul Universităţii ateniene, 
în timpul lui Otto I a fost ales în mod repetat Ministru al Justiţiei, începând din anul '1841. 
A murit în Austria la vârsta de 79 de ani, în 1883.

158 Mihael Potlis s-a născut în anul 1812 la Viena, fiind fiul unui negustor grec. A făcut 
studii la Şcoli de specialitate din Viena, având cetăţenia austriacă, şi a absolvit dreptul după 
cursurile din anii 1832-1836 la Facultatea de Drept din Viena. în anul 1837 pleacă în Grecia 
unde primeşte din partea regelui Otto I mai multe funcţii în Stat. Datorită funcţiilor politice 
pe care le-a asumat, opera canonică a lui M. Potlis nu a cunoscut o dezvoltare remarcabi
lă. în Grecia, Dreptul canonic, ca ştiinţă academică, a fost introdus pentru prima dată în 
anul 1855 prin înfiinţarea catedrei de drept bisericesc la Universitatea Konig Otto din Atena 
sub conducerea lui Michael Potlis -  S. Troianos, „Die Entwicklung und der aktuelle Stand 
des kanonischen Rechts und der Kanonistik in der griechischen Orthodoxie", în P. Erdo, 
P. Szabo (eds), Territorialită e personalită nel diritto canonico ed ecclesiastico. 11 diritto canoni
co di fronte al terzo millennio. Atti dell'Xl Congresso Internazionale di Diritto Canonico e dei XV 
Congresso Internazionale della Societă per il Diritto delle Chiese Orientali (Budapest, 2-7 Settembre 
2001), Budapest, 2002, pp. 53-59 (articol reluat în: Historia et lus, 2, Sakkulas, Atena, 2004, pp. 
739-758); David G arcia-P ardo, „L'enseignement et l'etude du droit ecclesiastique de l'Etat 
dans Ies Universites de Grece, Espagne France, Italie et Portugal", în Jose Maria Gonzâlez 
del V a lle , Alexander H ollerbach , Enseignement Du Droit Ecclesiastique de L'etat Dans Les 
Universitis Europeenes, Peeters Publishers, 2005, p. 171. Bibliografia lui Potles nu cuprinde 
foarte multe opere, ceea ce putem menţiona este cursul lui introductiv în dreptul canonic, o 
lucrare de mici dimensiuni -  Mihael P otles, Εισαγωγικόν μάθημα εις το εκκλησιαστικόν 
δίκαιον της ανατολικής ορθοδόξου εκκλησίας, Ed. Nikolaos Anghelidis, Atena, 1859. To
tuşi, gândirea lui M. Potlis va influenţa dreptul canonic ortodox din mediul grecesc timp de
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κανόνων159 sau, după cum este cunoscută în literatura de specialitate, Syn- 
tagma ateniană, cuprinzând cea mare parte din opera canonică a Biseri
cii Ortodoxe. Pagina de titlu poartă şi remarca: ,,έγκρίσει τής Αγίας καί 
Μεγάλης τού Χριστού Εκκλησίας / cu aprobarea Sfintei şi Marii Biserici 
a lui Hristos", prin care se poate vedea că lucrarea a primit, încă de la înce
put, binecuvântarea Patriarhiei Ecumenice160. Detalii semnificative despre 
lucrare pot fi preluate din prefaţa la cel de-al doilea volum al colecţiei, 
unde sunt redate cele două hotărâri ale Sinodului Bisericii Greciei:

„Sfântul Sinod al Eladei, către domnul Georghios A. Rhallis, Pre
şedintele Areopagului (Curţii de Casaţie), ne-a fost adus la cunoş
tinţă prin adresa din 11a lunii aprilie, venită din partea voastră că 
urmează să publicaţi după acelaşi model Synodiconul lui Bevere- 
gius, îmbunătăţit şi îndreptat din diferite scrieri ale unui manus
cris al vechiului Codice, care se păstrează în Biblioteca mitropoliei 
de Trapezount şi care cuprinde Syntagma sfintelor canoane creată cu 
trudă de către preaînţeleptul patriarh Fotie şi Nomocanonul lui, dar 
şi interpretările lor făcute de către Teodor Balsamon şi interpreta
rea lui Ioan Zonaras la Sfintele Canoane la care au fost adăugate 
acestei ediţii şi Syntagma alfabetică a lui Matei Valstares şi hotărâ
rile patriarhale şi imperiale luate din Leunclavius161, care se referă 
la structura bisericească, împreună cu un dicţionar al termenilor 
dificili din această lucrare şi un cuprins al celor conţinute şi cereţi 
pentru aceasta aprobarea şi susţinerea Sinodului162".

Prin urmare, Sfântul Sinod al Greciei, salutând această iniţiativă, 
oferă la data de 25 aprilie 1852 binecuvântarea sa pentru publicarea 
volumelor, întreaga colecţie purtând astfel şi aprobarea sinodală a

aproape o jumătate de secol -  S. T r o i a n o s ,  „Die Entwicklung und der aktuelle Stand des 
kanonischen Rechts", p. 55. Pentru mai multe detalii biografice, a se vedea: H. R e i t t e r e r ,  

„Potlis (Botly), Michael (1812-1863), Jurist und Politiker", în: Osterreichisches Biographisches 
Lexikon 1815-1950,8/1981, p. 228.

159 G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s  (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, voi. 1: 
Nomocanonul Patriarhului Fotie, 1852; voi. 2: Canoanele apostolice şi canoanele sinoadelor ecu
menice, 1852; voi. 3: Canoanele sinoadelor locale, 1853; voi. 4: Canoanele Sfinţilor Părinţi, 1854; 
voi. 5: Deciziile sinodale şi hotărârile arhiepiscopilor şi patriarhilor Constantinopolului, 1855; voi. 
6: Syntagma lui Matei Blastares, 1859.

160 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, p. 143.
161 Johannes L e u n c l a v i u s ,  Jus Graecoromanum, voi. 2, Frankfurt, 1596.
162 G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, νοί. 2, Atena, 

1852, pp. Ι-ΙΙ.
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Bisericii Eladei. De aceea, se poate afirma că Syntagma ateniană este o 
colecţie sinodală. Această lucrare are la bază, ca izvoare principale163: 
Synodiconul lui Beveridge164, Codex Trapezount, din anul 1779, care se 
bazează pe un manuscris din anul 1311165, şi alte ediţii166.

Colecţia a fost imediat receptată atât în mediile ortodoxe, cât şi occi
dentale, răspândirea ei fiind foarte rapidă. Volumul I conţine o amplă 
listă a celor care au susţinut şi procurat această lucrare, fiind difuzată 
în Atena, Calcedon, în întreaga Patriarhie Ecumenică, dar şi la Bucu
reşti -  14 volume fiind trimise domnitorului Barbu Dimitrie Ştirbei, 
10 volume Mitropolitului Nifon, 10 volume la Mănăstirea Văcăreşti, 
10 volume la Mănăstirea Hurezi şi la alte mănăstiri şi personalităţi, în 
total 100 de volume în Ţara Românească, la Iaşi, 100 de volume, lui 
Grigore Ghica, şi în multe alte oraşe şi ţări. In Volumul al ΙΠ-lea există 
o altă listă a celor care au procurat această lucrare, colecţia de canoane 
ajungând până în Rusia, la Sankt Petersburg şi Moscova, sau în Veneţia 
ori Alexandria. Lucrarea a fost imediat cunoscută şi în Transilvania, 
Mitropolitul Andrei Şaguna dedicând în Elementele dreptului canonic167 
din 1854 un capitol acestei colecţii de canoane. Deşi se tipăriseră doar 
două volume din colecţie, mitropolitul transilvănean afirma: „opul 
acesta încă are autoritate mare în Biserică, căci s-a aprobat prin Sinodul 
Greciei şi învăţăturile acestor scriitori bisericeşti sunt în mare renume

163 pentru o analiză în detaliu a acestor izvoare, a se vedea: P. M e n e v i s o g l o u ,  Τό 
Σύνταγμα Ράλλη καί Ποτλή καί άλλαι έκδόσεις ιερών κανόνων κατά τον 19ον καί 20όν 
αιώνα, Ed. Epektase, 2009, pp. 19-80.

164 Guilielm us Beveregius, Synodikon sive Pandectae Canonum SS. Apostolorum et con
ciliorum ab Ecclesia graeca receptorum, E Theatro Sheldoniano sumptibus Guilielmi Wells & 
Roberti Scott, 1672. P. Menevisoglou compară cele două opere şi ajunge la mai multe dife
renţe între cele două. Cea mai importantă este dată de faptul că Beveridge nu conţine Nomo
canonul în XIV Titluri, care este redat în Syntagma ateniană după manuscrisul Trapezunt 1779 
(4r-74v) şi pe baza celor două ediţii Justellus din 1615 şi Voellus din 1661 -  P. M enevisoglou, 
Τό Σύνταγμα Ράλλη καί Ποτλή καί άλλαι έκδόσεις ιερών κανόνων..., ρρ. 26-30.

165 Este vorba despre Cod. 1372 din Biblioteca Naţională a Atenei, datat în anul 1779, 
fiind, de fapt, o copie făcută după un codice realizat în anul 1311, la Trapezunt, actualmen
te în biblioteca palatului Topkapî (nr. 115) din Istanbul -  P. M e n e v i s o g l o u ,  Τό Σύνταγμα 
Ράλλη καί Ποτλή καί άλλαι εκδόσεις ιερών κανόνων..., ρ. 33. Ρ. Menevisoglou dedică 
un amplu studiu acestui manuscris: P. M e n e v i s o g l o u ,  Δύο πολύτιμα χειρόγραφα ιερών 
κανόνων (Πάτμου 172-Άθηνών 1372), ρρ. 71-140.

166 In introducerea la primul volum, G. Rhalles oferă o listă întreagă cu ediţiile folo
site. între acestea, cele mai importante sunt colecţiile: Pidalion, Beveridge, Nomocanonul din 
1615 de la Paris, colecţia lui Iustelus, 1661, Mansi şi multe altele: G.A. R h alles, M. P otles, 
Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, voi. 1, ρρ. XVI; Ρ. M enevisoglou, Τό Σύνταγμα 
Ράλλη καί Ποτλή καί άλλαι έκδόσεις ιερών κανόνων..., ρρ. 36-42.

167 A n d r e i u  B a r o n u  d e  Ş a g u n a ,  Elementele dreptului canonic..., pp. 49-50.
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la toţi aceia care îi cunosc pe dânşii"168, unul dintre ei fiind chiar Andrei 
Şaguna, care l-a întâlnit personal pe G. Rhalles la Braşov şi Sibiu, în 
1851 şi 1852169. în manualul său de Drept bisericesc, Nicodim Milaş afir
ma despre Σύνταγμα τών θείων και ιερών κανόνων:

„în fruntea tuturor operelor, izvoarelor şi colecţiilor dreptului cano
nic al Bisericii Ortodoxe de Răsărit e colecţia aprobată de sinodul 
patriarhal din Constantinopol, precum şi de autorităţile cele mai 
înalte ale celorlalte Biserici autocefale mai importante şi se bucură 
de autoritate absolută"170.

De asemenea, acelaşi episcop sârb afirma despre Syntagma ateniană 
că „este cea mai bună şi cea mai potrivită lucrare care a apărut până 
acum cu privire la izvoarele dreptului bisericesc greco-oriental//171. 
Având binecuvântarea a trei mari Biserici, Patriarhia Ecumenică, Bise
rica Greciei şi Biserica Rusiei, canonistul sârb conchide:

„Ţinând seamă de posibilitatea şi imposibilitatea referinţelor celor
lalte Biserici autocefale de a-şi exprima aprobarea în mod solemn, 
noi, pe baza aprobărilor pronunţate de către centrele principale ale 
ortodoxiei, putem privi această ediţie de universal recunoscută şi 
astfel o putem recunoaşte ca adevăratul Corpus iuris ecclesiae ortho
doxae orientalis172" .

In spaţiul apusean, cercetători renumiţi, precum Jean Baptiste Pitra173 
sau juristul german F.A. Biener174, au dedicat imediat ample articole de 
recenzare a volumelor Syntagmei ateniene. în studiul lui Biener, putem 
vedea aspectele pozitive ale lucrării, dar şi câteva aspecte corijabile, care 
ar putea fi revizuite la o reeditare a textului. Acestea includ, în primul 
volum, elucidarea problemei autorului Nomocanonului, citarea corectă a

168 A n d r e i u  B a r o n u  d e  Ş a g u n a , Elementele dreptului canonic..., p p .  4 9 - 5 0 .

169 A n d r e i u  B a r o n u  d e  Ş a g u n a , Elementele dreptului canonic..., p .  5 0 .

170 N. M i l a ş ,  Dreptul bisericesc oriental, p. 164; N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe 
însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, pp. 141-145.

171 N. M i l a ş ,  Dreptul bisericesc oriental, pp.164-165
172 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, p. 143.
173 Jean Baptiste P i t r a ,  Des canons et des collections canonicjues de l'Eglise Grecque: d'apres 

l'edition de M.G.A. Rhalli, prâsident de l'areopage, Libr. de A. Durând, 1858, 73pp.
174 F.A. B i e n e r ,  „Das kanonische Recht der griechischen Kirche", în: Kritische Zeit- 

schrift fu r Rechtswissenschaft und Gesetzgebung des Auslandes, 28/1856, pp. 163-206.
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pasajelor din Digeste, iar nu din Diataxis; la volumul al II-lea, Biener atrage 
atenţia asupra poziţionării sinoadelor, Sinodul Protodeutera şi Sinodul de 
la Sf. Sofia fiind puse după Sinoadele Ecumenice, dar nu este adăugată 
epistola lui Tarasie la Sinodul al VII-lea Ecumenic, precum în Codex Trape- 
zount175, la volumul al III-lea se remarcă numerotarea diferită a canoanelor 
Sinodului din Cartagina faţă de ediţia Pidalionului, iar la volumul al IV-lea 
autorul remarcă introducerea unor texte deutero-canonice. Tot la volumul 
al IV-lea, dedicat epistolelor canonice, Biener arată insuficienţa ediţiei lui 
Beveridge, care a stat la baza unor comentarii ale lui Zonaras la canoane. 
Totuşi, Biener vede această colecţie ca pe o lucrare vitală pentru Biseri
ca Ortodoxă176. în studiul său critic, după ce enumeră ediţiile canoanelor 
anterioare colecţiei lui Rhalles, Jean Baptiste Pitra valorifică pozitiv apa
riţia colecţiei în spaţiul ortodox177. Totuşi, Pitra atacă vehement sistemul 
canonic al lui Fotie, criticând indirect gândirea bizantină asupra dreptului 
canonic178. Cu toate acestea, în finalul lucrării, după ce vede insuficienţele 
inerente ale colecţiei lui Rhalles, Pitra îndeamnă şcoala franceză să preia 
munca depusă de către Rhalles şi să o desăvârşească.

Deşi colecţia lui Rhalles s-a bucurat de aprecieri pozitive, criticile 
care pot fi aduse la adresa Syntagmei sunt multiple, de la lipsa unui 
suport de manuscrise la care editorul ar fi avut acces -  întreaga colecţie 
se bazează doar pe un singur manuscris, iar în multe pasaje Sitagma 
ateniană este mai mult tributară textului din Beveridge decât celui din 
manuscrisul de la Trapezount, Codex 115179, pe care editorul susţine că

175 F.A. B i e n e r ,  „Das kanonische Recht der griechischen Kirche", pp. 172-173.
176 „Jedenfalls miissen wir dieses Werk, wie schon vorher bemerkt wurde, als ein 

ehrenhaftes Lebenszeichen der griechischen Kirche begriissen und die allgemeine Aner- 
kennung, welche es in dem weiten Kreise dieser Kirche gefunden hat, lăsst noch eine an- 
dere h5here Bedeutung dieses Unternehmens erkennen" -  F.A. B i e n e r ,  „Das kanonische 
Recht der griechischen Kirche", p. 184.

177 „Nous serions plutot tente de le proposer en exemple aux catholiques qui se 
payent si aisement d'etudes superficielles. Litterateur du monde, magistrat laîque, helle- 
niste de race, que tant d'autres curiosites sollicitaient, il ne craint pas de s'entourer de 
vieux livres theologiques, et des plus dedaignes parmi nos erudits modernes. De tous Ies 
manuscrits qu'il peut avoir, il rapproche dix â douze editions diverses; il releve Ies plus 
humbles variantes pour Ies ranger au bas de chaque page avec la patience et la mesure des 
philologues" -  J.B. P i t r a ,  Des canons et des collections canoniques de l'Eglise Grecque..., p. 27.

178 Apogeul discursului său pro-latin atinge cotele maxime în compararea sistemu
lui bizantin cu cel roman -  J.B. P i t r a ,  Des canons et des collections canoniques de l'Eglise 
Grecque..., pp. 38-40.

179 De exemplu, în canoanele Sf. Grigorie de Nyssa, Rhalles urmează textul lui 
Beveridge, după cum demonstrează E. M u h l e n b e r g ,  „Obwohlsich diese Ausgabe einem 
Manuskriptfund verdankt (S.O.S. CXVIII), ist der Text keineswegs dieser Handschrift
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îl foloseşte -  şi până la lipsa unei contextualizări istorice a canoanelor, 
a caracterului ştiinţific şi a unui aparat critic infrapaginal consistent180. 
In toate aceste aspecte, Syntagma ateniană este lacunară. De aceea, o 
ediţie critică a tuturor canoanelor este absolut necesară.

Cu toate acestea, am ales textul Syntagmei din mai multe motive: 
este receptat de către sinoadele a trei Biserici Ortodoxe: Patriarhia Ecu
menică, Biserica Greciei şi Biserica Rusiei, textul fiind preluat în colec
ţia lui Nicodim Milaş şi în traducerea românească la această colecţie, 
textul Syntagmei, deşi nu este editat critic, nu diferă substanţial de noile 
ediţii critice, care nu cuprind textul tuturor canoanelor, iar dacă îl cur- 
prind, precum ediţia lui Joannou, nu se ridică la standardele actuale 
ale criticii textual. De aceea, până la o ediţie critică a tuturor canoanelor 
Bisericii Ortodoxe, ne vom mulţumi cu textul Syntagmei ateniene181.

Pentru a arăta diferenţe dintre Syntagma ateniană şi noile ediţii critice 
ale textului diferitelor canoane, vom compara textul grecesc al Canoa
nelor Apostolice şi al Canoanelor Sinodului Trulan din Syntagma şi ulti
mele ediţii critice. Să analizăm, prima dată, diferenţele semnificative 
din textul Canoanelor Apostolice în comparaţie cu ediţiile ulterioare 
Syntagmei182.

entnommen, sondern folgtdem Text von Beveridge. Ich gebe drei Beispiele: 1,21 ιατρικής 
τέχνης; 2,23 έφημεν; 3,9 έρατική. Das alles steht nicht in Codex 115 (vgl.o. S. CXVIII). 
Rhalles/Potles ist keine benutzbare Ausgabe", în E. M u h l e n b e r g  (ed.), Gregorii Nysseni 
Epistula Canonica, p. CXXXVI.

180 Deşi Nicodim Milaş afirmă despre ediţia lui Rhalles că: „Publicaţia aceasta nu are 
valoare practică, în sensul Kniga Pravil şi a Pidalionului. Ea are importanţă ştiinţifică şi expu
ne în formă critică totul, pe baza căruia se poate pronunţa o apreciere asupra evoluţiei drep
tului canonic în Biserica răsăriteană. Importanţa acestei publicaţii nu se limiteaz la vreo Bi
serică particulară, ci conform observaţiei corecte a lui Biener, având în vedere conţinutul ei, 
are importanţă generală pentru întreaga Biserică Ortodoxă răriteană, iar prin deplinătatea 
şi metoda ei are importanţă critică pentru întreaga lume creştină" -  N. M i l a ş , Canoanele Bi
sericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, p. 145. Totuşi, valoarea ştiinţifică a lucrării 
lasă de dorit, ea fiind doar o îmbunătăţire, după cum era şi proiectul, a ediţiei lui Beveridge.

181 Syntagma a fost reeditată în Grecia în 1966, 1992 şi 2002. P. M e n e v i s o g l o u ,  T o  

Σύνταγμα Ράλλη καί Ποτλή καί άλλαι έκδόσεις ιερών κανόνων..., ρ. 26.
182 Anargyros A napliotis, Heilige Kanones der heiligen und hochverehrten Apostel, St. Otti- 

lien, 2009, pp. 26-73; M . M e t z g e r , Les Constitution Apostoliques, t. III, livres VII-VII, în coli. 
Sources Chretiennes, voi. 336, Les Editions du Cerf, Paris, 1987, pp. 275-309; P.-P. Joannou, 
Discipline generale antique (IV-1XC s.), Les canons des synodes particuliers, pp. 1-53; Βιβλιοθήκη 
Ελλήνων Πατέρων και έκκλησιαστικών συγγραφέων, νοί. 2, Apostoliki Diakonia, Atena, 
1955, ρρ. 172-180; Hamilkar. S. A liv isatos, Οί ιεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί νόμοι, 
Atena, 21949, ρρ. 137-155; V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum 
versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. 
Petersburg, 1906, pp. 62-82 [retipărire: Leipzig, 1974]; F.X. Funk, Didascalia et Constitutiones 
Apostolorum, 2 vol., Schoeningh Paderborn, 1905, pp. 564-592 [retipărire: Tourin, Bottega
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C a n . S y n t a g m a P i t r a L a u c h e r t J o a n n o u M e t z g e r

3 Ap. επί τό
θυσιαστήριον 
(la altar)

επί τό
θυσιαστήριον

έπί τό
θυσιαστήριον

έπί τό
θυσιαστήριον

τό τού Θεού 
θυσιαστήριον 
(pe altarul lui 
Dumnezeu)

3 Ap. εις τήν 
Λυχνίαν

εις τήν 
Λυχνίαν

εις τήν 
λυχνίαν

εις τήν 
λυχνίαν

τήν αγίαν 
λυχνίαν 
(sfântul 
sfeşnic)

7 Ap. έπιτελέσοι (ar 
săvârşi)

έπιτελέσει έπιτελέσει έπιτελέσει έπιτελέση (să 
săvârşească)

11 Ap. κληρικώ (cu un 
cleric)

ώς κΛηρικφ ώς κληρικώ ώς κληρικώ ώς κληρικώ 
(ca şi cu un 
cleric)

12 Ap. ήτοι άδεκτος 
(adică neadmis)

ήτοι άδεκτος ήτοι άδεκτος ήτοι άδεκτος ήτοι δεκτός 
(adică admis)

21 Ap. έστιν άξιος άξιος
επισκοπής

έστιν άξιος άξιος
έπισκοπής

άξιος 
έπισκοπής 
(vrednic de 
episcopie)

28 Ap. άψασθαι άψασθαι άψασθαι έψάψασθαι έφάψασθαι

33 Ap. συστατικών
προσδέχεσθε

συστατικών
προσδέχεσθε

συστατικών
προσδέχεσθε

συστατικών
προσδέχεσθε

συστατικών
προσδέχεσθε
γραμμάτων

34 Ap. ό Πατήρ, καί 
ό Υιός, καί τό 
άγιον Πνεύμα 
(Tatăl, şi Fiul, şi 
Sfântul Duh)

ό Θεός διά 
Χριστού έν 
τώ άγίω 
Πνεύματι

ό Θεός διά 
Χριστού έν 
τφ άγίω 
Πνεύματι

ό Πατήρ, καί 
ό Υιός, καί τό 
άγιον Πνεύμα

ό Θεός διά 
Χριστού έν 
τώ άγίψ 
Πνεύματι 
(Dumnezeu, 
prin Hristos, în 
Duhul Sfânt.)

41 Ap. άν δέη άν δέοι άν δέοι άν δέοι δέοι

53 Ap. καί οίνου καί οίνου καί οίνου ή οίνου ή οίνου

55 Ap. ύβρίσοι τον 
επίσκοπον

ύβρίσοι τον 
έπίσκοπον

ύβρίσοι τον 
έπίσκοπον

ύβρίσοι τον 
έπίσκοπον

ύβρίσοι τον 
έπίσκοπον 
άδίκως (pe 
nedrept)

d'Erasmo, 1970]; Friedrich Lauchert, Die Kanones der ivichtigsten altkirchlichen Concilieri: Ne- 
bst den apostolichen Kanones, Sammlung ausgewăhlter Kirchen-und dogmengeschichtlicher 
Quellenschriften 12, Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 1-13; Πηδάλιον της νοητής νηός, της 
Μίας Αγίας, Καθολικής και Αποστολικήθ των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί 
και θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 
1864, ρ ρ .  15-103 [retipărire: Atena, 1957,1982]; J.B. P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia 
et monumenta, voi. 1, Roma, 1864, pp. 13-36; Oltzen Guil, Constitutiones apostolicae, Schwerin, 
Rostock, 1853, pp. 238-257; G.A. Rhalles, M. Potles (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών 
κανόνων, νοί. 2, Atena, 1852, ρ ρ .  1-112 [retipărire: Atena, 1966]; Η.Τ. Bruns, Canones apostolo
rum et conciliorum saeculorum IV, V, VI, VII, pars prior, Bibliotheca ecclesiastica 1, Berlin, 1839, 
pp. 1-13 [retipărire: Torino, 1959].
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58 Ap. έπιμένων δέ 
τή άμελεία 
καί ραθυμία 
(dacă persistă în 
neglijenţă şi în 
indiferenţă)

έπιμένων τη 
ραθυμία

έπιμένων τη 
ραθυμία

έπιμένων τη 
ραθυμία

ή έπιμένων τή 
ραθυμία (sau, 
dacă stăruie în 
indiferenţă)

68 Ap. εί μή γε άρα 
συσταίη, ότι 
παρά αιρετικών 
έχει τήν 
χειροτονίαν

εί μή γε άρα 
συσταίη, ότι 
παρά αιρετικών 
έχει τήν 
χειροτονίαν

εί μή γε άρα 
συσταίη, ότι 
παρά αιρετικών 
έχειτήν 
χειροτονίαν

εί μή γε άρα 
συσταίη, ότι 
παρά αιρετικών 
έχει τήν 
χειροτονίαν

εί μή δείξη 
παρά αιρετικών 
αύτόν έχειν τήν 
χειροτονίαν

69. Ap. Τ εσσαρακοστήν 
τού Πάσχα

τεσσαρακοστήν Τεσσαρακοστήν 
τού Πάσχα

τεσσαρακοστήν τεσσαρακοστήν

70 Ap. Ε’ί τις
έπίσκοπος, ή 
πρεσβύτερος, 
ή διάκονος, 
ή όλως τοϋ 
καταλόγου 
τών κληρικών 
νηστεύοι

Εί τις
έπίσκοπος, ή 
πρεσβύτερος, 
ή διάκονος, 
ή όλως τού 
καταλόγου 
τών κληρικών 
νηστεύει

Εί τις έπίσκοπος, 
ή πρεσβύτερος, 
ή διάκονος, 
ή όλως τού 
καταλόγου 
τών κληρικών 
νηστεύοι

Είτις έπίσκοπος 
ή κληρικός 
νηστεύει-

Εί τις
έπίσκοπος ή 
άλλος κληρικός 
νηστεύει (Dacă 
vreun episcop 
sau un alt cleric 
posteşte)

71 Ap. έν ταΐς έορταΐς 
αύτών

έν ταίς έορταΐς 
αύτών

έν ταις έορταΐς 
αύτών

omis omis

74 Ap. παρά
αξιόπιστων
άνθρώπων

παρά
άξιοπίστων
άνθρώπων

παρά
άξιοπίστων
άνθρώπων

παρά
άξιοπίστων 
καί πιστών 
άνθρώπων

ύπό άξιοπίστων
καί πιστών
άνθρώπων
(oameni
credincioşi şi
vrednici-de-
crezare)

81 Ap. ότι ού χρή 
έπίσκοπον, ή 
πρεσβύτερον 
καθιέναι

ότι ού χρή 
έπίσκοπον, ή 
πρεσβύτερον 
καθιέναι

ότι ού χρή 
έπίσκοπον, ή 
πρεσβύτερον 
καθιέναι

ότι ού χρή 
έπίσκοπον, ή 
πρεσβύτερον 
καθιέναι

ότι μή χρή 
έπίσκοπον 
καθειναι

81 Ap. τούτο μή ποιειν, 
ή καθαιρείσθω

τούτο μή 
ποιειν, ή 
καθαιρείσθω

τούτο μή ποιειν, 
ή καθαιρείσθω

εί δέ μή, 
άποτιθέσθω

εί δέ μή,
άποτιθέσθω (iar 
dacă nu, să fie 
depus)

82 Ap. έπί λύπη τών 
δεσποτών τών 
κεκτημένων

έπί λύπη τών 
κεκτημένων

έπί λύπη τών 
κεκτημένων

έπί λύπη τών 
κεκτημένων

έπί λύπη τών 
κεκτημένων

83 Ap. στρατέ ΰχ 
σχολάζων καί 
βουλόμενος 
άμφότερα 
κατέχειν (dacă 
se dedică armatei 
şi doreşte 
să le facă pe 
amândouă)

στρατέ ία 
σχολάζων καί 
βουλόμενος 
άμφότερα 
κατέχειν

στρατέ ία 
σχολάζων καί 
βουλόμενος 
άμφότερα 
κατέχειν

στρατέ ία 
σχολάζων καί 
βουλόμενος 
άμφότερα 
κατέχειν

στρατείαις 
παραμένοντα 
καί άμφότερα 
ποιείν 
βουλόμενον 
(care rămâne 
în campanii 
militare şi 
doreşte să le facă 
pe amândouă)
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85 Ap. Μωυσέως,
πέντε· Γένεσίς,
Έξοδος,
Λευιτικόν,
Αριθμοί,
Δευτερονόμιον

Μωυσέως,
πέντε· Γένεσις,
Έξοδος,
Λευιτικόν,
Αριθμοί,
Δευτερονόμιον

Μωυσέως,
πέντε- Γένεσις,
Έξοδος,
Λευιτικόν,
Αριθμοί,
Δευτερονόμιον

Μωυσέως,
πέντε· Γένεσις,
Έξοδος,
Λευιτικόν,
Αριθμοί,
Δευτερονόμιον

Μωυσέως,
πέντε·

85 Ap. omis omis omis omis Ιουδίθ έν,

85 Ap. Μακκαβαίων,
τρία

Μακκαβαίων,
τρία

Μακκαβαίων,
τρία

omis Μακκαβαίων
τέσσαρα

85 Ap. Ψαλτηρίου, έν Ψαλτηρίου, έν Ψαλτηρίου, έν Ψαλτηρίου, έν βίβλος
Ψαλμών
έκατόν
πεντήκοντα
καί ένός(ο
carte cu 151 de
Psalmi)

85 Ap. Σολομώντος, 
τρία, Παροιμίαι, 
'Εκκλησιαστής, 
Αισμα 
Αισμάτων

Σολομώντος,
τρία,
Παροιμίας
'Εκκλησιαστής,
Άισμα
Αισμάτων

Σολομώντος, 
τρία, Παροιμίαι, 
'Εκκλησιαστής, 
Άισμα Αισμάτων

Σολομώντος,
τρία,
Παροιμίαι,
Εκκλησιαστής,
Άισμο:
Αισμάτων

Σολομώντος 
βιβλία πέντε

85 Ap. Προφητών, 
δώδεκα · 
Ήσαΐου, έν· 
Ίερεμίου, έν· 
Ιεζεκιήλ, έν· 
Δανιήλ, έν

Προφητών 
δεκαδύο, έν 
Ήσαΐου, έν· 
Ίερεμίου, έν· 
Ιεζεκιήλ, έν· 
Δανιήλ, έν

Προφητών 
δεκαδύο, έν 
Ήσαΐου, έν· 
Ίερεμίου, έν· 
Ιεζεκιήλ, έν· 
Δανιήλ, έν

Προφητών 
ιβ' Ήσαΐου, 
Ίερεμίου, 
Ιεζεκιήλ, 
Δανιήλ καί 
Ίώβ

δέκα έξ

85 Ap. Ευαγγέλια
τέσσαρα

Εύαγγέλια
τέσσαρα

Εύαγγέλια 
τέσσαρα (ώς 
καί έν τοΐς 
προλαβούσιν 
ε'ίπομεν)

Εύαγγέλια δ' Εύαγγέλια 
τέσσαρα ώς 
καί έν τοΐς 
προλαβούσιν 
ε’ίπομεν (după 
cum le-am 
numit şi în cele 
de mai înainte)

85 Ap. Πέτρου
έπιστολαί, δύο· 
Ίωάννου, τρεις· 
Ιακώβου, μία· 
Ιούδα, μία

Πέτρου
έπιστολαί, δύο· 
Ίωάννου, τρεις· 
Ιακώβου, μία- 
Ιούδα, μία

Πέτρου
έπιστολαί, δύο- 
Ίωάννου, τρεις· 
Ιακώβου, μία· 
Ιούδα, μία

Πέτρου 
έπιστολαί, β· 
Ιακώβου, μία· 
Ίωάννου, γ· 
Ιούδα, μία

Ιακώβου 
μία, Ίωάννου 
τρεις, Ιούδα 
μία, Πέτρου 
δύο

Pe lângă acestea, alte diferenţe pe care le putem constata în compa
rarea între Syntagma ateniană şi ediţia critică a lui Metzger pot fi clasifica
te în felul următor: Syntagma ateniană conţine, faţă de ediţia lui Metzger, 
diferenţe survenite la diateza, modul sau timpul verbului: έπιτελέσοι 
pentru έττιτελέση (7 Ap.), άφοριζέσθω pentru άφοριζέσθωσαν (12 
Ap.), δέη pentru δέοι (31 Ap.); καθαιρείσθω pentru καθαιρείσθωσαν
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(45 Ap.); είσέλθη pentru είσέλθοι (64 Ap.); έλεγχθείη pentru 
έλεγχθέντος αυτού (74Αρ.);άποστελλομένων pentru άποσταλέντων 
(74 Ap.); προσδέχεσθαι pentru προσδέχεσθε (75 Ap.); folosirea verbu
lui cu sau fără prepoziţie: προσδεχθή pentru δεχθή (12 Ap.); αψασθαι 
pentru έφάψασθαι (28 Ap.), δεχθήτω pentru προσδεχέσθω (62 Ap.); 
folosirea diferitelor conjuncţii: Εί τις pentru ’Εάν τις (76 Ap.); Εί τις pentru 
Όστίς (84 Ap.); omiterea sau adăugarea unor cuvinte: εί δέ pentru εί δέ 
καί (45 Ap.); ένεργήσαί τι pentru ένεργήσαι (45 Ap.); τού καταλόγου 
pentru έκ τού καταλόγου (51 Ap.); γάρ pentru γάρ φησί (55 Ap.); ένα 
μόνον pentru ένα (75 Αρ.); έπίσκοπον pentru τον έπίσκοπον (76 Αρ.); 
τής έπισκοπής pentru έπισκοπής αύτού (76 Αρ.); καθαιρείσθω pentru 
καθαιρείσθω χρή (83 Ap.).

Deşi ediţia critică a lui Metzger reprezintă un mare progres pentru 
textul grecesc al Canoanelor Apostolice, totuşi, autorul preferă, de multe 
ori, variante care la o critică textuală internă mai exactă nu sunt cele 
mai potrivite. Deşi critica textuală internă impune două principii; lectio 
brevior, potior (lecţiunea mai scurtă este mai probabilă) şi lectio difficilior, 
potior (lecţiunea mai dificilă este mai probabilă), autorul oscilează între 
cele două, oferind uneori anumite variante care care pot fi considerate 
adăugiri ulterioare în textul canoanelor, ca de exemplu: τό τού Θεού 
θυσιαστήριον; τήν αγίαν λυχνίαν; άξιος έπισκοπής; βίβλος Ψαλμών 
εκατόν πεντήκοντά καί ενός.

Ceea ce se poate concluziona din această comparaţie este faptul că 
textul Syntagmei este diferit de textul critic al ediţiei lui Metzger, însă 
doar în unele chestiuni gramaticale sau sintactice care nu afectează 
sensul canonului.

O altă comparaţie pe care o putem face este între textul grecesc 
al Canoanelor Sindodului Trulan din Syntagma ateniană şi cel editat 
recent de către Heinz Ohme, în celebra colecţie critică Acta Conciliorum 
Oecumenicorum183.

Ceea ce se poate constata, încă de la început, în compararea celor 
două ediţii sunt următoarele: semnele de punctuaţie sunt diferit inter
pretate în ediţia lui Ohme faţă de Syntagma ateniană: nomina sacra şi nomi
na divina sunt scrise cu majusculă în Syntagmă, iar în ediţia lui Ohme cu

183 H. O h m e ,  Concilium Constantinopolitanum a. 691/2 in Trullo habitum: (Concilium 
Quinisextum), în Eduard S c h w a r t z , Johannes S t r a u b  (eds), Acta Conciliorum Oecumenico
rum, Series Secunda, voi. II: Concilium Universale Constantinopolitanum Tertium, Walter de 
Gruyter, 2013, 240pp.
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minusculă; titulaturi precum Θεοφόρων Πατέρων sunt redate în Syn
tagma cu majusculă. Toate diferenţele dintre Syntagma ateniană şi ediţia 
lui Ohme pot fi structurate pe următoarele categorii, oferind prima dată 
lecţiunea din Syntagma ateniană, iar apoi pe cea a lui Heinz Ohme:

a. topică: ήμΐν πίστιν -  πίστιν ήμΐν (Can. 1); αύθαδώς τό 
δεσπόζον -  δεσπόζον αύθαδώς (Can. 1); ατελή τήν σωτηρίαν ήμΐν -  
ήμΐν ατελή τήν σωτηρίαν (Can. 1); έν τή έκκλησία τού Θεού -  έν τή 
τού Θεού έκκλησία (Can. 1); ήμών καί Θεού -  καί θεού ήμών (Can. 
7); Τό αυτό δέ -  τό δέ αυτό (Can. 7); ούτοί ειχον -  ειχον ούτοι (Can. 
16); ή τών έκκλησιαστικών πραγμάτων τάξις-τώ ν έκκλησιαστικών 
πραγμάτων ή τάξις (Can. 38); στηλογραφούσης ζωήν -  ζωήν 
στηλογραφούσης (Can. 43); μετερχόμενοι βίον -  βίον μετερχόμενοι 
(Can. 46); ήγείσθαι τόν γάμον -  τον γάμον ήγείσθαι (Can. 72);

b. adăugarea unor cuvinte: ός άνουν καί άψυχον -  ος άνουν 
(Can. 1); έν έκαστη έπαρχία -  έκάστη έπαρχία (Can. 8); ϊνα μή, έστιν 
δτε -  έστιν ότε (Can. 19); λειτουργούντας, ή βαπτίζοντας κληρικούς
-  λειτουργούντας κληρικούς (Can. 31)184; ώς φησίν -  φησιν (Can. 
61); ώς ασέμνους -  omis (Can. 62); τόν λύκον -  λύκον (Can. 72); 
Χριστιανόν λαϊκόν -  χριστιανόν (Can. 77); ώστε έπί πλε ιστόν -  έπί 
πλεΐστον (Can. 80); καί αυτός άφοριζέσθω -  άφοριζέσθω (Can. 101);

c. omiterea unor cuvinte: φαμέν, Θεόδωρον -  φαμέν δή 
Θεόδωρον (Can. 1); Πέτρου γενομένου Αλεξανδρείας -  Πέτρου 
άρχιεπισκόπουγενομένου Αλεξανδρείας (Can. 2); τής Αλεξανδρείας
-  τής Αλεξανδρείας μεγαλοπόλεως (Can. 2); είτε πρεσβύτεροι, 
είτε διάκονοι όντες τυγχάνοιεν -  είτε πρεσβύτεροι είτε διάκονοι 
είτε υποδιάκονοι όντες τυγχάνοιεν (Can. 3)185, τοΐς οίκείοις -

184 în marea majoritate a manuscriselor nu apare sintagma ,,ή βαπτίζοντας". Singura 
remarcă pe care o face Ohme, în ediţia sa din 2013, asupra pasajului este: „Λειτουργούντας 
+ ή βαπτίζοντας Pit", semnalizând că această variantă apare doar în ediţia lui Pitra. Ediţia 
lui Joannou (p. 162) şi a lui Nedungatt (p. 106) oferă un aparat critic mai complex: varian
ta ,,ή βαπτίζοντας" este omisă în manuscrisele Vaticanus 827 (sec. al XlII-lea), Vaticanus 
1980 (sec. al XII-lea), Vaticanus 2060 (sec. al XlII-lea); Codex Florentinus Laurentianus 5.22 
(sec. al XII-lea), Laurentianus 10.1 (sec. al XII-lea), Laurentianus 10.10 (sec. al XI-lea); Codex 
Florentinus Laurentianus plutei 9.8 (sec. al XII-lea); Codex Paris Coisl. 209 (sec. IX-X); Monac. 
380 bomyc. (sec. al XIV-lea); Vatic. Barberini 578 (sec. al XI-lea), Benesevic. Lecţiunea fără 
„βαπτίζοντας" ar fi cea mai veridică, având în vedere că se interzice botezarea în capele 
private prin Canonul 59 Trulan.

185 Termenul ύποδιάκονοι este omis în cele mai importante manuscrise: Patmensis 
172 (sec. al IX-lea), Patmensis 173 (sec. al IX-lea?), Constantinopolitanus Παναγίας 
Καμαριώτισσης 175 (sec. al XII-lea), Parisinus graecus 1334 (sec. al X-lea), Romanus Vallice- 
llianus graecus F 10 (sec. al X-lea), Romanus Vallicellianus graecus F 47 (cca. 1000), dar şi de
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έν τοΐς οίκείοις (Can. 3); έν ίερατίκώ καταλόγω -  έν ίερατικώ 
καταλεγομένων τάγματι (Can. 5); τήν έη  αύτω χειροτονίαν -  τήν 
έη αύτω προερχομένην χειροτονίαν (Can. 6) παραβολήν τοιάνδε
-  παραβολήν, έπέχων πώς τάς πρωτοκλισίας έξελέγοντο, λέγων 
πρός αύτούς (Can. 7)186; άνάπεσε -  πορεύθητι καί άνάπεσε (Can. 7); 
μάλλον άλλοις -  μάλλον ού χρή αυτόν άλλοις (Can. 9); ούκ άρεστόν
-  ούκ άρεστόν έστιν (Can. 16); ώ -  τόν ώ (Can. 23); άν -  δ ’ άν (Can. 
24); τοΐς άλλοις -  τοΐς άλλοις άπασιν (Can. 25); ό Αντιόχειας -  ό τής 
Αντιοχέων μεγαλοπόλεως (Can. 36); άπό γνώσεως -  άπό γνώμης 
οικείας (Can. 40); κατά τόπον -  κατά τόν τόπον (Can. 41); παντοίαις
-  έτέραις παντοίαις (Can. 44); τής άγίας τεσσαρακοστής -  τής άγίας 
τεσσαρακοστής τών νηστε ιών ή μέραις (Can. 56); ούτω δή -  ούτω δή καί 
(Can. 56); ώ ν-τώ νώ ν (Can. 56); λόγον-δογματlkov λόγον (Can. 64)187;

către ediţia lui Benesevic, }. du Tillet, Alivizatos (H.S. A u v i s a t o s ,  O l ιεροί κανόνες καί 
οί έκκλησιαστικοί νόμοι, ρ. 77), Lauchert (ρ. 103), Pitra (ν. 2, ρ. 25), Pidalion şi Syntagma 
ateniană. Apare în ediţia lui Joannou (voi. 1, p. 128), G. Nedungalt (p. 72), Alberigo (2006, 
p. 232) şi Ohme (2006, p. 186). în ediţia lui Ohme, din 2013, aparatul critic arată unde este 
omis acest cuvânt, iar în ediţiile lui Joannou şi Nedungatt se arată unde apare această 
variantă. Această lecţiune este un adaos în manuscrisele din sec. al XII-lea, precum 
Codex Vaticanus graecus 1980 (sec. XI-XII), Codex Florentinus Laurentianus plutei 9.8 (sec. XII), 
Codex Vaticanus graecus 1287 (sec. al XII-lea).

186 Adaosul regăsit în ediţia lui H. Ohme (2013), deşi bazat pe tradiţia manuscriselor, 
este o variantă explicativă a pasajului faţă de cea din Syntagma ateniană. Aparatul critic al lui 
Ohme nici măcar nu înregistrează varianta regăsită în Syntagma, Beveridge, Vat. Palat. gr. 376 
şi Codex Trapezount. Ediţia lui Nedungatt oferă, în acest caz, un aparat critic mult mai bogat.

187 Canonul 64 Trulan impune anumite restricţii laicilor cu privire la funcţia învăţăto- 
rească: „nu se cuvine ca laicul să ţină cuvântare sau să înveţe în chip public, însuşindu-şi 
de aici slujba învăţătorească, ci să se supună rânduielii predanisite de către Domnul şi 
să deschidă urechea spre cei ce au luat darul cuvântului învăţătoresc şi să înveţe cele 
dumnezeieşti de la aceştia. Căci în Biserica cea una, osebite mădulare a făcut Dumnezeu, 
după cuvântul Apostolului (1 Corinteni 12, 27), pe care Grigorie Teologul, tălmăcindu-1 
în omilia 26, arată lămurit rânduiala cea întru aceştia". Majoritatea manuscriselor care 
păstrează acest canon au, pe lângă expresia „să ţină cuvântare sau să înveţe", termenul 
δογματικόν (δογματικόν Λόγον κινείν ή όιδάσκειν = să ţină cuvântare dogmatică sau 
să înveţe"). Sintagma δογματικόν Λόγον apare în următoarele manuscrise: Vaticanus 827 
(sec. al XlII-lea), Vaticanus 1980 (sec. al XII-lea), Vallicelianus F 48 (sec. al XI-lea), Colum- 
nen. 23 = Vaticanus 2184 (sec. al XII-lea), Laurentianus 10.1 (sec. al XII-lea), Vatic. Barberini 
578 (sec. al XI-lea), Codex Mosquen. Syn 398 = Benesevic (sec. IX-X) şi este omisă în Codex 
Petropolitanus graecus 120 (sec. al X-lea) -H . O iime, Concilium Constantinopolitanum a. 691/2 
in Trullo habitum: (Concilium Quinisextum), p. 48; Georg N e d u n g a t t ,  Michael F e t h e r s t o n e ,  

The Council in Trullo revisited, Kanonika 6, Roma, 1995, p. 145; P.-P. J o a n n o u ,  Discipline 
gânerale antique (IV-IX' s j,  Les canons des synodes particuliers, p. 201. Din păcate aparatul 
critic al ediţiei critice a lui Heinz Ohme nu include toate manuscrisele, conţinând doar re
marca: „δογματικόν om. Pt". Canoniştii bizantini, Zonaras şi Balsamon, merg pe aceeaşi 
interpretare, susţinând că le este interzis laicilor să susţină în mod public cuvântări dog
matice sau în legătură cu formarea adevărurilor de credinţă, atribuindu-şi, prin aceasta,
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τάς ψαλμωδίας -  τάς τοιαύτας ψαλμωδίας (Can. 75); μετά τού 
έμφυσάν -  αύτούς μετά τού έμφυσάν (Can. 95);

e. diferenţe survenite la diateza, modul sau timpul verbului: 
ούς άπέβαλον -  οϋς άπεβάλλοντο (Can. 1); κρατοΐ καί άσπάζοιτο
-  κρατεί καί άσπάζεται; δοξάζοι τε, καί κηρύττοι -  δοξάζει τε 
καί κηρύττει (Can. 1); εκβάλλει -  έκβάλλοι (Can. 13); ή γένηταί -  
ή γίγνοίτο (Can. 25); καταφρονήσει -  καταφρονήσοι (Can. 51); 
καταρρυπαίνοι -  καταρρυπαίνοιτο (Can. 54); διατάξει -  τάξει (Can. 
64); θέα έπιτελείσθω -  θέας έπιτελείσθαι (Can. 66); άποδοίη -  
άπόδοται (Can. 67); άπολαβέτω -  άπολαμβανέτω (Can. 93);

f. diferenţe de gen, număr şi caz: τό πρότερον - τού προτέρου 
(Can. 2); έπ1 αύτόν -  έπ’ αύτω (Can. 17); ή μοναχών -  ή μοναχώ 
(Can. 24); πάσαν δέ έκκλησίαν -  πάσης δέ έκκλησίας (Can. 32); 
πάντη -  πάντη (Can. 34); ήττων -  ήττον (Can. 40); τινας -  τινά (Can. 
54); τήν άγίαν Κυριακήν [...] τό σάββατον -  τή άγια κυριακή [...] τώ 
σαββάτω, (Can. 55); έπί τούτο -  έπί τούτω (Can. 69); τής έκκλησίας -  
ταίς έκκλησίαις (Can. 76);

g. folosirea verbului cu sau fără prepoziţie sau cu altă prepoziţie 
ori a cuvintelor cu prefixe diferite: έκτεθέντα- προεκτεθέντα (Can. 1); 
άφαιρείν -  ύφαιρείν (Can. 1); καταστήσωμεν -  καταστήσομεν

demnitatea învăţătorească, care aparţine episcopului. în acest sens, Zonaras afirmă la co
mentarea acestui canon: „Dumnezeiasca Scriptură spune: «fiecare, în chemarea în care a 
fost chemat, în aceasta să rămână» (1 Corinteni 7, 20). Şi acest canon legiferează acest lucru 
şi nu doreşte ca un laic să discute despre credinţă în mod public (δημοσία διαλέγεσθαι 
περί πίστεως), sau să înveţe precum un învăţător, ci să-l lase pe cei care au fost rânduiţi 
spre învăţare. Căci Biserica este un singur trup, dar este împlinită de către diferite părţi, 
după cum afirmă dumnezeiescul Apostol. De aceea, se aduc afirmaţiile Teologului, care 
interpretează cuvintele apostolice, şi le adaugă pe cele ale înţelepciunii (lui Solomon), 
spunând: «nu fi grabnic la cuvinte» (Eccleziastul 5, 1) şi celelalte. Iar pe cei care încalcă 
acest canon îi afuriseşte timp de patruzeci de zile, iar dacă cineva are o întrebare în privat, 
nu va fi interzis să i se răspundă şi să îl înveţe pe cel care întreabă" -  G.A. R h a l l e s ,  M. 
P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί ίερών κανόνων, voi. II, pp. 454-455. în comentariul său 
Balsamon afirmă: „învăţarea poporului Domnului şi interpretarea dumnezeieştilor dog
me au fost date prin harul Preasfântului Duh numai arhiereilor şi celor ce sunt încredinţaţi 
de către aceştia. De aceea, după cum s-a constatat, tot aşa şi unii laici, care erau pregătiţi 
de asemenea în înţelepciune, dezbăteau în mod public despre unele chestiuni bisericeşti 
şi pretindeau demnitatea învăţătorească. Astfel, Sfinţii Părinţi, interzicând acest lucru, au 
stabilit ca să nu se mai facă deloc un asemenea lucru şi să fie tulburată buna rânduială 
bisericească. Dar fiindcă se spune că Dumnezeu a întărit şi a înălţat Biserica din diferite 
mădulare, şi laicii au fost rânduiţi să fie învăţaţi, dar nu să înveţe, se cuvine ca ei să se 
supună mai mult celor care învaţă, decât să îşi deschidă gura şi să smintească pe mulţi 
şi «fiecare să rămână în rânduiala în care a fost chemat» (Corinteni 7, 20), conform literei 
sfinte" -  G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί ίερών κανόνων, voi. II, ρ. 455.
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(Can. 16); διανεμέτω-κατανεμέτω (Can. 26); άποψωνεΐν-ύποφωνεΐν 
(Can. 33); ένάγεσθαι -  άνάγεσθαι (Can. 71); συζεύγνυσθαι -  
ζεύγνυσθαι (Can. 72); πτώματος -  παραπτώματος (Can. 73); 
ύπενδούναί -  έπιδούναι (Can. 102);

h. diferenţă de termeni: έπιγνώσεως -  συνελεύσεως (Can. 3); εί 
χήρα -  χήρα δέ (Can. 3); χρόνων -  έτών; έτών -  χρόνων (Can. 14); 
έτών -  ένιαυτών (Can. 15); έκείναις -  ταύταις (Can. 16); ούν -  δέ 
(Can. 16); b i  ας -  ή δ ι’ ά (Can. 18); τό σώμα τού Κυρίου -  τό τού 
Χριστού σώμα (Can. 26); ούτως -  ούτω (Can. 28); τοιαύτη -  τή αύτή 
(Can. 29); έξεχύθη -  έξεχέθη (Can. 32); ναού -  νόμου (Can. 33); 
ΧαΛκηδόνι. -  ΚαΛχηδόνι (Can. 36); άπροκριμάτιστον -  άπόκριτον 
(Can. 37); Κωνσταντινουπόλεως -  Κωνσταντιέων πόλεως (Can. 
39); μή φυλάττων -  παραβαίνων (Can. 59); καθώς -  καθά (Can. 61); 
έπίχειρούσίν -  έπιληρούσιν (Can. 65); απάντων -  πάντων (Can. 67); 
άπόρως έχειν -  άπόρω (Can. 87); παυΛίανισάντων -  Παυλιανιστών 
(Can. 95); δοξάζοντας -  διδάσκοντας (Can. 95); Ούαλεντινιανούς -  
Ούαλεντίνους (Can. 95).

Ceea ce se poate concluziona din această comparaţie a textului 
Syntagmei ateniene cu ediţiile critice moderne sunt următoarele: 1. deşi 
există diferenţe între textul Syntagmei şi textul ediţiei lui Ohme şi al 
altor ediţii, acestea se referă cel mai des la chestiuni de topică, diferen
ţe survenite la diateza, modul sau timpul verbului, diferenţe de gen, 
număr şi caz sau folosirea verbului cu sau fără prepoziţie sau cu altă 
prepoziţie ori a cuvintelor cu prefixe diferite; 2. cazurile de adaosuri 
în textul Syntagmei faţă de textul ediţiei critice a lui Ohme sunt foar
te reduse; 3. cazurile în care textul Syntagmei omite anumite cuvinte 
adăugate în textul ediţiei critice a lui Ohme sunt mult mai dese, Ohme 
preferând, în marea majoritate a cazurilor, lecţiunile mai lungi, deşi 
nu sunt acoperite întotdeauna de cele mai vechi manuscrise. Aceste 
lecţiuni mai lungi sunt notate, de cele mai multe ori, de către Rhalles, în 
micul său aparat critic. O inconvenienţă majoră a ediţiei lui Ohme este 
sintetizarea aparatul critic, faţă de ediţiile precedente, ceea ce a dus la 
scoaterea unor lecţiuni din acest aparat. De aceea, pentru a constata 
unde apare şi unde este omis un termen, sunt necesare toate ediţiile 
critice anterioare pentru o imagine completă.

După cum am văzut în analiza finală asupra Synatagmei ateniene, 
cardinalul Pitra îndemna la sporirea efortului academic pentru oferi
rea unei ediţii critice a canoanelor în spaţiul apusean. Această muncă
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a fost asumată, în cele din urmă, chiar de către Jean Baptiste Pitra, prin 
cele două volume ale colecţiei de canoane ale Răsăritului creştin188. 
Din punctul de vedere a abordării critice, ediţia lui Pitra este, într-ade- 
văr, superioară celei a lui Rhalles şi Pottles, din mai multe puncte de 
vedere: conţine mai multe manuscrise decât ediţia precedentă, corec
tează multe dintre erorile regăsite în Bevridge, se bucură de un aparat 
critic modern. Totuşi, se pot aduce şi anumite critici ediţiei acestuia: 
în unele locuri rămâne tributar ediţiei lui Beveridge şi a lui Rhalles, 
abătându-se de la manuscrisele folosite189, aparatul critic nu este com
plet, deoarece autorul oferă variante de text doar acolo unde textul 
său reprezintă o îmbunătăţire faţă de ediţia lui Beveridge, lipsesc 
canoanele de la Sinodul din Cartagina 419 şi Canonul Sf. Ciprian al 
Cartaginei (255-256)190.

S-ar putea afirma că acea ediţie critică mult aşteptată a fost, într-ade- 
văr, realizată de către profesorul de bizantinologie din Miinchen, Pierre 
Pericles Joannou (1904-1972)191. Ediţia s-a bucurat de aprecieri, dar, 
concomitent, şi de multe critici. Ediţia a fost solicitată de Comisia pentru 
redactarea Codului de Drept canonic oriental, pentru a fi folosită ca bază 
documentară în vederea unui viitor cod de drept canonic192. Dacă ediţia

188 J.B. P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, voi. 1, Roma, 1864; voi.
2, Roma, 1868.

189 A se vedea analiza pe care o face E. Muhlenberg la canoanele Sf. Grigorie de Nys
sa -  E. M u h l e n b e r g  (ed.), Gregorii Nysseni Epistula Canonica, pp. CXXXVI-CXXXVII. Alte 
critici: La canoanele apostolice -  F .X .  F u n k , Didascalia et Constitutiones Apostolorum, voi. I, 
pp. XXIII-XXIV; V. B e n e s h e v i c h , Kanoum ecxnu c6opH.UK XIV mumyAoe co emopoii nemeepmu 
VII βεκα do 883 z., pp. 24-25; V. B e n e s h e v i c h ,  Cunazoza e 50 mumyAoeu dpyzue wpudmecKue 
c6opmiKU Moauna CxoAacmuKa, St. Petersburg, 1914, pp. 20-21.

190 Pentru o analiză în detaliu a conţinutului ediţiei, a se vedea: P. M e n e v i s o g l o u ,  To 
Σύνταγμα Ράλλη καί Ποτλή καί άλλαι έκδόσεις ίερών κανόνων..., ρρ. 103-111.

191 Ρ.-Ρ. J o a n n o u ,  Discipline ginârale antique (IIC-IXC s.), 1.1: Les canons des conciles oe- 
cumâniques (IIe-IXc s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962; Discipline generale antique, 1.2: 
Les canons des synodes particuliers (IV’-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962; Discipline 
genârale antique, 2. Les canons des per es grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963.

192 Istoria codului de drept canonic ortiental are o întindere destul de scurtă. Proiectul 
iniţial a pornit în anul 1927, când în sesiunea plenară din 1927 s-a propus un proiect de 
codificare pentru Bisericile Orientale. După câţiva ani, a fost creată o comisie de cardinali, 
la cererea papei Pius al XI-lea pentru a se ocupa de documentarea codului canonic. între 
1930 şi 1936, s-au pregătit opt secţiuni pentru viitorul codex. în anul 1935, papa Pius al 
XI-lea a înfiinţat Comisia pentru redactarea Codului de drept canonic oriental. In anul 
1948, Papa Pius al XII-lea primeşte un draft complet al Codex luris Canonici Orientalis, care 
a fost parţial promulgat. In anul 1959, în convocarea unui sinod ecumenic, papa Ioan al 
XXIII-lea solicita revizuirea disciplinei canonice, referindu-se la Bisericile orientale şi la 
Codex luris Canonici Orientalis. Cu toate acestea, promulgarea unui cod pentru Bisericile 
Orientale a fost realizată doar la 18 octombrie 1990, prin constituţia apostolică a papei Ioan
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lui Rhalles reprezintă o îmbunătăţire a ediţiei lui Beveridge, ediţia lui 
Joannou este o prelucrare a ediţiei critice a lui Vladimir N. Benesevic. 
îmbunătăţirea ediţiei este făcută prin adăugiri şi ameliorări, prin com
paraţie cu traducerea latină a Sf. Dionisie Exiguul193.

Autori precum Vitalien Laurent sau E. Muhlenberg criticau atât 
ediţia care se bazează pe manuscrise insuficiente194, cât şi traducerea, 
care pe alocuri „lasă de dorit"195, şi evidenţiau trimiterile eronate regă
site în aparatul critic196. Intr-adevăr, am putut constata în ediţia lui 
Joannou anumite trimiteri eronate în cadrul concordanţelor canonice, 
pe care le-am comparat cu cele oferite de către H. Alivisatos în ediţia sa 
de canoane. O critică recentă foarte dură la adresa ediţiei lui Joannou 
este făcută de către David Wagschal, care afirmă:

„In primul rând, descompune sau «curăţă» tradiţia prin dezgolirea 
canoanelor de structura lor tradiţională regăsită în manuscrise, de

Paul al II-lea -  John P. B k a l ,  James A. C o r i d e n ,  Thomas Joseph G r e e n ,  New Commentary on 
the Code o f Canon Law, Paulist Press, 2000, pp. 29-30.

193 Este vorba despre: Vladimir Nikolajevic B e n e s e v i c ,  Ioannis Scholastici Synagoga L 
titulorum ceteraque eiusdem opera iuridica: iussu ac mandato Academiae scientiarum bavaricae, 
Verlag der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, Miinchen, 1937. Acest lucru este 
afirmat de către autor în prefaţa la primul volum: „Ce texte nous l'avons fait notre, en 
retablissant l'ordre historique des canons et les completant; nous y ajoutâmes quelques 
ameliorations, suggerees par la collation avec les versions latines, celle de Denys le petit en 
particulier" -  P.-P. J o a n n o u ,  Discipline generale antique (IIc-lX e s.), 1.1: Les canons des conciles 
oecumeniques (Ile-IXe s.), p. 2.

194 Aceeaşi critică este adusă şi de către E. Lamberz şi J.B. Uphus la Sinodul VII Ecumenic
-  Giuseppe A l b e r i g o ,  Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: editio critica, Corpus 
Christianorum 1, Istituto per le scienze religiose (Bologna), Turnhout, Brepols, 2006, p. 302.

195 D.V. L a u r e n t , „L'oeuvre canonique du Concile in Trullo (691-692). Source pri- 
maire du Droit de l'Eglise orientale", în: Revue des Etudes Byzantines, 23/1965, p. 17, no. 
127: „L'edition de P. Ioannou, Discipline gin er ale antique (Ile-IXe s.), t. I, 1 : Les canons des 
conciles oecuminiques (Pontificio Commissione per la redazione del codice di diritto cano
nico orientale. Fonti, fasc. IX), Grottaferrata, 1962, pp. 101-241, outre qu'elle ne donne que 
les canons et est peu accessible, se trouve etablie sur une base manuscrite insuffisante, la 
traduction laissant d'autre part par endroits beaucoup â desirer". Alte critici sunt aduse 
de către: I. D o e n s ,  „P. Ioannou, Discipline generale antique: Les canons des conciles", în: Theo- 
logische Revue, 61/1965, pp. 112-115,113.

195 E. Muhlenberg afirmă că, deşi textul din Joannou nu este cu mult diferit faţă de cel 
editat de către el în colecţia Gregorii Nysenii Opera, în privinţa aparatului critic, textul lui 
Joannou conţine peste 300 de greşeli: „Die Differenzen des Textes, den Joannou vorlegte, 
zu dem davor von H. Polack fiir die Gregorii Nysseni Opera erarbeiteten Text sind nicht 
so grofi, dafi jetzt noch eine Edition und der dafur notwendige Arbeitsaufwand gerechtfer- 
tigt wăren. Aber die Nachpriifung der handschriftlichen Uberlieferung, die Joannou in 
seinem kritischen Apparat anfuhrt, hat eine ungeheuerlich grofie Fehlerzahl ergeben (ca. 
300 Falschmeldungen) erscheint eine neue Bearbeitung notwendig zu sein" -  E. M u i i l e n -  

b e r g  (ed.), Gregorii Nysseni Epistula Canonica, pp. XXXII-XXXIII.
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apendice, indice şi scolii. Apoi continuă prin includerea unei surse 
care nu este regăsită în manuscrisele canonice bizantine, adaugă 
numeroase titluri de rubrici, care nu sunt frecvent întâlnite, şi rea- 
ranjează în mod îndrăzneţ sursele sub o formă nemaiîntâlnită în 
tradiţie şi chiar contrară duhului ei. Rezultatul este ceva care nu 
este cu nimic aproape de ceva regăsit în manuscrise şi nici cu o 
colecţie «originară». Aceste acţiuni au un sens în lumina interesului 
primar a lui Joannou de a oferi codificatorilor catolici moderni texte 
bune ale celor mai importante surse canonice individuale bizan
tine, dar nu au ca rezultat o fereastră particulară folositoare spre 
forma tradiţiei canonice bizantine ca întreg"197.

într-adevăr, afirmaţiile lui David Wagschal sunt cât se poate de 
fondate. Ediţia lui Joannou adaugă canoanele sinodului din 869, care 
nu se regăsesc în colecţiile canonice bizantine, şi poziţionează Canoa
nele Apostolice înaintea canoanelor sinoadelor locale, precum în edi
ţia lui Alivizatos, din 1949198, ceea ce este contrar listei din Canonul 2 
Trulan, sau sistematizării din Can. 1 VII Ec., cât şi faţă de manuscrisele 
şi tradiţia canonică bizantină. Pe lângă canoanele Sinodului din 869- 
870, care nu este receptat de către tradiţia bizantină, Joannou şi Pitra 
mai adaugă la cele patru canoane ale lui Dionisie un canon preluat 
din epistola lui Dionisie către Kolon, episcop de Hierapole, dar care 
nu apare în Syntagma atenienă, nici în Pidalion, deoarece se regăseşte 
numai în anumite manuscrise ale canoanelor, epistola nefiind recepta
tă în tradiţia canonică a Bisericii de Răsărit199. In privinţa canoanelor lui 
Timotei al Alexandriei, ediţia lui Pitra conţine 38 de canoane200, iar edi
ţia lui Joannou conţine 29 de întrebări canonice, fără a justifica numă
rul acestora, deşi autorul afirmă în prefaţa la canoanele Sf. Timotei al 
Alexandriei că doar 15 sunt considerate autentice201. în unele manus
crise, canoanele 15-18 sunt considerate ca fiind ale „του Αθανασίου",

197 D.F. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 
381-883, p. 29.

198 H.S. A l i v i s a t o s ,  Ol ιεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί νόμοι, ρρ. 137-155.
199 Despre transmiterea acestei epistole către Kolon sau Konon, a se vedea: Wolfgang

A. B i e n e r t ,  Dionysius von Alexandrien: Zur Frage des Origenismus im dritten Jahrhundert, 
Walter de Gruyter, Berlin, 1978, p. 54.

200 J.B. P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, voi. 1, pp. 630-638.
201 P.-P. J o a n n o u , Discipline generale antique, 2. Les canons des peres grecs, p .  2 3 8 .
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referindu-se probabil al Sf. Atanasie al Alexandriei202. Canoanele 19-38, 
prin caracterul şi conţinutul lor, sunt străine de perioada episcopatului 
lui Timotei al Alexandriei, putând fi datate între secolele al VII-lea şi al 
VIII-lea203. Cu toate acestea, ediţia lui Joannou le receptează. Deşi afir
mă un posibil caracter al neautenticităţii lor, ediţia lui Joannou adaugă 
la cele trei canoane ale Sfântului Atanasie alte două canoane preluate 
din scrieri atribuite Sf. Atanasie cel Mare, primul reprezentând între
barea 112 din corpusul Quaestiones ad Antiochum ducem, iar al doilea 
vorbind despre abstinenţa relaţiilor maritale înaintea împărtăşirii (De 
non participando divinis mysteriis sine discrimine)204. Ediţia lui Joannou 
adaugă la cele 5 canoane ale Sf. Chirii al Alexandriei alte 3 canoane, 
primele două preluate din două scrisori ale lui Chirii către diaconul 
Maxim din Antiohia, în anul 438, şi către arhimandritul Ghenadie din 
Constantinopol, în anul 436 sau 438, iar al treilea preluat din capitolul 
13 al lucrării Adversus Anthropomorphitas. Aceste trei texte, deşi ating 
anumite chestiuni canonice, precum noţiunea de iconomie sau împăr
tăşirea cu cei de alte credinţe, nu se regăsesc în colecţiile de canoane. La 
finalul celor 92 de canoane ale Sf. Vasile cel Mare, Joannou mai adau
gă următoarele canoane: Canonul 93, preluat din Sermo ob sacerdotum 
instructionem, o scriere pseudoepigrafică de origine alexandrină; Cano
nul 94 din Epistola 93, Ad Caesariam patriciam, de communione, din anul 
372, şi Canonul 95, din Epistola 240, Nicopolitanis presbyteris, din anul 
376. Aceste trei canoane sunt încadrate în Syntagma ateniană şi în alte 
colecţii la finalul canoanelor patristice, ca îndrumări canonice, iar nu în 
corpusul canoanelor receptate.

Deşi este considerată o ediţie critică, prezentând la început manus
crisele pe care autorul le foloseşte, foarte multe canoane nu se bucură, 
din păcate, de un aparat critic în această colecţie, fiind preluat doar 
textul, nu şi aparatul critic din ediţiile anterioare. Colecţia lui Joannou 
nu este altceva decât o ediţie eclectică, ce compilează ediţii anterioa
re, precum Benesevic, Rhalles, Lauchet, la care adaugă colecţionarea 
proprie a anumitor manuscrise la sinoadele pe care nu le găseşte în 
ediţiile critice. In ceea ce priveşte folosirea manuscriselor, se pot con
stata următoarele: Joannou foloseşte în jur de 25-31 de manuscrise205,

202 P.-P. J o a n n o u , Discipline gemrale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 252, nota ΙΘ.
203 A.V. P s a r e v ,  „The 19th Canonical Answer of Timothy of Alexandria", p. 305.
204 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline gânârale antique, 2. Les canons des peres grecs, pp. 61-62.
205 H.S. A l i v i s a t o s ,  O ί ιεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί νόμοι, ρρ. 137-155.

76



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

numărând şi ediţia din 1906 a lui Benesevic ca manuscris, şi ediţia lui 
Rhalles (Mosquen. Syn. 398 Vlad 315 ex edit. Benesevic şi Trapezount a. 
1311 ex. edit. Rhalles). Totuşi, cele două manuscrise nu sunt echivalente 
cu ediţiile menţionate. De asemenea, P. Menevisoglou identifică şi alte 
minusuri la ediţia lui Joannou: nu foloseşte cele mai vechi manuscrise, 
precum Codex Patmiacus 172 şi 173 (sec. al IX-lea), concordanţa canoa
nelor este preluată după ediţia lui Rhalles: pentru canoanele Sinodelor 
Ecumenice (Syntagma 11, 719-732), pentru Canoanele Apostolice (Syn
tagma II, 713-718) şi pentru canoanele Sinoadelor Locale (Syntagma 
III, 629) şi canoanele Sfinţilor Părinţi (Syntagma IV, 613-635). Din 770 
de canoane receptate de către tradiţia canonică, în ediţia lui Joannou, 
314 canoane nu au aparat critic, textul fiind preluat din alte ediţii fără 
aparat critic206. Prin urmare, deşi ediţia lui Joannou reprezintă un pas 
important spre editarea ştiinţifică a textului colecţiei de canoane a Bise
ricii Răsăritene, totuşi nu reprezintă o ediţie critică nici completă, nici 
finală. De aceea, pentru compararea textelor este nevoie de consultarea 
tuturor ediţiilor critice existente.

6. Note asupra ediţiei actuale

Importanţa ediţiei actuală rezidă nu numai în încercarea de redare 
a canoanelor printr-o traducere cât mai apropiată de originalul grecesc, 
păstrând totuşi nivelul actual al limbii române, ci şi din elementele care 
compun această ediţie, şi anume:

1. Introducerile la fiecare grupă de canoane au avut în vedere con
textul istoric, doctrinar şi canonic al apariţei canoanelor. De aseme
nea, am urmărit modul receptării şi includerii canoanelor respective 
în colecţia fundamentală a Bisericii Ortodoxe, luând în considerare şi 
probleme de transmitere, precum şi pe cea a autenticităţii sau inau- 
tenticităţii unor canoane. Tot la aceste introduceri am luat în conside
rare ultimele cercetări în domeniu, apreciind, pozitiv sau critic, anu
mite teza mai noi. Introducerile au fost gândite pentru evidenţierea

206 Din V.N. B e n e s e v i c ,  Syntagma XIV..., Joaunnou preia: canoanele apostolice, ca
noanele de la Niceea, Constantinopol can. 1-6, can. 7 fiind preluat din ediţia lui Rhalles, 
Efes, Calcedon 1-27, can. 28-30 reprezintă colaţionarea lui Joannou, canoanele de la Anci- 
ra, Neocezareea, Gangra, Antiohia, Laodiceea şi Sardica. Prologul Sinodului din Gangra 
este preluat din ediţia lui P. M e n e v i s o g l o u , Τό Σύνταγμα Ράλλη καί Ποτλή καί άλλαι 
έκδόσεις ίερών κανόνων..., ρ. 156.
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contextului istoric, doctrinar şi canonic în vederea înţelegerii contex
tuale a canoanelor Bisericii. Nu este un element inovativ în aborda
rea canoanelor. Un exemplu pozitiv de contextualizare istorică, pe 
care îl putem găsi într-o colecţie, deşi parţială, a canoanelor este cel 
al lucrării arhiepiscopului Peter L'Huillier. Comentariul lui Peter 
L'Huillier207 la primele patru Sinoade Ecumenice, deşi acoperă doar 
65 de canoane din aproximativ 770, reprezintă o lucrare de o impor
tanţă extraordinară pentru cercetarea canonică a secolului al XX-lea. 
Redactată în anii 1970, iniţial în limba franceză şi tradusă în limba 
rusă ca teză de doctorat pentru Academia Teologică din Mosoco- 
va, lucrarea a fost susţinută abia în iunie 1985208 şi tradusă în limba 
engleză în 1996209. Lucrarea s-a bucurat de multe reacţii pozitive210. 
Noutatea pe care o aduce arhiepiscopul Peter L'Huillier este aceea 
de a reîncadra istoric fiecare canon atât prin contextul istoric în care 
a apărut, cât şi urmărind dezvoltarea sa ulterioară prin interpretări 
diferite211. Principiul fundamental pe care arhiepiscopul Peter L'Hui
llier îl foloseşte în interpretarea canoanelor este reconstruirea fiecărui 
element pe fundalul său socio-cultural. De aceea, am încercat şi noi 
să evidenţiem cât mai multe elemente istorice şi canonice care pot 
facilita înţelegerea cât mai corectă a canoanelor.

2. Un alt element important pe care îl aduce ediţia actuală este cel 
al bibliografiei actuale. Prin aceasta am încercat să oferim o bibliografie 
la începutul fiecărui sinod sau Sfânt Părinte, nu doar pentru faptul că 
această bibliografie a fost folosită în redactarea introducerii, ci şi prin

207 P. L ' H u i l l i e r ,  The Church of the Ancient Councils..., p p .  3 1 - 3 0 1 .

208 Hieromonk A l i p i j ,  „Bishop Pierre of New York -  Doctor of Canon Law", în: The 
Journal O f The Moscow Patriarchate, 8/1985, pp. 23-24; P. L ' H u i l l i e r , The Church o f the Anci
ent Councils..., ρ. XI.

209 Lucrarea este tradusă şi în limba română cu un titlul adaptat: Peter L ' H u i l l i e r , 

Dreptul bisericesc la sinoadele ecumenice I-IV, trad. Alexandru Stan, Ed. Gnosis, Bucureşti, 2000.
210 E v e r e t t  F e r g u s o n ,  „ C r e e d s ,  C o u n c i l s  a n d  C a n o n s " ,  î n  S u s a n  A s h b r o o k  H a r -  

v e y ,  D a v i d  G. H u n t e r ,  The Oxford Handbook ofEarly Christian Studies, O x f o r d  U n i v e r s i t y  

P r e s s ,  O x f o r d ,  2008, p p .  441-442; C.W. G r i f f i n ,  „ P e t e r  L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the Ancient 
Councils: The Disciplinary Work o f the First Four Ecumenical Councils", î n :  BYU, 39 (2000), 3, 
p p .  194-196; P a t r i c i a  A l l w i n  D e L e e u w ,  „ P e t e r  L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the Ancient Coun
cils: The Disciplinary Work o f the First Four Ecumenical Councils", î n :  Journal O f Ecumenical 
Studies, 35 (1998), 2, p .  274; M y r o s l a w  T a t a r y n ,  „ T h e  c h u r c h  o f  t h e  a n c i e n t  c o u n c i l s :  t h e  

d i s c i p l i n a r y  w o r k  o f  t h e  f i r s t  f o u r  e c u m e n i c a l  c o u n c i l s " ,  î n :  Theological Studies, 59 (1998),
1, p p .  178-179.

211 Cari. W. G r i f f i n ,  „Peter L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the Ancient Councils...", p p .  195; 
P.A. D e L e e u w , „Peter L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the Ancient Councils...", p . 274; M. T a t a r y n , 

„The church of the ancient councils...", p .  179.
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faptul că ea poate fi folosită ca un instrument de aprofundare a contex
tului şi canoanelor respective.

3. Un element important în introducerile realizate este cel al bibli
ografiei suplimentare care cuprinde: ediţii ale textului grecesc, ediţii ale 
traducerii canoanelor în limbi clasice şi traduceri în limbile moderne. 
Am oferit aceste ediţii pentru faptul că ele au fost consultate pentru 
traducere şi pentru faptul că reprezintă, la rândul lor, instrumente 
de interpretare sau înţelegere a canoanelor. Astfel, având în vedere 
că marea majoritate a manuscriselor greceşti datează după secolul al 
X-lea, traducerile canoanelor înainte de acest secol facilitează posibi
litatea de reconstruire a unor texte sau de înţelegere a sensului unor 
cuvinte în diferite epoci. Necesitatea consultării vechilor traduceri este 
subliniată de către Peter L'Huillier în comentariul său la canoane. De 
exemplu, pentru înţelegerea înţelesului Canoanelor 4 şi 6 ale Sinodului 
de la Niceea, Peter L'Huillier îşi fundamentează tezele sale pe dovezi
le traducerii latine la aceste pasaje. Conform acestora, textul iniţial al 
Canonului 6 s-ar fi referit la „Bisericile mitropolitane", termenul τών 
μητροπόλεων fiind suprimat intenţionat de către antiohieni, din cauza 
efortului sistematic al episcopilor Antiohiei de a controla alegerea epi
scopilor în toată dioceza răsăriteană. Autorul afirmă că textul pe care 
îl avem provine de la Ioan Scolasticul212, prin urmare este corupt con
form viziunii antiohiene căreia îi este tributară şi traducerea siriacă şi 
anumite versiuni latine, iar Dionisie a înlocuit traducerile vechi lati
ne cu recenzia antiohiană213. De aceea, autorul face recurs la cele mai 
vechi traduceri latine pentru a reconstrui varianta iniţială a textului. 
Nu este locul să comentăm corectitudinea acestei interpretări, dar ceea 
ce doreşte să sublinieze Peter L'Huillier este necesitatea consultării tra
ducerilor canoanelor. De aceea, am oferit o listă cu traducerile canoa
nelor în diferite limbi.

4. O secţiune cu totul nouă pentru colecţia de canoane, pe care am 
încercat să o sistematizăm cât mai mult cu putinţă, este cea a bibliografi
ei pentru interpretarea particulară a canoanelor. Bibliografia conţine marea

212 O fundamentare a acestei afirmaţii se regăseşte la E. S c h w a r t z ,  „Die Kanonessam- 
mlungen der alten Reichskirche", în: Zeitschrift der Savigny-Stiftung fiir Rechtsgeschichte, 
Kan. Abt., XXV (1936), pp. 1-114.

213 Dionisie redă propoziţia: „καί έν χαΐς άλΛαις έπαρχίαις, τά πρεσβεία σώζεσθαι 
ταΐς έκκΛησίαις" prin: „ceterasque provincias sua privilegia serventur ecclesiis" -  Adolf 
S t r e w e ,  Die Canonessammlung des Dionysias Exiguus, De Gruyter, 1931, p. 26.
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majoritate a studiilor, articolelor şi lucrărilor care sunt dedicate unui 
canon particular şi interpretării acestuia. Această bibliografie poate fi 
un instrument fundamental pentru cei care doresc să aprofundeze un 
anumit canon. Deşi nu poate fi exhaustivă, această bibliografie a încer
cat să acopere titlurile cercetărilor principale din mai multe limbi şi 
culturi şi poate fi, evident, îmbunătăţită şi completată.

5. Concordanţa canoanelor se fundamentează pe compararea între 
trimiterile din Syntagma ateniană, din ediţia lui Joannou şi din ediţia lui 
Alivizatos. Am folosit cele trei ediţii deoarece am constatat că în ediţia 
lui Joannou sunt anumite trimiteri eronate în cadrul concordanţelor 
canonice, pe care le-am comparat cu cele oferite de către H. Alivisatos 
în ediţia sa de canoane şi cu cea din Syntagma ateniană. De asemenea, 
concordanţa canoanelor din ediţia lui Joannou este preluată din edi
ţia lui Rhalles: pentru canoanele Sinodelor Ecumenice (Syntagma II, 
719-732), pentru Canoanele Apostolice (Syntagma II, 713-718) şi pentru 
canoanele Sinoadelor Locale (Syntagma III, 629) şi canoanele Sfinţilor 
Părinţi (Syntagma IV, 613-635). Ediţia lui Ioan Floca prezintă, de cele 
mai multe ori, trimiteri nerelevante, insuficiente sau chiar eronate. De 
aceea, nu am urmat aceste concordanţe.
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B i b l i o g r a f i e :  Constantin Popovici, „Canoanele Apostolice. Un adaus 
la dezlegarea întrebării despre originea lor", în: Candela, 6-11/1896, pp. 177- 
183, 227-235, 283-291, 331-339, 379-386, 436; Constantin Popovici, „Fontâ- 
nele şi Codicii dreptului bisericescu ortodoxu", în: Candela, 11/1885, p. 663; 
Constantin Erbiceanu, „Canoanele Sfinţilor Apostoli", în: Biserica Ortodo
xă Română, XXI (1897), 4, pp. 379-404; J.S. von Drey, Neue Untersuchungen 
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F.X. Funk, Die apostolischen Konstitutionen, Rottenburg, 1891, pp. 180-206; 
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Kovincici, N. Popovici, voi. I, part. I, Tipografia Diecezană, Arad, 1930, pp. 
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ment und zum Friihen Christentum, Walter de Gruyter, Berlin, 1963, pp.
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With a Treatise on the Origin of the Readership and Other Lower Orders, F. Nor- 
gate, 1895; C.H. Turner, „A Primitive Edition of the Apostolic Constituti- 
ons and Canons", în: Journal of Theological Studies, 15/1914, pp. 53-65; C.H. 
Turner, „Notes on the Apostolic Constitutions", în: Journal of Theological 
Studies, 16/1914-1915, pp. 54-61, 523-538; C.H. Turner, „Notes on the Apos
tolic Constitutions III. The Text of the Eighth Book", în: Journal of Theologi
cal Studies, 31/1930, pp. 128-141; M. Metzger, Les Constitutions apostoliques, 
1-3, în coli. Sources Chretiennes, voi. 336, Paris, 1987, pp. 9-13; B. Steimer, 
Vertex Traditionis: Die Gattung der altchristlichen Kirchenordnungen, Beiheft 
zur Zeitschrift fiir die neutestamentliche Wissenschaft 63, De Greuyter, 
Berlin-New York, 1992, pp. 87-94, 114-133; P. Nautin, „The 85 Apostolic 
Canons", în A. di Berardino, Encyclopedia of the Early Church, Cambrid- 
ge, 1992, p. 62; Heinz Ohme, Kanon Ekklesiastikos: Die Bedeutung des Altkirc- 
hlichen Kanonbegriffs, în coli. Arbeiten Zur Kirchengeschichte, voi. 67, Walter 
de Gruyter, Berlin-New York, 1998, pp. 485-497; Eva Maria Synek, „Dieses 
Gesetz ist gut, heilig, es zwingt nicht...", Plochl, Wien, 1997, p. 1; E.M. Synek, 
ΟΙΚΟΣ: Zum Ehe- und Familienrecht der Apostolischen Konstitutionen,
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Kirche und Recht 22, Wien, 1999; J. M uhlsteiger, „Die sogenannten Cano
nes Apostolorum", în K. Breitsching, Wilhelm Rees, Tradition -  Wegzoei- 
sung in die Zukunft: Festschrift Johannes Miihlsteiger SJ zum 75. Geburtstag, 
Kanonistische Studien und Texte 46, voi. 2, Berlin, 2001, pp. 615-80; Paul 
F. Bradshaw, The Search for the Origins o f Christian Worship: Sources and 
Methods for the Study of Early Liturgy, Oxford University Press, 220 02; J. 
Muhlsteiger, Kirchenordnungen: Anfănge kirchlicher Rechtsbildung, Kano
nistische Studien und Texte 50, Berlin, 2006; J.G. M uller, „The Ancient 
Church Order Literature: Genre or Tradition?", în: Journal of Early Christian 
Studies, 15/2007, pp. 337-380; H. Ohme, „Sources of the Greek Canon Law 
to the Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred 
Hartmann, Kenneth Pennington (eds), The History of Byzantine and Eas- 
tern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 28-33; Paulos Menevisoglu, 
„Ol άποστολικοί κανόνες", în: Εκκλησία καί Θεολογία, 7-8/1986-1987, 
ρρ. 647-676; Danilo Ceccarelli M oro lli, „Alcune riflessioni intorno ad una 
importante collezione canonica delle origini: Gli 85 Canoni degli Apostoli", 
în: Studi sull'oriente cristiano, VI (2002), 1, pp. 151-175.

1. Originea Canoanelor Apostolice

Canoanele Apostolice reprezintă o colecţie de 85 de canoane, regă
site în cartea a VIII-a, capitolul 47 din Constituţiile Sfinţilor Apostoli 
(Δίαταγαι τών αγίων Αποστόλων, Constitutiones Sanctorum Apos
tolorum). Unii cercetători, precum Eduard Schwartz, au susţinut că 
aceste canoane apostolice sunt o creaţie distinctă faţă de Constituţii
le apostolice2U. In cercetarea actuală, s-a demonstrat faptul că acestea 
sunt totuşi parte integrantă din Constituţiile Apostolice iar nu un adaos

214 Eduard S c h w a r t z ,  „liber die pseudoapostolischen Kirchenordnungen", în Edu
ard S c h w a r t z ,  Gesammelte Schriften, Band 5 Zum Neuen Testament und zum Friihen 
Christentum, Walter de Gruyter, Berlin, 1963, pp. 274-362. Studiul a fost publicat în 1910: 
Eduard S c h w a r t z ,  Uber die pseudoapostolischen Kirchenordnungen, 1910, 40pp. Argumentele 
pe care le-a adus acesta aveau în vedere: menţionarea pentru prima dată a canoanelor 
apostolice, făcută de către Nectarie al Constantinopolului la Sinodul din Constantinopol, 
în 394 (καθώς καί οί άποστοΛικοί κανόνες διωρίσαντο), nu face nicio referire la Consti
tuţiile apostolice-, termenul κανών folosit în Constituţiile apostolice VIII, 28 corespunde cu 
înţelesul vechi al termenului, iar nu cu o listă de măsuri disciplinare regăsită în Consti
tuţiile apostolice VIII, 47; canoanele 47, 49 şi 50 ar reprezenta interpolări în textul iniţial al 
canoanelor. Tezele sale nu au fost receptate de către cercetarea ulterioară.
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ulterior, ceea ce înseamnă că autorul sau autorii Constituţiilor Aposto
lice sunt identici cu cei ai Canoanelor Apostolice215.

Cu toate acestea, textul însuşi îi prezintă ca autori ai canoanelor 
pe Apostoli, care au transmis aceste dispoziţii clericilor şi, într-o anu
mită măsură, laicilor, prin Clement Romanul. în acest sens, pe lângă 
denumirea lor, mai multe mărturii din Canoanele Apostolice se referă 
la Apostoli ca autorii direcţi ai canoanelor: folosirea verbelor la per
soana I plural (κελεύομεν, poruncim -  Can. 15, 26; προστάττομεν, 
stabilim, poruncim -  Can. 27, 41, 46; εϊπομεν, am spus -  Can. 81; ouic 
έτΐίτρέπομεν, nu îngăduim -  Can. 82); folosirea pronumelui la per
soana I singular şi plural (Can. 29: „să fie tăiat cu desăvârşire şi de 
la comuniune, precum Simon Magul de către mine, Petru. [FA 8, 
21-221"; Can. 82: „Onisim al nostru"; Can. 85: „adresate prin mine, 
Clement, vouă, episcopilor", „Faptele noastre, ale Apostolilor"); iden
tificarea directă a autorilor prin Canonul 85 Apostolic, care adaugă la 
finalul listei canonului biblic şi „două epistole ale lui Clement şi Con
stituţiile în opt cărţi adresate prin mine, Clement, vouă, episcopilor, 
care nu trebuie făcute publice printre toţi datorită lucrurilor tainice 
din ele".

De asemenea, în Constituţiile apostolice (V I14,1), se afirmă că aceste 
învăţături au fost date direct de către Apostoli la un sinod din Ierusalim 
unde s-au întrunit toţi Apostolii. Totuşi, aceste dovezi sunt insuficiente 
pentru probarea originii apostolice directe a canoanelor, mai ales că tex
tul prezintă dezvoltarea vieţii bisericeşti din secolele III-IV. O perspecti
vă istorică asupra apariţiei şi dezvoltării acestei colecţii ne poate ajuta să 
subliniem importanţa acestor canoane în cadrul tradiţiei canonice. Chiar 
dacă nu ar fi compuse de către Sfinţii Apostoli, canoanele transmise sub 
numele acestora au fost receptate şi certificate, după cum vom vedea, ca 
mărturii autentice ale conştiinţei canonice ortodoxe. Problema originii 
apostolice este una strict istorică, iar nu dogmatică. Infirmarea originii 
apostolice nu duce la distrugerea obligativităţii şi normativităţii Canoane
lor Apostolice216.

215 A se vedea elaboratul studiu al lui M . M e t z g e r ,  Les Constitution Apostoliques, t. I, 
livres I-Π, în coli. Sources Chrâtiennes, voi. 320, Les Editions du Cerf, Paris, 1985, pp. 275- 
309; F.X. F unk, Die apostolischen Konstitutionen, Rottenburg, 1891, pp. 180-206.

216 Constantin P o p o v i c i ,  „Canoanele apostolice. Un adaus la dezlegarea întrebării 
despre originea lor", în: Candela, 6-11/1896, p. 230.
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Textul grecesc al Constituţiilor Apostolice a fost publicat pentru prima 
dată în anul 1563217, pe baza a trei manuscrise greceşti din secolele X-XI218, 
de către iezuitul spaniol Francisco Torres (Turrianus), care, în introdu
cerea la această ediţie, apăra originea direct apostolică a lor, teza fiind 
primită de către teologi, însă fără a se realiza o cercetare amănunţită a 
originii acestor canoane. Ediţia lui Turrianus a fost folosită aproape trei 
sute de ani, până la apariţia textului lui Wilhelm IJltzen, în 1853219, bazat 
pe mai multe manuscrise în editarea textului grecesc220. O ediţie cu totul 
specială, prin amploarea şi tradiţia manuscriselor folosite, este cea a lui 
Franz Xaver Funk, din anul 1905, reprezentând un text critic al Consti
tuţiilor Apostolice folosit timp de 80 de ani, până la apariţia ediţiei critice 
modeme a lui Marcel Metzger în colecţia Sources Chretiennes221.

în ceea ce priveşte problema autorului Constituţiilor Apostolice, edi
ţiile critice din secolele XIX-XX au dedicat studii introductive ample, 
încercând să elucideze această chestiune. De menţionat aici sunt studi
ile realizate de către J.S. von Drey, F.X. Funk, E. Schwartz, A. Harnack 
şi C.H. Turner222, care au infirmat originea apostolică a Constituţiilor 
şi implicit a Canoanelor Apostolice. Concomitent, în a doua jumătate 
a secolului al ΧΙΧ-lea, au fost descoperite alte texte care revendicau 
aceeaşi origine apostolică sau post-apostolică223. S-a constatat că aceste

217 Constitutiones sanctorum apostolorum doctrina catholica a Clemente Romano Episcopo, 
T u r r i a n u s  (ed.), Veneţia, 1563. înainte de această ediţie a textului grecesc au apărut anumite 
fragmente în traducere latină a operei, prima apariţie fiind în 1546 a veneţianului Franco 
Capelli, după care cea a lui P. Crabbe în anul 1551. Ulterior publicării textului lui Turrianus 
au apărut mai multe ediţii ale traducerii integrale a textului Constituţiilor Apostolice. Pentru 
mai multe detalii a se vedea: Bruno S t e i m e r ,  Vertex Traditionis: Die Gattung der altchristlichen 
Kirchenordnungen (Beiheft zur Zeitschrift fur die neutestamentliche Wissenschaft 63), De 
Gruyter, Berlin/New York, 1992, pp. 114-115.

218 Manuscrisele folosite de către F. Turrianus au fost: „a" = Codex Vaticanus gr. 839, 
ff. 2-174 (din sec. al X-lea, Creta); „b" = Codex Vaticanus gr. 2088, ff. 1-166 (din sec. al XI- 
lea, Sicilia); „c" = Codex Vaticanus gr. 2089, ff. 151-239 (din sec. al XI-lea, Calabria). Pentru 
o descriere completă a acestor manuscrise, a se vedea: M. M e t z g e r ,  Les Constitution Apos
toliques, 1.1, livres I-II, p. 75.

219 Constitutiones apostolicae textum graecum recognovit, praefatus est, annotationes criticas 
et indices subjecit Guil. Ultzen, Suerini et Rostochii: sumptibus Stillerianis, 1853.

220 După această ediţie au urmat două editări ale textului realizate de către Paul An
ton Lagarde în 1854 şi 1862, după care urmează ediţia lui Pitra din anul 1864.

221 Pentru mai multe detalii despre aceste ediţii, a se vedea: B. S t e i m e r ,  Vertex Traditi
onis: Die Gattung der altchristlichen Kirchenordnungen, pp. 115-117.

222 A se vedea bibliografia de la începutul introducerii canoanelor apostolice.
223 P.F. B r a d s h a y v ,  The Search for the Origins o f Christian Worship..., p. 73. Alistair C. 

S t e w a r t ,  „The apostolic canons of Antioch. An Origenistic exercise", în: Revue d'Histoire 
Ecclâsiastique, 111 (2016), 3-4, pp. 439-451.
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texte au un grad destul de ridicat de înrudire, ajungând-se la ideea că 
putem vorbi, în cazul Constituţiilor Apostolice, de o compilaţie de texte 
liturgice, canonice şi teologice ale primelor patru secole creştine224.

în teologia ortodoxă şi în dreptul canonic ortodox, părerile cu privire 
la originea Canoanelor Apostolice sunt împărţite, unii, destul de puţini, 
accentuând originea lor apostolică225, fiind canoanele pe care Aposto
lii înşişi le-au dat la un sinod de la Ierusalim sau le-au transmis prin 
Clement226, alţii afirmând compilarea lor evidentă în secolul al IV-lea227. 
O altă teză care încearcă să se poziţioneze la cumpăna celor două este 
cea a compilării Canoanelor Apostolice în secolul al IV-lea, pe baza unor 
tradiţii şi texte anterioare, care pot fi datate până în perioada apostolică, 
Canoanele Apostolice fiind expresia fidelă a tradiţiilor apostolice228.

La sfârşitul secolului al XVIII şi începutul secolului al XIX-lea, 
autenticitatea Canoanelor Apostolice a reprezentat un argument 
important, mai ales în dezbaterea primirii celor de alte credinţe la Bise
rică. în acest sens, autori precum Neofit Cavsocalivitul, Nicodim Aghi- 
oritul şi Constantin Iconomul au militat în operele lor pentru autentici
tatea sau originea direct apostolică a acestor canoane229.

în lucrarea sa Περί τών τριών ιερατικών τής Έκκλησίας 
βαθμών Έπιστολιμαία Διατριβή. Έν ή και περί τής γνησιότητος τών 
άποστολικών κανόνω230, Constantin Iconomu, cel dintre Iconomi, abor
da, la mijlocul secolului al ΧΙΧ-lea, problematica autenticităţii Canoane
lor Apostolice, pornind de la noile critici, în special cele „lutero-calvine

224 Β. S t e i m e r ,  Vertex Traditionis: Die Gattung der altchristlichen Kirchenordnungen, pp. 
117-122.

225 în introducerea din Pidalion, Sf. Nicodim Aghioritul susţine, într-un mod precaut, 
originea apostolică indirectă a acestor canoane. A se vedea critica lui C. P o p o v i c i ,  „Canoa
nele apostolice. Un adaus la dezlegarea întrebării despre originea lor", pp. 229-230.

226 +  A n d r e i  Ş a g u n a ,  Enchiridion de canoane, Sibiu, 1871, p. 1, n.*.
227 John M e y e n d o r f f ,  „Christian Marriage in Byzantium: The Canonical and Liturgi

cal Tradition", în: Dumbarton Oaks Papers, 44/1990, p. 102, n. 19.
228 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, pp. 9-22; 

Constantin P o p o v i c i ,  „Fontânele şi Codicii dreptului bisericescu ortodoxu", în: Candela, 
11/1885, p. 663; C. P o p o v i c i ,  „Canoanele apostolice. Un adaus la dezlegarea întrebării des
pre originea lor", pp. 177-183, 436. Teza este susţinută şi de către teologi apuseni, precum: 
K.F. E i c h h o r n ,  Grundsătze des Kirchenrechts, voi. I, Gottingen, 1831, p. 91.

229 Aceste opinii sunt preluate şi prelucrate de către Gheorghios M e t a l l i n o s ,  Măr
turisesc un Botez, trad. Caliopie Papacioc, Ed. Evanghelismos, Bucureşti, 2011, pp. 37-38.

230 Konstantinos O i k o n o m o s ,  Περί τών τριών ιερατικών τής Έκκλησίας βαθμών 
Έπιστολιμαία Διατριβή. Έν ή καί περί τής γνησιότητος τών άποστολικών κανόνων, 
εκ τής τυπογραφίας Κωνσταντίνου Τόμπρα Κυδωνιέως, καί Κωνσταντίνου Ιωαννίδου 
Σμυρναίου, Nauplion, 1835, 95ρρ.
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(οί νεώτερπο Κριτικοί, καί μιάλιστα πάντων οί ΑουθηροκαΛβίνοι)231", 
care considerau Canoanele Apostolice şi Constituţiile apostolice: „νόθα καί 
ψευδεπίγραφα" (neautentice şi pseudoepigrafice). Constantin Iconomu 
împarte criticile în moderate şi dure: primele susţin că aceste canoane 
sunt o colecţie a secolului al III-lea, iar celelalte, a secolului al IV-lea. In 
acest sens, amintindu-1 pe Joannes Dallaeus, sintetizează toate argumen
tele împotriva autenticităţii Canoanelor Apostolice: a. cei vechi le puneau 
sub semnul întrebării, inclusiv Patriarhul Fotie în „Prologul" său la 
Nomocanon; b. niciun Părinte al Bisericii nu menţionează aceste canoane 
până la sfârşitul secolului al IV-lea; c. în Biserica de Apus sunt cunoscu
te doar la începutul secolului al VI-lea; d. majoritatea acestor canoane 
vorbesc despre realităţi ale secolelor al III-lea şi al IV-lea. După aceas
tă expunere a argumentelor apusenilor, Constantin Iconomu răspunde 
detaliat fiecărei acuzaţii împotriva autenticităţii Canoanelor Apostoli
ce, afirmând că: a. nimeni înainte de Patriarhul Fotie nu s-a îndoit de 
autenticitatea Canoanelor Apostolice. Afirmaţia lui Fotie, din prologul 
la Nomocanon, este combătută de afirmaţia sa din Μνρώβίβλίον, unde 
ar recunoaşte autenticitatea acestora232. Totuşi, autorul nu ia în discuţie 
faptul că Sinodul Trulan însuşi, prin Canonul 2, prezintă anumite dubii 
asupra originii imediat apostolice a canoanelor; b. canoanele sunt amin
tite de către Eusebiu şi de către Ieronim; c. în Biserica Apuseană, aceste 
canoane au fost receptate de către Dioniseie Exiguul, Constantin Icono
mu interpretând afirmaţia din prologul Sf. Dionisie în favoarea auten
ticităţii, după care vorbeşte despre receptarea canoanelor în Apus233. 
O apărare mai amplă a originii direct apostolice a Canoanelor Apostolice 
este realizată de către Constantin Iconomu pentru ultimul punct al argu
mentării latinilor234. Cu toate acestea, Constantin Iconomu nu ia în discu
ţie toate argumentele împotriva originii directe a Canoanelor Apostolice, 
nici nu dezbate amplu relaţia dintre Constituţiile Apostolice şi Canoanele 
Apostolice, iar argumentarea sa pentru ultimul punct este lacunară. Aces
te argumente ale teologilor secolului al ΧΙΧ-lea au fost preluate de către 
unii teologi ai secolului al XX-lea, pentru a susţine originea directă a 
Canoanelor Apostolice, necesară ca motiv pentru rebotezarea tuturor 
ereticilor235.

231 K. O i k o n o m o s ,  Περί τών τριών ιερατικών..., p. 107.
232 Κ. O i k o n o m o s ,  Περί τών τριών ιερατικών..., pp. 109-110.
233 Κ. O i k o n o m o s ,  Περί τών τριών ιερατικών..., ρρ. 113-119.
234 Κ. O i k o n o m o s ,  Περί τών τριών ιερατικών..., ρρ. 119-169.
235 Un astfel de exemplu îl regăsim în: G. M e t a l l i n o s ,  Mărturisesc un Botez, pp. 37-38.
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în cercetările sale, Nocodim Milaş nu recunoaşte originea direct 
apostolică a Canoanelor Apostolice, afirmând că acestea au fost totuşi 
compuse înainte de Sinodul I Ecumenic, pe baza tradiţiei orale prove
nite de la Sfinţii Apostoli.

„Cercetările numeroase şi conştiincioase au avut de rezultat că nu 
se poate demonstra precis timpul când s-a format propriamente 
colecţia Canoanelor Apostolice, apoi că este imposibil de a primi 
ipoteza că aceste canoane, ţinând seama de chestiunile tratate în ele, 
ar fi fost date de către înşişi Apostolii şi, în fine, că până la primul 
sinod dela Niceia nu se face nicio menţiune despre ele. Rezultatul 
acestor cercetări este demonstrarea indubitabilă că aceste canoane 
nu au fost date în formă scrisă nemijlocit de către Apostoli, ci că ele 
provin din Tradiţia apostolică, că au fost păstrate prin tradiţia orală 
de către succesorii Apostolilor şi că, în urma necesităţilor ivite în 
Biserică înainte de primul sinod de la Niceea, au fost cuprinse în 
scris de către o persoană evlavioasă necunoscută, care a dat acestor 
canoane numirea de apostolice, pentru ca prin aceasta să arate că 
provin prin tradiţie de la Apostoli"236.

Datarea compunerii canoanelor înainte de Sinodul I Ecumenic este 
făcută de către Nicodim Milaş pe baza faptului că sunt menţionate la 
în Canonul 1 al Sinodului 1 Ecumenic, care afirmă: „τούς τοιούτους 
εις κΛήρον προσίεται ό κανών", aceeaşi afirmaţie fiind reluată şi în 
Canonul 2 I Ec.: ,,έγένετο παρά τόν κανόνα τόν έκκλησιαστικόν". 
Episcopul sârb consideră că folosirea termenului „o κανών" s-ar referi, 
în canoanele Sinodului I Ecumenic, la Canoanele Apostolice, teza fiind 
infirmată prin cercetările ulterioare237.

2. Data redactării, transmiterea textului şi receptarea 
Canoanelor Apostolice

Cercetările recente arată faptul că aceste Constituţii Apostolice 
reprezintă o compilaţie de origine siriacă, cel mai probabil din zona 
Antiohiei, realizată într-un mediu arian, care poate fi datată în a doua

236 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, v o i .  I, part. 1, pp. 10-11.
237 H. OhiMe, Kanon Ekklesiastikos..., pp. 358-372.
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jumătate a secolului al IV-lea238, între anii 375 şi 380239, şi în care au fost 
adunate mai multe materiale din secolele anterioare. Astfel, Cărţile 
I-VI reprezintă o variantă a Didascaliei Apostolilor, Cartea a VII reflectă 
textul din Didahia celor doisprezece Apostoli, iar Cartea VIII urmează 
Tradiţiei Apostolice, la care sunt adăugate materiale diferite: formulare 
liturgice, citări scripturistice, pasaje din scrierile clementine, pasaje 
ale compilatorului, încheindu-se cu o colecţie de canoane de tipul 
celor sinodale240. Datarea Constituţiilor Apostolice înaintea Sinodului 
II Ecumenic este dată de diferenţa de viziune pnevmatologică a aces
tui text faţă de doctrina formulată de către părinţii sinodali în anul 
381. Originea siriacă şi datarea sunt confirmate de: folosirea terme
nilor din calendarul siro-macedonian (ex. termenul Ύπερβερεταίου 
în Can. 37 Ap.), lista sărbătorilor liturgice, între care se numără şi 
sărbătoarea Naşterii Domnului, ţinută în Siria la sfârşitul secolului 
al IV-lea, sărbătoare introdusă în Ierusalim doar în jurul anului 420, 
cât şi relaţia dintre canoanele Sinodului din Antiohia şi Canoanele 
Apostolice241.

Deşi Canoanele Apostolice sunt parte integrantă a Constituţiilor 
Apostolice, tradiţia manuscriselor atestă şi transmiterea lor indepen
dent de acestea, în colecţiile canonice. De asemenea, deşi există manus
crise ale Constituţiilor Apostolice şi fără capitolul 47 din ultima carte242, 
ele rămân parte constitutivă a Constituţiilor Apostolice.

238 J.W. B ick e ll, Geschichte des Kirchenrechts, voi. I, Giefien, 1843, p. 83; A. S tick le r , 
Historia iuris canonici latini, Turin, 1950, p. 25; P.-P. Joannou, Discipline gemrale antique, 
1.2: Les canons des synodes particuliers (IV-IXC s.), p. 1; Jean Gaudemet, L'Eglis dans l'empire 
romain: IV'-V  siecles, Paris, 1958, p. 45; Jean Gaudemet, Les sources du droit de L'Eglise en 
Occident du IIe au VW siecle, Paris, 1985, pp. 21-23; F.X. Funk, Didascalia et Constitutiones 
Apostolorum, voi. I, p. XV; C. Van d e  W iel, History o f Canon Law, Lowen, 1991, p. 39;
B. Steimer, Vertex Traditionis: Die Gattung der altchristlichen Kirchenordnungen, p. 93.

239 M. M e t z g e r ,  Les Constitution Apostoliques, t. I, livres I-II, pp. 58-59; E.M. S y n e k , 

„Dieses Gesetz istgut, heilig,eszwingtnicht...",-p. 1 ; E .  S c h w a r t z , Uber die pseudoapostolischen 
Kirchenordnungen, p. 12; C.H. T u r n e r , „Notes on the Apostolic Constitutions III. The 
Text of the Eighth Book", în: Journal o f Theological Studies, 31/1930, pp. 128-141; P.F. 
B r a d s h a w ,  The Search for the Origins o f Christian Worship..., p. 84; Diac. I.I. IcĂ jr, Cano
nul Ortodoxiei..., p. 233. Alţii consideră compilarea lor înainte de jumătatea secolului al 
V-lea: J.S. v o n  D r e y ,  Neue Untersuchungen iiber die Constitutionen und Kanones der Apostel, 
Tiibingen, 1832, p. 426.

240 Pentru celelalte materiale folosite de către compilator, a se vedea: E.M. Synek, 
„Dieses Gesetz ist gut, heilig, es zwingt nicht...", pp. 3-5; M. M etzger, Les Constitution Aposto
liques, 1.1, livres I-II, pp. 14-18; H. O hme, Kanon Ekklesiastikos..., p. 485.

241 M. M etzger, Les Constitution Apostoliques, 1.1, livres I-II, pp. 55-57.
242 Μ. M e t z g e r ,  Les Constitution Apostoliques, 1.1, livres I-II, p. 63.
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3. Receptarea Canoanelor Apostolice în Apus

în Apus, Sf. Dionisie Exiguul, la iniţiativa episcopului Ştefan de 
Salona, traduce la începutul secolului al VI-lea, în jurul anului 500, tex
tul grecesc al Canoanelor Apostolice în limba latină şi le pune la înce
putul colecţiei canoanelor sub sintagma: „incipiunt capitula canonum 
apostolorum"243. Traducerea lui Dionisie nu a reprezentat prima apari
ţie a canoanelor şi Constituţiilor Apostolice în limba latină, ci a existat o 
traducere latină a acestora înaintea celei realizate de către Dionisie244. 
într-un manuscris al colecţiei de canoane a lui Dionisie se păstrează şi
o explicaţie a traducerii Canoanelor Apostolice:

„Incipiunt regule ecclesiastice sanctorum apostolorum, prolate per 
Clementem, Ecclesie romane pontificem, quae ex graecis exemplaribus in 
ordine primo ponuntur, quibus quamplurimi quidem consensum non pre- 
buere facile et tamen posteaquaedam constituta pontificum ex ipsis cano
nibus adsumpta esse videntur"245.

Nu se poate preciza de ce Dionisie a tradus în colecţia sa numai 50 
de canoane dintre cele 85. Cercetătorii au emis mai multe teze. Prima sus
ţine că Dionisie ar fi avut un manuscris grecesc cu doar 50 de canoane, 
teză infirmată prin existenţa unei traduceri latine anterioare, care conţinea 
toate cele 85 de Canoane Apostolice. O a doua teză afirma că Dionisie s-ar 
fi oprit la Canonul 50 deoarece următoarele canoane ar fi fost în contra
dicţie cu anumite practici ale Bisericii Romei246 (ex. Can. 66 Ap.), ceea ce 
ar fi fost improbabil datorită faptului că şi alte canoane preluate de către 
Dionisie erau în contradicţie cu anumite practici ale Bisericii Romei (ex. 
Can. 46, 47 A p.). O a treia teză afirmă că Dionisie nu ar mai fi tradus cele
lalte canoane şi s-ar fi oprit la Canonul 50 din pricina glosei existente la 
finalul acestui canon, considerată eretică247. Cu toate acestea, nu există sufi
ciente dovezi pentru a susţine până la capăt vreuna dintre cele trei teze.

243 A. S t r e w e ,  Die Canonessammlung des Dionysius Exiguus, p. 2.
244 C.H. T u r n e r ,  „A Primitive Edition of the Apostolic Constitutions and Canons", în: 

Journal o f Theological Studies, 15/1914, pp. 53-65.
245 C.H. T u r n e r ,  Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris antiquissima canonum et concili

orum graecorum interpretationes latinae, voi. I, Oxford, 1899, p. 8.
246 N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. I, part. 1, pp. 18-19.
247 Teză împărtăşită de către mai mulţi cercetători: E. S c h w a r t z ,  Uber die 

pseudoapostolischen Kirchenordnungen, p. 15; H. O h m e ,  Kanon Ekklesiastikos..., p. 492.
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în timpul pontificatului papei Hormisdas (514-523), s-a introdus 
în decretul papei Gelasius, De libris non recipiendi, din anul 496, for
mula: „Liber qui appellatur Canones apostolorum, apocryphus („Cartea 
denumită Canoanele Apostolilor este apocrifă"). Acesta este motivul 
pentru care a doua ediţie a colecţiei lui Dionisie, realizată pe timpul 
papei Hormisdas, nu a mai inclus Canoanele Apostolice, din cauza 
lipsei unanimităţii receptării. Totuşi, Canoanele Apostolice au fost 
receptate ulterior în Biserica Apuseană prin decretele pseudo-isido- 
riene, în Decretum Gratiani248 şi, prin acesta, în Corpus luris Canonici.

4. Receptarea Canoanelor Apostolice în Răsărit

In Răsărit, Canoanele Apostolice sunt menţionate pentru prima 
dată249 de către Sf. Nectarie al Constantinopolului, la Sinodul din 
Constantinopol, în 394, ca argument pentru condamnarea unui epis
cop de către întregul sinod: „καθώς καί οί άποστολικοί κανόνες 
διωρίσαντο" („precum au stabilit Canoanele Apostolice"). Este proba
bil ca această menţionare să se refere la Canonul 74 Apostolic250.

248 H. O h m e ,  Kanon Ekklesiastikos..., pp. 493-494.
249 Nicodim M i l a ş  afirmă că prima menţionare a canoanelor apostolice este regăsită în 

canoanele Sinodului I Ecumenic de la Niceea din 325, care folosesc de mai multe ori terme
nul κανών. Analizând canoanele Primului Sinod Ecumenic de la Niceea (325), se observă 
că acest sinod când se referă la hotărâri disciplinare nu foloseşte cuvântul „κανών", ci ter
menul „όρος". Termenul κανών apare în canoanele Sinodului I Ecumenic, folosit ca atare 
în canoanele 1, 9 şi 18, sau în anumite expresii, precum: „κανών εκκλησιαστικός" în Cano
nul 10, „κατά τόν κανόνα (τόν έκκΛησιαστικόν)" în canoanele 5 şi 6, „παρά τόν κανόνα 
(τόν έκκΛησιαστικόν)" în canoanele 2, 9, 15. Termenul ό κανών apare în sintagma „τούς 
τοιούτους εις κΛήρον προσίεται ό κανών" („pe unii ca aceştia, canonul îi reprimeşte în 
cler"), în contextul primirii sau respingerii clericilor mutilaţi sau automutilaţi. Tot articulat, 
substantivul ό κανών apare în Canonul 9. Termenul ό κανών apare aici în lumina limbaju
lui patristic al primelor secole, ca perspectivă normativă relevantă pentru Biserică şi ca linie 
de ghidare şi măsurare ce face ca Evanghelia, poruncile lui Dumnezeu şi învăţătura apos
tolică să fie transmisă prin Tradiţia Bisericii, care normatizează viaţa Bisericii. In acest sens, 
κανών este suma normativităţii în Biserică -  H. O h m e ,  Kanon Ekklesiastikos..., p. 361. Prin 
urmare, ό κανών reprezintă norma vie după care se ghidează viaţa Bisericii, reprezintă acel 
îndreptar despre care vorbeşte Pavel în Galateni (6,16). O altă sintagmă, care ar putea reliefa 
înţelesul lui κανών έκκΛησιαστικός, este ό παλαιός καί κανονικός νόμος (legea canonică 
veche), redată în Canonul 13, identificată cu Canonul 6 de la Sinodul de la Ancyra. Desem
narea deciziilor sinodale prin termenul „kanones" este atestată pentru prima dată la Sinodul 
II Ecumenic. Pentru întreaga dezbatere a termenului, a se vedea: H. O h m e ,  Kanon Ekklesias
tikos..., pp. 358-372; Ioan C o s m a ,  „Cuvântul «canon» în terminologia bisericească. Sensul şi 
folosirea lui în legislaţia canonică sinodală", în: Altarul Reîntregirii, 2/2004, pp. 232-251.

250 E. H o n i g m a n n ,  „Le concile de Constantinople de 394 et les auteurs du «Syntagma 
des XIV titres»", în E. H o n i g m a n n ,  Trois mâmoires posthumes d'histoire et de geographie de 
l'Orient Chretien, în coli. Subsidia hagiographica, voi. 35, Brussels, 1961, p. 48.
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în secolul al VI-lea, Canoanele Apostolice au fost preluate de către 
Ioan Scolasticul în Synagoga sa (Συναγωγή κανόνων εκκλησιαστικών 
εις ν'τίτλους διηρημένη)251, menţionând că acestea existau şi în colec
ţii mai vechi252. Canoanele Apostolice sunt receptate şi de către împăra
tul Justinian prin novelele 6 şi 137.

Momentul cel mai important pentru receptarea Canoanelor 
Apostolice este cel al Sinodului Trulan (691-692), care, prin cano
nul al doilea, consideră Canoanele Apostolice ca normative. Prima 
parte a canonului se referă la chestiunea falsificării Constituţiilor 
Apostolice. Deoarece Canonul 85 Apostolic impune, după cum am 
văzut, păstrarea Constituţiilor Apostolice, s-a pus problema valabi
lităţii Canoanelor Apostolice. în acest sens, Canonul 2 al Sinodu
lui de la Trulan respinge Constituţiile Apostolice253 păstrând doar 
canoanele care „au fost transmise sub numele Sfinţilor şi lău
daţilor Apostoli" (παραδοθέντας ήμΐν όνόματι τών άγιων καί 
ενδόξων Αποστόλων), adică doar capitolul 47 din Cartea a VIII-a a 
Constituţiilor. Primul lucru pe care îl putem remarca în argumenta
rea canonului este recursul la tradiţia Bisericii. Deşi Sinodul de la 
Trulan prezintă un dubiu cu privire la originea apostolică a aces
tor canoane, ele sunt receptate de către Sinodul Trulan deoarece au 
fost la rândul lor receptate şi împuternicite/ratificate de către Sfinţii 
Părinţi: ,,δεχθέντας καί κυρωθέντας"254. De aceea, obligativitatea

251 H. Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2) 
Councils and Church Fathers", în W. H artm ann, Kenneth Pennington (eds), The History 
o f Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 32-33.

252 H. Ohme, „Sources of the Greek Canon Law...", pp. 32-33.
253 Canonul 2 Trulan afirmă că au fost inserate multe învăţături greşite în conţinutul 

teologic al Constituţiilor Apostolice: „în care din vechime au fost interpolate de către ete- 
rodocşi anumite lucruri false şi străine de dreapta-credinţă în detrimentul Bisericii, întu- 
necându-ne frumuseţea măreaţă a dumnezeieştilor dogme, am lepădat în chip folositor 
aceste Constituţii".

254 Verbul ,,κυρόω" are înţelesul de a confirma, valida, ratifica, împuternici şi se referă la 
confirmarea unor texte normative. Este folosit în canoanele: 2, 81 Trulan, 14 Sardica, 7, 86, 
91, 103 Cartagina, 18 Vasile cel Mare. în Canonul 81 se foloseşte cu referire la legislaţia 
canonică precedentă: ra i ήμεΐς κυρούντες τά παρά τών άγίων Πατέρων ήμών πριν 
εύσεβώς θεσμοθετηθέντα („întărind şi noi cele ce au fost legiferate mai înainte în chip 
drept-credincios de către Sfinţii Părinţi"). Din utilizarea aceasta a termenului în Canonul 81 
este evident că termenul ,,κυρόω" nu este folosit pentru ratificare unei prevederi, astfel încât 
aceasta să aibă deplină valabilitate, pe care nu ar fi avut-o înainte, ci reprezintă o confirmare 
a interdicţiei adaosului suplimentar la imnul Trisagion îndreptată împotriva armenilor, care 
cântau formula theopashita. Această formulă, compusă de către Petrus Gnapheus sau Fullo 
(κναφεύς = nebun, prost), Patriarhul necalcedonian al Antiohiei (468-488), a fost condamnată 
la Antiohia în anul 471 şi la Sinodul de la Roma din anul 485, după care de către Iustinian prin
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Canoanelor Apostolice nu este dată de originea lor, ci de către con
ţinutul acestora care este în deplină concordanţă cu întreaga tra
diţie canonică. Infirmarea originii apostolice directe nu vatămă, 
după cum arată Sinodul Trulan, cu nimic valoarea şi obligativitatea 
incontestabilă a Canoanelor Apostolice. Comentatorii bizantini iau 
în discuţie, în comentariile lor la acest canon, problema falsificării 
Constituţiilor apostolice şi a originii Canoanelor Apostolice. După 
cum se poate constata din comentariile lui Zonaras255, Balsamon256 şi

mai muie texte legislative şi de către Sinodul V Ecumenic -  Jeff B. Pool, God's Wounds: Herme- 
?ieutic o f the Christian Symbol of Divine Suffer irig, Volume Two: Evil and Divine Suffering, Pickwick 
Publications, 2011, pp. 397-404; Andrew Louth, Greek East and Latin West: The Church, AD 681- 
1071, St Vladimir's Seminary Press, 2007, p. 36. Prin urmare, termenul ,,κυρόω" este folosit în 
Canonul 81 doar pentru o confirmare şi reluare a deciziilor precedente. In Canonul 14 Sardica, 
termenul are înţelesul de validare sau ratificare a unei decizii: ή έξέτασις του πράγματος 
γένηται, καί ή κυρωΟή αύτοϋ ή άπόφασις, ή διορθώσεως τύχη („să fie făcută examinarea 
cazului şi să fie confirmată sentinţa lui sau să obţină o revizuire"). în canoanele 86 şi 91 Car
tagina termenul este folosit pentru validarea oficială a unor acte prin semnături: καί ταις τών 
άδεΛφών ύπογραφαίς φανερώς κυρωθέντα („care au fost ratificate în chip oficial prin sem
năturile fraţilor"); Πάσιν άρέσκει, καί πάντες τούτο τή ήμετέρα υπογραφή έκυρώσαμεν 
(„Se acceptă de către toţi, şi toţi am ratificat aceasta prin semnătura noastră"). Canonul 18 
Vasile cel Mare foloseşte termenul pentru a desemna confirmarea hotărârii de intrare a unei 
femei în monahism: καί την όμοΛογίαν τής τοιαύτης κυρούν („mărturia ei să fie validată").

255 „De aici se face începutul canoanelor şi, înaintea altora, se porunceşte să fie păs
trate cele hotărâte de către sfinţii şi întru-tot lăudaţii Apostoli. De asemenea, au stabilit să 
nu fie încălcate cele ce au fost decretate de către sinoadele anterioare, nici să nu fie scoasă 
în vreun fel vreo parte din ele. Iar apoi enumeră sinoadele şi împotriva cui a fost fiecare 
adunat şi pe cei care în chip necucernic au fost aduşi înainte de către acelea şi pe cele care 
au fost decretate şi ratificate de către fiecare sinod şi porunces ca credinţa şi dogmele tu
turor Sfinţilor Părinţi să rămână neclintinte şi statornice şi să preţuiască scrierile acelora, 
iar pe cele ale duşmanilor adevărului să le lepede şi să le anatematizeze. Dar pe cei ce nu 
gândesc şi fac şi cred şi propovăduiesc în acest fel îi supune epitimiei şi îi pune sup ana
temă, deoarece, se spune, că nici nu am putut să propunem ceva contrar celor ce au fost 
decise de către Sfinţii Părinţi, sau să înlăturăm ceva orice fel, ci urmăm întru toate acelora. 
Iar acest canon nu permite să fie acceptate alte canoane dincolo de cele enumerate" -  G.A. 
R halles, M. Potles, Σύνταγμα τών θείων καί ίερών κανόνων, νοί. 2, ρ. 310.

256 „Ia aminte la prezentul canon în continuare, fiindcă vei reduce la tăcere pe cei ce afir
mă că cele 85 de canoane nu au fost expuse de către sfinţii Apostoli şi nici canonul, indiferent 
care ar fi el, de către al doilea sfânt sinod ecumenic, care a hotărât ca biserica Constantino- 
polului să aibă privilegiile Romei celei vechi. Remarcă însă şi ratificarea făcută prin acesta a 
sfintelor sinoade locale şi deciziilor stabilite de către unii sfinţi Părinţi. Căci mulţi a crezut de 
cuviinţă să nu fie întărite aceastea, fiindcă nu au provenit de la sinoadele ecumenice şi nici 
nu au fost ratificate de către împăraţi -  G. A. Rhalles, M. Potles, Σύνταγμα τών θείων καί 
ίερών κανόνων, νοί. 2, ρρ. 310-311. Colecţia Syntagma păstrează încă un comentariu la acest 
canon: „Altă interpretare: în Canonul 85 al Sfinţilor Apostoli şi în canonul prezent s-a stabilit 
ce cărţi ale Vechiului Testament şi ale Noului se cuvine să fie citite. Dar fiindcă am văzut pe 
un ilustru bărbat care a expus un nomocanon care avea aşezate canoanele sfinţilor apostoli 
prin Clement şi diferite novele ale împăratului Iustinian care nu au fost expuse în revizuirea 
legilor, îi sfătuiesc pe toţi cei ce vor citi nomocanonul să nu ia aminte la cărţile mai vechi ale
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Aristenos257, aceştia înclină spre autoritatea apostolică a canoanelor. 
Canonul 1 al Sinodului VII Ecumenic (787) receptează Canoanele 
Apostolice, afirmând:

„De vreme ce acestea sunt într-adevăr aşa, şi fiindcă ne sunt nouă 
mărturie, bucurându-ne de ele, precum cineva care ar găsi comori 
multe (Psalmul 118, 162), primim dumnezeieştile canoane şi împu
ternicim orânduirea lor întreagă şi nestrămutată, fiind stabilite de 
către sfintele trâmbiţe ale Duhului Sfânt, adică: pe cele ale prealău- 
daţilor Apostoli, ale celor şase sfinte sinoade ecumenice, ale sinoa
delor întrunite local pentru emiterea unor astfel de rânduieli şi pe 
cele ale sfinţilor noştri Părinţi".

Sf. Ioan Damaschin, în De fide Orthodoxa (IV, 17), include Canoanele 
Apostolice, scrise de către Clement, în canonul biblic al scrierilor Nou
lui Testament. De asemenea, şi Patriarhul Fotie receptează, în lucrarea 
sa ΜυριόβιβΛιον, Canoanele Apostolice şi afirmă parţial autenticitatea 
lor apostolică258.

în Răsărit, pe lângă ediţiile greceşti, Canoanele Apostolice au fost 
transmise în mai multe versiuni: siriacă, iacobită, nestoriană, coptă 
bohairică, coptă sahidică, etiopiană259.

nomocanoanelor, ci să-l citească pe cel elaborat de către patriarhul Fotie şi împărţit în 14 
titluri. Iar nomocanonul în 50 de titluri, care numără legile şi canoanele, şi celelalte care au 
novelele anulate ale lui Iustinian, care nu au fost expuse în Basilicale, şi alte legi din Codex 
şi din Digeste şi care se pare că îmbogăţesc conţinutul prin vorbăria amplă, fiindcă am văzut 
mii de asemenea cărţi la mulţi bărbaţi remarcabili, să nu fie vrednice nici de cuvânt, precum 
cele primejdioase şi de evitat, şi să permită distrugerea lor" -  G.A. R h a l l e s ,  M .  P o t l e s ,  

Σύνταγμα τών θείων καί ίερών κανόνων, νοί. 2, pp. 310-311.
257 „Cele ce au fost introduse de către eterodocşi în chip mişelesc în Constituţiile 

Apostolilor prin Clement să fie public lepădate. în canoanele apostolice am stabilit că pe 
lângă alte cărţi ale Noului şi Vechiului Testament avem şi sfintele şi cinstitele Constituţiile 
Apostolilor cele compuse prin Clement în opt cărţi. Dar prezentul canon, din cauză că au 
fost incluse de către eterodocşi în acestea unele lucru falsificate şi străine de dreapta-cre- 
dinţă spre vătămarea Bisericii, porunceşte ca acestea să fie lepădate pentru buna chiverni- 
sire şi siguranţă a turmei preacreştine" -  G.A. R h a l l e s ,  M .  P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων 
καί ίερών κανόνων, νοί. 2, ρρ. 311-312.

258 ,,Διαταγαί τών αποστόλων δια Κλήμεντος, έν φ καί οί τών συνοδικών κανόνων 
τώ άθροίσματι τών αποστόλων κανόνες έπιγραφόμενοι περιέχονται", în PG 103, col. 386.

259 Pentru toate aceste versiuni, a se vedea: J. M u h l s t e i g e r ,  „Die sogenannten Cano
nes Apostolorum", în K. B r e i t s c h i n g ,  Wilhelm R e e s ,  Tradition -  Wegweisung in die Zukunft: 
Festschrift Johannes Muhlsteiger S] zum 75. Geburtstag, voi. 2, Dunker Humblot, Berlin, 2001, 
pp. 619-620.
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et monumenta, v o i. 1, R o m a , 1864, p p . 13-36; A d o lf  S t r e w e , Die Canonessam- 
mlung des Dionysius Exiguus in der ersten Redaktion, Walter de Gruyter, Berlin, 
1931, pp. 4-10.

Siriacă: Paul de L a g a r d e ,  Reliquiae juris ecclesiastici antiquissimae, B.G. 
Teubnerus, Leipzig, 1856, pp. 44-61; A. V o o b u s , The Synodicon in the West 
Syrian Tradition, I, în coli. Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 
367, L5wen, 1975, pp. 58-72 (A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian 
Tradition, I, în coli. Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 368, 
Lowen, 1975, pp. 72-83 -  traducere engleză).

Slavă veche: V .N . B e n e s e v ic , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum 
versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscrip- 
tis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 62-82 [retipărire: Leipzig, 1974]; ΠραβιίΑα 

Cexmuxi) Anocmoxb, vol. 1, M0CK0BCK0r0 oSmecTBa yiio6MTe^en ^yxoBHoro 
npocBemeHMJi, Moscova, 1876, pp. 13-171 [retipărire: Moscova, 2000].
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Canonul 1 Apostolic
a . 'Επίσκοπος χειροτονείσθαι ύπό επισκόπων δύο ή τριών.

1. Un episcop să fie hirotonit262 de către doi sau trei episcopi.
Concordanţă: Can. 4 I Ec.; 3 VII Ec.; 19, 23 Ant.; 12 Laod.; 6 Sard.; 13, 49, 50 Cart.

262 Deşi textele bisericeşti atestă încă din secolul al III-lea folosirea termenilor hirotonie 
(χειροτονία, χειροτονεΐν) şi hirotesie (χειροθεσία, χειροθετεΐν), până în secolul al VIII-lea 
diferenţa dintre cele două nu este bine determinată, ele fiind interschimbabile -  C. Vogel, 
„Chirotonie et Chirothesie...", pp. 7-21, 207-238; C. Vogel, „L'imposition des mains dans les 
rites d'ordination en Orient et en Occident", pp. 58-59. Ritualul punerii mâinilor asupra unui 
episcop îl găsim exemplificat în Tradiţia Apostolică a Sf. Ipolit al Romei (cca 200-235): „Când 
va fi numit şi va fi plăcut de toţi, poporul să se adune împrună a i  prezbiteriul şi episcopii 
prezenţi într-o zi de duminică şi, cu consimţământul tuturor acestora, să-şi pună mâinile peste 
el [Numerii 27 ,18,23], iar prezbiteriul să stea în linişte. Toţi să păstreze tăcerea rugându-se din 
inimă pentru pogorârea Duhului. După care unul dintre episcopii de faţă, rugat de toţi, să-şi 
pună mâna peste cel care se hirotoneşte episcop şi să se roage, spunând astfel" -  Sf. Ipolit Ro
manul, Tradiţia Apostolică, apud Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 573. Distincţia ritualică 
şi liturgică între hirotonie, înţeleasă ca punere a mâinilor peste diaconi, preoţi şi episcopi în 
vederea primirii harului preoţiei, şi hirotesie, ca punere a mâinilor peste anumite persoane 
pentru primirea binecuvântării necesare unor slujiri bisericeşti, se dezvoltă progresiv până 
în secolul al VIII-lea. Cu toate acestea, tradiţia ortodoxă face diferenţiere între clericii care pri
meau harul preoţiei şi clericii care primeau o binecuvântare specială pentru a fi slujitori ai 
Bisericii. Insă diferenţa dintre ei nu era dată doar de actul cultic al punerii mâinilor, hirotonie 
sau hirotesie, ci pentru a deveni cleric în ierarhia sacramentală era nevoie de împlinirea anu
mitor condiţii morale, canonice şi eclesiale. Canoanele Sinoadelor Ecumenice şi ale sinoadelor 
locale folosesc cei doi termeni, hirotonie şi hirotesie, cu acelaşi înţeles, hirotonia fiind aplicată 
atât episcopilor, preoţilor, diaconilor, cât şi tuturor treptelor clerului (Can. 10 Antiohia), chiar 
şi diaconiţelor, Canonul 15 IV Ec. folosind pentru acestea chiar şi ambii termeni, deşi Canonul 
19 I Ec. susţine că diaconiţele nu au nicio hirotesie şi sunt numărate în rândul laicilor. Tot da
torită sinonimiei iniţiale dintre cei doi termeni, hirotesia este aplicată şi episcopilor, preoţilor, 
diaconilor (Can. 13 ,17  Antiohia) şi horepiscopilor (Cari. 10 Antiohia). Termenul χειροθεσία 
este folosit în canoanele 1 9 1 Ec., 6 IV Ec., 1 5 IV Ec., 14 VII Ec. (x4), 9 Neocezareea, 10,13,17 şi 22 
Antiohia, iar verbul χειροθετούμαι doar o singură dată în Canonul 8 I Ec. -  P. Menevisoglu, 
Aεξικόν των ιερών κανόνων, p. 329. De aceea, până în secolul al VIII-lea, nu se poate structura
o diferenţiere clară în folosirea celor doi termeni, în Canonul 8 al Sinodului Ecumenic de la 
Niceea sau în Canonul 6 de la Calcedon, termenii apar ca fiind echivalenţi. In practica şi textele 
liturgice această sinonimie sau interschimbabilitate este continuată şi în secolele următoare. 
După secolul al XII-lea, conform comentariilor canoniştilor bizantini, Zonaras şi Balsamon, se 
face diferenţa clară între hirotonie şi hirotesie, hirotonia desemnând investirea sacramentală 
a clerului superior, iar hirotesia se va referi la instituirea clerului inferior, ca slujitori cu funcţii 
liturgice. Sf. Simeon al Tesalonicului impune, la începutul secolului al XV-lea, diferenţierea 
liturgică între clerul hirotonit şi cel hirotesit, primul are locul în altar, iar cel de-al doilea, exclu
siv în afara altarului, iar împărtăşirea celor dintâi se face în altar, pe când ceilalţi se împărtăşesc 
în afara altarului, precum monahii şi laicii -  Sf. Simeon a l  Tesalonicului, Tâcuire privitoare la 
templul sfânt şi Liturghie, apud Diac. I.I. IcĂ jr, De la Dionisie Areopagitul la Simeon al Tesalonicului... 
p. 374; Sf. Simeon a l  Tesalonicului, Despre Sfânta Liturghie, apud Diac. I.I. IcĂ jr, De la Dionisie 
Areopagitul la Simeon al Tesalonicului..., pp. 430-433.
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Canonul 2 Apostolic
(3. Πρεσβύτερος ύπό ένός επισκόπου χειροτονείσθω, καί 

διάκονος, καί οί Λοιποί κληρικοί.
2. Un preot, un diacon şi ceilalţi clerici să fie hirotoniţi de către un 

episcop.
Concordanţă: Can. 7 Teofil

Canonul 3 Apostolic
γ. Εί τις επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, παρά τήν τού Κυρίου διάτα ξιν 

τήν έπί τή θυσία, προσενέγκη έτερά τινα έπί τό θυσιαστήριον, ή 
μέλι, ή γάλα, ή άντί οίνου σίκερα έπιτηδευτά, ή όρνεις ή ζώά τινα, 
ή όσπρια, παρά τήν διάταξιν, καθαιρείσθω· πλήν νέων χίδρων, ή 
σταφυλής, τώ καιρω τώ δέοντι. Μή έξόν δέ έστω προσάγεσθαί τι 
έτερον πρός τό θυσιαστήριον, ή έλαιον εις τήν λυχνίαν, καί θυμίαμα 
τώ καιρω τής άγίας προσφοράς.

3. Dacă un episcop sau un preot, contrar rânduielii Domnului, cea 
cu privire la J ertfă, ar aduce înainte, pe altar, alte lucruri -  în afară de 
spice de grâu nou şi ciorchine de struguri, la vremea cuvenită - , fie 
miere, fie lapte, fie, în loc de vin, băutură ameţitoare prelucrată263, fie 
păsări, fie anumite animale, fie seminţe, contrar rânduielii, să fie cateri
sit. Să nu se permită să fie adus la altar altceva decât ulei pentru sfeşnic 
şi tămâie pentru vremea aducerii Sfintei Jertfe264.

Concordanţă: Can. 4 Ap.; 28, 57, 99 Trulan; 37 Cart.; 8 Teofil

Canonul 4 Apostolic
δ. Ή άλλη πάσα εις οίκον άποστελλέσθω, απαρχή τώ έπισκόπω 

καί τοΐς πρεσβυτέροις, αλλά μή πρός τό θυσιαστήριον. Δήλον δέ ώς 
ό έπίσκοπος καί οί πρεσβύτεροι έπιμερίσουσι τοΐς διακόνοις, καί 
τοΐς λοιποΐς κληρικοΐς.

4. Orice alt fruct să fie trimis ca pârgă episcopului şi preoţilor acasă, 
iar nu la altar. Dar este evident că episcopul şi preoţii le vor împărţi şi 
cu diaconii, şi cu ceilalţi clerici.

Concordanţă: Can. 3, 38, 41 Ap.; 28, 57, 99 Trulan; 37 Cart.; 8 Teofil

263 Termenul σίκερα, care reprezintă o preluare a cuvântului din limba ebraică, este 
folosit în Vechiul Testament de 16 ori şi o singură dată în Noul Testament (cf. Luca 1 ,15) şi 
se referea la o băutură alcoolică puternică sau la un lichior fermentat, produs în principal din 
grâu, fructe, miere sau curmale. Termenul έπιτηδευτά înseamnă prelucrat, manufacturat 
şi se referă la anumite tehnici sau meşteşuguri de producere a acestei băuturi alcoolice -  
H.R. B a l z ,  G. S c h n e i d e r  (eds), Exegetical dictionary o f the New Testament, vol. 3, Eerdmans, 
Grand Rapids, 1993, p. 243; G. L a m p e ,  A Greek Patristic Lexicon, p. 537.

264 Am tradus termenul προσφορά prin aducerea jertfei, ofi'andei, a Sfintelor Daruri. Tradu
cerea literală a pasajului τώ καιρω τής άγίας προσφοράς este: „pentru vremea proaducerii".
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Canonul 5 Apostolic
ε. Επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, τήν εαυτού γυναίκα 

μή έκβαλΛέτω προφάσει εύλαβείας· εάν δέ έκβάΛη, άφοριζέσθω· 
έπιμένων δέ, καθαιρείσθω.

5. Episcopul, preotul sau diaconul să nu-şi îndepărteze265 propria 
soţie sub pretext de evlavie; iar dacă ar îndepărta-o, să fie afurisit; iar 
dacă va persista, să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 13, 48 Trulan; 4 Gangra; 4, 25 Cart.

Canonul 6 Apostolic
ς. Έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, κοσμικάς φροντίδας 

μή άναλαμβανέτω- εί δέ μή, καθαιρείσθω.
6. Episcopul, preotul266 sau diaconul să nu-şi asume preocupări 

lumeşti. In caz contrar, să fie caterisit.
Concordanţă: Can. 3, 7 IV Ec.; 10 VII Ec.; 11 I-II; 16 Cart.

265 Verbul εκβάλλω are înţelesul de: „a alunga, a repudia, a îndepărta, a respinge7'.
266 In concepţia vechi-testamentară, termenul de preot (ίερεύς) sau cel de mare-preot 

(άρχιερεύς) desemna pe un slujitor al divinităţii, considerat drept mediator între Dumnezeu 
şi oameni, care aducea jertfele tuturor în cadrul cultului, cerând împăcarea şi iertarea păca
telor. In Noul Testament, acest termen este folosit doar pentru a-L desemna pe Hristos ca 
Mare-Preot sau Arhiereu, singurul mijlocitor între oameni şi Dumnezeu, Care S-a adus pe 
Sine însuşi jertfă de răscumpărare pentru păcatelor tuturor (cf. Evrei 7,1-9, 28). Prin urma
re, titulatura de arhiereu implică, în contextul creştinismului, o dimensiune sacrificială, de 
jertfă euharistică. Datorită acestei titulaturi, Hristos concentrează în Sine toate slujirile exis
tente în Biserică: apostol (cf. Evrei 3,1), episcop (cf. 1 Petru 2, 25; Evrei 13, 20), preot (cf. Evrei 
2,17; 5, 6; 8, 4), diacon (cf. Romani 15, 8; Luca 22, 27), învăţător (cf. Matei 23, 8; Ioan 13,13) şi 
slujitor (cf. Evrei 8,2). Pe lângă dimensiunea hristologică a preoţiei, teologia ortodoxă mai su
bliniază şi aspectul pnevmatologic al acesteia, prin care se face legătura cu preoţia lui Hristos. 
Astfel, cel hirotonit participă la preoţia lui Hristos numai prin Duhul Sfânt, de aceea este 
necesar actul special al hirotonirii. Insă participarea prin Duhul Sfânt la preoţia lui Hristos 
reprezintă o realitate eclesială, comunională, iar nu una ruptă de aceasta. Astfel, prin pre
oţime, întregul corp eclesial se face părtaş preoţiei lui Hristos. Atât scrierile nou-testamen- 
tare, cât şi scrierile post-apostolice văd o legătură indisolubilă între episcop şi presbiter 
(πρεσβύτερος), cele două titulaturi fiind, de multe ori, interschimbabile. Deşi a existat, în 
perioada nou-testamentară, o suprapunere a celor două titulaturi, episcopii fiind numiţi de 
multe ori şi presbiteri, în ceea ce priveşte treapta harică dobândită prin hirotonie şi poziţia 
în ierarhie s-a făcut o diferenţiere clară. începând cu epistolele Sf. Ignatie Teoforul, existenţa 
unui singur episcop, conducătorul adunării euharistice, înconjurat de către preoţi şi dia
coni, este pe deplin certificată, în această perioadă ierarhia sacramentală fiind consolidată. 
Din al doilea secol creştin, episcopul a primit şi denumirea de „arhiereu" datorită faptului 
că acesta era conducătorul sinaxei şi Jertfei Euharistice. Cu toate acestea, această titulatură 
nu implică doar aspectul cultic, transformând înţelegerea creştină a ierarhiei într-o copie a 
preoţiei ritualiste iudaice sau păgâne, ci episcopul este denumit şi întâistătător, învăţător, mis- 
tagog, doctor al sufletelor, iconom al tainelor, slujirea sa fiind definită numai în context eclesial, 
împreună cu ceilalţi clerici şi cu poporul lui Dumnezeu -  John H. Erickson, „The Priesthood 
in Patristic Teaching", în John H. Erickson, The Challenge o f Our Past: Studies in Orthodox 
Canon Law and Church History, St. Vladimir's Seminary Press, 1991, p. 54; John H. Erickson, 
„Bishops, Presbyters, Deacons: an Orthodox Perspective", în Cari G. FOrst, Richard Potz 
(eds), Multikonfessionelles Europa II. Priestertum in Ost und West, Eichenau, 1996, pp. 148-164.
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Canonul 7 Apostolic
ζ. El τις επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, τήν αγίαν 

τού Πάσχα ήμέραν προ τής εαρινής ισημερίας μετά Ιουδαίων 
έπιτελέσοι, καθαιρείσθω.

7. Dacă un episcop, un preot sau un diacon267 ar sărbători Sfânta zi 
de Paşti înaintea echinocţiului de primăvară, împreună cu iudeii, să fie 
caterisit.

Concordanţă: Can. 65, 70, 71 Ap.; 11 Trulan; 1 Ant.; 37, 38 Laod; 51, 73, 106 Cart.

267 în limba greacă simt atestate, în folosirea seculară, două sensuri principale ale ver
bului διακονέω -  primul: „a servi la mese", iar al doilea: „a îngriji, a oferi îngrijire" -  Her- 
man Wolfgang Beyer, „διακονέω", în G. K itte l  (ed.), Theological Dictionary o f the New Testa
ment, vol. 2, Eerdmans, Grand Rapids, 1964, p. 82. în Noul Testament, termenii διακονέω, 
διακονία, διάκονος sunt folosiţi pentru a desemna, în principal, acţiunea de a sluji, slujirea 
şi slujitorul, fiind utilizaţi pentru a sublinia iubirea practică concretizată prin slujire. In acest 
sens, Noul Testament atestă termenul διάκονος, ca termen tehnic, pentru a arăta slujirea 
practică cu care Biserica i-a instituit, încă de la început, pe diaconi. Un pasaj mult dezbă
tut în cercetarea biblică este cel din Faptele Apostolilor 6, 1-6. Deşi textul nu îi desemnează 
prin termenul διάκονος pe cei şapte bărbaţi aleşi de către Apostoli prin rugăciune şi pune
rea mâinilor, începând cu Sfântul Irineu ei sunt identificaţi cu diaconii, acest pasaj având 
un rol fundamental pentru modelul şi dezvoltarea diaconatului de mai târziu -  Constan
tin Rus, Diaconatui: Studiu istoric-canonic. Rolul şi importanţa lui în Biserică, Ed. Universităţii 
„Aurel Vlaicu", Arad, 2004, pp. 47-48. Sf. Ioan Gură de Aur, în omilia sa asupra acestui pasaj 
(S. Joannis Chrysostomi, In Acta Apostolorum Hom. XIV, în PG 60, col. 116), nu îi identifică 
pe cei şapte bărbaţi cu diaconii de mai târziu, interpretarea sa fiind preluată de către Sinodul 
de la Trulan. Cu toate acestea, adresarea Sf. Apostol Pavel din Filipeni (1,1) atestă oficiul dis
tinct al diaconilor încă de la începutul vieţii creştine, arătând dependenţa lor de episcopi în 
conducerea şi cârmuirea Bisericii. Statutul sacramental al diaconilor este accentuat de către
1 Timotei (3, 8-13), unde se impun anumite condiţii candidatului pentru hirotonia în diaco- 
nat, condiţii asemănătoare celor pentru episcopat. In secolul al II-lea, informaţiile despre di
aconi sunt destul de abundente în textele creştine, fiind pomeniţi, de fiecare dată, împreună 
cu episcopii, arătându-se legătura dintre cele două trepte. Funcţia liturgică şi sacramentală 
a diaconilor este atestată în Epistola către Tralieni a Sf. Ignatie al Antiohiei, care afirmă: „Tre
buie ca şi diaconii, ca slujitori ai Tainelor lui Iisus Hristos, să placă tuturor în tot chipul. Că 
nu sunt slujitori ai mâncărilor şi băuturilor, ci slujitori ai Bisericii lui Dumnezeu. Trebuie, 
dar, să se ferească de învinuiri ca de foc. De asemenea, toţi să respecte pe diaconi ca pe Iisus 
Hristos; să respecte şi pe episcop, care este chip al Tatălui, iar pe preoţi, ca pe sobor al lui 
Dumnezeu şi ca adunare a Apostolilor. Fără de aceştia nu se poate vorbi de Biserică" -  Sf. 
Ignatie a l  A ntiohiei, Epistola către Tralieni, în coli. Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, vol. 1, Ed. 
Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1979, pp. 170-171. 
Toate sursele următoare ne arată că diaconii sunt slujitori sacramentali care fac parte din cler 
ca a treia treaptă a ierarhiei, în strânsă legătură cu treapta episcopatului. Sf. Iustin Martirul 
şi Filosoful indică şi funcţia lor liturgică în cadrul celebrării Sfintei Euharistii: „După ce în- 
tâistătătorul a terminat Euharistia şi tot poporul a rostit «Amin!», slujitorii aceia care sunt 
numiţi la noi diaconi dau fiecăruia dintre cei ce se găsesc de faţă să se împărtăşească din 
pâinea şi vinul amestecat cu apă, care s-au transformat în Euharistie, iar celor ce nu sunt de 
faţă, li se duc pe la casele lor" -  Sf. Iustin M a rtiru l, Apologeţi de limba greacă, în coli. Părinţi şi 
Scriitori Bisericeşti, vol. 2, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 
Bucureşti, 1980, p. 70.
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Canonul 8 Apostolic
η. Εί τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή έκ τού 

καταλόγου τού ιερατικού, προσφοράς γενομένης μή μεταλάβοι, 
τήν αιτίαν ειπάτω- καί έάν ή εύλογος, συγγνώμης τυγχανέτω* εί 
δέ μή λέγοι, άφοριζέσθω, ώς αίτιος βλάβης γενόμενος τώ λαώ, 
καί ύπόνοιαν έμποιήσας κατά τού προσενέγκαντος, ώς μή ύγιώς 
άνενέγκαντος.

8. Dacă vreun episcop, un preot sau un diacon, sau vreunul din 
registrul clericilor268 nu s-ar împărtăşi atunci când are loc aducerea Jert
fei, să spună cauza; şi dacă ar fi una întemeiată, să obţină permisiunea; 
dar dacă nu ar spune-o, să fie afurisit ca cel ce s-a făcut vinovat de 
vătămare împotriva poporului, creând suspiciune împotriva celui care 
a adus Jertfa că nu ar fi adus-o în mod corect.

Concordanţă: Can. 9 Ap.; 66 Trulan; 2 Ant.; 3 Tim.

Canonul 9 Apostolic
θ. Πάντας τούς είσώντας πιστούς, καί τών γραφών άκούοντας, 

μή παραμένοντας δέ τή προσευχή καί τή άγια μεταλήφει, ώς 
άταξίαν έμποιούντας τή έκκλησία άφορίζεσθαι χρή.

9. Toţi credincioşii care intră şi ascultă Scripturile, dar care nu 
rămân pentru rugăciune şi pentru Sfânta împărtăşanie trebuie afurisiţi 
ca cei ce produc neorânduială în Biserică.

Concordanţă: Can. 66 Trulan; 2 Ant.; 3, 13 Tim.

Canonul 10 Apostolic
l. Εί τις άκοινωνήτω κάν έν οίκψ συνεύξηται, ούτος άφοριζέσθω.

10. Dacă cineva s-ar ruga, chiar şi în casă, împreună cu un excomu
nicat, acesta să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 11, 12 Ap.; 2 Ant.; 9 Cart.

Canonul 11 Apostolic
ια. Εί τις καθηρημένω κληρικός ών κληρικώ συνεύξηται, 

καθαιρείσθω καί αύτός.

268 Traducerea literală a structurii έκ τού καταλόγου τού ιερατικού este: „din catalogul 
preoţesc, ierarhic". Acest catalog sau registru se referă la toate persoanele consacrate, 
implicit la clericii inferiori.
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11. Dacă cineva, fiind cleric269, s-ar ruga împreună cu un cleric cate
risit, să fie şi el caterisit.

Concordanţă: Can. 10 Ap.; 2 Ant.; 9 Cart.

269 Iniţial, termenul κλήρος desemna o piatră de dimensiuni mid sau o bucată de lemn 
folosită pentru tragerea la sorţi, mod de alegere prin care se dădea tuturor participanţilor şanse 
egale, dar însemna şi o bucată de pământ conferită prin tragere la sorţi, de la care, ulterior, a 
apărut termenul ιο\ηρονομία (moştenire) -  Robert Beekes, Etymological Dictionaiy o f Greek, Brill, 
2010, p. 715. în Vechiul Testament, pământul Caananului era considerat drept moştenire a lui 
Israel (κληρονομιά), deoarece a fost conferit de către Dumnezeu, iar nu obţinut prin propriile 
puteri. în Noul Testament, pe lângă înţelesul secular, termenul κλήρος este folosit în Faptele 
Apostolilor (1,17) pentru a desemna slujirea apostolică în care fusese numărat şi Iuda. In perioa
da post-apostolică, termenul este folosit de către Sf. Ignatie Teoforul în epistolele sale (Tralieni
12, 3; Romani 1,1; Filadelfieni 5 ,1) pentru a desemna darul ceresc pe care Dumnezeu îl conferă
-  Wemer Foerster, „κλήρος", în G. Kittei, (ed.), Theological Dictionary of the New Testament, vol. 
3, p. 764. Tertulian este primul scriitor bisericesc care foloseşte termenul cu sensul actual de cler 
bisericesc (De monogamia, XI-XII) -  A. Faivrk, „Klerus, Kleriker", în Walter Kasper (ed.), Lexikon 
fiir Theologie und Kirche, vol. 6, p. 131. Tradiţia Apostolică a Sfântului Ipolit defineşte, pentru prima 
dată, cuvântul cler, arătând că acesta se referă la cei ce au primit hirotonia în vederea slujirii li
turgice -  Sf. Ipolit Romanul, Tradiţia apostolică, apud Diac. LI. IcĂ jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 577. 
începând cu secolul al IV-lea, canoanele sinoadelor locale şi ecumenice îi desemnează pe clerici 
prin mai mulţi termeni: κλήρος (cler), κληρικοί (clerici), κανών (canon), ιερατικοί (preoţi, sacer
doţi), Ιερατεΐον (preoţime sau sacerdoţiu), τάγμα ίερατικόν (starea preoţească). De asemenea, 
pentru a identifica toate structurile ierarhice ale clerului superior şi inferior, fiecare biserică avea 
un catalog al preoţimii sau al clericilor (κατάλογος τού ιερατικού, κητάλογος τών κληρικών), 
unde erau trecute toate persoanele cu funcţii sacramentale sau liturgice. în izvoarele de drept 
bizantin, aceştia sunt numiţi: clerici, ecclesiastici, ministri, sacerdotes, clericatus, clericorum consortium 
sau ecclesiasticorum consortium. Toţi termenii anteriori sunt folosiţi pentru a-i desemna nu numai 
pe episcopi, preoţi şi diaconi, ci şi pe slujitorii bisericeşti, care nu făceau parte din ierarhia sacra
mentală. In teologia canonică există mai multe posibilităţi terminologice de delimitare a treptelor 
episcopului, preotului şi diaconului de cele ale ipodiaconului, cântăreţului, citeţului şi ale altor 
slujitori bisericeşti, folosindu-se mai multe expresii: clerul superior şi clerul inferior. Delimitarea 
între ordines minores şi ordines maiores este tributară teologiei şi practicii apusene. Tradiţia canoni
că a Bisericii Răsăritene nu a cunoscut această diferenţiere tranşantă între un cler considerat infe
rior şi unul considerat superior -  C. Sotinel, „Le personnel episcopal. Enquete sur la puissance 
de l'eveque dans la cite", p. 119. Sinodul de la Laodiceea, prin Canoanele 24 şi 27, face diferenţiere 
între ιερατικοί (preoţi, sacerdoţi), între care se numără preoţii şi diaconii, şi cei din treapta bise
ricească a slujitorilor (ύπηρέται), între care se numără citeţi, cântăreţi, exorcişti, uşieri sau cei din 
tagma asceţilor. Sinodul Trulan, prin Canonul 77, face diferenţă între ιερατικοί (preoţi, sacerdoţi 
între care se numărau: episcopul, preotul şi diaconul), κληρικοί (clerici, adică ipodiaconii, citeţi 
şi cântăreţi), άσκηταί (asceţii sau monahii) şi laici. Aceeaşi structurare a ierarhiei bisericeşti este 
evidenţiată şi de către canonistul bizantin Theodor Balsamon, care, în comentariul său la ca
nonul menţionat, afirmă că: „preoţii sunt cei ai altarului, care sunt hirotoniţi, adică: episcopii, 
preoţii, diaconii şi ipodiaconii, iar clericii sunt toţi cei care slujesc în afara altarului în biserici, 
precum citeţii şi toţi ceilalţi asemănători" -  G.A. Rhalles, M. Potles, Σύνταγμα τών θείων καί 
ίερών κανόνων, νοί. 2, ρ. 485. Zonaras afirmă în comentariul său la Canonul 42 al Sinodului de 
la Laodiceea că: „preoţi se numesc cei din altar, iar clerici toţi ceilalţi" -  G.A. Rhalles, M. Potles, 
Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, νοί. 3, ρ. 210. Sf. Simeon al Tesalonicului face diferenţa 
între cei care sunt hirotoniţi şi se împărtăşesc în altar şi cei care sunt hirotesiţi şi se împărtăşesc în 
afara altarului. Diferenţierea dintre clerul superior şi cel inferior este dată de actul sacramental al 
învestirii şi de locul specific în sinaxa euharistică.
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Canonul 12 Apostolic
ι|3. El τις κληρικός, ή λαϊκός, άφωρισμένος, ήτοι άδεκτος 

άπελθών έν έτέρα πόλει προσδεχθή άνευ γραμμάτων συστατικών, 
άφοριζέσθω καί ό δεξάμενος, καί ό δεχθείς.

12. Dacă un cleric sau un laic270 afurisit, adică neadmis [la comuniune],

270 In teologia ortodoxă, pentru desemnarea acestei stări bisericeşti se folosesc 
doi termeni: mirean şi laic. Termenul mirean provine de la cuvântul slavon miriane şi 
desemna iniţial acea persoană care participa la viaţa Bisericii în mod asumat şi ac
tiv şi care era recunoscută concomitent de către clerici ca făcând parte din turma lui 
Hristos. Cuvântul miriane era opus termenului narod (popor), care desemna o masă 
eterogenă de oameni. începând cu secolul al XVIII-lea, după reformele bisericeşti ale 
lui Petru cel Mare, care excludeau orice rol semnificativ al mirenilor în Biserică, cei 
doi termeni au fost folosiţi cu acelaşi sens, prin miriane înţelegându-se o persoană 
lumească, neiniţiată sau needucată şi ignorantă -  Vera S i i e v z o v ,  Russian Orthodoxy on 
the Eve o f Revolution, Oxford University Press, 2003, p. 18. Termenul a fost transferat 
chiar şi clericilor, mai ales din zonele rurale ruseşti, de unde provine expresia de preot 
mirean sau preot de mir, adică preot de lume sau lumesc. De cele mai multe ori, neînţe
legerea perspectivei ortodoxe a importanţei laicilor în Biserică se naşte din definirea 
şi perceperea greşită a termenului de laic, mai ales datorită dezvoltării unor sensuri 
negative şi a unor împrumuturi semantice pe filiera franceză în perioada contempora
nă. Conform acestora, laicul este desemnat drept o persoană în afara religiei, în afara 
tagmei bisericeşti, o persoană lumească opusă, de cele mai multe ori, celor iniţiaţi în 
credinţă. Sursele istorice patristice indică o depăşire a unei definiţii opoziţionale, de 
genul „laicii sunt simplu opuşi clerici", cât şi a unei definiţii negative, „laicii nu sunt 
clerici". Privit din punct de vedere etimologic, cel de-al doilea termen, Λαϊκός (lat. lai- 
cus), provine de la cuvântul grecesc Λαός (popor), însemnând „cel ce aparţine poporu
lui". Termenul s-a format din substantivul Λαός şi sufixul -ικός, sufix folosit pentru a 
desemna apartenenţa la un grup sau la o categorie specială, iar nu la o masă eterogenă 
de oameni. Termenul nu apare în niciuna din scrierile vechi sau nou-testamentare. Cu 
toate acestea, semnificaţia cuvântului său de origine, Λαός (popor), este fundamentală 
pentru dezvoltarea ulterioară a termenului. Folosit în traducerea greacă a Vechiului 
Testament de peste 2000 de ori, termenul Λαός este folosit pentru a evidenţia poziţia 
specială şi privilegiată a poporului evreu ca popor ales al lui Dumnezeu -  Hermann 
S t r a t h m a n n ,  „λαός", în G. K i t t e l  (ed.), Theological Dictionary o f the New Testament, 
vol. 4, p. 32. în Noul Testament, termenul Λαός descrie apartenenţa credincioşilor la 
Biserică, privită ca „popor al lui Dumnezeu", o comunitate organică şi organizată, 
care îl are drept cap pe Iisus Hristos, iar nu o adunare sau o grupă de oameni ne
cunoscători şi neiniţiaţi. în acest sens laicul reprezintă un membru al poporului lui 
Dumnezeu, primit prin Taina Sf. Botez şi prin ungerea cu Sfântul Mir. Prima folosire 
creştină a cuvântului Λαϊκός o întâlnim la sfârşitul secolui I, în Scrisoarea către corin
teni a Sf. Clement Romanul, unde foloseşte expresia ό Λαϊκός άνθρωπος (omul laic), 
arătând că în Biserică fiecare membru are datoriile şi menirea proprie: „Arhiereului 
îi sunt date liturghisiri proprii şi preoţilor li s-a rânduit loc propriu, leviţilor le sunt 
puse diaconii proprii, iar laicului îi sunt date prounci pentru laici" („Τώ γάρ άρχιερεΐ 
ϊδιαι Λειτουργίαι δεδομέναί είσίν καί τοΐς ίερεΰοι,ν ίδιος ό τόπος προστέτακται καί 
λευΐταις ϊδιαι δίακονίαί έπίκεινται· ό Λαϊκός άνθρωπος τοΐς Λαϊκοΐς προστάγμασιν 
δέδεται") -  Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 411. Termenul este folosit şi de
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mergând într-un alt oraş, ar fi acceptat fără scrisori de recomandare, să 
fie afurisiţi şi cel care l-a primit, şi cel care a fost primit.

Concordanţă: Can. 32, 33 Ap.; 11, 13 IV Ec.; 17 Trulan; 6, 7, 8, 11 Ant.; 8, 9 Sard.;

41, 42 Laod.; 54, 90, 105 Cart.; 1 Sf. Sofia

Canonul 13 Apostolic
ιγ. Εί δέ άφωρισμένος εϊη, έπιτεινέσθω αύτω ό άφορισμός, ώς 

ψευσαμένω καί άπατήσαντι τήν έκκλησίαν τού Θεού.

13. Iar dacă el ar fi unul afurisit, să-i fie prelungită afurisirea, ca 
unuia care a minţit şi a înşelat Biserica lui Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 12, 33 Ap.; 105 Cart.

Canonul 14 Apostolic
ιδ. Έπίσκοπον μή έξεΐναι καταλείψαντα τήν εαυτού παροικίαν 

έτέρα έπιπηδάν, καν ύπό πλείόνων άναγκάζηται, εί μή τις εύλογος 
αιτία ή, τούτο βιαζομένη αύτόν ποιειν, ώς πλέον τι κέρδος δυναμένου 
αυτού τοΐς έκεΐσε λόγω εύσεβείας συμβάλλεσθαι* καί τούτο δέ ούκ άφ' 
έαυτού, άλλά κρίσει πολλών επισκόπων, καί παρακλήσει μεγίστη.

către Clem ent A lexandrinul pentru a-i desem na pe credincioşi alături de preot şi d ia
con -  C lement A lexandrinul, Stromatele, III, 12, 90, 1, în  coli. Părinţi şi Scriitori Biseri
ceşti, 5, Ed. Institutului B iblic şi de M isiune al Bisericii Ortodoxe Rom âne, Bucureşti, 
1982, p. 227: „A postolul laudă foarte mult pe bărbatul unei singure femei; fie preot, 
fie diacon, fie laic, dacă se foloseşte fără reproş de căsătorie"), şi de două ori cu sens 
negativ, dar fără a se referi la credincioşi ca laici, descriind acoperăm ântul care des
părţea clerul de popor în  cultul iudaic, îm piedicând credinţa laică sau profană de a intra 
în locul destinat preoţilor m ozaici -  Clement A lexandrinul, Stromate, V, 6, 33, 3, în 
coli. Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, vol. 5, p. 330 („A coperăm ântul era întins înaintea ce
lor cinci stâlpi; era o piedică pentru necredinţa profană şi oprea intrarea celor care se 
aflau înăuntrul zidului încon jurător"). Termenul este folosit şi în Pedagogul, II, X, 93, 2. 
La O rigen, cuvântul Λαϊκός are un înţeles em inam ente pozitiv, arătând că m ulţi dintre 
laici vor fi recunoscuţi ca fericiţi şi sfinţi („Dar să ştiţi că intrarea în cler nu aduce în 
chip autom at şi m ântuirea, căci şi dintre drepţii slujitori mulţi se pierd, după cum şi 
dintre laici mulţi vor fi recunoscuţi ca fericiţi" -  O rigen, Omilia la Cartea Prorocului 
Irimia, XI, 3, în  coli. Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, vol. 6, Ed. Institutului B iblic şi de 
M isiune al Bisericii O rtodoxe Rom âne, Bucureşti, 1981, p. 395. în  varianta sa latină, 
term enul laicus este folosit pentru prim a dată de către Tertulian, arătând că în cazuri 
excepţionale chiar şi laicilor li se oferă dreptul de a săvârşi Botezul, însă prin aceasta 
nu trebuie să îşi aroge funcţia episcopului, căruia îi este încredinţată deplin săvârşirea 
Sfintelor Taine -  T ertulian , De Baptismo. XVII, apud H einrich L ennerz, De sacramento 
baptismi, Gregorian Biblical Book Shop, 1955, p. 89. Un termen mai adecvat pentru a 
desem na această stare bisericească ar putea fi cel de credincioşi, deoarece nu impune 
anum ite precondiţionări negative, precum  termenii laic şi mirean.
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14. Nu este îngăduit ca un episcop, părăsindu-şi propria parohie271, 
să treacă în alta, chiar dacă ar fi silit de către mai mulţi, decât dacă ar fi 
vreo cauză întemeiată care îl constrânge să facă acest lucru, ca, de exem
plu, dacă poate aduce celor de acolo un folos mai mare prin cuvântul 
dreptei-credinţe. Dar şi aceasta să nu fie de la sine însuşi, ci printr-o 
judecată a multor episcopi şi printr-o rugăminte foarte puternică.

Concordanţă: Can. 35 Ap.; 15 I Ec.; 2 11 Ec.; 5 IV Ec.; 20 Trulan;

13, 16,21 Ant.; 1, 3 Sară.; 48 Cart.

Canonul 15 Apostolic
ιε. El τις πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή όλως τού καταλόγου τών 

κληρικών, άπολείψας τήν εαυτού παροικίαν, εις έτέραν άπέλθη, 
καί παντελώς μεταστάς διατριβή έν άλλη παροικία, παρά γνώμην 
τού ίδιου έπισκόπου, τούτον κελεύομεν μηκέτι λειτουργείν, εί 
μάλιστα προσκαλουμένου αύτόν τού έπισκόπου αύτού έπανελθεΐν, 
ούχ ύπήκουσεν, έπιμένων τή αταξία· ώς λαϊκός μέντοι έκεΐσε 
κοινωνείτω.

271 Am redat substantivul παροικία prin termenul „parohie". în scrierile biblice, 
vechi-testamentare şi nou-testamentare, termenii παροικία şi παροίκος erau folosiţi pentru 
a desemna rezidare în exil, şederea temporară într-o ţară străină sau într-un habitat străin, 
fără ca acea persoană să deţină dreptul de cetăţenie. Folosit metaforic acest termen indica 
faptul că cetăţenia creştinilor era una cerească. Sensul termenului παροικία în Noul Testa
ment este profund teologic, având valenţe eshatologice. Folosit ca sinonim al lui εκκλησία, 
παροικία şi-a pierdut treptat înţelesul teologic, fiind aplicat doar pentru a identifica o co
munitate creştină, ulterior sfera semantică îngrădindu-se atât de mult încât va avea numai 
înţeles administrativ-organizatoric. în dicţionarele de specialitate se afirmă că termenul 
παροικία a intrat în uzul bisericesc fie din secolul al II-lea, desemnând o comunitate creştină 
particulară, organizată, fie din secolul al III-lea, desemnând o regiune aflată sub autoritatea 
episcopului. Specificitatea termenului παροικία în textele canonice ale colecţiei de canoane 
este că nu se referă la o structură organizatorică bisericească condusă de către un preot, ci 
indică în aproape toate cazurile episcopia sau Biserica locală sub autoritatea episcopului. Nu 
am tradus παροικία cu eparhie, precum face, de exemplu, Nicodim Milaş, deoarece terme
nul de έπαρχία se referea la o organizare regională, asemănătoare cu cea mitropolitană. De 
asemenea, trecerea de la παροικία, ca Biserică locală sub autoritatea episcopului, la parohia 
sub autoritatea preotului paroh, structurată administrativ-organizatoric şi delimitată 
teritorial, reprezintă un proces de lungă durată, finalizarea acestuia petrecându-se la 
sfârşitul primului mileniu creştin sau la începutul celui de-al doilea, când parohia primeşte 
structură administrativ-teritorială precisă în interiorul eparhiei sau diocezei -  H.J. Vogt, A. 
Di Bf.rardino, „Parish", în Angelo Di Berard ino, Thomas C. Oden, Joel C. Elowsky, James 
H oover (eds), Encyclopedia of Ancient Christianity, vol. 3, InterVarsity Press, 2014, p. 78; Peter 
Krăm er, „Pfarrei", în Walter Kasper (ed.), Lexikon fiir Theologie und Kirche, vol. 8, Herder, 
Freiburg, 1999, p. 163; Karl M u ller , „Kleine Beitrăge zur alten Kirchengeschichte/18. Paro- 
chie und Diozese im Abendland in spătromischer und merowingischer Zeit", în: Zeitschrift 
fiir die neutestamentliche Wissenschaft, 32/1933, pp. 149-185.
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15. Dacă vreun preot sau un diacon, sau oricine din registrul cle
ricilor, părăsindu-şi propria parohie, s-ar duce în alta şi, mutându-se 
cu totul, ar petrece în altă parohie, contrar voinţei propriului episcop, 
poruncim ca acela să nu mai slujească, mai ales dacă, după ce episco
pul l-a chemat să se întoarcă, nu s-a supus, stăruind prin neorânduială. 
Totuşi, să se împărtăşească acolo ca laic.

Concordanţă: Can. 15, 16 I Ec.; 5, 10, 20, 23 IV Ec.; 17, 18 Trulan; 3 Ant.;

15, 16,17 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 16 Apostolic
ις. Είδε ό έπίσκοπος, παρ’ φτυγχάνουσι, παρ1 ούδένλογισάμενος 

τήν κατ’ αύτών όρι,σθεΐσαν αργίαν, δέξηται αύτούς ώς κληρικούς, 
άφοριζέσθω, ώς διδάσκαλος άταξίας.

16. Iar dacă episcopul la care s-ar afla aceştia, considerând oprirea 
hotărâtă împotriva lor fără nicio valoare272, îi va accepta pe ei ca pe nişte 
clerici, să fie afurisit ca un învăţător al neorânduielii.

Concordanţă: Can. 10,12 Ap.; 17,18 Trulan; 3 Ant.; 54, 55 Cart.

Canonul 17 Apostolic
ιζ. Ό δυσί γάμοίς συμπλακείς μετά τό βάπτισμα, ή παλλακήν 

κτησάμενος, ού δύναταί είναι έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, 
ή όλως τού καταλόγου τού ιερατικού.

17. Cel care după Botez a fost unit prin două căsătorii sau şi-a luat 
concubină nu poate fi episcop, preot sau diacon, sau, în general, ceva 
din registrul clerical.

Concordanţă: Can. 3 Trulan; 3, 7 Neocez.; 4,12, 50, 80 Vasile

Canonul 18 Apostolic
ιη. Ό χήραν λαβών, ή έκβεβλημένην, ή έταίραν, ή οίκέτιν, ή τών 

έπί σκηνής, ού δύναται είναι έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, 
ή όλως τού καταλόγου τού ιερατικού.

18. Cel care şi-a luat o văduvă sau pe una repudiată, sau o curte
zană, sau o servitoare, sau pe una dintre cele de pe scenă nu poate fi 
episcop, preot, diacon sau, în general, ceva din registrul clericilor.

Concordanţă: Can. 3, 26 Tndan; 27 Vasile

272 Traducerea literală a sintagmei ,,παρ’ ού&έν" ar fi „de nimic, bună de nim ic".
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Canonul 19 Apostolic
ιθ. Ό δύο άδελφάς άγαγόμενος, ή άδελφίδήν, ού δύναται είναι 

κληρικός.

19. Cine a luat în căsătorie două surori sau o nepoată nu poate fi 
cleric.

Concordanţă: Can. 3, 26 Trulan; 2 Neocez.; 23, 78 Vasile; 5 Teofil

Canonul 20 Apostolic
κ. Κληρικός έγγύας διδούς, καθαιρείσθω.

20. Clericul care oferă cauţiuni să fie caterisit.
Concordanţă: Can. 30 IV Ec.

Canonul 21 Apostolic
κα. Εύνούχος, εί μέν εξ έπηρείας ανθρώπων έγένετό τις, ή 

έν διωγμώ άφηρέθη τά άνδρών, ή ούτως έφυ, καί έστιν άξιος, 
επίσκοπος γινέσθω.

21. Dacă cineva a fost făcut eunuc prin abuzul oamenilor sau a fost 
lipsit de cele ale bărbaţilor în persecuţie, sau s-a născut aşa, şi este vred
nic, atunci să fie făcut episcop.

Concordanţă: Can. 22, 23, 24 Ap.; 1 1 Ec.; 8 I-II

Canonul 22 Apostolic
κ|3.Ό άκρωτηριάσας έαυτόν μή γινέσθω κληρικός· αύτοφονευτής 

γάρ έστιν έαυτού, καί τής τού Θεού δημιουργίας έχθρός.

22. Cel care s-a mutilat pe sine însuşi să nu fie făcut cleric, căci este 
un sinucigaş şi duşman al creaţiei lui Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 21, 23, 24 Ap.; 1 1 Ec.; 8 I-II

Canonul 23 Apostolic
κγ. Εί τις κληρικός ών, έαυτόν άκρωτηριάσοι, καθαιρείσθω· 

φονεύς γάρ έστιν έαυτού.

23. Dacă cineva, fiind cleric, s-a mutilat să fie caterisit, căci este un 
ucigaş al lui însuşi.

Concordanţă: Can. 21, 22, 24 Ap.; 1 1 Ec.; 8 I-II

Canonul 24 Apostolic
κδ. Λαϊκός έαυτόν άκρωτηριάσας, άφοριζέσθω έτη τρία· 

έπίβουλος γάρ έστι τής έαυτού ζωής.
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24. Laicul care s-a mutilat273 să fie afurisit trei ani, căci este uneltitor 
împotriva propriei vieţi.

Concordanţă: Can. 21, 22, 23 Ap.; 1 1 Ec.; 8 I-II

Canonul 25 Apostolic
κε. Επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος έπί πορνεία, ή 

έπιορκία, ή κλοπή άλούς, καθαιρείσθω, καί μή άφοριζέσθω- λέγει 
γάρ ή γραφή· Ούκ έκδικήσεις δίς έπί τό αύτό. 'Ωσαύτως καί οί λοιποί 
κληρικοί.

25. Episcopul, preotul sau diaconul prins în desfrânare, în sperjur 
sau în furt să fie caterisit, dar să nu fie şi afurisit, căci zice Scriptura: „nu 
voi pedepsi de două ori pentru acelaşi lucru" [Naum 1, 9]. Asemenea şi 
restul clericilor.

Concordanţă: Can. 30 Ap.; 9 I Ec.; 4, 21 Trulan; 1, 9 Neocez.; 27 Cart.;

3, 17, 32, 44, 51, 70 Vasile

Canonul 26 Apostolic
κς. Τών εις κλήρον προσελθόντων άγάμων, κελεύομεν 

βουλομένους γαμείν, άναγνώστας, καί ψάλτας μόνους.

26. Dintre cei care au înaintat în cler necăsătoriţi, poruncim să se 
căsătorească, dacă doresc, numai citeţii şi cântăreţii274.

Concordanţă: Can. 14 IV Ec.; 6 Trulan; 16, 25 Cart.; 69 Vasile

273 Traducerea literală a expresiei „εαυτόν άκρωτηριάσας" este „cel care s-a mutilat 
pe el însuşi". Termenul „εαυτόν" întăreşte faptul că mutilarea este voită, premeditată şi 
făcută chiar de persoana respectivă. Verbul „ακρωτηριάζω" poate fi tradus prin: „a-şi tăia 
extremităţile, a amputa, a mutila".

274 In izvoarele literare bizantine, aceştia purtau denumirea de psalţi sau ieropsalţi 
(ψάλτης, ιεροψάλτης, ψαλμωδός). Primele dovezi istorice şi literare ale existenţei psalţi- 
lor sau a cântăreţilor bisericeşti pot fi datate numai în a doua jumătate a secolului al IV-lea. 
La Sf. Grigorie Teologul, în Constituţiile Apostolice şi, ulterior, în legislaţia bizantină, cân
tăreţii sunt plasaţi în clerul bisericesc hirotesit după citeţi sau lectori şi înaintea uşierilor, 
începând cu secolul al VI-lea, cântăreţii sunt menţionaţi oficial şi în textele juridice, prima 
menţionare fiind în anul 530, într-un edict al lui Justinian către prefectul Iulian. Funcţia 
principală a psalţilor a fost aceea de a cânta la slujbele bisericeşti, fie singuri, fie în grupuri 
corale organizate. Sursele bizantine nu indică existenţa unui protopsalt sau a unui lampa- 
darios (conducător de cor) la Biserica „Sfânta Sofia" din Constantinopol înaintea anului 
1453. Aceste două titulaturi erau asociate, de obicei, cu bisericile parohiale sau provinici- 
ale, sau cu corurile imperiale. Conducătorul corului era denumit, de cele mai multe ori, 
δομέστικος, având datoria de a cânta singur formula care indica tonalitatea cântării, după 
care cântau şi ceilalţi cântăreţi şi laicii. în catalogul oficiilor sau demnităţilor clericale bi
zantine este pomenită întreaga structură corală care se ocupa de cântarea bisericească: a. 
protopsaltul (ό πρωτοψάλτης); b. cei doi domestici sau conducători ai celor două coruri (oi 
δυο δομέστικοι); c. primicerii sau cei dintâi cântăreţi din cor (πριμικήριοι); d. canonarhul (ό 
κανονάρχης), având menirea de a supraveghea cântarea canonului; e. primul între lectori
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Canonul 27 Apostolic
κζ. Επίσκοπον, ή πρεσβύτερον ή διάκονον, τύπτοντα πιστούς 

άμαρτάνοντας, ή άπιστους άδικήσαντας, καί διά τοιούτων φοβείν 
έθέλοντα, καθαιρείσθαι προστάττομεν ούδαμού γάρ ό Κύριος τούτο 
ημάς έδίδαξε· τούναντίον δέ, αύτός τυπτόμενος, ούκ άντέτυπτε, 
Λοιδορούμενος ούκ άντελοιδόρει, πάσχων, ούκ ήπείΛει.

27. Poruncim ca un episcop, un preot sau un diacon care-i loveş
te pe credincioşii care au păcătuit sau pe necredincioşii care au comis 
vreo nedreptate, dorind să-i înfricoşeze prin unele ca acestea, să fie 
caterisit, deoarece nicăieri nu ne-a învăţat Domnul acest lucru, ci chiar 
dimpotrivă, fiind El însuşi lovit, nu a lovit înapoi, şi „ocărât fiind, nu 
răspundea cu ocară, suferind, nu ameninţa" [2 Petru 2, 23].

Concordanţă: Can. 9 I-II; 5 Ant.; 48, 53, 67, 75, 91, 93, 76, 97 Cart.

Canonul 28 Apostolic
κη. Εί τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, καθαίρεθείς 

δικαίως, έπί έγκΛήμασί φανεροίς, τολμήσειεν άψασθαι τής ποτέ 
έγχειρισθείσης αύτω Λειτουργίας, ούτος παντάπασιν έκκοπτέσθω 
τής έκκλησίας.

28. Dacă un episcop, un preot sau un diacon care a fost caterisit în 
chip drept, din cauza unor acuzaţii evidente, ar îndrăzni să se atingă de 
slujirea care i-a fost oarecând încredinţată, acela să fie îndepărtat275 cu 
desăvârşire din Biserică.

Concordanţă: Can. 4, 12, 15 Ant.; 14 Sard.; 88 Vasile

Canonul 29 Apostolic
K 0 . El τις έπίσκοπος διά χρημάτων τής άξίας ταύτης έγκρατής 

γένηται ή πρεσβύτερος ή διάκονος, καθαιρείσθω καί αύτός καί ό 
χειροτονήσας, καί έκκοπτέσθω παντάπασιν καί τής κοινωνίας, ώς 
Σίμων ό μάγος ύπ> έμού Πέτρου.

(ό πριμικήριος τών αναγνωστών) şi ceilalţi cântăreţi. în afară de cântărea la slujbele 
bisericeşti, psalţii nu mai puteau îndeplini alte funcţii liturgice. Constituţiile Apostolice in
terzic, prin pedepse grave, clericilor inferiori să săvârşească Botezul, cât şi preoţilor să 
hirotesească clerici inferior, citeţi sau cântăreţi, pentru cultul divin, sarcina revenindu-i 
numai episcopului -  Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul Ortodoxiei..., pp. 658-659. în tradiţia canonică 
a Bisericii, se oferă cântăreţilor posibilitatea de a se căsători şi după ce au fost instituiţi în 
această funcţie (Can. 26 Ap. şi 6 Trulan), însă li se interzice să se căsătorească cu eterodocşi 
(Can. 14 IV Ec.) sau să-şi boteze copiii la eterodocşi.

275 Traducerea literală a cuvântului έκκοπτέσθω este „să fie tăiat" şi se referă la înde
părtarea totală din comuniunea Bisericii.
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29. Dacă vreun episcop, un preot sau un diacon s-ar face posesor al 
acestei demnităţi prin bani, să fie caterisit şi el, şi cel care l-a hirotonit, 
şi să fie tăiat cu desăvârşire şi de la comuniune, precum Simon Magul 
de către mine, Petru [cf. Faptele Apostolilor 8, 21-22].

Concordanţă: Can. 2 IV Ec.; 22, 23 Trulan; 4, 5, 19 VII Ec.;

90 Vasile, Ep. Ghenadie şi Tarasie

Canonul 30 Apostolic
Λ. Eî τις έπίσκοπος κοσμικοίς άρχουσι χρησάμενος, δ ι’ αύτών 

έγκρατής έκκλησίας γένοιτο, καθαιρείσθω, καί άφοριζέσθω· καί οί 
κοινωνούντες αύτω πάντες.

30. Dacă vreun episcop, folosindu-se de demnitari lumeşti, s-ar 
face prin aceştia posesor al unei biserici, să fie caterisiţi şi să fie afurisiţi 
şi el, şi toţi cei care-i sunt părtaşi.

Concordanţă: Can. 2 IV Ec.; 3, 5 VII Ec.; 12, 13 Laod.

Canonul 31 Apostolic
λα. Είτις πρεσβύτερος, καταφρονήσας τού ίδίου έπισκόπου, χωρίς 

συναγάγη, καί θυσιαστήριον έτερον πήξη, μηδέν κατεγνωκώς τού 
έπισκόπου έν εύσεβεία καί δικαιοσύνη, καθαιρείσθω, ώς φίλαρχος· 
τύραννος γάρ έστιν. Ωσαύτως δέ καί οί λοιποί κληρικοί, καί όσοι άν 
αύτω προσθώνται· οί δέ λαϊκοί άφοριζέσθωσαν. Ταύτα δέ μετά μίαν, 
καί δευτέραν καί τρίτην παράκλησιν τού έπισκόπου γινέσθω.

31. Dacă vreun preot, dispreţuindu-şi propriul episcop, s-ar aduna 
separat şi ar stabili un alt altar, fără să fi adus vreo acuzaţie împotri
va episcopului în ceea ce priveşte dreapta credinţă şi dreptatea, să fie 
caterisit ca un iubitor de putere, fiindcă este un tiran. De asemenea, 
şi restul clericilor şi oricâţi i s-ar alătura, iar laicii să fie afurisiţi. Dar 
acestea să fie făcute după prima şi a doua, şi a treia chemare din partea 
episcopului.

Concordanţă: Can. 18 IV Ec.; 31, 32 Trulan; 6 Gangra; 5 Ant.; 10, 11, 53 Cart.; 13,14,151-11

Canonul 32 Apostolic
λβ. Εί τις πρεσβύτερος, ή διάκονος, ύπό έπισκόπου γένηται έν 

άφορισμώ, τούτον μή έξείναι παρ’ ετέρου δεχθήναι άλλ' ή παρά 
τού άφορίσαντος αυτόν, εί μή άν κατά συγκυρίαν τελευτήση ό 
άφορίσας αύτόν έπίσκοπος.
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32. Dacă vreun preot sau un diacon ar fi afurisit de către un epi
scop, nu este permis ca el să fie primit de către altul, decât de către cel 
care l-a afurisit, doar dacă nu cumva s-ar întâmpla să moară episcopul 
care l-a afurisit.

Concordanţă: Can. 12, 13 Ap.; 5 1 Ec.; 6 Ant.; 14 Sard.; 11, 29, 132 Cart.; 1 Sf. Sofia

Canonul 33 Apostolic
λγ. Μηδένα τών ξένων έπισκόπων, ή πρεσβυτέρων, ή 

διακόνων άνευ συστατικών προσδέχεσθαι· καί έπίψερομένων 
δέ αύτών, άνακρινέσθωσαν* καί εί μέν ώσι κήρυκες τής 
εύσεβείας, προσδεχέσθωσαν· εί δέ μή γε, τά πρός χρείαν αύτοίς 
έπιχορηγήσαντες, εις κοινωνίαν αύτούς μή προσδέξησθε· πολλά 
γάρ κατά συναρπαγήν γίνεται.

33. Niciunul dintre episcopii, preoţii sau diaconii străini să nu fie 
primit fără scrisori de recomandare, dar şi dacă acestea sunt aduse, să 
fie examinaţi temeinic, şi dacă vor fi propovăduitori ai dreptei credin
ţe, să fie primiţi, iar dacă nu, oferindu-li-se cele de trebuinţă, să nu fie 
acceptaţi la împărtăşire, deoarece multe lucruri se fac prin înşelătorie.

Concordanţă: Can. 12 Ap.; 11, 13 IV Ec.; 14 Trulan; 7, 8 Ant.; 41 Laod.; 23, 89 Cart.

Canonul 34 Apostolic
λδ. Τούς έπισκόπους έκάστου έθνους είδέναι χρή τόν έν αύτοίς 

πρώτον, καί ήγείσθαι αύτόν ώς κεφαλήν, καί μηδέν τι πράττειν 
περιττόν άνευ τής έκείνου γνώμης· έκείνα δέ μόνα πράττειν 
έκαστον, όσα τή αύτού παροικία έπιβάλλει, καί ταίς ύπ’ αυτήν 
χώραις. Αλλά μηδέ έκείνος άνευ τής πάντων γνώμης ποιείτω τι. 
Ούτω γάρ ομόνοια έσται, καί δοξασθήσεται ό θεός, διά Κυρίου, έν 
άγίω Πνεύματι* ό Πατήρ, καί ό Υιός, καί τό άγιον Πνεύμα.

34. Episcopii fiecărui neam trebuie să-l cunoască pe cel dintâi din
tre ei şi să-l considere drept căpetenie şi să nu facă nicidecum ceva deo
sebit fără voinţa aceluia. Dar fiecare să facă numai acele lucruri care 
aparţin parohiei lui şi ţinuturilor de sub ea. Dar nici acela să nu facă 
ceva fără voinţa tuturor, căci astfel va fi bună înţelegere276 şi va fi slăvit 
Dumnezeu prin Domnul, în Duhul Sfânt, Tatăl, Fiul şi Duhul Sfânt.

Concordanţă: Can. 6 ,7 1 Ec.; 2 II Ec.; 8 III Ec.; 18 IV Ec.; 36, 39 Trulan, 9 Ant.; 39 Cart.

276 Termenul ομόνοια înseamnă: „armonie, înţelegere". Etimologic, cuvântul este 
compus din όμός νοέω, νους şi înseamnă gândire comună, unitară, aceeaşi gândire, cugetare -  
P. C h a n t r a i n e ,  Dictionnaire etymologicjue de la langue greccjue. Histoire des mots, p. 800.
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Canonul 35 Apostolic
λε. Επίσκοπον μή τολμάν έξω τών έαυτού όρων χειροτονίας 

ποίείσθαι, εις τάς μή ύποκειμένας αύτώ πόλεις, καί χώρας· εί δέ 
έλεγχθείη τούτο πεποιηκώς, παρά τήν τών κατεχόντων τάς πόλεις 
έκείνας, ή τάς χώρας, γνώμην, καθαιρείσθω καί αύτός, καί οϋς 
έχειροτόνησεν.

35. Episcopul să nu îndrăznească să facă hirotonii în afara grani
ţelor sale, în oraşe şi în ţinuturi care nu-i sunt supuse. Iar dacă ar fi 
dovedit că a făcut aceasta, contrar voinţei celor care deţin acele oraşe 
sau ţinuturi, să fie caterisit şi el, şi cei pe care i-a hirotonit.

Concordanţă: Can. 12. Ap; 2 II Ec.; 8 III Ec.; 20 Trulan; 13, 22 Ant.; 3, 11, 12 Sard.

Canonul 36 Apostolic
λς. Εί τις χειροτονηθείς έπίσκοπος μή καταδέχοιτο τήν 

λειτουργίαν καί τήν φροντίδα τού λαού τήν έγχειρισθείσαν αύτω, 
τούτον άφωρίσμένον τυγχά νει έως άν καταδέξηται· ωσαύτως καί 
πρεσβύτερος καί διάκονος. Εί δέ άπελθών μή δεχθείη, ού παρά τήν 
έαυτού γνώμην άλλά παρά τήν τού λαού μοχθηρίαν, αύτός μέν 
έστω έπίσκοπος, ό δέ κλήρος τής πόλεως άφοριζέσθω, ότι τοιούτου 
λαού άνυποτάκτου παιδευταί ούκ έγένοντο.

36. Dacă cineva, fiind hirotonit episcop, nu ar accepta slujirea şi 
purtarea de grijă a poporului care i-a fost încredinţată, acesta să fie afu
risit până când ar accepta. Tot aşa şi preotul, şi diaconul. Dar dacă, 
după ce a mers, nu a fost acceptat, nu din voinţa lui, ci din cauza rău
tăţii poporului, acesta să fie totuşi episcop, iar clerul acelei cetăţi să fie 
afurisit, căci nu s-au făcut învăţători ai unui asemenea popor nesupus.

Concordanţă: Can. 37 Trulan, 18 Ane.; 17,18 Ant., 31 Cart.

Canonul 37 Apostolic
λζ. Δεύτερον τού έτους σύνοδος γινέσθω τών έπισκόπων, 

καί άνακρινέτωσαν άλλήλως τά δόγματα τής εύσεβείας, καί τάς 
έμπιπτούσας έκκλησιαστικάς άντιλογίας διαλυέτωσαν άπαξ μέν, 
τή τετάρτη έβδομάδι τής Πεντηκοστής· δεύτερον δέ, Ύπερβερεταίου 
δωδεκάτη.

37. Să fie un sinod al episcopilor de două ori pe an şi să examine
ze între ei învăţăturile dreptei credinţe şi să soluţioneze controversele
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bisericeşti care au avut loc, astfel: o dată, în a patra săptămână a Cinci
zecimii, iar a doua oară, pe doisprezece octombrie277.

Concordanţă: Can. 5 I Ec.; 19 IV Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 20 Ant.; 40 Laod.;

18, 51, 52, 73, 76, 77, 95 Cart.

Canonul 38 Apostolic
λη. Πάντων τών εκκλησιαστικών πραγμάτων ό έπίσκοπος 

έχέτω τήν φροντίδα, καί διοικείτω αυτά, ώς τού Θεού έφορώντος· μιή 
έξεΐναι δέ αύτω σφετερίζεσθαί τι έξ αύτών, ή συγγενέσιν ίδίοις τά 
τού Θεού χαρίζεσθαί· εί δέ πένητες εΐεν, έπιχορηγείτω ώς πένησίν, 
άλλά μή προφάσει τούτων τά τής έκκλησίας άπεμπολείτω.

38. Episcopul să aibă purtarea de grijă a tuturor bunurilor biseri
ceşti şi să le administreze ca şi cum Dumnezeu l-ar supraveghea. Insă 
nu-i este permis să-şi însuşească ceva din acestea sau să dăruiască cele 
ale lui Dumnezeu propriilor rude. Iar dacă ele ar fi sărace, să li se ofere 
ca unor săraci, dar să nu vândă cele ale Bisericii sub pretextul acestora.

Concordanţă: Can. 39, 41 Ap.; 26 IV Ec.; 11, 12 VII Ec.; 15 Ane.; 7, 8 Gangra; 24, 25 Ant.;

57 Laod.; 6, 7, 26, 33, 43 Cart.; 2 Chirii

Canonul 39 Apostolic
λθ. Οί πρεσβύτεροι, καί οί διάκονοι, άνευ γνώμης τού έπισκόπου 

μηδέν έπιτελείτωσαν αύτός γάρ έστιν ό πεπιστευμένος τόν λαόν τού 
Κυρίου, καί τόν ύπέρ τών ψυχών αύτών λόγον άπαιτηθησόμενος.

39. Preoţii şi diaconii să nu săvârşească nimic fără voinţa episcopu
lui, căci acesta este cel căruia i s-a încredinţat poporul Domnului şi cel 
de la care va fi cerută socoteală pentru sufletele lor.

Concordanţă: Can. 26 IV Ec.; 11, 12 VII Ec.; 15 Ane.; 7, 8 Gangra; 57 Laod.; 24-25 Ant.;

6, 26, 33 Cart.; 7 I-II, 1 Teofil, 2 Chirii

Canonul 40 Apostolic
μ. Έστω φανερά τά ίδια τού έπισκόπου πράγματα, (εί γε 

καί ίδια έχοι) καί φανερά τά Κυριακά· ίνα έξουσίαν έχη τά ιδία, 
τελευτών ό έπίσκοπος, οίς βούλεται καί ώς βούλεται καταλεΐψαι* 
καί μή προφάσει τών έκκλησιαστικών πραγμάτων διαπίπτειν 
τά τού έπισκόπου, έσθ’ ότε γυναίκα καί παΐδας κεκτημένου, ή

277 în textul grecesc apare termenul Ύπερβερεταίου, nume preluat din calendarul 
siro-macedonean, pe care l-am tradus prin octombrie, deoarece în Antichitate reprezenta 
numele lunii corespunzătoare acestei luni.
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συγγενείς, ή οίκέτας. Δίκαιον γάρ παρά θεώ καίάνθρώποις, τό μήτε 
τήν εκκλησίαν ζημίαν τινά ύπομένειν άγνοία τών τού έπισκόπου 
πραγμάτων, μήτε τόν έπίσκοπον, ή τούς αύτού συγγενείς, προφάσει 
τής έκκλησίας, δημεύεσθαι, ή καίείς πράγματα έμπίπτειν τούς αύτω 
διαφέροντας, καί τόν αύτού θάνατον δυσφημίαις περιβάλλεσθαι.

40. Să fie cunoscute bunurile personale ale episcopului, în cazul în 
care ar avea şi [bunuri] personale, şi să fie cunoscute şi cele ale Domnu
lui, pentru ca episcopul să aibă putere să le lase pe cele personale, după 
ce moare, cum vrea şi cui vrea şi, atunci când el a avut soţie şi copii, 
rude sau servitori, să nu se risipească cele ale episcopului sub pretextul 
bunurilor bisericeşti. Căci este un lucru drept înaintea lui Dumnezeu 
şi a oamenilor să nu sufere nici Biserica vreo pagubă din cauza necu
noaşterii bunurilor episcopului şi nici episcopul sau rudele sale să nu 
fie deposedate de bunuri sub pretextul Bisericii, sau aparţinătorii lui să 
cadă în procese şi moartea lui să fie învăluită de calomnie.

Concordanţă: Can. 22 IV Ec.; 35 Trulan; 24 Ant.; 22, 32, 81 Cart.

Canonul 41 Apostolic
μα. Προστάσσομεν τόν έπίσκοπον έξουσίαν έχειν τών τής 

έκκλησίας πραγμάτων. Είγάρ τάς τίμιας τών άνθρώπων ψυχάς αύτω 
πιστευτέον, πολλού άν δέη περί τών χρημάτων έντέλλεσθαι, ώστε 
κατά τήν αύτού έξουσίαν πάντα διοικεισθαι, καί τοΐς δεομένοις διά 
τών πρεσβυτέρων καί διακόνων έπιχορηνεΐσθαι μετά φόβου Θεού 
καί πάσης εύλαβείας. Μεταλαμβάνειν δέ καί αύτόν τών δεόντων (εί 
γε δέοιτο) εις τάς αναγκαίας αύτού χρείας, καί τών έπιξενουμένων 
άδελφών, ώς κατά μηδένα τρόπον αύτούς ύστερεΐσθαι* ό γάρ νόμος 
τού Θεού διετάξατο, τούς τώ θυσιαστηρίω προσεδρεύοντας έκ τού 
θυσιαστηρίου τρέφεσθαι· έπεί περ ούδέ στρατιώτης ποτέ ίδίοις 
όφωνίοις όπλα κατά πολεμίων έπίφέρεται.

41. Poruncim ca episcopul să aibă putere asupra bunurilor Bisericii, 
căci, dacă trebuie să i se încredinţeze sufletele valoroase ale oamenilor, 
cu atât mai mult ar trebui să poruncească în privinţa banilor, ca toate să 
fie administrate după puterea sa şi să fie oferite nevoiaşilor prin preoţii 
şi diaconii cu frica lui Dumnezeu şi cu toată evlavia. Dar dacă ar avea 
nevoie, atunci să se împărtăşească şi el de cele de care are nevoie pen
tru necesităţile sale constrângătoare şi pentru cele ale fraţilor primiţi ca 
oaspeţi, ca aceştia să nu fie în niciun fel lipsiţi. Căci legea lui Dumnezeu 
a rânduit ca cei care stau la altar să se hrănească de la altar, fiindcă
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nici soldatul nu poartă arme împotriva duşmanilor din soldele proprii 
[cf. 1 Corinteni 9, 7].

Concordanţă: Can. 38 Ap.; 26 IV Ec.; 12 VII Ec.; 24, 25 Ant.; 10,11 Teofil; 2 Chirii

Canonul 42 Apostolic
μβ. Επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, κύβοις σχολάζων, 

καί μέθαις, ή παυσάσθω, ή καθαιρείσθω.
42. Episcopul, preotul sau diaconul care-şi dedică timpul zarurilor 

şi beţiilor fie să înceteze, fie să fie caterisit.
Concordanţă: Can. 43, 54 Ap.; 9, 50 Trulan, 22 VII Ec.; 24, 55 Laod.; 40, 60 Cart.

Canonul 43 Apostolic
μγ. Υποδιάκονος, ή αναγνώστης, ή ψάλτης, τά όμοια ποιών, ή 

παυσάσθω, ή άφοριζέσθω· ώσαύτως καί λαϊκός.
43. Ipodiaconul278, citeţul sau psaltul care face lucruri similare fie să 

înceteze, fie să fie afurisit. Tot aşa şi laicul.
Concordanţă: Can. 54 Ap.; 9, 50 Trulan; 26, 55 Laod.; 40, 60 Cart.

278 Primele dovezi istorice despre existenţa treptei ipodiaconilor sau a subdiaconilor sunt 
plasate în secolul al III-lea. Tradiţia Apostolică a Sfântului Ipolit îi menţionează pe diaconi şi 
pe ipodiaconi, care trebuiau să stăruie pe lângă episcop şi să-i aducă acestuia la cunoştinţă 
cazurile persoanelor bolnave în vederea vizitei -  Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul ortodoxiei..., p. 586. 
Ipodiaconul nu este hirotonit, ci doar numit ca să urmeze diaconului -  Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul 
ortodoxiei..., p. 577. In Istoria bisericească a lui Eusebiu de Cezareea, papa Cornelius menţionează 
întreaga listă a clerului existentă la acea vreme în Biserică, printre care, după cei şapte diaconi, 
sunt plasaţi şapte ipodiaconi: „Nu ştia oare acest aşa-zis apărător al Evangheliei că trebuie să 
existe un singur episcopat într-o Biserică universală? Iar într-o astfel de Biserică -  el ştia sigur 
acest lucru -  sunt patruzeci şi şase de preoţi, şapte diaconi, şapte ipodiaconi, patruzeci şi doi 
de acoliţi, cincizeci şi doi exorcişti, citeţi şi uşieri, mai mult de o mie cinci sute de văduve şi 
nevoiaşi, pe care-i hrănesc doar iubirea şi filantropia creştină" -  E u s e b iu  d e  C e z a r e e a ,  Istoria 
Bisericească, VI, 42,11, în coli. Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, 13, Ed. Institutului Biblic şi de Misiu
ne al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1987, p. 266. Sf. Ciprian al Cartaginei menţionează 
treapta de ipodiacon în scrisorile sale, indicându-1 pe ipodiaconul Crementius (Scrisorile 2, 3, 
29, 30). Constituţiile Apostolice vorbesc despre instituirea ipodiaconului, indicând şi rugăciunea 
care se rostea la instituirea acestuia: „Către ipodiaconi eu, Toma, vă rânduiesc vouă, episcopi
lor, acestea: Când hirotoneşti un ipodiacon, o, episcope, să-ţi pui mâinile pe el şi să spui: «Stă
pâne Dumnezeule, creatorul cerului şi al pământului şi a tuturor celor din ele, care ai arătat la 
Cortu] Mărturiei pe slujitorii Templului străjeri ai sfintelor Tale vase» [Numerii 3; 1 Paralipome
na 9], însuţi şi acum priveşte spre robul tău cel pus înainte ipodiacon, şi-i dă lui Duh Sfânt ca să 
se atingă cu vrednicie de vasele Tale liturgice şi să facă voia Ta în toată vremea prin Hristosul 
Tău, prin Care Ţie fie slava, cinstea şi venerarea în Duhul Sfânt în veci. Amin" -  Diac. I.I. IcĂ jr, 
Canonul Ortodoxiei..., p. 757. Principala funcţie sacramentală era aceea de ajutor la cult, fiind 
responsabili cu pregătirea vaselor liturgice. Deşi treapta ipodiaconatului este atestată istoric 
doar în secolul al III-lea, dovezile arată că în această perioadă oficiul ipodiaconului era bine 
consolidat, indicând existenţa lor cu mult înainte de această dată. începând din anul 1207, 
papa Inocenţiu al III-lea a inclus treapta ipodiaconatului ca prima treaptă sacramentală, după 
care urmează diaconii, preoţii şi episcopii. De aceea, Biserica Romano-Catolică nu consideră 
treapta diaconatului în rândul clerului inferior, ci în rândul clerului superior. Cu toate acestea, 
atribuţiile, prevederile canonice şi liturgice şi, mai ales, dezvoltarea treptei certifică faptul că 
ipodiaconii nu pot fi consideraţi ca treaptă fundamentală a ierarhiei sacramentale.
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Canonul 44 Apostolic
μδ. Επίσκοπος ή πρεσβύρετος ή διάκονος τόκους άπαιτών τούς 

δανεισαμένους ή παυσάσθω ή καθαιρείσθω.
44. Episcopul, preotul sau diaconul care pretinde dobândă de la cei 

pe care i-a împrumutat fie să înceteze, fie să fie caterisit.
Concordanţă: Can. 17 I Ec.; 10 Trulan; 4 Laod.; 5, 20 Cart.; 14 Vasile

Canonul 45 Apostolic
με. Έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, αίρετικοίς 

συνευξάμενος μόνον, άφοριζέσθω· εί δέ έπέτρεψεν αύτοίς ώς 
κληρικοΐς ένεργήσαίτι, καθαιρείσθω.

45. Episcopul, preotul sau diaconul care s-a rugat numai împreună 
cu ereticii să fie afurisit, iar dacă le-a permis acestora să săvârşească 
ceva precum unor clerici, să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 10, 46, 65 Ap.; 2, 4 III Ec.; 6, 9, 32, 33, 34, 37 Laod., 9 Tim.

Canonul 46 Apostolic
μς. Έπίσκοπον, ή πρεσβύτερον, αιρετικώνδεξαμένους βάπτισμα 

ή θυσίαν, καθαιρείσθαι προστάττομεν. Τις γάρ συμφώνησις Χριστώ 
πρός ΒεΛίαρ; ή τις μερίς πιστώ μετά άπιστου;

46. Episcopul sau preotul care a acceptat Botezul sau Jertfa ereticilor 
poruncim să fie caterisit. Căci ce învoire este între Hristos şi Veliar? Sau 
ce legătură are un credincios cu un necredincios [cf. 2 Corinteni 6,15]?

Concordanţă: Can. 47, 68 Ap.; 7 II ec,; 95 Trulan, 1 Cartagina, 1, 20, 47 Vasile

Canonul 47 Apostolic
μζ. Έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, τόν κατά άλήθειαν έχοντα 

βάπτισμα έάν άνωθεν βαπτίση ή τόν μεμολυσμένον παρά τών 
άσεβών έάν μή βαπτίση, καθαιρείσθω, ώς γελών τόν σταυρόν καί 
τόν τού Κυρίου θάνατον, καί μή διακρίνων ιερέας ψευδοϊερέων.

47. Episcopul sau preotul, dacă ar boteza din nou pe cel care are un 
botez după adevăr sau nu ar boteza pe cel care a fost întinat de către 
necredincioşi, să fie caterisit ca unul care râde de Crucea şi Moartea 
Domnului şi nu deosebeşte pe preoţi de preoţii mincinoşi.

Concordanţă: Can. 46, 68 Ap; 7 II Ec.; 84, 95 Trulan; 27, 45, 48, 72 Cart.; 1, 20, 47 Vasile

Canonul 48 Apostolic
μη. Εί τις Λαϊκός τήν έαυτού γυναίκα έκβαΛών έτέραν Λάβοι, ή 

παρ’ άΛΛου άποΛεΛυμένην, άφοριζέσθω.
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48. Dacă vreun laic, alungându-şi soţia, ar lua-o pe alta sau pe una 
repudiată de către altul, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 13, 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 9, 21, 35, 39, 77 Vasile, 15 Tim.

Canonul 49 Apostolic
μθ. El τις επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, κατά τήν τού Κυρίου 

διάταξιν μή βαπτίση εις Πατέρα καί Τίόν καί άγιον Πνεύμα, άΛΛ’ 
εις τρεις άναρχους, ή εις τρεις υιούς, ή εις τρεις παρακλήτους, 
καθαιρείσθω.

49. Dacă vreun episcop sau un preot nu va boteza conform rându
ielii Domnului, în Tatăl, şi în Fiul, şi în Duhul Sfânt, ci în trei Fără-de-în- 
ceput sau în trei Fii sau în trei Mângâietori, să fie caterisit.

Canonul 50 Apostolic
v. E l  τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, μή τρία βαπτίσματα μιας 

μυήσεως έπιτελέση, άλΛ’ έν βάπτισμα, τό εις τόν θάνατον τού 
Κυρίου διδόμενον, καθαιρείσθω. Ού γάρ είπεν ό Κύριος, εις τόν 
θάνατόν μου βαπτίσατε· άλΛά, Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τά έθνη, βαπτίζοντες αύτούς εις τό όνομα τού Πατρός καί τού Τίού 
καί τού άγιου Πνεύματος.

50. Dacă vreun episcop sau un preot nu ar săvârşi trei afundări 
ale unei singure iniţieri, ci o singură afundare, cea care se oferă întru 
Moartea Domnului, să fie caterisit, căci nu ne-a spus Domnul: „întru 
moartea Mea să botezaţi", ci „mergând, învăţaţi toate neamurile279,

279 Traducerea literală a acestui pasaj ar fi: „mergând, faceţi ucenici toate neamurile, 
botezându-i pe ei în numele Tatălui şi al Fiului, şi al Sfântului Duh". Cu toate că verbul 
„μαθητεύω" este din aceeaşi familie lexicală cu verbul „μανθάνω", care înseamnă „a 
învăţa", nu poate să fie redat prin acest verb. Verbul „μαθητεύω" este diferit de verbul 
„μανθάνω (a învăţa)", desemnând acţiunea de „a ucenici, a face ucenici, învăţăcei" -  
G.W.H. L a m p e ,  A Greek Patristic Lexicon, p. 820; G. I o a n i d u ,  Dicţionar elino-românesc tradus 
depe al lui Skarlat D. Vizantie, vol. 2, p. 1368. Pe lângă aceasta, pronumele masculin, plural, 
acuzativ „αύτούς" (ei) nu se acordă cu substantivul neutru, plural, acuzativ ,,τά έθνη", 
ceea ce duce la imposibilitatea de a traduce: „botezându-le" pe ele, adică pe neamuri. 
Valenţa didactică a textului este redată în versetul următor prin verbul „διδάσκοντες"
-  „învăţându-i" („să păzească"). Traducerea Bibliei din 1688 redă acest pasaj prin: „Di- 
rept aceaea, mergând, învăţaţi toate limbile, botezând pre ei". Biblia de la Blaj, din 1795,. 
traduce acest pasaj prin: „Drept aceaea, mergând, învăţaţi toate neamurile, botezându-i 
pre ei". Ediţia sinodală a Bibliei, din 1914, redă acest pasaj prin: „Drept aceea, mergând, 
învăţaţi toate neamurile, botezându-i pre ei", iar ediţia Sfântului Sinod din 1988 traduce 
prin: „Drept aceea, mergând, învăţaţi toate neamurile, botezându-le". Ediţia jubiliară din 
2001, diortosită de către Bartolomeu Anania, redă acest pasaj prin: „Drept aceea, mergeţi
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botezându-i în numele Tatălui şi al Fiului, şi al Sfântului Duh" 
[cf. Matei 28,19].

Concordanţă: Can. 7 II Ec.

Canonul 51 Apostolic
va . El τις επίσκοπος ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή όλως τού 

καταλόγου τού Ιερατικού, γάμου, καί κρεών, καί οίνου, ού δι’ 
άσκησιν, άλλά διά βδελυρίαν άπέχηται, έπιλαθόμενος ότι πάντα 
καλά λίαν, καί ότι άρσεν καί θήλυ έποίησεν ό θεός τόν άνθρωπον, 
άλλά βλάσφημων διαβάλλη τήν δημιουργίαν, ή διορθούσθω, ή 
καθαιρείσθω, καί τής έκκλησίας άποβαλλέσθω. Ωσαύτως καίλαϊκός.

51. Dacă vreun episcop, un preot sau un diacon sau, în general, 
cineva din registrul clerical se abţine de la căsătorie, cărnuri şi vin, 
nu pe motiv de asceză, ci din dezgust, uitând că „toate sunt foarte 
bune" [Facerea 1, 31] şi că „Dumnezeu l-a făcut pe om bărbat şi femeie" 
[Facerea 5, 2], ci, hulind, calomniază creaţia, ori să se îndrepte, ori să fie 
caterisit şi alungat afară din Biserică. Tot aşa şi un laic.

Concordanţă: Can. 53 Ap.; 13 Trulan; 14 Ane.; 1, 9, 14, 21 Gangra, 86 Vasile

Canonul 52 Apostolic
νβ. Εί τις έπίσκοπος ή πρεσβύτερος, τόν έπιστρέφοντα άπό 

άμαρτίας ού προσδέχεται, άλλ’ άποβάλλεται, καθαιρείσθω- 
ότι λυπεί Χριστόν, τόν είπόντα· Χαρά γίνεται έν ούρανω έπί ένί 
άμαρτωλω μετανοούνε.

52. Dacă vreun episcop sau un preot nu-1 primeşte pe cel care se 
întoarce de la păcat, ci îl alungă, să fie caterisit, fiindcă mâhneşte pe 
Hristos Care a spus: „bucurie se face în cer pentru un păcătos care se 
pocăieşte" [Luca 15, 7].

Concordanţă: Can. 6, 7, 43, 45, 63 Cart.

Canonul 53 Apostolic
νγ. Εί τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, έν ταΐς ήμέραις 

τών έορτών ού μεταλαμβάνει κρεών, καί οίνου, βδελυσσόμένος

şi învăţaţi toate neamurile, botezându-le". Arhid. Ioan I. Ică Jr. traduce acest pasaj, în 
lucrarea sa Canonul Ortodoxiei (pp. 331-332): „Drept urmare, atunci când mergeţi, faceţi 
învăţăcei toate neamurile păgâne, botezându-i". Ediţia Evangheliei după Matei din 2009, 
tradusă de către C. Bădiliţă, redă acest pasaj prin: „Mergeţi, aşadar, şi faceţi ucenici din 
toate neamurile, botezându-i". Verbul „μαθητεύω" se întâlneşte doar de patru ori în Noul 
Testament, de trei ori în Sf. Evanghelie de la Matei (cf. Matei 13, 52; 27, 57; 28,19) şi o dată în 
Faptele Apostolilor (14, 21). De fiecare dată, se referă la „a ucenici, a fi ucenic, a face ucenici".
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καί ού δι' άσκησιν, καθαιρείσθω, ώς κεκαυτηριασμένος τήν ιδίαν 
συνείδησιν, καί αίτιος σκανδάλου πολλοίς γινόμενος.

53. Dacă vreun episcop, un preot sau un diacon, în zilele de sărbă
tori, nu s-ar împărtăşi de cărnuri şi vin, nu pe motiv de asceză, ci fiindcă 
este dezgustat, să fie caterisit ca unul care şi-a înfierat propria conştiinţă 
[cf. I Timotei 4, 2] şi s-a făcut pricină de sminteală pentru mulţi.

Concordanţă: Can. 51 Ap.; 14 Ane.; 1, 2, 9, 14, 18 Gangra, 86 Vasile

Canonul 54 Apostolic
νδ. Εί τις κληρικός έν καπηλείω φωραθειη έσθίων, άφοριζέσθω- 

πάρεξ, τού (έν πανδοχείω) έν όδω δι' άνάγκην καταλύοντος.

54. Dacă vreun cleric ar fi descoperit că mănâncă într-o cârciumă, 
să fie afurisit, în afară de cazul în care, din necesitate, se opreşte pe 
drum la vreun han.

Concordanţă: Can. 42, 43 Ap.; 9 Trulan; 22 VII Ec.; 24 Laod.; 40, 60 Cart.

Canonul 55 Apostolic
νε. Εί τις κληρικός ύβρίσοι τόν έπίσκοπον, καθαιρείσθω- 

άρχοντα γάρ τού λαού σου ούκ έρεις κακώς.

55. Dacă vreun cleric l-ar calomnia pe episcop, să fie caterisit, căci: 
„pe mai-marele poporului tău nu-1 vei vorbi de rău" [Ieşirea 22, 27;
cf. Faptele Apostolilor 23, 5].

Canonul 56 Apostolic
νς.Είτις κληρικός ύβρίσειπρεσβύτερον,ή διάκονον, άφοριζέσθω.

56. Dacă vreun cleric îl va calomnia pe un preot sau pe un diacon, 
să fie afurisit.

Canonul 57 Apostolic
νζ. Εί τις κληρικός χωλόν, ή κωφόν, ή τυφλόν, ή τάς βάσεις 

πεπληγμένον χλευάσοί, άφοριζέσθω. Ωσαύτως καί λαϊκός.

57. Dacă vreun cleric va batjocori pe un olog sau pe un surdo-mut, 
sau pe un orb, sau pe cel infirm de picioare, să fie afurisit. Tot aşa şi laicul.

Canonul 58 Apostolic
νη. Επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, άμελών τού κλήρου ή τού λαού, 

καί μή παιδεύων αύτούς τήν ευσέβειαν, άφοριζέσθω- έπιμένων δέ 
τή άμελεία καί ραθυμία, καθαιρείσθω.
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58. Episcopul sau preotul care este neglijent faţă de cler sau de 
popor şi nu-i învaţă pe aceştia dreapta credinţă să fie afurisit, iar dacă 
persistă în neglijenţă şi în indiferenţă, să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 25 IV Ec.; 19, 80 Trulan, 11, 12 Sard., 71, 74, 78, 121, 123,

124 Cart., 16 I-II, 6 Grig. Nyssa, 10 Petru

Canonul 59 Apostolic
νθ. E l  τ ι ς  επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, τινός τών κληρικών 

ενδεούς όντος, μή έπιχορηγοίτά δέοντα, άφοριζέσθω· έπιμένων δέ, 
καθαιρείσθω, ώς φονεύσας τόν άδεΛφόν αύτού.

59. Dacă vreun episcop sau un preot nu i-ar oferi cele necesare 
când unul dintre clerici este în lipsuri, să fie afurisit, iar dacă persistă, 
să fie caterisit ca unul care l-a ucis pe fratele său.

Concordanţă: Can. 4, 41 Ap.

Canonul 60 Apostolic
ξ. Εί τις τά ψευδεπίγραφα τών άσεβών βιβλία ώς άγια έπί 

τής έκκλησίας δημοσίεύοι, έπί λύμη τού λαού καί τού κλήρου, 
καθαιρείσθω.

60. Dacă cineva ar citi public cărţile pseudoepigrafice ale necre
dincioşilor ca fiind sfinte, spre întristarea poporului şi a clerului, să fie 
caterisit.

Concordanţă: Can. 2, 63 Trulan; 9 VII Ec.; 10 Laod.

Canonul 61 Apostolic
ξα. E l  τις κατηγορία γένηται κατά πιστού, πορνείας ή μοιχείας 

ή άλλης τινός άπηγορευμένης πράξεως, καί έλεγχθείη, εις κλήρον 
μή προαγέσθω.

61. Dacă împotriva unui credincios este adusă vreo acuzaţie de 
desfrânare sau de adulter, sau de vreo altă faptă interzisă, şi ar fi dove
dit, să nu fie înaintat spre cler.

Concordanţă: Can. 6 II Ec.; 50, 129 Cart.

Canonul 62 Apostolic
ξβ. Εί τις κληρικός διά φόβον άνθρώπινον, Ιουδαίου ή Έλληνος 

ή αιρετικού, άρνήσεται, εί μέν τό όνομα τού Χριστού, άποβαλλέσθω· 
εί δέ τό όνομα τού κληρικού, καθαιρείσθω- μετανοήσας δέ, ώς 
λαϊκός δεχθήτω.

125



CANOANELE APOSTOLICE ŞI CAN OANELE SINOADELOR ECUMENICE

62. Dacă vreun cleric, dintr-o frică omenească faţă de un iudeu, un 
păgân sau un eretic, ar nega numele lui Hristos, să fie aruncat afară, iar 
dacă [ar nega] numele de cleric, să fie caterisit. Dar dacă s-a pocăit, să 
fie acceptat ca laic.

Concordanţă: Can. 11 IV Ec.; 1 ,2 ,3 ,12 Ane.; 10,14 Petr., 3 Atanasie către Rufin; 45, 73 Vasile

Canonul 63 Apostolic
ξγ. E l τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή όλως τού 

καταλόγου τού ιερατικού, φάγη κρέα έν αϊματι ψυχής αύτού, 
ή θηριάλωτον, ή θνησιμαΐον, καθαιρείσθω· τούτο γάρ ό νόμος 
άπείπεν- εί δέ λαϊκός είη, άφοριζέσθω.

63. Dacă vreun episcop, un preot sau diacon, sau, în general, cineva 
din registrul clericilor, ar consuma carne în sângele vieţii ei [cf. Facerea
9, 41 sau prinsă de fiară [cf. Ieşirea 22, 30] sau mortăciune [cf. Deutero- 
nomul 14, 21], să fie caterisit, căci Legea interzice acest lucru [cf. Faptele 
Apostolilor 15, 29]. Iar dacă este laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 67 Trulan; 2 Gangra

Canonul 64 Apostolic
ξδ. Εί τις κληρικός, ή λαϊκός, είσέλθη εις συναγωγήν Ιουδαίων ή 

αιρετικών προσεύξασθαι, καί καθαιρείσθω καί άφοριζέσθω.

64. Dacă vreun cleric sau un laic ar intra într-o adunare a iudeilor 
sau a ereticilor, ca să se roage, să fie şi caterisit, şi afurisit.

Concordanţă: Can. 45, 71, Ap.; 11, 55, 56, Trulan; 6, 29, 32, 33, 37, 38 Laod.

Canonul 65 Apostolic
ξε. Εί τις κληρικός, έν μάχη τινά κρούσας, καί άπό τού ένός 

κρούσματος άποκτείνη, καθαιρείσθω διά τήν προπέτειαν αύτού- 
έάν δέ λαϊκός ή, άφοριζέσθω.

65. Dacă un cleric, lovind pe cineva într-o ceartă, l-ar omorî dintr-o 
singură lovitură, să fie caterisit din pricina nechibzuinţei lui, iar dacă 
este laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 27 Ap.; 91 Trulan; 21, 22, 23 Ane.; 1 Ant.: Atanasie către Ammoun,

2, 8,11, 13, 43, 54, 56, 57 Vasile, 5 Grig. Nyssa

Canonul 66 Apostolic
ξς. Εί τις κληρικός εύρεθή τήν κυριακήν ή μέραν ή τό σάββατον 

νηστεύων πλήν τού ένός σαββάτου, καθαιρείσθω- έάν δέ λαϊκός, 
άφοριζέσθω.
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66. Dacă vreun cleric ar fi descoperit că ajunează în ziua de dumini
că sau sâmbăta, în afară de o singură sâmbătă280, să fie caterisit; iar dacă 
este laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 55, 89 Trulan; 18 Gangra, 15 Petru, 1 Teofil

Canonul 67 Apostolic
ξζ. E l τις παρθένον αμνήστευτον βιασάμενος έχοι, άφοριζέσθω· 

μή έξεΐναι δέ αύτω έτέραν λαμβάνειν, άΛΑ’ έκείνην κατέχειν, ήν 
καθηρετίσατο, κάν πενιχρά τυγχάνη.

67. Dacă cineva, după ce a silit o fecioară nelogodită, ar ţine-o la 
sine, să fie afurisit, însă să nu-i fie permis să o ia pe alta, ci să o păstreze 
pe aceea pe care a stricat-o, chiar dacă ea ar fi săracă.

Concordanţă: Can. 22, 25, 26, 30 Vasile

Canonul 68 Apostolic
ξη. E l τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, δευτέραν 

χειροτονίαν δέξηται παρά τίνος, καθαιρείσθω καί αύτός, καί ό 
χειροτονήσας· εί μή γε άρα συσταίη, ότι παρά αιρετικών έχει 
τήν χειροτονίαν. Τούς γάρ παρά τών τοιούτων βαπτισθέντας ή 
χειροτονηθέντας, ούτε πιστούς, ούτε κληρικούς είναι δυνατόν.

68. Dacă vreun episcop, un preot sau un diacon ar primi de la cine
va o a doua hirotonie, să fie caterisit şi el, şi cel care l-a hirotonit, dacă 
nu cumva s-ar descoperi că acesta are hirotonia de la eretici. Căci cei 
care au fost botezaţi sau hirotoniţi de către unii ca aceştia nu pot fi nici 
credincioşi, nici clerici.

Concordanţă: Can. 46, 47 Ap.; 8 I Ec.; 7 II Ec.; 95 Trulan; 48, 68, 93 Cart.

Canonul 69 Apostolic
ξθ. Εί τις έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή ύποδιάκονος, 

ή άναγνώστης, ή -ψάλτης, τήν άγίαν Τεσσαρακοστήν τού Πάσχα ού 
νηστεύει, ή τετράδα, ή παρασκευήν, καθαιρείσθω, έκτος εί μή δι’ 
άσθένειαν σωματικήν έμποδίζοιτο· εί δέ λαϊκός είη, άφοριζέσθω.

69. Dacă vreun episcop, preot, diacon, ipodiacon, citeţ281 sau cântăreţ

280 Canonul se referă aici la Sâmbăta Pătimirilor.
281 Această treaptă a clerului hirotesit poartă numele de άναγνώστης (cel ce citeşte), în 

izvoarele greceşti, şi de lector, în izvoarele latine. Prima menţionare istorică a acestora este 
făcută de către Sf. Iustin Martirul, la mijlocul secolului al II-lea, în Apologia I, unde se arată 
că aceştia erau responsabili cu citirea textelor biblice şi a Evangheliei la Sfânta Liturghie -
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nu posteşte Sfântul Post de patruzeci de zile al Paştilor, sau miercurea, 
sau vinerea, să fie caterisit, doar dacă nu cumva ar fi împiedicat din 
cauza unei neputinţe trupeşti. Iar dacă este laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 29, 89 Trulan; 49, 50 Laod.; 15 Petru; 1 Dionisie; 8, 10 Tim.

Canonul 70 Apostolic
o. El τις επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή όλως τού 

καταλόγου τών κληρικών, νηστεύοι μετά Ιουδαίων, ή έορτάζοί μετ’ 
αύτών, ή δέχοιτο παρ’ αύτών τά τής εορτής ξένιοί, o l o v  άζυμα ή t l  

τοίούτον, καθαιρείσθω- εί δέ λαϊκός ειη, άφοριζέσθω.
70. Dacă un episcop, un preot sau un diacon sau altcineva din regis

trul clericilor ar posti împreună cu iudeii sau ar sărbători împreună cu 
ei, sau ar accepta de la ei darurile sărbătorii, precum azimă sau ceva de 
felul acesta, să fie caterisit; iar dacă ar fi laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 7, 71 Ap.; 11 Trulan; 1 Ant.; 29, 37, 38 Laod.; 60 Cart.

Canonul 71 Apostolic
οα. Εί τις χριστιανός έλαιον άπενέγκοι εις ίερόν έθνών, ή εις 

συναγωγήν Ιουδαίων, έν ταΐς έορταΐς αύτών, ή λύχνους άπτοι, 
άφοριζέσθω.

71. Dacă vreun creştin ar aduce ulei, ca jertfă, într-un templu al 
păgânilor sau într-o sinagogă a iudeilor, la sărbătorile lor, sau ar aprin
de lumânări, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 7, 65, 70 Ap.; 11 Trulan; 1 Ant.; 29, 37, 38 Laod.; 50, 74, 112 Cart.

Canonul 72 Apostolic
οβ. Ε’ί τις κληρικός, ή λαϊκός, άπό τής άγίας έκκλησίας άφέληται 

κηρόν, ή έλαιον, άφοριζέσθω, καί τό έπίπεμπτον προστιθέτω μεθ’ 
ού έλαβεν.

72. Dacă vreun cleric sau un laic ar lua de la sfânta biserică ceară 
sau ulei, să fie afurisit şi să restituie încincit împreună cu ceea ce a luat.

Concordanţă: Can. 73 Ap.; 10 I-II; 8 Grig. Nyssa

S f . I u s t i n  M a r t i r u l ,  Apologia I, 67, în coli. Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, 2, p. 71: „Iar în aşa-zisa 
zi a soarelui, se face adunarea tuturor celor ce trăiesc la oraşe sau la sate şi se citesc Memo
riile apostolilor sau scrierile profeţilor, câtă vreme îngăduie timpul. Apoi, după ce cititorul 
încetează, întâistătătorul ţine un cuvânt prin care sfătuieşte şi îndeamnă la imitarea acestor 
frumoase învăţături". în Tradiţia Apostolică a Sfântului Ipolit, citeţul este instituit de către 
episcop prin oferirea cărţii, dar fără punerea mâinilor asupra lui -  Diac. I.I. IcĂ jr, Canonul 
Ortodoxiei..., p. 577. Totuşi, conform Constituţiilor Apostolice, citeţii nu pot fi hirotesiţi prin 
punerea mâinilor decât de către episcopi -  Diac. I.I. îcĂ jr, Canonul Ortodoxiei..., p. 659.
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Canonul 73 Apostolic
ογ. Σκεύος χρυσούν ή άργυρούν άγιασθέν, ή οθόνην, μηδείς 

έτι εις οίκείαν χρήσιν σφετεριζέσθω- παράνομον γάρ. Εί δέ τι.ς 
φωραθείη, έπιτιμάσθω άφορισμώ.

73. Nimeni să nu-şi mai însuşească pentru întrebuinţarea perso
nală vreun vas sfinţit de argint sau de aur, ori vreo pânză, căci este o 
nelegiuire, iar dacă cineva va fi prins, să fie pedepsit cu afurisirea.

Concordanţă: Can. 72 Ap.; 10 l-ll; 8 Grig. Nyssa

Canonul 74 Apostolic
οδ. Έπίσκοπον κατηγορηθέντα έπί t l v l  παρά άξιοπίστων 

άνθρώπων, καΛείσθαι. αύτόν άναγκαιον ύπό έπισκόπων- κάν μέν 
άπαντήση, καί όμολογήση, ή έλεγχθείη, όριζέσθω τό έπιτίμιον. 
Έάν δέ καλούμενος μή ύπακούση, καλείσθω καί δεύτερον, 
άποστελλομένων έπ' αύτόν δύο έπισκόπων. Έάν δέ καί ούτω 
μή ύπακούση, καλείσθω καί τρίτον, δυο πάλιν έπισκόπων 
άποστελλομένων πρός αύτόν. Έάν δέ καί ούτω καταφρονήσας μή 
άπαντήση, ή σύνοδος άποφαινέσθω κατ’ αύτού τά δοκούντα- όπως 
μή δόξη κερδαίνειν φυγοδίκών.

74. Un episcop care a fost acuzat pentru un anumit lucru de către 
oameni vrednici de crezare, este necesar să fie chemat de către episcopi 
şi, dacă s-ar înfăţişa şi ar mărturisi, după ce a fost dovedit, să se hotă
rască pedeapsa. Iar dacă, fiind chemat, nu ar asculta, să fie chemat şi a 
doua oară, fiind trimişi la el doi episcopi. Iar dacă nici aşa nu ar ascul
ta, să fie chemat şi a treia oară, fiind trimişi la el din nou doi episcopi. 
Dar dacă nici aşa nu s-ar înfăţişa, arătând dispreţ, sinodul să pronunţe 
împotriva lui cele ce i s-au părut de cuviinţă, pentru ca să nu creadă că, 
fugind de judecată, câştigă.

Concordanţă: Can. 6 II Ec.; 9,17, 2 1 IV Ec.; 14, 15 Ant.; 4 Sard.; 8,19, 30, 65, 82 Cart.

Canonul 75 Apostolic
οε. Εις μαρτυρίαν τήν κατά έπισκόπου αίρετικόν μή 

προσδέχεσθαι, άλλά μηδέ πιστόν ένα μόνον. Έπί στόματος γάρ 
δύο, ή τριών μαρτύρων, σταθήσεται πάν ρήμα.

75. Să nu fie acceptat un eretic spre mărturie împotriva unui epi
scop, dar nici un singur credincios, „căci din gura a doi sau trei martori 
să fie statornicit tot cuvântul" [Matei 18,16].

Concordanţă: Can. 2 I Ec.; 6 II Ec.; 32, 128, 129 Cart.; 9 Teofil
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Canonul 76 Apostolic
ος. Ό τι ού χρή έπίσκοπον τώ άδελφώ, ή τώ υίώ, ή έτέρω συγγενεί 

χαριζόμενον, εις τό αξίωμα τής έπισκοπής χειροτονεΐν όν βούλεται- 
κληρονόμους γάρ τής έπισκοπής ποιεΐσθαι ού δίκαιον, τά τού Θεού 
χαριζόμενον πάθει άνθρωπίνω- ού γάρ τήν τού Θεού έκκλησίαν 
ύπό κληρονόμους οφείλει τιθέναι. Εί δέ τις τούτο ποιήσει, άκυρος 
μενέτω ή χειροτονία· αύτός δέ έπιτιμάσθω άφορισμώ.

76. Nu trebuie ca un episcop să hirotonească în demnitatea epis
copatului pe cine vrea el, oferind-o fratelui său sau fiului, sau unei alte 
rude, căci nu este drept să fie făcuţi moştenitori ai episcopatului, dăru
ind cele ale lui Dumnezeu dintr-o afecţiune omenească, deoarece nu 
se cuvine să supună Biserica lui Dumnezeu unei moşteniri. Iar dacă 
cineva ar face acest lucru, hirotonia să rămână nulă, iar el să fie pedep
sit cu afurisirea.

Concordanţă: Can. 23 Ant.; 32 Cart.

Canonul 77 Apostolic
οζ. Εί τις άνάπηρος ή τόν οφθαλμόν, ή τό σκέλος πεπληγμένος, 

άξιος δέ έστιν έπισκοπής, γινέσθω- ού γάρ λώβη σώματος αύτόν 
μιαίνει, άλλά ψυχής μολυσμός.

77. Dacă cineva ar fi vătămat la ochi sau infirm la picior, însă ar fi 
vrednic de episcopat, să fie făcut, deoarece nu vătămarea trupului îl 
întinează, ci necurăţia sufletului.

Canonul 78 Apostolic
οη. Κωφός δέ ών, καί τυφλός, μή γινέσθω έπίσκοπος- ούχ ώς 

μεμιασμένος, άλλ’ ϊνα μή τά έκκλησιαστικά παρεμποδίζοιτο.

78. Dar dacă este surd şi orb, să nu fie făcut episcop, nu ca unul care 
a fost întinat, ci să nu fie o piedică pentru cele bisericeşti.

Canonul 79 Apostolic
οθ. 'Εάν τις δαίμονα έχη, κληρικός μή γινέσθω, άλλά μηδέ τοΐς 

πιστοΐς συνευχέσθω- καθαρισθείς δέ, προσδεχέσθω, καί, έάν ή 
άξιος, γινέσθω.

79. Dacă cineva ar avea demon, să nu fie făcut cleric, însă nici să 
nu se roage împreună cu credincioşii, ci, după ce a fost curăţat, să fie 
acceptat şi, dacă ar fi vrednic, să fie făcut [cleric].

Concordanţă: Can. 60 Trulan, 2, 3, 15 Tim.
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Canonul 80 Apostolic
η. Ίον έξ εθνικού βίου προσελθόντα, καί βαπτισθέντα, ή 

έκ φαύλης διαγωγής, ού δίκαιόν έστι πάραυτα προχειρίζεσθαι 
έπίσκοπον· άδικον γάρ, τόν μηδέπω πείραν έπιδειξάμενον, ετέρων 
είναι διδάσκαλον· εί μή που κατά Οείαν χάριν τούτο γένηται.

80. Nu este drept ca cel care a venit de la viaţa păgână şi a fost 
botezat sau cel dintr-o conduită josnică să fie rânduit imediat episcop, 
deoarece este nedrept ca cel care încă nu şi-a arătat experienţa să fie 
învăţător282 al altora, afară numai dacă nu cumva acest lucru ar fi făcut 
printr-un har dumnezeiesc.

Concordanţă: Can. 2 1 Ec.; 12 Neocez.; 3 Laod.; 10 Sard.; 17 I-II, 4 Chirii

Canonul 81 Apostolic
n a. Είπομεν, ότι ού χρή έπίσκοπον, ή πρεσβύτερον καθιέναι 

έαυτόν εις δημοσίας διοικήσεις, άλλά προσευκαιρεΐν ταίς 
έκκλησιαστικαΐς χρείαίς. Ή  πειθέσθω ούν τούτο μή ποιειν, ή

282 în dezvoltarea istorică a ierarhiei bisericeşti putem identifica cinci perioade princi
pale. în prima perioadă, de la întemeierea Bisericii până la mijlocul secolului al II-lea, pe 
lângă ierarhia harismatică menţionată de către scrierile nou-testamentare şi post-apos- 
tolice, au existat, încă de la început, treptele episcopului, preotului, diaconului, iar pe 
lângă acestea, ca trepte secundare, diaconiţele şi citeţii sau lectorii. în prima perioadă, pe 
lângă ierarhia sacramentală a Bisericii, au existat şi slujitori harismatici: apostoli, profeţi, 
evanghelişti şi învăţători. în 1 Corinteni (12, 28), învăţătorii (διδάσκαλοί) sunt menţionaţi 
după apostoli şi profeţi, iar în Efeseni (4,11) şi după evanghelişti, într-o listă care enumeră 
funcţiile speciale în comunităţile creştine. Dacă apostolii, profeţii şi evangheliştii aveau 
funcţia de edificare a învăţăturii creştine, didascalii aveau menirea de a consolida credin
ţa. La sfârşitul secolului al II-lea aceste slujiri harismatice dispar din comunităţile creştine, 
în afara celei de διδάσκαλος, care se păstrează încă un secol, funcţiile lor fiind preluate 
ulterior fie de către clerici, în cea mai mare parte, fie chiar de către laici. O a doua perioadă 
începe cu secolul al III-lea, prin apariţia ipodiaconilor sau a subdiaconilor şi a uşierilor, 
continuată de o a treia perioadă, începând cu secolul al IV-lea, când îşi fac apariţia cântăre
ţii sau psalţii, horepiscopii, periodeuţii, dar şi treptele administrativ-organizatorice ale ar
hiepiscopului, mitropolitului sau a episcopului metropolei. La sfârşitul secolului al IV-lea 
ierarhia jurisdicţională se diversifică, apărând titulaturi, precum: patriarh, protopresbiter 
sau arhipresbiter, arhidiacon, protopsalt. începând cu secolul al V-lea, datorită dezvoltă
rii vieţii bisericeşti, administraţia eclesială creează o ierarhie de demnităţi administrative 
foarte elaborată, între care sunt încadraţi: economul bisericesc, ecdicul, paramonarul şi 
alţii -  Jean D a r r o u z e s ,  Recherches sur les Όφφίκία de ΓEglise byzantine, Paris, 1970, 618pp. 
Această perioadă durează până la finele primului mileniu creştin, când găsim în colegiul 
presbiterial, pe lângă econom, şi pe sachelar, cel care avea în grijă afacerile mănăstireşti; pe 
schevofilax, care avea în subordine casa Bisericii; pe cartofilax sau supraveghetorul şi admi
nistratorul principal al registrelor oficiale ale eparhiei; pe sacheliu, responsabil cu îngrijirea 
clerului parohial şi a parohiilor, pe protecdic, avocatul principal al Bisericii, şi multe alte 
titulaturi administrative.
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καθαιρείσθω. Ούδείς γάρ δύναται δυσί κυρίοις δουλεύειν, κατά τήν 
Κυριακήν παρακέλευσιν.

81. Am spus că nu trebuie ca un episcop sau un preot să se coboare 
pe sine însuşi în administraţii publice, ci să se îndeletnicească cu tre
burile bisericeşti. Astfel, fie să se supună să nu facă acest lucru, fie să 
fie caterisit. Căci, potrivit poruncii Domnului, „nimeni nu poate sluji la 
doi domni" [Matei 6, 24].

Concordanţă: Can. 6, 83 Ap.; 3, 7 IV Ec.; 10 VII; Cart. 16; 1 1 1-Il

Canonul 82 Apostolic
πβ. Οίκέτας εις κλήρον προχειρίζεσθαι άνευ τής τών δεσποτών 

γνώμης ούκ έπιτρέπομεν, επί Λύπη τών δεσποτών τών κεκτημένων· 
οίκων γάρ άνατροπήν τό τοιούτον έργάζεται. Εί δέ ποτε καί άξιος 
φανείη οίκέτης πρός χειροτονίαν βαθμού, οιος καί ό ήμέτερος 
Όνήσιμος έφάνη, καίσυγχωρήσωσινοίδεσπόται,καίέλευθερώσωσι, 
καί τού οίκου έξαποστείλωσί, γινέσθω.

82. Nu îngăduim ca servitorii să fie rânduiţi în cler fără voinţa 
stăpânilor lor, spre întristarea stăpânilor care i-au dobândit, căci un 
asemenea lucru produce o răsturnare a caselor. Insă dacă ar apărea vre
odată un servitor vrednic de hirotonia într-o treaptă, aşa cum s-a arătat 
Onisim al nostru [cf. Filimon 10; cf. Coloseni 4, 9], şi stăpânii încuviin
ţează şi îl eliberează şi îl trimit din casa lor, atunci să fie făcut.

Concordanţă: Can. 4 IV Ec.; 85 Trulan; 3 Gangra; 40, 41, 42 Vasile; Vasile către Phil.

Canonul 83 Apostolic
πγ. Έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, στρατεία σχολάζων 

καί βουλόμενος άμφότερα κατέχειν, ΊΡωμαϊκήν άρχήν καί ίερατικήν 
διοίκησιν, καθαιρείσθω. Τά γάρ Καίσαρος, Καίσαρι· καί τά τού 
Θεού, τώ Θεώ.

83. Un episcop sau un preot sau un diacon, dacă se dedică armatei 
şi doreşte să le păstreze pe amândouă, adică şi demnitatea romană, 
şi cârmuirea preoţească, să fie caterisit, deoarece „cele ale cezarului 
sunt pentru cezarul, iar cele ale lui Dumnezeu sunt pentru Dumnezeu" 
[Matei 22, 21].

Concordanţă: 6, 81 Ap.; Can. 3, 7 IV Ec.; 10 VII Ec.; 16 Cart.; 11 I-II

Canonul 84 Apostolic
πδ. Εί τις ύβρίσοι βασιλέα ή άρχοντα παρά τό δίκαιον, τιμωρίαν 

τιννύτω· καίει μέν κληρικός, καθαιρείσθω· είδέ λαϊκός, άφοριζέσθω.
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84. Dacă cineva ar calomnia pe împărat sau pe un magistrat fără 
dreptate, să sufere pedeapsă, şi, dacă este cleric, să fie caterisit, iar dacă 
este laic, să fie afurisit.

Canonul 85 Apostolic
πε. Έστω ύμιν πάσι κληρικοΐς και λαϊκοις βιβλία σεβάσμια καί 

αγία, τής μέν Παλαιάς Διαθήκης, Μωυσέως, πέντε· Γένεσις, Έξοδος, 
Λευιτικόν, Αριθμοί, Δευτερονόμιον· Ιησού Ναυή, έν· Κριτών, έν· 
Ρουθ, έν· Βασιλειών, τέσσαρα· Παραλειπομένων, τής βίβλου τών 
ήμερών, δύο· Έσδρα, δύο- Έσθήρ, έν· Μακκαβαίων, τρία· Ίώβ, έν· 
Ψαλτηρίου, έν· Σολομώντος, τρία, Παροιμίας Εκκλησιαστής, Άισμα 
Αισμάτων* Προφητών, δώδεκα· Ήσαΐου, έν· Ίερεμίου, έν· Ιεζεκιήλ, 
έν· Δανιήλ, εν. Έξωθεν δε ύμΐν προσιστορείσθω μανθάνετν ύμών 
τούς νέους τήν Σοφίαν τού πολυμαθούς Σειράχ. Ήμέτερα δε 
(τουτέστι, τής Καινής Διαθήκης), Εύαγγέλια τέσσαρα· Ματθαίου, 
Μάρκου, Λουκά καί Ίωάννου· Παύλου έπιστολαί, δεκατέσσαρες· 
Πέτρου έπιστολαί, δύο· Ίωάννου, τρείς· Ιακώβου, μία· Ιούδα, μία· 
Κλήμεντος έπιστολαί, δύο· καί αί Διαταγαί ύμιν τοις έπισκόποις 
δι’ έμού Κλήμεντος, έν οκτώ βιβλίοις προσπεφωνημέναι· ας ού χρή 
δημοσιεύειν έπί πάντων διά τά έν αύταΐς μυστικά· καί αί Πράξεις 
ήμών τών Αποστόλων.

85. Iar vouă, tuturor clericilor şi laicilor, să vă fie cărţi vrednice 
de cinstire şi sfinte, din Vechiul Testament: cinci ale lui Moise: Facerea, 
Ieşirea, Leviticul, Numerii şi Deuteronomul, una a lui Iisus al lui Navi, 
una a Judecătorilor, una a lui Rut, patru ale Regilor, două ale Paralipo- 
menelor sau Cartea Zilelor, două ale lui Ezdra, una a Esterei, trei ale 
Macabeilor, una a lui Iov, o Psaltire, trei cărţi ale lui Solomon: Prover
bele, Ecclesiastul şi Cântarea Cântărilor, douăsprezece cărţi ale Profe
ţilor, una a lui Isaia, una a lui Ieremia, una a lui Iezechiel şi una a lui 
Daniel. în afară de acestea, să-i învăţaţi pe tinerii voştri şi înţelepciunea 
mult-învăţatului Sirah. Iar cele ale noastre, adică ale Noului Testament, 
patru Evanghelii: a lui Matei, Marcu, Luca şi Ioan; paisprezece epistole 
ale lui Pavel, două epistole ale lui Petru, trei ale lui Ioan, una a lui 
Iacob şi una a lui Iuda; două ale lui Clement şi Constituţiile în opt 
cărţi adresate prin mine, Clement, vouă, episcopilor, care nu trebuie 
făcute publice printre toţi datorită lucrurilor tainice din ele; şi Faptele 
noastre, ale Apostolilor.

Concordanţă: Can. 60 Ap.; 2 Trulan; 59 Laod.; 24, 46 Cart.; Atanasie, Grig. Nazianz, Amfil.
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Press, 2001; P. Batiffol, „Les sources de l'histoire du Concile de Nicee", în: 
Echos d'Orient, 24/1925, pp. 385-402; 26/1927, pp. 5-17; P. Galtier, „Les canons 
penitentiels de Nicee", în: Gregorianum, 29/1948, pp. 288-294; Giuseppe 
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Ohme, „Der Kanon-Begriff der Synode von Nizăa (325)", în: Studia patristica, 
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S. Schima, „Das Konzil von Nizăa, Rom und der Westen", în: Osterreichisches 
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1. Contextul, data, numărul participanţilor, temele abordate şi 
deciziile Primului Sinod Ecumenic

Contextul întrunirii Primului Sinod Ecumenic este unul foarte 
amplu, implicând nenumărate elemente şi detalii istorice care au fost 
dezbătute de către cercetarea contemporană. Motivele principale ale 
întrunirii au fost: 1. disputa şi teologia ariană care nega divinitatea 
Fiului; 2. schisma meletiană; 3. data comună de sărbătorire a Paştilor283;
4. stabilirea unor norme disciplinare pentru întreaga Biserică.

A existat o pregătire presinodală care s-a desfăşurat la iniţiativa 
imperială, prin mai multe întruniri, printre care şi Sinodul din Antio
hia, de la sfârşitul anului 324 sau începutul anului 325284. Iniţial, locul 
stabilit pentru sinod a fost Ancira, dar împăratul Constantin a convo
cat, în anul 325, după modelul sinodului de la Arles (314), toţi episcopii 
Bisericilor la Niceea, un oraş fără o semnificaţie istorică deosebită, dar 
cu o poziţionare geografică şi strategică importantă, lipsit de ostilităţi 
pentru partea ariană. Pentru acest sinod, s-au pus la dispoziţie toate 
serviciile incluse în cursus publicus (δημόσιος δρόμος)285.

Data întrunirii sinodului a fost considerată în sursele istorice bise
riceşti (Socrates, Historia ecclesiastica 13) ca fiind 20 mai 325286. Numărul 
episcopilor participanţi la acest sinod variază în funcţie de mărturiile 
istoricilor bisericeşti, de la 250 la 318, cel din urmă fiind receptat de 
către tradiţia Bisericii şi datorită caracterului său simbolic287. S-au păs
trat liste ale participanţilor în greacă, latină, siriacă, coptă, armeană şi 
arabă. Cu toate acestea, numărul episcopilor prezenţi nu poate fi deter
minat cu exactitate. Cea mai mare parte dintre episcopi a fost din Răsă
rit, datorită distanţei reduse şi a implicării acestora în disputa ariană288.

283 W. H u b e r ,  Passa und Ostern, Berlin, 1969; J .  J a n s s e n s ,  „ I I  Concilio di Nicea (325 
d.C.) e la data della Pasqua", în R. M e s s n e r , R. P r a n z l ,  „Haec sacrosancta synodus": Konzi- 
ls-und kirchengeschichtliche Beitrăge, Regensburg, 2006, pp. 43-59.

284 Pentru o vastă bibliografie asupra acestui sinod, a se vedea: G. A l b e r i g o , Concilio
rum oecumenicorum generaliumque decreta: editio critica, p. 4, n. 3.

285 „Cursus publicus" (δημόσιος δρόμος -  „transportul public") a reprezentat servi
ciile de transport public imperial destinat oficialilor, trimiterii de mesaje importante sau 
de taxe. Toate costurile erau suportate de către stat, incluzând paza întregului transport.

286 Cercetarea actuală consideră că sinodul s-a deschis în luna iunie a anului 325, data 
de 20 mai fiind o eroare de calcul a istoricului Socrates -  T.D. B a r n e s ,  The New Empire of 
Diocletian and Constantine, Cambridge, 1982, p. 76.

287 E. H o n i g m a n n ,  „La liste originale des Peres de Nicee", în: Byzantion, 11/1936, pp. 
429-449; 12/1937, pp. 323-347; 14/1939, pp. 17-76; 16/1942-1943, pp. 20-28; 20/1950, pp. 63-71.

288 Din Apus, au participat la Sinodul I Ecumenic: Osius de Cordoba, doi preoţi dele
gaţi papali şi alţi 4 episcopi regăsiţi pe listele participanţilor şi semnatarilor documentelor.
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Mărturiile arată că au participat şi alţi episcopi, care nu au rămas până 
la finalul sinodului şi de aceea nu au semnat deciziile finale, acest fapt 
fiind o explicaţie a numărului variat de participanţi la sinod. Dovezile 
istorice arată că la Primul Sinod Ecumenic a luat parte şi un număr de 
clerici şi laici.

Singurele surse directe rămase de la Sinodul I Ecumenic de la Niceea 
sunt Simbolul de credinţă™, cel mai important document dogmatic pen
tru întreaga Biserică, cele 20 de canoane, o scrisoare sinodală pentru 
Biserica din Alexandria şi lista episcopilor290. De asemenea, împăratul 
Constantin cel Mare a publicat două scrisori păstrate de către istoricii 
bisericeşti, în care se prezintă detalii importante cu privire la desfă
şurarea Primului Sinod Ecumenic. Titulatura pe care a purtat-o acest 
sinod a fost: ,,ή άγια καί μεγάλη σύνοδος" (Sfântul şi Marele Sinod)291. 
Eusebiu de Cezareea este primul scriitor care denumeşte acest sinod 
cu apelativul „ecumenic"292, pentru a desemna un sinod care depăşea 
graniţele unei dieceze civile, având participare din întregul Imperiu293.

Disputa ariană a reprezentat principalul motiv al convocării sino
dului de la Niceea. Arie, preot al Bisericii din Baucalis, a intrat în con
flict cu propriul episcop, negând dumnezeirea Fiului lui Dumnezeu, 
considerându-L o creatură perfectă a Tatălui. Deşi a fost condamnat 
într-un sinod de către o sută de episcopi din Egipt şi Libia, Arie nu a 
renunţat la convingerile sale dogmatice, profesând mai departe aceste 
învăţături. Mişcarea ariană a cuprins foarte repede întreaga Biserică de 
Răsărit, găsindu-şi mulţi adepţi chiar şi în rândul episcopilor.

O altă chestiune tratată la Primul Sinod Ecumenic a fost legată de 
schisma meletiană. Deşi a reprezentat o problemă serioasă, nu a fost 
inclusă nicio decizie cu privire la schisma meletiană între cele 20 de

289 Sinodul a mai redactat şi cinci anateme împotriva celor care negau divinitatea 
Fiului.

290 H. K a u f h o l d ,  „Griechisch-syrische Văterliste der fruhen griechischen Synoden", 
în: Oriens Christiaitus, 77/1993, pp. 7-22; E. H o n i g m a n n ,  „Recherches sur Ies listes des Peres 
de Nicee et de Constantinople", în: Byzantion, 11/1936, pp. 429-449; E. H o n i g m a n n ,  „La 
liste originale des Peres de Nicee", în: Byzantion, 14/1939, pp. 17-76; E. H o n i g m a n n , „The 
original lists of the members of the council of Nicaea, the Robber Synod and the council 
of Chalcedon", în: Byzantion, 16/1942-1943, pp. 20-80; E. S c h w a r t z , Uber die Bischofslisten 
der Synoden von Chalcedon, Nicaea und Konstantinopel, Verlag der Bayerischen akademie der 
wissessenschaften, 1937, 90pp.

291 Această titulatură este regăsită în Canoanele 8 ,14 ,15 ,117 ,18  şi în Scrisoarea Bise
ricilor din Egipt -  S o c r a t e s ,  HE I, 9, în PG 67, col. 77B.

292 E u s e b i u s ,  Vita Const. III, 6, în PG 20, col. 1060 B.
293 P. L ' H u i l l i e r ,  The Church oftheAncient Councils..., pp. 18-19, 86.
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canoane de la Niceea294. Primirea celor treizeci şi trei de episcopi, cinci 
preoţi şi trei diaconi hirotoniţi de către Meletie de Lycopolis s-a făcut 
prin punerea mâinilor asupra acestora şi privarea de anumite drep
turi faţă de episcopii niceeni, precum dreptul de a hirotoni şi alege pe 
viitor alţi clerici295. Mărturia cu privire la decizia sinodală în legătură 
cu rezolvarea schismei meletiene este păstrată de către scriitorul bise
ricesc Socrates, în Istoria sa296, dar nu a fost inclusă în tradiţia canonică. 
O decizie asemănătoare, inclusă în canoanele sinodului (Can. 8), a fost 
luată cu privire la catari sau novaţieni. O altă grupare primită în Bise
rică, de data aceasta prin rebotezare şi hirotonie, a fost cea a adepţilor 
lui Pavel de Samosata.

Deşi fixarea unei date comune a Sfintelor Paşti şi calcularea aces
teia pentru întreaga creştinătate a reprezentat o problemă importantă 
tratată la Sinodul de la Niceea, pentru care părinţii sinodali au dat şi
o hotărâre, aceasta nu a fost inclusă în cele douăzeci de canoane şi 
nici nu s-a păstrat vreun document. „Descoperirea" ei, făcută de către 
J.B. Pitra, a fost trecută de către mulţi cercetători sub semnul incerti
tudinii şi al inautenticităţii297. Singurele mărturii canonice cu privire 
la această decizie sunt Canonul 1 de la Antiohia şi Canonul 7 Aposto
lic298. Sf. Epifanie al Salaminei menţionează că cele trei elemente care 
trebuie luate în calcul pentru data Paştilor, conform hotărârii de la 
Niceea, sunt: 1. luna plină; 2. echinocţiul de primăvară; 3. duminica299.

294 A. M a r t i n , „Les conditions de la readmission du clerge meletien par le concile de 
Nicee", în: Ancient Society, 20/1989, pp. 281-290.

295 H .  H a u b e n ,  „ D a s  K o n z i l  v o n  N i c a e a  (325) z u r  W i e d e r a u f n a h m e d e r  M e l i t i a n e r :  

V e r s u c h  e i n e r  T e x t -  u n d  S t r u k t u r a n a l y s e " ,  î n  J u l i e  V e l i s s a r o p o u l o s - K a r a k o s t a  ( e d .) ,  

Timai loannu Triantaphyllopulu, A t e n a ,  2000, pp. 357-78.
296 S o c r a t e s ,  HE, I, 9, în PG 67, col. 77-84.
297 J.B. P i t r a ,  Spicilegium Solesmense complectens SS.Patrum scriptorumque ecclesiasti

corum anecdota hactenus opera selecta e graecis orientalibusqueet latinis codicibus, vol. 4, Paris, 
1858, p. 541; J. S c h m i d ,  Die Os terfest frage auf dem ersten Allgemeinen Konzil von Nicăa, Wien, 
1905, p. 66; W. H u b e r , Passa und Ostern, p. 65, n. 27. Păreri contrare: Ortiz de U r b i n a ,  Nicee 
et Constantinople, vol. 1, Paris, 1963 (traducerea în germană: Nizda und Konstantinopel, vol. 
1, Mainz, 1964, pp. 106, 228); G. L a r e n t z a k i s ,  „Das Osterfestdatum nach dem I. okumeni- 
schen Konzil von Nikaia (325)", în: Zeitschrift fiir Katholische Theologie, 101/1979, pp. 67-78, 
care afirmă autenticitatea, însă fără să o dezbată. Pentru o prezentare mai detaliată, a se 
vedea: P. L 'H u i l l i e r , The Church o f the Ancient Councils..., pp. 19-26.

298 Pe lângă aceste două texte, există mărturii patristice cu privire la decizia de la 
Niceea în: E u s e b i u s ,  Vita Constantini, 3.18-19, în PG 20, col. 1073-1077; Constituţiile Aposto
lice, V, 17; Epistula Synodica pentru Biserica Alexandriei -  P. L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the 
Ancient Councils..., pp. 19-30; Franz M a l i ,  „Julianische Berechnung des Osterdatums und 
Gregorianischer Kalender?", în: Ostkirchliche Studien, 53/2004, pp. 309-327.

299 S t . E p i p h a n i u s ,  Haeresis, LXX, în PG 42, col. 360 A.
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2. Receptarea şi transmiterea canoanelor
După cum am menţionat, Primul Sinod Ecumenic a oferit un 

număr de 20 de canoane. Receptarea deciziilor sinodale s-a realizat 
într-o perioadă foarte scurtă. Biserica Romei a primit toate deciziile, 
papa Iulius I confirmând acest fapt300. împăratul Constantin a promul
gat canoanele ca legi imperiale. Aceleaşi canoane au fost transmise şi 
în tradiţiile siriacă, arabă şi etiopiană, care au mai adăugat un număr 
mare de alte norme canonice, punând sub autoritatea Sinodului I Ecu
menic şi alte decizii preluate din tradiţiile locale, pentru a le oferi legiti
mitate şi autoritate. De asemenea, şi în tradiţia romană, canoanele de la 
Sardica au fost transmise sub numele de Canoanele Sinodului din Niceea, 
ceea ce a dus, în timpul sinodului din Cartagina, din anul 419, la anu
mite nedumeriri cu privire la dreptul de apel atribuit aşa-numitelor 
canoane niceene.

Există nenumărate mărturii cu privire la imediata receptare a celor 
20 de canoane de la Niceea. Una dintre acestea este cea a lui Theo- 
doret de Cyr, care afirmă că, după anatematizarea lui Arie, episcopii 
de la Sinodul din Niceea „au redactat 20 de legi pentru organizarea 
bisericească,/, „περί τής εκκλησιαστικής πολιτείας νόμους έγραψαν 
είκοσι"301. De asemenea, Ghelasie al Cizicului menţiona „cele 20 de 
canoane bisericeşti" „εκκλησιαστικούς κανόνας είκοσι" de la Sinodul
I Ecumenic. Rufinus a inclus rezumatele latine ale celor 20 de canoane 
niceene în Istoria bisericească, dar a împărţit Canoanele 6 şi 8 în două, 
prin urmare, acest autor atestă numărul de 22 de canoane în loc de 20 
de canoane, însă conţinutul lor este acelaşi. Prin urmare, cei mai vechi 
istorici ai Bisericii confirmă numărul de 20 de canoane redactate la 
primul sinod ecumenic302.

Temele tratate în cele 20 de canoane au avut în vedere: clerici (Can. 1, 
2 ,3 ,9 ,10,17,18,20); autoritate canonică a Bisericilor (Can. 4 ,5 ,6 , 7); tran
sferul episcopilor (Can. 15,16); primirea din apostazie, erezie şi schismă 
(Can. 8 -  catarii sau novaţienii, Can. 11,12,13,14 -  apostaţii în persecuţia 
lui Liciniu, Can. 19 -  reîntoarcerea adepţilor lui Pavel de Samosata).

3°° pen{-ru rolul papilor la Sinoadele Ecumenice, a se vedea: Giuseppe A l b e r i g o ,  „Die 
Rolle des Papstes auf dem okumenischen Konzil", în: Concilium, 19/1983, pp. 551-558.

301 T h e o d o r e t ,  Historia Ecclesiastica. Kirchengeschichte, Leon P a r m e n t i e r ,  Felix 
S c h e i d w e i l e r  (eds), G C S ,  44, Akademie-Verlag, Berlin, 21954, pp. 19, 38.

302 Karl J .  v o n  H e f e l e ,  Histoire des conciles d'apres les documents originaux, vol 1.1, Le- 
touzey, Paris, 1907, pp. 503-527; Ortiz de U r b i n a ,  Nicee et Constantino-ple, vol. 1, pp. 109-110.
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ecclesiastica 1, Berlin, 1839, pp. 14-19 [retipărire: Torino, 1959]; Πηδάλιον της 
νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής καί Αηοστολικήβ των ορθοδόξων 
Εκκλησίας: ήτοι άπαντες o l  ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό 
Παρνασσός Σεργίου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, ρρ. 107-130.

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o pc h y a n , 

The Armenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur 
byzantinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, 
pp. 89-97; V. I Ia k o by a n , Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 114-150.
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„Alexandru Ioan Cuza" din Iaşi. Teologie Ortodoxă, 2/2012, pp. 17-26; Victoria 
Bolfă O t ic , Rolul femeii în Biserică. De la diaconesele antice la diaconia femeii de 
astăzi, Ed. Argonaut, Cluj, 2001; Constantin Rus, „Problema hirotoniei feme
ilor. Studiu canonic", în: Altarul Banatidui, XII (2002), 1-3, p. 51; Friedrich 
L o o fs , Paulus von Samosata: eine Untersuchung zur altkirchlichen Literatur-und 
Dogmengeschichte, Hinrichs, 1924, pp. 164-201.

Canonul 201 Ec.: Patriciu V l a ic u , „Rânduiala neîngenuncherii în timpul 
prăznuirii învierii -  discernământul pastoral", în: Apostolia, 73/2014, p. 25.
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Canonul 1 Sinodul I Ecumenic
a'. El τις έν νόσω υπό ιατρών έχειρουργήθη, ή ύπό βαρβάρων 

έξετμήθη, ούτος μενέτω έν τω κλήρω. El δέ τLς ύγίαίνων έαυτόν 
έξέτεμε, τούτον καί έν τω κλήρω έξεταζόμενον, πεπαύσθαί 
προσήκει· καί έκ τού δεύρο, μηδένα τών τοιούτων χρήναί 
προάγεσθαι. Ώσπερ δέ τούτο πρόδηλον, ότι περί τών έπιτηδευόντων 
τό πράγμα, καί τολμώντων έαυτούς έκτέμνειν εϊρηται- ούτως, εϊ 
τινες ύπό βαρβάρων, ή δεσποτών εύνουχίσθησαν, εύρίσκοιντο δέ 
άλλως άξιοι, τούς τοιούτους εις κλήρον προσίεται ό κανών.

1. Dacă cineva [aflat] în boală a fost operat303 de către medici sau a 
fost castrat de către barbari, acesta să rămână în cler. Dar dacă cineva, 
fiind sănătos, s-a castrat pe sine304, se cuvine ca acela, chiar dacă este 
numărat în cler, să fie îndepărtat. Şi de acum înainte, nici unul dintre cei 
de felul acesta nu trebuie să fie înaintat [în cler]. Tot aşa, este evident 
că se spune aceasta despre cei care comit deliberat o asemenea faptă şi 
îndrăznesc să se castreze pe ei înşişi. De asemenea, dacă unii au fost 
făcuţi eunuci de către barbari sau de către stăpânii [lor], dar ar fi găsiţi 
vrednici într-alt chip, pe unii ca aceştia Canonul îi acceptă în cler.

Concordanţă: Can. 21, 22, 23, 24 Ap.; 8 l-ll

Canonul 2 Sinodul I Ecumenic
β'. Επειδή πολλά, ήτοι ύπό άνάγκης, ή άλλως έπειγομένων 

τών άνθρώπων, έγένετο παρά τον κανόνα τον έκκλησιαστικόν, 
ώστε άνθρώπους άπό έθνικού βίου άρτι προσελθόντας τή πίστει, 
καί έν όλίγψ χρόνω κατηχηθέντας, εύθύς έπί τό πνευματικόν 
λουτρόν άγειν, καί άμα τφ βαπτισθήναι προάγειν εις επισκοπήν, 
ή εις πρεσβυτέριον, καλώς έδοξεν έχειν, τού λοιπού μηδέν τοιούτο 
γίνεσθαι· καί γάρ καί χρόνου δει τω κατηχουμένω, καί μετά τό 
βάπτισμα, δοκιμασίας πλείονος. Σαφές γάρ τό άποστολικόν 
γράμμα, τό λέγον Μή νεόφυτον, ϊνα μή τυφωθείς εις κρίμα έμπέση, 
καί παγίδα τού διαβόλου. Εί δέ, προϊόντος τού χρόνου, ψυχικόν τι

303 în acest canon, termenul χειρουργέω înseamnă: „a mutila, a tăia, a opera".
304 A se vedea nota la Can. 24 Ap., snpra p. 113.
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αμάρτημα εύρεθείη περί τό πρόσωπον, καί έλέγχοιτο ύπό δύο, 
ή τριών μαρτύρων, πεπαύσθω ό τοιούτος τού κλήρου. Ό δέ παρά 
ταύτα ποιών, ώς ύπεναντία τή μεγάλη συνόδω θρασυνόμενος, 
αύτός κινδυνεύσει περί τόν κλήρον.

2. Fiindcă, într-adevăr, s-au făcut multe lucruri împotriva canonului 
bisericesc, fie din cauza necesităţii, fie în alt fel, din pricina insistenţelor 
oamenilor, încât persoane abia venite la credinţă de la viaţa păgână şi 
care au fost catehizate pentru o scurtă perioadă sunt duse direct la Baia 
cea duhovnicească şi, deodată cu botezarea, înaintează spre episcopat 
sau spre preoţie, s-a socotit că este bine ca de acum înainte să nu se mai 
facă nimic asemănător. Căci este nevoie şi de o perioadă pentru cel cate
hizat şi de mai multă cercetare după botez, căci este clar cuvântul apos
tolic care spune: „[episcopul] să nu fie de curând botezat, ca nu cumva, 
orbit de trufie, să cadă în judecata şi în osânda diavolului" [1 Timotei
3, 6]. Iar dacă, după trecerea timpului, ar fi descoperită vreo nelegiuire 
sufletească cu privire la persoana sa şi s-ar dovedi aceasta de către doi 
sau trei martori, unul ca acela să înceteze de a mai fi în cler. Iar cel care ar 
proceda împotriva acestora îşi va periclita propriul său statut de cleric, ca 
unul care a îndrăznit să facă lucruri contrare Marelui Sinod.

Concordanţă: Can. 80 Ap.; 3 Laod.; 10 Sard.; 17 I-II; 4 Chirii

Canonul 3 Sinodul I Ecumenic
y .  Απηγόρευσε καθόλου ή μεγάλη σύνοδος, μήτε έπισκόπω, 

μήτε πρεσβυτέρω, μήτε διακόνω, μήτε όλως τινί τών έν κλήρω, 
έξείναι συνείσακτον έχειν, πλήν εί μή άρα μητέρα, ή άδελφήν, ή 
θείαν, ή ά μόνα πρόσωπα πάσαν ύποψίαν διαπέφευγεν.

3. Marele Sinod interzice cu desăvârşire să se permită unui epi
scop, unui preot sau unui diacon sau tuturor celor care sunt în cler să 
aibă o femeie conlocuitoare305, cu excepţia mamei, surorii, mătuşii sau 
numai a unor persoane care au scăpat de orice suspiciune.

Concordanţă: Can. 5 Trulan; 18, 22 VII Ec.; 19 Ane.; 38 Cart.

305 Am tradus termenul συνείσακτον (lat. subintroducta) prin: „conlocuitoare". Terme
nul συνείσακτον este folosit pentru a desemna o fecioară adusă pentru a locui împreună cu 
un bărbat celib, fiind responsabilă pentru gospodăria acestuia. Termenul nu se referă la concu
binaj, deoarece nu implică un raport sexual. Această practică este datată începând cu secolul al 
III-lea, în perioada premonastică, când cei care doreau să ducă o viaţă mai ascetică nu locuiau 
în izolare, ci cu familiile lor, căutând compania persoanelor cu aceleaşi idealuri monastice. 
Cu toate că practica a fost de multe ori interzisă, s-a răspândit cu rapiditate, fiind susţinută 
de monahismul urban. Termenul συνείσακτον are un înţeles peiorativ şi este folosit pentru 
prima dată în acuzaţiile aduse lui Pavel de Samosata în Antiohia, desemnând acele femei care 
locuiau împreună cu clericii în această formă de relaţie pur spirituală.
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Canonul 4 Sinodul I Ecumenic
δ\ Επίσκοπον προσήκει μάλιστα μέν ύπό πάντων τών έν 

τή έπαρχία καθίστασθε εί δέ δυσχερές εϊη τό τοιούτο, ή διά 
κατεπείγουσαν άνάγκην, ή διά μήκος όδού, έξ άπαντος τρεις έπί 
τό αύτό συναγομένους, συμψήφων γινομένων καί τών άπόντων, 
καί συντιθεμένων διά γραμμάτων, τότε τήν χειροτονίαν ποίεΐσθαί· 
τό δέ κύρος τών γενομένων δίδοσθαι καθ’ έκάστην έπαρχίαν τω 
μητροπολίτη.

4. Se cuvine ca episcopul să fie instituit, cel mai bine, de către toţi cei 
din eparhie. Dar dacă acest lucru ar fi dificil fie din cauza unei nevoie 
constrângătoare, fie din pricina lungimii drumului, adunându-se neapă
rat în acelaşi loc cel puţin trei, după ce şi cei absenţi au fost coalegători şi 
au consimţit prin scrisori, să fie făcută atunci hirotonia. Iar confirmarea 
celor petrecute să i se încredinţeze în fiecare eparhie mitropolitului306.

Concordanţă: Can. 1 Ap.; 3 VII Ec.; 19 Ant.; 12 Laod.; 6 Sard.

Canonul 5 Sinodul I Ecumenic
ε'. Περί τών άκοινωνήτων γενομένων, είτε τών έν κλήρω, είτε 

τών έν λαϊκώ τάγματι, ύπό τών καθ ’ έκάστην έπαρχίαν επισκόπων, 
κρατείτω ή γνώμη, κατά τον κανόνα τον διαγορεύοντα, τούς ύφ ’ 
έτέρων άποβληθέντας ύφ’ ετέρων μή προσίεσθαι. Έξεταζέσθω δέ, 
μή μικροψυχία, ή φιλονεικία, ή τίνι τοιαύτη άηδία τού έπίσκόπου, 
άποσυνάγωγοι γεγένηνται. "ϊνα ούν τούτο τήν πρέπουσαν 
έξέτασιν λαμβάνοι, καλώς έχειν έδοξεν, έκάστου ένίαυτού, καθ’ 
έκάστην έπαρχίαν δίς τού έτους συνόδους γίνεσθαι· ϊνα κοινή 
πάντων τών έπισκόπων τής έπαρχίας έπί τό αύτό συναγομένων, 
τά τοιαύτα ζητήματα έξετάζηται, καί ούτως οι όμολογουμένως 
προσκεκρουκότες τώ επισκοπώ, κατά λόγον άκοινώνητοι 
παρά πάσιν είναι δόξ,ωσι, μέχρις αν τω κοινώ τών έπισκόπων 
δόξη τήν φιλανθρωποτέραν ύπέρ αύτών έκθέσαι ψήφον. Αί δέ 
σύνοδοι γινεσθωοαν, μία μέν προ τής Τεσσαρακοστής, ϊνα πάσης 
μικροψυχίας άναιρουμένης, τό δώρον καθαρόν προσφέρηται τώ 
Θεώ· δευτέρα δέ, περί τον τού μετοπώρου καιρόν.

5. Cu privire la cei care au fost excomunicaţi, fie a celor din rândul 
clerului, fie a celor din rândul laicatului, să fie păstrată de către episcopii

306 Pentru termenul „mitropolit", a se vedea: G.I. S o a r e ,  Mitropolia în dreptul canonic orto
dox, Bucureşti, 1939; E. H e r m a n , „Appunti sul diritto metropolitico nella Chiesa Bizantina", în: 
Orientalia Christiana Periodica, 13/1947, pp. 522-550.

150



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

din fiecare eparhie hotărârea conform canonului care afirmă clar că cei 
care au fost alungaţi de către unii să nu fie primiţi de către alţii. Dar să 
se cerceteze temeinic ca să nu fi fost scoşi din comuniune307 din josnicie 
sufletească sau din dorinţă de ceartă, ori din cauza vreunei neplăceri de 
felul acesta din partea episcopului. Astfel, ca acest lucru să aibă parte 
de o cercetare clară, s-a socotit că este bine ca în fiecare an să aibă loc 
în fiecare eparhie două sinoade pe an, fiind toţi episcopii eparhiei adu
naţi împreună în acelaşi loc, pentru ca problemele de felul acesta să fie 
cercetate temeinic. Şi astfel, cei care, potrivit părerii generale, au adus 
ofense episcopului să fie pe drept cuvânt consideraţi de către toţi ca 
fiind excomunicaţi, până când i s-ar părea potrivit adunării episcopilor

307 Importanţa termenului αποσυνάγωγος („a scoate din sinagogă") este dată de uni
citatea sa în literatura creştină, fiind folosit în textele biblice doar în Evanghelia după Ioan. 
Termenul apare numai de 3 ori în Evanghelie (Ioan 9, 22; 12, 42; 16, 2), dar joacă un rol im
portant în desemnarea relaţiei viitoare dintre creştini şi evrei. In acest sens, Hristos însuşi 
le spune ucenicilor că vor fi excomunicaţi din sinagogi: „Vă vor scoate pe voi din sinagogi; 
dar vine ceasul când tot cel ce vă va ucide să creadă că aduce închinare lui Dumnezeu". 
Pentru o analiză completă a termenului în context iudaic, a se vedea: K.L. C a r r o ll ,  „The 
Fourth Gospel and the Exclusion of Christians from the Synagogues", în: Bulletin o f the 
John Rylands Library, 40/1957-1958, pp. 19-32. Dacă în scrierile ioaneice, αποσυνάγωγος 
este aplicat creştinilor în raport cu sinagoga, în Canonul 5 al Sinodului I Ecumenic, acest 
termen desemnează o altă realitate. în contextul biblic, termenul άποσυνάγωγος arată, 
evident, excluderea din sinagogă, însă această sinagogă poate desemna mai multe realităţi:
1. clădirea şi, implicit, interdicţia de a mai intra în sinagogă; 2. adunarea sinagogală şi 
interdicţia de a mai participa la adunarea cultică; 3. comunitatea locală, ceea ce ar însemna 
excluderea temporară din Sinagoga locală; 4. comunitatea naţional-religioasă iudaică a 
tuturor evreilor, ceea ce ar însemna excomunicarea unui membru din toate comunităţile 
sinagogale -  Severino P an caro , The Law in the Fourth Gospel: The Torah and the Gospel, Mo
ses and Jesus, Judaism and Christianity According to John, Brill, 1975, pp. 247-248; J.P. Louw, 
E.A. Nida, Greek-English lexicon o f the New Testament: Based on semantic domains, vol. 2, 
United Bible Societies, New York, 1996, p. 31. înţelesul final este cel mai probabil, deoa
rece se referea la o măsură drastică impusă de evrei, care nu are echivalent în practica de 
excomunicare precedentă, nici herem, nici nidduy necorespunzând excomunicării totale 
din iudaism. Aspectul principal este dat de faptul că expulzarea era dată de mărturisirea 
lui Hristos, ceea ce a dus, la sfârşitul secolului I, mai ales după distrugerea Templului, la 
măsuri drastice împotriva creştinilor -  D.A. C arson, The Gospel according to John, Grand 
Rapids, 1991, pp. 369-372. Termenul biblic άποσυνάγωγος, folosit în acest canon, trebu
ie considerat sinonim al termenului άκοινώνητος, împreună cu termenul άποβληθέντας 
(„cei ce au fost excluşi sau alungaţi") -  Paul J. F e d w i c k ,  The Church and the Charisma ofLea- 
dership in Basil o f Caesarea, Wipf and Stock Publishers, 2001, p. 66; Aram M a r d i r o s s i a n ,  

La collection canonique d'Antioche: droit et heresie a travers le premier recueil de ligislation 
ecclesiastique, Paris, 2010, p. 148. Având în vedere complexitatea procedurii, înţelegerea ex
comunicării ca simplă înlăturare de la Euharistie pare puţin probabilă, dar şi excluderea 
din comunitatea credincioşilor, înţeleasă în sens juridic, nu poate fi argumentată prin acest 
canon. Termenul άποσυνάγωγος desemnează practica scoaterii din comuniunea Bisericii, 
forma deplină a acesteia fiiind Sfânta Euharistie.
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să emită o hotărâre mai îngăduitoare pentru aceştia. Aşadar, sinoadele 
să aibă loc, pe de-o parte, unul înaintea Patruzecimii308, pentru ca, după 
ce este înlăturată toată nimicnicia sufletească să fie adus lui Dumnezeu 
darul cel curat, iar al doilea, în perioada de toamnă.

Concordanţă: Can. 12, 13, 32 Ap.; 19 IV Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 6 Ant.; 14 Sard.;

18, 28, 29,105, 132 Cart.

Canonul 6 Sinodul I Ecumenic
ς\ Τά άρχαία έθη κρατείτω, τά έν Αίγύπτω, και Λιβύη καί 

Πενταπόλει, ώστε τόν έν Αλεξάνδρειά έπίσκοπον πάντων τούτων 
έχειν τήν έξουσίαν έπειδή καίτώ ένΊΡώμη έπισκόπω τούτο σύνηθές 
έστιν. Ομοίως δέ καί κατά τήν Αντιόχειαν, καί έν ταίς άλλαις 
έπαρχίαίς, τά πρεσβεία σώζεσθαι ταίς έκκλησίαις. Καθόλου δέ 
πρόδηλον έκεΐνο· ότι, εί τις χωρίς γνώμης τού μητροπολίτου γένοιτο 
έπίσκοπος, τόν τοιούτον ή μεγάλη σύνοδος ώρισε μή δείν είναι 
έπίσκοπον. Έάν μέντοι τή κοινή πάντων ψήφω, εύλόγω ούση, καί 
κατά κανόνα έκκλησιαστικόν, δύο, ή τρεις δι' οίκείαν φιλονεικίαν 
άντιλέγωσι, κρατείτω ή τών πλειόνων ψήφος.

308 Canonul 5 I Ec. stabileşte întrunirea unui sinod al episcopilor de două ori pe an, 
fixând perioada pentru întâlnire. Aceeaşi precizare este regăsită şi în Canonul 20 Anti
ohia şi în Canonul 37 Apostolic, totuşi acestea schimbând momentul întâlnirii. Cano
nul 20 Antiohia afirmă: „μετά τήν τρίτην έβδομάδα τής εορτής τού Πάσχα, ώστε τή 
τετάρτη έβδομάδι τής Πεντηκοστής έπιτεΛεισθαι τήν σύνοδον" („o dată, după a treia 
săptămână a sărbătorii Paştilor, încât să se încheie sinodul cu a patra săptămână a Cinci
zecim ii"); „τήν δέ δευτέραν σύνοδον, γίνεσθαι εΐδοίς όκτωβρίαις, ήτις έστΐ δεκάτη 
Ύπερβερεταίου" („iar al doilea sinod să se ţină la Idele lui octombrie, care este a zecea 
zi a lui Hyperbetaeus"); Canonul 37 Apostolic: ,,τή τετάρτη έβδομάδι. τής Πεντηκοστής· 
δεύτερον δέ, Ύπερβερεταίου δωδεκάτη" („în a patra săptămână a Cincizecimii, iar a doua 
oară, pe doisprezece octombrie"). Sintagma ,,πρό τής Τεσσαρακοστής" din Can. 5 1 Ec. a fost 
interpretată diferit. Unii autori consideră sintagma: ,,πρό τής Τεσσαρακοστής" drept Patruze- 
cime a Cincizecimii, adică înălţarea Domnului, patruzeci de zile de la înviere. Aceasta ar duce 
la identitatea dintre cele trei canoane. A se vedea: Severien S a la v ille , „La τεσσαρακοστή 
du Ve canon de Nicee (325)", în: Echos d'Orient, 13 (1910), 81, pp. 65-72; Severien S a la v i
l le ,  „Tessaracoste: Careme ou Ascension?", în: Echos d'Orient, 14 (1911), 91, pp. 355-357; 
Hugo Koch, „Tessarakoste in can. V von Nicăa (325)", în: Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, 
44 (1925), 7, pp. 481-486; S. S a la v ille , „Τεσσαρακοστή, Ascension et Pentecote au IVe sie- 
cle", în: Echos d'Orient, 28 (1929), 155, pp. 257-271; Danilo Ceccarelli M o ro lli , „Justinian 
and the Obligation of Anannual Synod. A Concrete Case of the Influence of Roman Law 
on Oriental Canon Law Today", în: Justitia Dharmaram Journal o f Canon Law, 5 (2014), 2, 
pp. 193-204; P. L 'H u illie r , The Church o f the Ancient Councils..., pp. 42-43. Alţi canonişti o 
consideră ca perioadă a Postului Mare, care precede învierea Domnului: G.A. R h alles, M. 
P o tles , Σύνταγμα τών θείων καί ίερών κανόνων, νοί. 2, pp. 125-126; Ν. M i l a ş , Canoanele 
Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, vol. I, part. 2, p. 32. în traducerea noastră am lăsat doar 
termenul „Patruzecime".
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6. Să fie în vigoare vechile obiceiuri, cele din Egipt şi din Libia şi 
din Pentapole, încât episcopul din Alexandria să aibă stăpânirea tutu
ror acestor [ţinuturi], fiindcă există acelaşi obicei şi pentru episcopul 
Romei. Dar, de asemenea, şi în ceea ce priveşte Antiohia, şi în celelalte 
eparhii, să le fie păstrate Bisericilor privilegiile. Deci, este pe deplin 
evident că, dacă cineva ar deveni episcop fără acordul mitropolitului, 
marele sinod a hotărât că unul ca acesta nu se cuvine să fie episcop. Iar 
dacă, totuşi, doi sau trei, din dorinţă proprie de ceartă, s-ar opune votu
lui comun al tuturor, care este întemeiat şi conform canonului biseri
cesc, să predomine votul celor mai mulţi.

Concordanţă: Can. 34, 35 Ap.; 2, 3 II Ec.; 8 III Ec.; 28 IV Ec.; 36 Trulan; 19 Ant.; 13 Cart.

Canonul 7 Sinodul I Ecumenic
ζ\ Επειδή συνήθεια κεκράτηκε, καί παράδοσις αρχαία, ώστε 

τον έν Αίλία επίσκοπον τιμάσθαί, έχέτω τήν ακολουθίαν τής τιμής· 
τή μητροπόλει σωζομένου τού οικείου αξιώματος.

7. Deoarece a fost în vigoare obiceiul şi vechea tradiţie ca episcopul 
din Aelia309 să fie cinstit, să aibă parte de pe urma cinstirii. Insă să-i fie 
păstrată metropolei propria ei demnitate.

Concordanţă: Can. 34, 35 Ap.; 2, 3 II Ec.; 8 III Ec.; 28 IV Ec.; 36 Trulan; 19 Ant.

Canonul 8 Sinodul I Ecumenic
η'. Περί τών όνομαζόντων μέν έαυτούς Καθαρούς ποτε, 

προσερχομένων δέ τή καθολική καί άποστολίκή έκκλησία, έδοξε τή 
άγία καί μεγάλη συνόδω, ώστε χειροθετουμένους αύτούς, μένειν 
ούτως έν τώ κλήρω. Προ πάντων δέ τούτο όμολογήσαι αύτούς 
έγγράφως προσήκει, ότι συνθήσονται καί άκολουθήσουσι τοις 
τής καθολικής καί άποστολικής έκκλησίας δόγμασι· τούτέστι καί 
διγάμοις κοινωνεΐν, καί τοις έν τώ διωγμώ παραπεπτωκόσιν, έφ’ ών 
καί χρόνος τέτακταί, καί καιρός ώρισται· ώστε αύτούς άκολουθειν 
έν πάσι τοις δόγμασι τής καθολικής έκκλησίας. Ένθα μέν ούν 
πάντες, είτε έν κώμαις, εϊτε έν πόλεσιν, αύτοί μόνοι εύρίσκοιντο 
χειροτονηθέντες, οι εύρισκόμενοι έν τώ κλήρω, έσονται έν τώ 
αύτώ σχήματι. Εί δέ τού τής καθολικής έκκλησίας έπισκόπου, 
ή πρεσβυτέρου όντος, προσέρχονται τινες, πρόδηλον, ώς ό μέν

309 Aelia Capitolina a fost un oraş construit de către împăratul roman Hadrian, înce
pând cu anul 131, pe locul fostului oraş Ierusalim, distrus în anul 70.
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επίσκοπος τής εκκλησίας έξει τό αξίωμα τού έπισκόπου· ό δέ 
ονομαζόμενος παρά τοίς λεγομένοις Καθαροίς έπίσκοπος, την τού 
πρεσβυτέρου τιμήν έξει· πλήν εί μή άρα δοκοίη τω επισκοπώ, τής 
τιμής τού ονόματος αύτόν μετέχειν. Ει δέ τούτο αύτφ μή άρέσκοι, 
έπινοήσει τόπον ή χωρεπισκόπου, ή πρεσβυτέρου, ύπέρ τού έν τω 
κλήρα; όλως δοκεΐν είναι- ινα μή έν τή πόλει δύο έπίσκοποι ώσιν.

8. In privinţa celor care se numeau cândva pe ei înşişi „catari" [cei 
puri], dar care vin la Biserica cea sobornicească şi apostolică, Sfântul 
şi Marele Sinod a decis ca aceştia, după ce sunt puse mâinile asupra 
lor, să rămână astfel în cler. Dar înainte de toate acestea, se cuvine ca 
ei să mărturisească în scris că vor fi de acord şi vor urma învăţături
lor Bisericii soborniceşti şi apostolice -  adică vor fi în comuniune cu 
cei căsătoriţi a doua oară şi cu cei care căzuseră în timpul persecuţi
ei, pentru care se rânduise o perioadă şi se statornicise un moment 
potrivit [de pocăinţă] -  pentru ca ei să urmeze tuturor învăţăturilor 
Bisericii soborniceşti. Astfel, acolo unde s-ar descoperi, fie în sate, fie 
în oraşe, că toţi cei hirotoniţi sunt numai dintre aceştia, cei aflaţi în 
rândul clerului vor rămâne în aceeaşi poziţie. Dar dacă există un epi
scop sau un preot al Bisericii soborniceşti când se reîntorc unii [din
tre ei], este evident că episcopul Bisericii va avea rangul de episcop, 
iar episcopul desemnat pentru cei numiţi „catari" [cei puri] va avea 
cinstea de preot, doar dacă nu cumva episcopul ar decide ca acesta 
să împărtăşească cinstea numelui. Dar dacă acest lucru nu i-ar face 
plăcere episcopului, îi va găsi un loc fie de horepiscop, fie de preot, 
pentru ca să se creadă despre el că este într-adevăr în cler şi ca să nu 
fie doi episcopi într-un oraş.

Concordanţă: Can. 46, 47, 68 Ap.; 7 II Ec.; 95 Trulan; 13 Ane.; 14 Neoc.; 8, 10 Ant.;

6, 7, 8 Laod.; 57 Cart.; 1, 47 Vasile; 12 Teofil

Canonul 9 Sinodul I Ecumenic
Θ'. El τινες άνεξετάστως προήχθησαν πρεσβύτεροι, ή 

άνακρινόμενοι ώμολόγησαν τα άμιαρτήματα αύτοΐς, καί, 
όμολογησάντων αυτών, παρά κανόνα κινούμενοι οί άνθρωποι τοίς 
τοιούτοις χείρα έπιτεθείκασι, τούτους ό κανών ού προσίεταί· τό γάρ 
άνεπίληπτον έκδικεϊή καθολική έκκλησία.

9. Dacă unii au fost înaintaţi ca preoţi fără o cercetare temeinică 
sau, fiind examinaţi, şi-au mărturisit păcatele lor şi, după ce aceştia 
au mărturisit, oamenii, fiind mişcaţi, şi-au pus totuşi mâinile pe unii
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ca aceştia, contrar canonului, pe aceştia canonul nu-i acceptă, fiindcă 
Biserica sobornicească cere ceea ce este de neînvinovăţit.

Concordanţă: Can. 25, 61 Ap.; 4 Trulan; 1, 9, 10, Neoc.; 3, 70 Vasile, 3, 5, 6 Teofil

Canonul 10 Sinodul I Ecumenic
l\ Όσοι προεχειρίσθησαν τών παραπεπτωκότων, κατ' άγνοιαν, 

ή καί προειδότων τών προχείρισα μ ένων, τούτο ού προκρίνει τώ 
κανόνι τώ έκκλησιαστικώ· γνωσθέντες γάρ, καθαιρούνται.

10. Oricâţi dintre cei care au căzut de la credinţă [şi] au fost înain
taţi spre slujire din neştiinţa celor care i-au rânduit sau ştiindu-se mai 
dinainte, acest lucru nu aduce vreun prejudiciu canonului bisericesc, 
fiindcă cei care au fost descoperiţi sunt caterisiţi.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 1, 2, 12 Ane.; 10 Petru

Canonul 11 Sinodul I Ecumenic
La'. Περί τών παραβάντων χωρίς άνάγκης, ή χωρίς άφαιρέσεως 

ύπαρχόντων, ή χωρίς κινδύνου, ή τίνος τοιούτου, ό γέγονεν έπί 
τής τυραννίδος Λικινίου, έδοξε τή συνόδω εί καί άνάξιοι ήσαν 
φιλανθρωπίας, όμως χρηστεύσασθαι εις αύτούς. Όσοι ούν γνησίως 
μεταμέλονται, τρία έτη έν άκροωμένοις ποιήσουσιν, ώς πιστοί, καί 
επτά έτη ύποπεσούνται· δύω δέ έτη χωρίς προσφοράς κοινωνήσουσι 
τώ λαώ τών προσευχών.

11. In privinţa celor care s-au abătut de la credinţă fără vreo con
strângere sau fără confiscarea bunurilor, sau fără vreun pericol sau fără 
ceva de felul acesta, precum s-a întâmplat în timpul tiraniei lui Licinius, 
sinodul a decis să fie totuşi binevoitor faţă de ei, deşi erau nevrednici 
de îndurare. Astfel, toţi aceia care se căiesc cu adevărat vor petrece ca 
nişte credincioşi trei ani printre cei ce ascultă, şapte ani vor fi printre cei 
prosternaţi, iar doi ani vor fi părtaşi împreună cu poporul la rugăciuni, 
însă nu şi la aducerea Jertfei.

Concordanţă: Can. 94 Trulan; 6 Ane.; 3 Petru; 73, 81 Vasile; 2 Grig. Nyssa

Canonul 12 Sinodul I Ecumenic
ιβ'. Οί δέ προσκληθέντες μέν ύπό τής χάριτος, καί τήν πρώτην 

όρμήν ένδειξάμενοι, καί άποθέμενοι τάς ζώνας, μετά δέ ταύτα έπί 
τόν οίκείον έμετον άναδραμόντες, ώς κύνες, ώς τινάς καί άργύρία 
προέσθαι, καί βενεφικίοις κατορθώσαι τό άναστρατεύσασθαι· 
ούτοι δέκα έτη ύποπιπτέτωσαν, μετά τόν τής τριετούς άκροάσεως
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χρόνον. ’Εφ’ άπασι δέ τούτοις, προσήκει έξετάζειν τήν προαίρεσή 
καί τό είδος τής μετανοιας. Όσοι μέν γάρ φόβω, καί δάκρυσα καί 
ύπομονή, καί άγαθοεργίαις, τήν έπιοτροφήν έργω, καί ού σχήματι, 
έπιδείκνυνται, ούτοι πληρώσαντες τον χρόνον τον ώρισμένον τής 
άκροάσεως, εικότως τών ευχών κοινωνήσουσι, μετά τού έξεΐναι 
τώ έπισκόπω καί φιλανθρωπότερόν τι περί αυτών βουΛεύσασθαι. 
Ό σοι δέ άδίαψόρως ήνεγκαν, καί τό σχήμα τού είσιέναι εις τήν 
έκκλησίαν άρκεΐν έαυτοΐς ήγήσαντο πρός τήν έπιστροφήν, έξ, 
άπαντος πληρούτωσαν τον χρόνον.

12. Iar cei ce au fost chemaţi prin har şi au arătat ardoarea cea din
tâi, renunţând la centurile militare, dar după aceea s-au întors ca nişte 
câini la propria lor vărsătură, încât unii au trimis şi bani şi au reuşit, 
prin favoruri, să se înroleze din nou, aceştia, după o perioadă de trei 
ani de ascultare, să se numere printre prosternaţi timp de zece ani. Dar 
pentru toţi aceştia trebuie să se cerceteze temeinic devotamentul şi 
natura penitenţei. Căci toţi cei care prin frică şi prin lacrimi, şi prin per
sistenţă, şi prin fapte bune arată întoarcerea cu fapta, iar nu de formă, 
aceştia, după ce au împlinit perioada hotărâtă pentru ascultare, să ia 
parte după cuviinţă la rugăciuni, după care să-i fie permis episcopului 
să decidă ceva mai binevoitor în privinţa acestora. Dar toţi cei care s-au 
purtat cu indiferenţă şi au considerat că pentru întoarcere este suficien
tă forma exterioară de a intra în biserică, ei să împlinească întru totul 
perioada [penitenţei].

Concordanţă: Can. 102 Trulan; 2, 5, 7 Ane.; 1, 2 Laod.; 9,11 Petru;

2, 3, 74, 84 Vasile, 2, 5, 7, 8 Grig. Nyssa

Canonul 13 Sinodul I Ecumenic
ιγ'. Περί δέ τών έξοδευόντων, ό παλαιός καί κανονικός νόμος 

φυλαχθήσεται καί νύν, ώστε, εί τις έξοδεύοι, τού τελευταίου καί 
άναγκαιοτάτου έφοδίου μή άποστερείσθαι. Εί δέ άπογνωσθείς, 
καί κοινωνίας τυχών, πάλιν έν τοις ζώσιν έξετασθή, μετά τών 
κοινωνούντων τής εύχής μόνης έστω. Καθόλου δέ, καί περί παντός 
ούτινοσούν έξοδεύοντος, αίτούντος τού μετασχειν εύχαριστίας, ό 
έπίσκοπος μετά δοκιμασίας μεταδίδότω τής προσφοράς.

13. In privinţa celor care sunt pe cale [de a muri], să fie respectată şi 
acum vechea lege canonică, încât, dacă cineva ar fi pe cale [de a muri], 
să nu fie lipsit de ultima şi cea mai necesară merindă. Dar dacă, după
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ce şi-a pierdut orice nădejde şi a obţinut împărtăşirea310, se numără din 
nou printre cei vii, acesta să fie împreună cu cei care iau parte numai 
la rugăciune311. Dar, în general, în legătură cu oricine ar fi pe cale de a 
muri, dar care cere să fie părtaş la Euharistie, episcopul, după o exami
nare, să-l împărtăşească de aducerea Jertfei.

Concordanţă: Can. 6 Ane.; 5 Grig. Nyssa

Canonul 14 Sinodul I Ecumenic
ιδ'. Περί των κατηχουμένων, καί παραπεσόντων, έδοξε τή άγια 

καί μεγάλη συνόδω, ώστε, τριών έτών αύτούς άκροωμένους μόνον, 
μετά ταύτα εύχεσθαι μετά τών κατηχουμένων.

14. în privinţa catehumenilor care au căzut de la credinţă, Sfântul 
şi Marele Sinod a decis ca ei să fie numai trei ani în treapta ascultători
lor. După aceasta, să se roage împreună cu catehumenii.

Concordanţă: Can. 5 Neoc.; 19 Laod.; 4, 20 Vasile; 6 Tim.; 5 Chirii

Canonul 15 Sinodul I Ecumenic
ιε'. Διά τον πολύν τάραχον, καί τάς στάσεις τάς γινομένας, 

έδοξε παντάπασι περιαιρεθήναι την συνήθειαν, τήν παρά τον 
κανόνα εύρεθεΐσαν έν τισι μέρεσιν, ώστε από πόλεως εις πόλιν μή 
μεταβαίνειν, μήτε έπίσκοπον, μήτε πρεσβύτερον, μήτε διάκονον. Εί 
δέ τις, μετά τον τής άγιας καί μεγάλης συνόδου ορόν, τοιούτω τινί 
έπιχειρήσειεν,ή έπιδοίη έαυτόνπράγματιτοιούτψ,άκυρωθήσεταιέξ 
άπαντος τό κατασκεύασμα, καί άποκατασταθήσεται τή εκκλησία, 
έν ή ό έπίσκοπος, ή ό πρεσβύτερος έχειροτονήθη.

15. Din cauza multei tulburări şi a conflictelor care au avut loc, s-a 
decis ca obiceiul contrar canonului312, găsit în anumite părţi, să fie cu 
totul înlăturat, astfel încât niciun episcop, niciun preot şi niciun diacon

310 în ediţia lui P.-P. J o a n n o u ,  Discipline generale antique (IIe-IXe s.), 1.1: Les canons des 
conciles oecumâniques, p. 35, este adăugat după aceasta şi „καί προσφοράς μετασχών" („şi 
a participat la aducerea Jertfei").

311 în ediţia lui P.-P. J o a n n o u ,  Discipline ginerale antique (llc-lXe s.), 1.1: Les canons des 
conciles oecumeniques, p. 35, este adăugat după aceasta şi „άχρις αν πΛηρωθή ό όρισθείς 
ύπό της μεγάλης οικουμενικής συνόδου χρόνος" („până când va fi împlinită perioada hotă
râtă de Marele Sinod Ecumenic").

312 Ediţia lui Rhalles adaugă termenul „τον άποοτολικόν". Consultând alte ediţii şi 
manuscrise, se poate constata că acest termen este un adaos foarte târziu la canon şi este omis 
în marea majoritate a manuscriselor. Ediţia lui Rhalles îl preia din textul Pidalionulid, termenul 
τον άποοτολικόν fiind omis inclusiv de către Codex Trapezount, care a stat la baza Sintagmei 
lui Rhalles, şi de către majoritatea ediţiilor tipărite, vechi şi noi.
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să nu se transfere dintr-un oraş în altul. Iar dacă cineva, după hotărârea 
Sfântului şi Marelui Sinod, ar căuta să înfăptuiască aşa ceva sau s-ar 
deda pe sine unui asemenea lucru, să fie întru totul anulată înţelegerea 
şi episcopul sau preotul să fie repus în biserica în care a fost hirotonit.

Concordanţă: Can. 14, 15 Ap.; 6 IV Ec.; 3, 21 Ant.; 1, 16 Sard.; 48 Cart.

Canonul 16 Sinodul I Ecumenic
ις'. Όσοι ριψοκίνδυνους, μήτε τόν φόβον τού Θεού προ 

οφθαλμών έχοντες, μήτε τόν έκκλησιαστικόν κανόνα είδύτες, 
άναχωρήσωσι τής ιδίας έκκλησίας, πρεσβύτεροι, ή διάκονοι, ή 
όλως έν τώ κανόνι έξεταζόμενοι, ούτοι ούδαμώς δεκτοί όφείλουσιν 
είναι έν έτέρα έκκλησία· άλλά πάσαν αύτοίς ανάγκην έπάγεσθαι 
χρή, άναστρέφειν εις τάς έαυτών παροικίας· ή, έπιμένοντας, 
άκοινωνήτους είναι προσήκει. Εί δέ καί τολμήσείέ τις ύφαρπάσαι 
τόν τώ έτέρω διαφέροντα, καί χειροτονήσαι έν τή αύτού έκκλησία, 
μή συγκατανεμένου τού ίδίου έπισκόπου, ού άνεχώρησεν ό έν τώ 
κανόνι έξεταζό μένος, άκυρος έστω ή χειροτονία.

16. Oricâţi îşi vor părăsi cu îndrăznire biserica lor, fie preoţi, fie dia
coni, fie cei care se numără, în general, pe lista canonică, fără a avea frica 
lui Dumnezeu înaintea ochilor lor şi fără să ştie canonul bisericesc, aceş
tia nu trebuie, sub nicio formă, să fie acceptaţi în altă biserică, ci trebuie 
adusă asupra lor toată constrângerea, ca să se reîntoarcă în propriile lor 
parohii, iar dacă rămân, se cuvine să fie excomunicaţi. Dar dacă cineva ar 
îndrăzni să ia pe ascuns pe unul care aparţine altuia şi să-l hirotonească 
în biserica lui fără să fi consimţit propriul său episcop, cel de unde a ple
cat acela care se numără pe lista canonică, hirotonia lui să fie nulă.

Concordanţă: Can. 15,16 Ap.; 1 5 1 Ec.

Canonul 17 Sinodul I Ecumenic
ιζ'. Επειδή πολλοί έν τώ κανόνι εξεταζόμενοι τήν πλεονεξίαν 

καί τήν αίσχροκερδείαν διώκοντες, έπελάθοντο τού θείου 
γράμματος λέγοντος, «τό άργύριον αύτού ούκ έδωκεν έπίτόκω,» 
καί δανείζοντες έκατοστάς άπαιτούσιν, έδικαίωσεν ή άγια καί 
μεγάλη σύνοδος, ώς εί τις εύρεθείη μετά τόν όρον τούτον τόκους 
λαμβάνειν έκ μεταχειρίσεως ή άλλως μετερχόμενος τό πράγμα, 
ή ήμιολίας άπαιτών, ή όλως έτερόν τι έπινοών αισχρού κέρδους 
ένεκα, καθαιρεθήσεται τού κλήρου, καί άλλότριος τού κανόνος 
έσται.
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17. Fiindcă mulţi care se numără pe lista canonică, urmând lăco
miei şi dorinţei de câştig, au uitat dumnezeiasca Scriptură care spune: 
„argintul său nu şi l-a dat cu camătă" [Psalmul 14, 5] şi, dând împru
mut, pretind un procent dobândă, Sfântul şi Marele Sinod a conside
rat că este un lucru drept ca, dacă cineva, după această hotărâre, ar 
fi descoperit că ia dobândă din îndeletnicire sau urmărind altcumva 
acest lucru, sau pretinzând încă pe jumătate, sau născocind altceva 
de dragul câştigului ruşinos, să fie caterisit din cler şi să fie străin de 
lista canonică.

Concordanţă: Can. 44 Ap.; 10 Trulan; 4 Laod.; 5,16 Cart.; 14 Vasile

Canonul 18 Sinodul I Ecumenic
ιη\ Ήλθεν εις τήν άγίαν καί μεγάλην σύνοδον, ότι έν τισιτόποις 

καίπόΛεσι, τοις πρεσβυτέροις τήν εύχαριστίαν οί διάκονοί δίδόασιν 
όπερ ούτε ό κανών, ούτε ή συνήθεια παρέδωκε, τούς έξουσίαν 
μή έχοντας προσφέρειν, τοις προσφέρουσι διδόναι τό σώμα τού 
Χριστού. Κάκεΐνο δέ έγνωρίσθη, ότι ήδη τινές τών διακόνων καί 
προ τών έπισκόπων τής εύχαριστίας άπτονται. Ταύτα ούν πάντα 
περιηρεισθω, καί έμμενέτωσαν οί διάκονοι τοις ίδίοις μέτροις, 
είδότες, ότι, τού μέν έπισκόπου ύπηρέταί είσί, τών δέ πρεσβυτέρων 
έλάττους. Λαμβανέτωσαν δέ κατά τήν τάξιν τήν εύχαριστίαν μετά 
τούς πρεσβυτέρους, ή τού έπισκόπου μεταδίδόντος αύτοίς, ή τού 
πρεσβυτέρου. Αλλά μηδέ καθήσθαι έν μέσω τών πρεσβυτέρων 
έξέστω τοις διακόνοις· παρά κανόνα γάρ, καί παρά τάξιν έστί τό 
γινόμενον. Εί δέ τις μή θέλοι πειθαρχείν καί μετά τούτους τούς 
όρους, πεπαύσθω τής διακονίας.

18. A ajuns [în atenţia] Sfântului şi Marelui Sinod că, în unele 
locuri şi cetăţi, diaconii oferă Euharistia preoţilor, aşa cum nici cano
nul şi nici obişnuinţa nu au transmis, încât cei care nu au putere de 
a aduce Jertfa să ofere Trupul lui Hristos celor care aduc Jertfa. S-a 
mai făcut cunoscut şi acel lucru că unii dintre diaconi se ating deja 
de Euharistie chiar şi înaintea episcopilor. Aşadar, toate acestea să 
fie anulate şi diaconii să rămână în limitele lor, ştiind că, pe de-o 
parte, ei sunt slujitori ai episcopului, iar pe de alta, sunt mai pre
jos decât preoţii. Deci, să primească Euharistia conform rânduielii, 
adică după preoţi, oferindu-le-o fie episcopul, fie preotul. Dar nici 
să nu le fie permis diaconilor să fie aşezaţi în mijlocul preoţilor, căci 
o asemenea faptă este împotriva canonului şi împotriva rânduielii.
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Dar dacă cineva şi după aceste hotărâri nu ar vrea să se supună, să 
înceteze din diaconie.

Concordanţă: Can. 7 Trulan; 20 Laod.

Canonul 19 Sinodul I Ecumenic
i0'. Περίτών Παυλιανισάντων, είτα προσφυγόντων τή καθολική 

έκκλησία, όρος έκτέθειται άναβαπτίζεσθαι αύτούς έξάπαντος. Εί 
δέ τίνες έν τώ παρεληλυθότι χρόνω έν τφ κλήρω έξητάσθησαν, 
εί μέν άμεμπτοι καί άνεπίληπτοι φανείεν, άναβαπτίσθέντες 
χει,ροτονείσθωσαν ύπό τού τής καθολικής έκκλησίας έπισκόπου· 
εί δέ ή άνάκρισις άνεπιτηδείους αύτούς εύρίσκοι, καθαιρείσθαι 
αύτούς προσήκεί. Ωσαύτως δέ καί περί τών διακονισσών καί 
όλως περί τών έν τώ κλήρω κανόνι έξεταζομένων, ό αύτός τύπος 
παραφυλαχθήσεται* έμνήσθημεν δέ διακονισσών τών έν τφ 
σχήματι έξετασθεισών, έπεί μηδέ χειροθεσίαν τινά έχουσιν, ώστε 
έξάπαντος έν τοΐς λαϊκοΐς αύτάς έξετάζεσθαι.

19. în privinţa paulianiştilor, care şi-au căutat mai apoi refugiul 
în Biserica sobornicească, a fost dată hotărârea ca ei să fie neapărat 
rebotezaţi. Iar dacă unii, în perioada trecută, au fost număraţi în rân
dul clerului şi dacă s-ar arăta neprihăniţi şi ireproşabili, după ce vor fi 
rebotezaţi, să fie hirotoniţi de către episcopul Bisericii soborniceşti. Dar 
dacă examinarea ar descoperi că aceştia sunt nepotriviţi, se cuvine ca 
ei să fie caterisiţi. Dar, tot aşa şi în privinţa diaconiţelor313 şi, în general,

313 Termenul ή διάκονον (diaconiţă) este folosit de către Sf. Apostol Pavel în Romani 
(16, 1), pentru a o desemna pe Febe, diaconiţa Bisericii din Chenhreea. Cu toate acestea, 
termenul nu este folosit pentru a desemna un oficiu deja stabilit al diaconiţei, ci accen
tul este pus pe slujirea cu care aceasta a fost rânduită, Pavel numindu-se pe el însuşi şi 
pe Apollo, Epafras şi Timotei ca διάκονοι -  J.G. D a v i e s ,  „Deacons, Deaconesses and the 
Minor Orders in the Patristic Period", în: The Journal o f Ecclesiastical History, 1963, p. 1. In 
decursul istoriei, diaconiţele au fost încadrate fie în rândul clerului superior, fie în rândul 
celui inferior, fie în rândul laicilor, oferindu-li-se anumite atribuţii liturgice. In Didascalia 
siriacă, atribuţiile diaconiţelor sunt bine determinate, ele ocupându-se cu vizitarea feme
ilor bolnave, cu ungerea baptismală a femeilor, cu instruirea femeilor candidate la bo
tez. Termenul feminin de διακόνισσα apare pentru prima dată în Canonul 19 al Primului 
Sinod Ecumenic, canon prin care se evidenţiază că diaconiţele nu fac parte din rândul 
clerului, ci din rândul laicilor (έν τοΐς Λαϊκοΐς), ele neavând nici măcar o hirotesie (μηδέ 
χειροθεσίαν τινά έχουσιν), contrar Constituţiilor Apostolice, care prevăd o hirotesie a dia
coniţelor, fiind numărate în rândul clerului inferior, sau Didascaliei, care le numără alături 
de diaconi şi preoţi, identificare regăsită ulterior şi în legislaţia bizantină -  Thomas H o p k o , 

Women and the Priesthood, St Vladimir's Seminary Press, 1999, p. 101; Evangelos T h e o d o - 

r o u ,  Χειροτονία τών διακονισών, Atena, 1954, pp. 69, 71. Cu toate că, în al doilea mileniu 
creştin, instituţia diaconiţelor a dispărut din practica Bisericii, în unele Biserici autocefale,
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în privinţa celor din cler, care se numără pe lista canonică, va fi păzit 
îndeaproape acelaşi principiu. Ne-am referit însă la diaconiţele care au 
fost numărate în această treaptă, deşi nu au nici măcar vreo hirotesie, 
prin urmare ele să fie desigur socotite în rândul laicilor.

Concordanţă: Can. 47 Ap.; 2 I Ec.; 95 Trulan; 7, 8 Laod.; 57 Cart.

Canonul 20 Sinodul I Ecumenic
κ'. Επειδή τινές είσιν έν τή Κυριακή γόνυ κλίνοντες, καί έν 

ταΐς τής Πεντηκοστής ήμέραις· ύπέρ τού πάντα έν πάση παροικία 
ομοίως παραφυΛάττεσθαι, έστώτας έδοξε τή αγία συνόδω τάς 
εύχάς άποδιδόναι τω Θεω.

20. Deoarece sunt unii care îşi pleacă genunchii duminica şi în 
zilele Cincizecimii, pentru ca toate să fie păzite în acelaşi fel în fiecare 
parohie, Sfântul Sinod a decis ca rugăciunile să fie aduse lui Dumnezeu 
stând în picioare.

Concordanţă: Can. 90 Trulan, 15 Petru

precum în Biserica Ortodoxă Rusă şi Greacă, aceasta a cunoscut o revitalizare, după cum 
menţionează o decizie sinodală din anul 2004 a Bisericii Greciei, care susţine că legislaţia 
canonică nu şi-a pierdut valabilitatea şi fiecare episcop, în caz de necesitate, poate să insti
tuie diaconiţe din rândul călugăriţelor -  R. Ροτζ, E.M. S y n e k , Orthodoxes Kirchenrecht: Eine 
Einfiihrung, Plochl, Freistadt, 2014, p. 391. De asemenea, în perioada 15-17 noiembrie 2016, 
Sfântul Sinod al Patriarhiei Alexandriei s-a întrunit în şedinţă de lucru, sub preşedinţia 
Preafericitului Părinte Teodor, Papă şi Patriarh al Alexandriei şi al întregii Africi, pentru 
reactivarea instituţiei diaconiţelor, aceasta trecând printr-un proces de cercetare sinodală.
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DE LA C O N S T A N T I N O P O L  (381)

B i b l i o g r a f i e : Iorgu Ivan, „Hotărârile canonice ale Sinodului II Ecumenic 
şi aplicarea lor de-a lungul veacurilor", în: Biserica Ortodoxă Română, XCIX 
(1981), 7-8, pp. 821-866; Ioan Floca, „Autoritatea şi actualitatea Sinodului 
ecumenic", în: Mitropolia Ardealului, XXVI (1981), 7-9, pp. 492-508; Pr. I.M. 
Stoian, „Actualitatea canoanelor Sinodului II ecumenic în legislaţia Bisericii 
Ortodoxe", în: Mitropolia Olteniei, XXXIII (1981), 10-12, pp. 584-589; Nicolae 
Dură, „Legislaţia canonică a Sinodului al II-lea ecumenic şi importanţa 
ei pentru organizarea şi disciplina Bisericii", în: Glasul Bisericii, XL (1981), 
68, pp. 630-671; P. Chrestou, „The Ecumenical Character of the First Synod 
of Constantinople 381: The Reception of the Synod", în: The Greek Orthodox 
Theological Review, 27/1982, pp. 359-374; A.M. Ritter, Das Konzil von 
Konstantinop (381) und sein Symbol. Studien zur Geschichte und Theologie des II. 
Okumenischen Konzils, Gottingen, 1965; E. Schwartz, „Das Nicaenum und 
das Constantinopolitanum auf der Synode von Chalkedon", în: Zeitschrift 
fur die Neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der ălteren Kirche, 25/1926, 
pp. 38-88; E. Schwartz, Uber die Bischofslisten der Synoden von Chalkedon, 
Nicaea und Konstantinopel, Abhandlungen der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, Munchen, 1937; I. Ortiz de Urbina, „La struttura del simbolo 
Costantinopolitano", în: Orientalia Christiana Periodica, 12/1946, pp. 275-285; A. 
M orillo, „La convocazione del concilio di Costantinopoli", în: Labeo, 3/1957, 
pp. 60-71; N.Q. King, „The 150 Holy Fathers of the Council of Constantinople 
381", în: Studia Patristica, 1/1957, pp. 635-641; Demetrios J. Constantelos, 
„Toward the convocation of the Second Ecumenical Synod", în: The Greek 
Orthodox Theological Review, 27 (1982), 4, pp. 395-405; C.H. Turner, „Canons 
attributed to the Council of Constantinople A.D. 381, together with de names of 
the bishops from two Patmos MSS POB ΡΟΓ", în: Journal ofTheological Stududies, 
15/1914, pp. 161-178; E. Schwartz, liber die Bischofslisten der Synoden von 
Chalcedon, Nicaea und Konstantinopel, Verlag der Bayerischen Akademie 
der Wissessenschaften, 1937, 90pp; H. Ohme, „Sources of the Greek Canon 
Law tothe Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred 
Hartmann, Kenneth Pennington (eds), The History of Byzantine and Eastern 
Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 49-53; Nicolae Dură, „Canoanele 
Sinodului II ecumenic şi obligativitatea mărturisirii şi păstrării neschimbate
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a credinţei niceo-constantinopolitane", în: Ortodoxia, XXXIII (1981), 3, pp. 
442-459; Spyridon Dim. K o n t o y ia n n is , Σημασία και ετιικαίρότης της Β> 
Οικουμενικής Συνόδου διά τον σύγχρονον κόσμον, Atena, 1981; Constantin 
Rus, „Importanţa canoanelor Sinodului II ecumenic pentru organizarea şi 
disciplina Bisericii", în: Biserica Ortodoxă Română, CI (1983), 3-4, pp. 272-285.

1. Convocarea, desfăşurarea şi receptarea celui de-al 
doilea Sinod Ecumenic

Disputa doctrinară de la începutul secolului al IV-lea nu a fost apla
nată de către Sinodul I Ecumenic, aceasta dezvoltându-se şi ramificân- 
du-se în alte confruntări, mai ales cu caracter pnevmatologic. Din cauza 
conflictelor dogmatice şi administrative, de la Sinodul I Ecumenic din 325 
şi până la Sinodul II Ecumenic din 381 s-au ţinut 56 de sinoade locale 
sau regionale care au încercat să rezolve aceste disensiuni314. Sinodul din 
Constantinopol a fost convocat la iniţiativa împăratului Teodosie315 şi s-a 
desfăşurat de la jumătatea lunii mai până în 30 iulie în anul 381. Numărul 
episcopilor participanţi la acest sinod a fost de '150, printre care au fost 
prezenţi: Sf. Nectarie al Constantinopolului, Sf. Timotei al Alexandriei, 
Sf. Meletie al Antiohiei, Sf. Chirii al Ierusalimului, Sf. Grigorie Teologul 
şi Sf. Grigorie de Nyssa. Cu excepţia lui Ascolius al Tesalonicului, epis
copul care l-a botezat pe împăratul Teodosie, şi a altor clerici din Apus, 
toţi episcopii participanţi la sinod au reprezentat Bisericile din Răsărit, 
împăratul a convocat şi 36 de episcopi semi-arieni pentru a-i putea con
vinge să se reîntoarcă la Ortodoxie, însă aceştia au părăsit oraşul înainte 
de începerea sinodului316.

în cadrul sinodului s-au dezbătut mai multe probleme, dintre care cea 
mai importantă a fost legată de disputa dogmatică asupra dumnezeirii 
Duhului Sfânt, infirmată de către pnevmatomahi sau macedonieni317.

314 Lloyd G. P a t t e r s o n ,  „Nikaia to Constantinople: the theological issues", în: The 
Greek Orthodox Theological Revieiu, 27 (1982), 4, pp. 399-400.

315 Demetrios J. C o n s t a n t e l o s , „Toward the convocation of the Second Ecumenical 
Synod", în: The Greek Orthodox Theological Review, 27 (1982), 4, pp. 395-405.

316 P. L'H uillier, The Church o f the Ancient Councils..., pp. 106-107.
317 Deno John G e a n a k o p l o s , „The Second Ecumenical Synod of Constantinople (381): 

proceedings and theology of the Holy Spirit", în: The Greek Orthodox Theological Review, 
27 (1982), 4, pp. 407-429; Gerard H. E t t l i n g e r , „The Holy Spirit in the theology of the 
Second Ecumenical Synod and in the undivided church", în: The Greek Orthodox Theologi
cal Review, 27 (1982), 4, pp. 431-440; Geoffrey W a i n w r i g h t ,  „The Holy Spirit in the life of 
the church", în: The Greek Orthodox Theological Review, 27 (1982), 4, pp. 441-453; Johannes
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Problemele disciplinare ridicate au fost legate de caterisirea lui Maxim 
Cinicul, de normarea chestiunilor disciplinare în conformitate cu canoa
nele de la Niceea şi de înlocuirea lui Sf. Grigorie Teologul din scaunul 
de Constantinopol, cu Nectar ie, la intervenţia episcopilor alexandrini, ca 
urmare a retragerii Sfântului Grigorie. Documentele păstrate de la Sino
dul II Ecumenic sunt: Simbolul de Credinţă şi Logos Prosphonetikos, adresat 
împăratului pe data de 9 iulie 381 şi cele şapte canoane.

Sinodul a fost prezidat la început de către Sf. Meletie al Antiohiei, care 
a murit neaşteptat la sfârşitul lunii mai a aceluiaşi an, după care Sf. Grigo
rie Teologul, ales pentru scaunul de Constantinopol, a preluat prezidarea 
sinodului. Alegerea Sfântului Grigorie ca episop al Constantinopolului a 
fost contestată de către mai mulţi episcopi, fapt pentru care s-a retras din 
scaunul cetăţii imperiale318. La recomandarea lui Diodor de Tars, este pro
pus senatorul Nectarie, care nu era încă botezat, şi care, după botezare, 
este hirotonit episcop al Constantinopolului, deşi Canonul 2 de la Niceea 
interzicea această practică a hirotoniei persoanelor recent botezate.

Ecumenicitatea Sinodului din 381, de la Constantinopol, a avut un 
drum mai îndelungat, datorită faptului că a reprezentat iniţial un sinod 
regional, convocat numai de către Teodosie pentru partea de Răsărit 
a Imperiului. Cu toate acestea, elementele ecumenicităţii sinodului au 
existat încă de la convocarea sa319. Sinodul din Constantinopol din anul 
382 denumeşte sinodul întrunit cu un an în urmă cu termenul „ecume
nic"320. Ecumenicitatea sinodului de la Constantinopol din 381 a fost pe 
deplin recunoscută la Sinodul de la Calcedon, în 451.

2. Canoanele celui de-al doilea Sinod Ecumenic

In colecţiile canonice greceşti, au fost păstrate şapte canoane atri
buite celui de-al doilea Sinod Ecumenic de la Constantinopol din 381. 
In vechile traduceri latine din Prisca, Dionysius Exiguus, Pseudo-Isidor şi

Gerardus Maria W i l l e b r a n d s , „Le Concile de Constantinople de 381, 2e ecumenique: son 
importance et son actualite", în: Irânikon, 54 (1981), 2, pp. 163-191.

318 Pentru contextualizarea acestui episod a se vedea: John A. M c G u c k in , Sf. Grigorie 
de Nazianz, O biografie intelectuală, trad. Adrian Podaru, Ed. Renaşterea, Cluj, 2013.

319 P. Chrestou, „The Ecumenical Character of the First Synod of Constantinople 381: 
The Reception of the Synod", în: The Greek Orthodox Theological Revieiv, 27/1982, pp. 360-374; 
Bemhard Sesboue, „Reception of Councils from Nicea to Constantinople Π: Conceptual Di- 
vergences and Unity in the Faith, Yesterday and Today", în: Jurist, 57 (1997), 1, pp. 87-117.

320 Pentru înţelesul termenului, a se vedea: P. L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the Ancient 
Councils..., pp. 107-108.
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Codexul lui Luca sunt păstrate doar patru canoane. Numărul de patru 
canoane este atestat şi de către scriitorii bisericeşti în istoriile lor321 care 
descriu pe larg aceste patru canoane de la Constantinopol, omiţându-le 
pe celelalte. De aceea, mulţi autori afirmă că ultimele trei canoane nu 
aparţin Sinodului II Ecumenic, ci sunt ulterioare. Astfel, Canoanele 5 şi 
6 fac parte din deciziile Sinodului de la Constantinopol, ţinut în anul 
382322, un sinod convocat de către împărat, la care au participat, în mare 
parte, aceeaşi episcopi323. în mediul ortodox, această idee a inautenticită- 
ţii celor două canoane a fost, în general, respinsă324, cu unele excepţii325. 
Canonul 7, care lipseşte şi în colecţia lui Ioan Scolasticul326, pare a fi un

321 S o c r a t e s ,  Historia ecclesiastica, 5.8, pp. 279-281; S o z o m e n u s ,  Historia ecclesiastica 
7.9, pp. 311-313.

322 P. Chrestou, „The Ecumenical Character of the First Synod of Constantinople 381: 
The Reception of the Synod", pp. 359-374; E. Chrysos, „Die Akten des Konzils von Kon
stantinopel I (381)", în G. W i r t i i  (ed.), Romanitas-Christianitas: Festschrift J. Straub zum 70. 
Geburtstag, Berlin/New York, 1982, pp. 426-435; B.E. D aley, „Position and Patronage in the 
Early Church: The Original Meaning of «Primacy of Honour»", în: Journal o f Theological 
Studies, 44/1993, pp. 529-553; C. K a n n e n g i e s s e r ,  „Constantinople II, Councils", în A. di 
B erard in o  (ed.), Encyclopedia o f Early Christianity, Cambridge, 1992, pp. 195-196; P. L'H ui
l l ie r ,  The Church o f the Ancient Councils..., pp. 101-142; S. Gerber, Theodor von Mopsuestia 
und das Nicănum: Studienzu den katechetischen Homilien, Supplement to Vigiliae Christianae 
51, Leiden-Boston-Cologne, 2000, pp. 143-144; P.-P. J o a n n o u ,  Die Ostkirche und die Cathe
dra Petri im 4. Jahrhundert, Anton Hiersemann, 1972, pp. 272-281; Simon Gerber, Theodor 
von Mopsuestia und das Nicănum: Studien zu den katechetischen Homilien, Brill, 2000, pp. 143- 
145. Păreri contrare: P. Rhodopoulos, „Primacy of Honor and Jurisdiction (Canons Two 
and Three of the Second Ecumenical Synod)", în La signification et l'actualite du II concile oe- 
cumenique pour le monde chretien d'aujourd'hui, Chambesy, Geneve, 1982, p. 378; V. Pheidas, 
„Les criteres des decisions administratives du Ile Concile oecumenique", în La signification 
et l'actualite du II concile oecuminique pour le monde chritien d'aujourd'hui, pp. 385-398.

323 P. M e n e v i s o g l o u ,  „Oi κανόνες 5ος, 6ος και 7ος της Β' Οικουμενικής Συνόδου", 
în Mvijfιη Συνόδου Αγίας Β> Οικουμενικής, Tesalonic, 1983, ρρ. 443-457.

324 Nicodim Milaş afirmă în comentariul său: „Acest supliment la canonul nostru are 
cu atât mai mare importanţă, deoarece desminţeşte părerea acelora care contesta că acest 
canon a fost dat de către Sinodul al Il-lea ecumenic, străduindu-se să demonstreze că a 
fost dat după încheierea Sinodului al II lea ecumenic şi prin urmare ca nu ar fi autentic" -  
N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, vol. I, part. 2, p. 109.

325 P. L'Huillier afirmă fără ezitare că acest canon aparţine Sinodului din 382 -  
P .  L 'H u illie r , The Church o f the Ancient Councils..., p. 123. în comentariul său, Constan
tin Dron înclină spre această teză: „Este foarte probabil că la origine nu au fost decât 4 
canoane. Cum însă în cursul timpului canoanele 5, 6 şi 7 au intrat în uz ca hotărâri ale 
Sinodului al II-lea Ecumenic, toate colecţiile de mai târziu, inclusiv cele apusene, cuprind 
şapte canoane şi astăzi canoniştii pun aceste ultime canoane între hotărârile Sinodului II 
Ecumenic" -  C. D r o n , Canoanele. Text şi Interpretare, vol. 2, p. 93.

326 în introducerea la Synagoga, Sf. Ioan Scolasticul enumeră ordinea şi numărul tu
turor canoanelor. Acesta afirmă că Sinodul II Ecumenic a dat şase canoane -  J. P i t r a  (ed.), 
Ioannis Scholastici Patriarchae Cp. Quinquaginta Tituli, în Jean Baptiste P i t r a ,  Juris ecclesias
tici Graecorum historia et monumenta, vol. 2, Roma, 1868, pp. 377-378.
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fragment dintr-o scrisoare de la mijlocul secolului al V-lea a patriarhu
lui Ghenadie 1 de Constantinopol către Martirius de Antiochia327. Alţi 
autori datează acest canon în jurul anului 428, fiind un extras dintr-o 
scrisoare trimisă din Efes lui Nestorie al Constantinopolului328. Toate 
cele trei canoane au fost mai târziu receptate şi puse sub autoritatea 
deciziilor disciplinare ale Sinodului din 381329, Canonul 7 al Sinodului
II Ecumenic fiind preluat în întregime de către Canonul 95 al Sinodului 
Trulan, oferindu-i-se normativitate deplină.

Actele Sinodului IV Ecumenic atestă faptul că deciziile canonice 
de la Sinodul din Constantinopol (381) nu au fost numerotate, ci repre
zentau un text unitar, cuprins într-un Synodikon. Aceste acte fac referire 
la Canonul 4 şi la Canonul 6 ale Sinodului I Ecumenic, care sunt redate 
dintr-o colecţie sau carte330, dar şi la Synodicomd Sinodului II Ecume
nic, citit din aceeaşi colecţie: „ a n o  τού αύτού βιβλίου"331. Synodiconul 
este identic cu documentul canonic al Sinodului II Ecumenic, prezentat 
împăratului Teodosie I la sfârşitul sesiunii din 9 iulie 381332 şi confirmat 
de către acesta prin edictul din 30 iulie 381333. Canoanele de la acest 
sinod nu au fost iniţial numerotate, ci au reprezentat un singur text. De

327 A.M. R i t t e r ,  „Das II. okumenische Konzil und seine Rezeption: Stand der For- 
schung", în: Le Ile Concile CEcumenique. Signification et actualite pour le monde chrâtien 
d'aujourd'hui. 2e seminaire theologique (29 avril-5 juillet 1981), Etudes theologiques 2, 
Chambesy, 1982, pp. 43-62; A.M. R i t t e r ,  „Konstantinopel. Okumenische Synoden. I. oku
menische Synode von 381", în: TRE, 19/1991, pp. 518-524; H. O iime, Kanon ekklesiastikos..., 
p. 510; G. A l b e r i g o ,  Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta: editio critica, p. 43.

328 P. L ' H u i l l i e r , The Church o f the Ancient Councils..., pp. 111,131-132.
329 Bernard M e u n i e r ,  Les premiers conciles de l'eglise: Un ministere d'unite, Lyon, 2003, 

pp. 93-108; H. O h m e ,  Kanon ekklesiastikos..., pp. 510-542.
330 E. S c h y v a r t z , Acta Conciliorum Oecumenicorum, t. II, vol. I, part. III, Walter de 

Gruyter, Berlin, 1937, p. 95.
331 „O αύτός σηκρητάριος άνέγνω από τού αύτού βιβλίου Συνο&ιχόν τής |3 

συνόδου" („Acelaşi secretar a citit din aceeaşi carte Synodiconul celui de-al doilea sinod") 
-  E. S c h y v a r t z ,  Acta Conciliorum Oecumenicorum, t. II, vol. I, part. III, p. 96. Ediţia latină a 
actelor Sinodului IV Ecumenic redă acest pasaj: „Synodicum primi concilii sub Nectario 
epo Constantinopolis episcoporum centum" („Synodiconul primului sinod ţinut sub Nec- 
tarie, episcopul Constaninopolului, al celor 150 de episcopi") -  E. S c h w a r t z ,  Acta Concili
orum Oecumenicorum, t. II, vol. III, part. III, p. 109.

332 V.N. B e n e s e v i c , Syntagma XIV..., pp. 94-95.
333 Codex Theodosianus (16.1.3) impune ca toate bisericile să fie predate episcopilor 

care mărturisesc divinitatea Tatălui, a Fiului şi a Duhului Sfânt, care sunt în comuniune cu 
Nectarie al Constantinopolului, Timotei al Alexandriei, Pelagius al Laodiceei, Diodor de 
Tars, Amfilohie de Iconiu, Optimus al Antiohie, Heladius al Cezareei, Otreius de Melitene, 
Grigorie de Nyssa, Terennius de Sciţia şi Marmarius de Martianopolis. Cei care nu sunt în 
comuniune cu episcopii menţionaţi, sunt declaraţi eretici -  Clyde P i i a r r ,  The Theodosian 
Code and Novels, and the Sirmondian Constitutions, The Lawbook Exchange, 2001, p. 440.
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aceea, şi secretarul Constantin, pentru a ajunge la Canonul 3 al acestui 
Sinod, citeşte întregul text din aceeaşi colecţie în care era inclus şi acest 
Synodicon334. Prima atestare a împărţirii canoanelor o putem găsi în 
jurul anului 500, în manuscrisul Cod. Brit. Libr. Add. 14.528335.

în unele colecţii mai apare un canon, ca apendice ulterior la Cano
nul 7 al Sinodului II Ecumenic, nefiind receptat în colecţiile canonice. 
Acest canon este un rezumat al Canonului 7 şi precizează: ,,η. Αριστ. OL 
καταδυσει μια βαπτιζόμενοι. Εύνομιανοί, Σαβελλιανοι, και Φρύγες, 
ώς Έλληνες δεχέσθωσαν" („8. Cei botezaţi printr-o singură afundare, 
eunomieni, sabelieni şi frigieni, să fie primiţi ca păgânii").

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

î .  Ediţii ale textului grecesc:
Giuseppe Alberigo, Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: 

editio critica, Istituto per le scienze religiose (Bologna), Turnhout, Brepols, 
2006, pp. 64-70; Pericles-Pierre Joannou, Discipline gânerale antique (IT-IXe s.), 
1.1: Les canons des conciles oecumeniques (IIL'-lXe s.), Serie 1, Grottaferrata, 
Roma, 1962, pp. 45-48; Hamilkar S. Alivisatos, Οί ίεροί κανόνες καί οί 
εκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, pp. 35-39; V.N. Benesevic, Syntagma XIV 
titulorum sine scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco 
e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 96-101 
[retipărire: Leipzig, 1974]; Friedrich Lauchert, Die Kanones der wichtigsten alt- 
kirchlichen Concilien: Nebst den apostolichen Kanones, Sammlung ausgewahlter 
Kirchen-und dogmengeschichtlicher Quellenschriften 12; Freiburg im Breis- 
gau, 1896, pp. 84-87; John Fulton, Index canonum: the Greek text, an English 
translation, and a complete digest of the entire code of canon lazv, Wells Gardner, 
London, 1883, pp. 140-147; William H. Bright, James Parker, The Definiti- 
ons of the Catholic faith and canons of discipline of the first four general counci
ls of the Universal Church: in Greek and English, Oxford and London, 31874, 
pp. 24-33; H.T. Bruns, Canones apostolorum et conciliorum saeculorum IV, V, 
VI, VII, pars prior, Bibliotheca ecclesiastica 1, Berlin, 1839, pp. 20-24 [retipă
rire: Torino, 1959]; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής 
και Ατιοστολική8 των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί και

334 E. S c h w a r t z , Acta Conciliorum Oecumenicorum, 1 . 11, vol. I, part. III, p. 96.
335 E. S c h w a r t z ,  „Die Kanonessammlungen der alten Reichskirche", în E. S c h w a r t z , Zur 

Geschichte der alten Kirche und ihres Rechts. Gesammelte Schriften, vol. IV, Berlin, 1960, p. 163.

167



CANOANELE APOSTOLICE ŞI CANOANELE SINOADELOR ECUMENICE

θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, 
Zakynthos, 1864, ρρ. 155-165; Je a n  Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graeco
rum historia et monumenta, vol. I, Roma, 1864, pp. 508-509; Martinus Josephus 
R o u th , Scriptorum ecclesiasticorum Opuscula praecipua quaedam, Typographeo 
Academico, Oxonii, 1858, pp. 370-383; Georgios A. R h a l l e s , Michael P o t l e s  

(eds), Σύνταγμα των θείων καί ιερών κανόνων, vol. 2, Atena, 1852, ρρ. 
165-191 [retipărire: Atena, 1966]; ΠραβηΛα cesimux BceAencKUX Codopoe, vol. 
2, MOCKOBCKoro o6m ;ecTBa ^ro SM T e^eii /lyxoBH oro npocBeiLţeHM ii, Moscova, 
1877, pp. 78-109 [retipărire: Moscova, 2000].

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna S h ir in ia n , Gohar M u r a d y a n , Aram T o p c h y a n , 

TheArmenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur byzan- 
tinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, pp. 
150-152; V. H a k o by a n , Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 273-276.

Georgiană: E. G a b id z a sv il i, Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1975, pp. 261-264; 
Latină: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique (IIc-IXe s.), 1.1: Les 
canons des conciles oecumeniques (IIC-IXC s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, pp.
45-48; C.H. T u r n e r , Ecclesiae Occidentalis monumenta iuris antiquissima canonum 
et conciliorum graecorum interpretationes latinae, Clarendoniano, Oxonii, 1899, pp. 
401-431; Jean Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, 
vol. 1, Roma, 1864, pp. 508-509; Adolf S tr ew e , Die Canonessammlung des Dionysi
us Exiguus in der ersten Redaktion, Walter de Gruyter, Berlin, 1931, pp. 60-61.

Siriacă: O. B r a u n , „Syrisiche Text iiber die erste allgemeine Synode von 
Constantinople", în Orientalische Studien: Theodore Noldeke zum siebzigsten 
Geburtstag (2. Mărz 1906) gewidmet von Freuden und Schulern, Gieszen, 1906, 
pp. 463-478; F. S c h u l t h e ss , Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea bis 
Chalkedon nebsteinigen zugehorigen Dokumenten, Abh. G5ttingen, Berlin, 1908, 
pp. 107-119; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, I, în coli. 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 367, Lowen, 1975, pp. 125- 
128; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, I, în coli. Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 368, L5wen, 1975, pp. 127-129.

Slavă veche: V .N . B e n e se v ic , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum 
versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 96-101 [retipărire: Leipzig, 1974]; FIpaeuAa cenmux 
B c c a c h c k u x  Co6opoe, vol. 2, m o ck o b ck o io  oGiuecraa ΛΐοδΜΤβΛθΜ ^yxoBH oro 

npocBeLueHMH, Moscova, 1877, pp. 78-109 [retipărire: Moscova, 2000].
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T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: William H. Bright, James Parker, The Definitioris of the Catholic 
faith and canons of discipline of the first four general councils of the Universal Church: 
in Greek and English, Oxford/London, 31874, pp. 24-33; William Andrew Ham- 
mond, The Definitions of Faith, and Canons of Discipline, of the Six Oecumenical 
Councils: With the Remaining Canons of the Code of the Universal Church, Publisher 
Stanford & Swords, 1850, pp. 177-190; G.B. Howard, The Canons of the Primi
tive Church Together with the Creeds of Nicaea and Constantinople and the Defini- 
tion of the Faith Set Forth at Chalcedon, James Parker, London, 1896, pp. 49-53; 
Peter L'Huillier, The Church of the Ancient Councils: The Disciplinary Work of the 
First Four Ecumenical Councils, St. Vladimir's Seminary Press, 1996, pp. 111-142; 
Henry R. Percivai,, The Seven Ecumenical Councils of the Undivided Church: Their 
Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons ofall the Local Synods which 
have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene and Post-Nicene Fathers, vol.
14, Oxford, New York, 1900, pp. 171-186; The Rudder (Pedalion) of the Metapho- 
rical Ship of the One Holy Catholic and. Apostolic Church of Orthodox Christians, or, 
AII the sacred and divine canons . . .  as embodied in the original Greek text for the sake 
of authenticity and explained in the vernacular by zoay ofrendering them more intelli- 
gible to the less educated, Chicago, 1957, pp. 202-220; Norman P. Tanner, Decrees 
of the Ecumenical Councils, vol. 1, Washington, D.C./London, 1990, pp. 31-35; 
John Fulton, Index canonum: the Greek text, an English translation, and a complete 
digest of the entire code of canon law, Wells Gardner, London, 1883, pp. 140-147.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique (IIC-IXC s.), 
1.1: Les canons des conciles oecumeniques (IT-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 45-48; Ortiz de U r b in a , Nicee et Constantinople, vol. 1, Paris, 1963, p. 
285; Archim. Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise (ler-9e 
siecle). Le texte des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 541-549.

Germană: Ortiz de U r b in a , Nizăa und Konstantinopel, Geschichte der 
5kumenischen Konzilien, 1, Mainz, 1964, pp. 313-314; J. W o h lm u t h , Dekrete 
der okumenischen Konzilien I, Paderborn, 1998, pp. 31-35.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία-Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Italiană: A . Di B e r a r d in o , I canoni dei concili della Chiesa antica, I, I concili 
greci, Roma, 2006, pp. 37-51; Giuseppe A l b e r ig o , Decisioni dei Concili Ecume
nici, Unione Tipografico-Editrice Torinese, Torino, 1978, pp. 122-126.

Română: Ioan F lo c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comenta
rii, Sibiu, 1992, pp. 64-72; Constantin D r o n , Canoanele. Text şi interpretare,
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vol. 2, Bucureşti, 1935, pp. 95-118; Nicodim M il a ş , Canoanele Bisericii Ortodo
xe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, Nicolae Popovici, vol. I, part. II, 
Tipografia Diecezană, Arad, 1931, pp. 79-136; Marius T h e o d o r ia n , Dreptul 
canonic oriental, vol. I, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 1905, pp. 172- 
187; Constantin E r b ic e a n u , „Canoanele Sinoadelor Ecumenice", în: Biserica 
Ortodoxă Română, XXIV (1900), 5, pp. 412-424; t  A n d r e i Ş a g u n a , Enchiridionu, 
adeca Carte manuale de canone ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Bise
rici cu Comentare, Tipografia archidiecesană, Sabiiu, 1871, pp. 54-61; Pidalion 
sau Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. 
Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, 
locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea 
Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov Vse- 
lenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971, pp. 
83-91.

Sârbă: Nikodim M il a s , Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, vol. I, 

Novi Sad, 1895, pp. 231-281 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004].

3. Bibliografie pentru interpretarea particulară a canoanelor 
Sinodului II Ecumenic

Canonul 2 II Ec.: K. Muller, „Kanon 2 und 6 von Konstantinopel 381 
und 382", în Festgabe fiir Adolf Jiilicher, Tubingen, 1927, pp. 190-202; P. Rho- 
dopoulos, „Primacy of Honor and Jurisdiction (Canons Two and Three of 
the Second Ecumenical Synod)", în La signification et l'actualite du II concile 
oecumenique pour le monde chrâtien d'aujourd'hui, Chambesy, Geneve, pp. 377- 
384; V. Pheidas, „Les criteres des decisions administratives du Ile Concileo- 
ecumenique", în La signification et l'actualite du II concile oecumenique pour le 
monde chrâtien d'aujourd'hui, Chambesy, Geneve, pp. 385-98; Irimie Marga, 
„The Jurisdictional Principie in the Orthodox Church", în: Anuarul Facultăţii 
de Teologie Sibiu, 2011-2012, pp. 229-255; Liviu Stan, „Har şi jurisdicţie", în: 
Studii Teologice, 1-2/1970, pp. 5-28; Hans Georg Beck, Kirche und theologische 
Literatur im byzantinischen Reich, Beck, Munchen, 1959, p. 30; P. Rodopoulos, 
„Primacy of Honour and Jurisdiction (Canons Two and Three of the Second 
Ecumenical Synod)", în La signification et l'actualite du Ile Concile oecumânique, 
Centre orthodoxe du Patriarcat oecumenique, 1982, pp. 377-384; Παν. 
Μπουμη, ,,Τά πρεσβεία τιμής τών θρόνων Ρώμης-Κωνσταντίνουπόλεως 
(Ερμηνεία τού γ' καν. τής B' Οίκουμ. Συνόδου)", în: Θεολγία, 53 (1982), 4, 
pp. 1084-1101.
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Canonul 3 II Ec.: P. Rhodopoulos, „Primacy of Honor and Jurisdiction 
(Canons Two and Three of the Second Ecumenical Synod)", în La signification 
et l'actualite du II concile oecumenique, p. 378; F. Emmanouil, „O τρίτος κανών 
της Αγίας B' Οικουμενικής Συνόδου και η κατ' αυτού αντίδρασις των 
Εκκλησιών Ρώμης και Αλεξανδρείας", în: Μνήμη Συνόδου Αγίας Β> 
Οικουμενικής, Tesalonic, 1983, pp. 403-441; Giinther Christian Hansen, 
„«Patriarchen» oder «Patriarchate»? (Sokrates, h.e. V 8,14)", în: Zeitschriftfur 
Antikes Christentum, 13 (2010), 3, pp. 526-530; Matthew J. Pereira, „Alexandria. 
Patriarchate of Alexandria", în John McGuckin, The Encyclopedia of Eastern 
Orthodox Christianity, John Wiley & Sons, 2010, pp. 16-25; Liviu Stan, „Har 
şi jurisdicţie", în: Studii Teologice, 1-2/1970, pp. 5-28; Georgică Grigoriţă, 
„Dipticele în Biserica Ortodoxă. O analiză din perspectiva teologiei canonice 
ortodoxe", în: Ortodoxia, 1/2013, pp. 144-183; Georgică G rigoriţă, „Dipticele 
în Biserica Ortodoxă. O analiză din punct de vedere al teologiei canonice 
ortodoxe, în S. Şelaru, P. Vlaicu, Misiunea sacramentală a Bisericii Ortodoxe 
în context european, Bucureşti, 2013, pp. 379-430; N. Dură, „Dipticele, studiu 
istoric-canonic şi liturgic", în: Studii Teologice, 29/1977, pp. 636-659; Raymond 
Janin, „Formation du patriarcat oecumenique de Constantinople", în: Echos 
d'Orient, 13/1910, pp. 135-140, 213-218; Simeon Vailhe, „Origines de l'Eglise 
de Constantinople", în: Echos d'Orient, 10/1907, pp. 287-295; Ernest Stein, 
„Le developpement du pouvoir patriarcal du siege de Constantinople 
jusqu'au concile de Chalcedoine", în E. Stein, Opera minora selecta, 
Amsterdam, 1968, pp. 194-223; J. Meyendorff „The Council of 381 and the 
primacy of Constantinople", în La signification et l'actualite du Ile Concile 
oecumenique, Centre orthodoxe du Patriarcat oecumenique, 1982, pp. 399-413; 
P. R o d o p o u l o s , „Primacy of honour and jurisdiction (Canons two and 
three of the second ecumenical Synod)", în La signification et l'actualitâ du 
Ile Concile oecuminique, Centre orthodoxe du Patriarcat oecumenique, 1982, 
pp. 377-384; Arhim. Parthenous K. P o l a k i, ,,Ίστορικαί προϋποθέσεις τού 
Πρωτείου τού Επισκόπου Κωνσταντινουπόλεως", în: Θεολογία, 23/1952, 
pp. 95-108, 239-252, 440-455, 581-595; 24/1953, ρρ. 70-79, 375-389; 25/1954, 
ρρ. 124-144.

Canonul 4 II Ec.: t  B a r t o l o m e u , Mitropolit de Filadelfia,, „O τέταρτος 
κανώντης B ' Οικουμενικής Συνόδου", în Μνήμη Συνόδου Αγίας Β> 
Οικουμενικής: εν Κωνσταντινουπόλει 381, Οικουμενικόν Πατριαρχείον- 
Πατριαρχικόν Ίδρυμα Πατερικών Μελετών, Tesalonic, 1983, pp. 397-402.

Canonul 5 II Ec.: Paulos M e n e v iz o g l o u , „Oi κανόνες 5ος, 6ος και 7ος 
της B ' Οικουμενικής Συνόδου", în Μνήμη Συνόδου Αγίας Β> Οικουμενικής, 
Tesalonic, 1983, ρρ. 443-457.
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Canonul 6 II Ec.: K. M u l l e r , „Kanon 2 und 6 von Konstantinopel 
381 und 382", în Festgabe fiir Adolf Jiilicher, Tiibingen 1927, pp. 190-202; 
Paulos M e n e v iz o g l o u , „Ol κανόνες 5ος, 6ος και 7ος της Β' Οικουμενικής 
Συνόδου", în Μνήμη Συνόδου Αγίας B' Οικουμενικής, Tesalonic, 1983, 
ρρ. 443-457.

Canonul 7 II Ec.: Paulos Menevizoglou, „O i κανόνες 5ος, 6ος και 7ος 
της B' Οικουμενικής Συνόδου", în Μνήμη Συνόδου Αγίας Β> Οικουμενικής, 
Tesalonic, 1983, ρρ. 443-457; Pr. Gheorghios Metallinos, Mărturisesc un 
Botez, Ed. Evanghelismos, Bucureşti, 2011; George D. Dragas, „The manner 
of reception of Roman Catholic converts into the Orthodox Church with 
special reference to the decisions of the Synods of 1484 (Constantinople), 
1755 (Constantinople) and 1667 (Moscow)", în: Greek Orthodox Theological 
Review, 44/1999, pp. 235-271; Nicolae Dură, „Dispoziţii şi norme canonice 
privind administrarea Sfintei Taine a Botezului", în: Ortodoxia, 3-4/1979, pp. 
593-612; Jean-Claude Larchet, Biserica lui Hristos, Ed. Sophia, 2013, pp. 204- 
252; John H. Erickson, „The Reception of Non-Orthodox into the Orthodox 
Church: Contemporary Practice", în: Saint Vladimir's Theological Quarterly, 
41/1997, pp. 1-17; John H. Erickson, „The Problem of Sacramental Economy", 
în John H. Erickson, The Challenge ofOur Fast, St. Vladimir's Seminary Press, 
Crestwood, New York, 1991, pp. 115-132; John PI. Erickson, „On the Cusp of 
Modernity: The Canonical Hermeneutic of St. Nikodemos the Hagiorite (1748- 
1809)", în: St. Vladimir's Theological Quarterly, 42/1998, pp. 45-66; Alkiviadis C. 
Calivas, „Receiving Converts into the Orthodox Church: Lessons from the 
Canonical and Liturgical Tradition", în: Greek Orthodox Theological Review, 
54 (2009), 1-4, pp. 1-76; N. Dură, „Dispoziţii şi norme canonice privind 
administrarea Sfântului şi Marelui Mir pe teritoriul ţării noastre, expresie 
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în: Mitropolia Moldovei şi Sucevei, 1-3/1981, pp. 39-57; Gibă Gheorghe, „Taina 
Mirungerii. Studiu Canonic interconfesional", în: Ortodoxia, XXXVIII (1988),
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Ορθοδόξου καθολικής Εκκλησίας, t. II, Atena, 1953, ρρ. 972-1050; Timothy 
Ware, Eustratios Argenti, A study on the greek church under the Turkish rule, 
Oxford, 1964, p. 65; Piere L' Huillier, „Les divers modes de reception 
des Catholiques-Romains dans 1 Orthodoxie", în: Le Messager Orthodoxe, 
1/1962, pp. 15-23; I. Kotsonis, „Αιρετικών βάπτισμα", în: Θ.Η.Ε., 1/1962,
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col. 1092-1095; A. Christofilopoulou, „H εις την Ορθοδοξίαν προσέλευσις 
των αλλοθρήσκων και ετεροδόξων", în: Θεολογίας KZ', 1956, pp. 53-60, 
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Canonul 1 Sinodul II Ecumenic
a'. "Ορισαν οι έν Κωνσταντινούπολει συνελθόντες άγιοι 

Πατέρες, μή άθετείσθαι τήν πίστιν τών Πατέρων τών τριακοσίων 
δέκα οκτώ, τών έν Νικαία τής Βιθυνίας συνελθόντων άλλά 
μένειν εκείνην κυρίαν, καί άναθεματισθήναι πάσαν αϊρεσιν* καί 
ίδικώς τήν τών Εύνομιανών336, είτ’ ούν Εύδοξιανών, καί τήν τών 
Ήμιαρείων, είτ’ ούν Πνευματομάχων, καί τήν τών Σαβελλιανών, 
καί τήν τών ΜαρκελΛίανών, καί τήν τών Φωτεινιανών, καί τήν τών 
ΑποΛΛιναρ ιστών.

1. Sfinţii Părinţi adunaţi în Constantinopol au hotărât să nu fie 
anulată credinţa celor trei sute optsprezece Părinţi care s-au adunat 
în Niceea Bitiniei, ci ea să rămână în vigoare. Şi să fie anatematizată 
orice erezie şi în special cea a eunomienilor, adică a eudoxienilor, şi cea 
a semiarienilor, adică a pnevmatomahilor, şi cea a sabelienilor, cea a 
marcelienilor, cea a fotinienilor şi cea a apolinariştilor.

Concordanţă: Can. 5 II Ec.; 1 Trulan: 2 Cart.

Canonul 2 Sinodul II Ecumenic
β'. Τούς ύπέρ διοίκησιν έπισκόπους ταίς ύπερορίοις έκκλησίαις 

μή έπιέναι, μηδέ σ υ γ χ έει τάς έκκλησίας- άλλά κατά τούς κανόνας, 
τόν μέν Αλεξάνδρειάς έπίσκοπον, τά έν Αίγύπτω μόνον οίκονομείν 
τούς δέ τής Ανατολής έπισκόπους, τήν Ανατολήν μόνην διοικείν 
φυλαττομένων τών έν τοΐς κανόσι τοΐς κατά Νίκαιαν πρεσβειών τή 
Αντιοχέων έκκλησία· καί τούς τής Ασιανής διοικήσεως έπισκόπους, 
τά κατά τήν Ασιανήν μόνον διοικείν* καί τούς τής Ποντικής, τά 
τής Ποντικής μόνον καί τούς τής Θράκης τά τής Θραιακής μόνον 
οίκονομείν. Ακλήτους δέ έπισκόπους ύπέρ διοίκησιν μή έπιβαίνειν 
έπί χειροτονία, ή τισιν άλλαις οίκονομίαις έκκλησιαστικαΐς. 
Φυλαττομένου δέ τού προγεγραμμένου περί τών διοικήσεων 
κανόνος, εύδηλον ώς τά καθ’ έκάστην έπαρχίαν ή τής έπαρχίας 
σύνοδος διοικήσει, κατά τά έν Νικαία ώρισμένα. Τάς δέ έν τοΐς

336 în ediţia lui P.-P. J o a n n o u , Discipline ginirale antique (IT-IXe s.), 1.1: Les canons des 
conciles oecumeniques, p. 46, este adăugat după aceasta şi: ,,εϊτουν Ανομοίων, και τήν τών 
Αρειανών" („adică a anomienilor, şi cea a arienilor").
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βαρβαρικοις έθνεσι τού Θεου εκκλησίας, οίκονομεϊσθαι χρή κατά 
τήν κρατήσασαν συνήθειαν τών Πατέρων.

2. Episcopii să nu treacă dincolo de dioceză, în bisericile din afara 
graniţelor şi nici să tulbure bisericile, ci, conform canoanelor, episcopul 
Alexandriei să administreze numai problemele din Egipt, iar episcopii 
Orientului să administreze numai Orientul, fiindu-i păstrate Bisericii 
Antiohienilor privilegiile cele din canoanele de la Niceea. Şi episcopii 
diocezei Asiei să administreze numai problemele ce privesc Asia, şi cei 
ai Pontului, numai pe cele ale Pontului, şi cei ai Traciei să administreze 
numai pe cele ale Traciei. Insă episcopii să nu treacă nechemaţi dincolo 
de dioceză pentru o hirotonie sau pentru orice alte probleme adminis
trative bisericeşti. Iar dacă este păzit canonul scris înainte cu privire la 
dioceze, este evident că sinodul eparhiei va administra cele referitoare 
la fiecare eparhie, conform celor hotărâte la Niceea. Iar Bisericile lui 
Dumnezeu, cele dintre popoarele barbare, trebuie să fie administrate 
conform obiceiului în vigoare al Părinţilor.

Concordanţă: Can. 14, 34, 35 Ap.; 6 , 71  Ec.; 8 III Ec.; 28 IV Ec.; 20, 39 Trulan;

9 Ant.; 3, 11, 12 Sard.

Canonul 3 Sinodul II Ecumenic
γ'. Τον μέν t o l  Κωνσταντινουπόλεως έπίσκοπον έχειν τά 

πρεσβεία τής τιμής μετά τον τής Ρώμης έπίσκοπον, διά τό είναι 
αύτήν νέαν 'Ρώμην.

3. Cu toate acestea, episcopul Constantinopolului deţine privilegi
ile de onoare după episcopul Romei, datorită faptului că aceasta este 
noua Romă.

Concordanţă: Can. 28 IV Ec.

Canonul 4 Sinodul II Ecumenic
b'. Περί Μαξίμου τού Κυνικού, καί τής κατ’ αύτόν αταξίας τής 

έν Κωνσταντινουπόλει γενομένης· ώστε μήτε Μάξιμον έπίσκοπον 
ή γενέσθαι, ή είναι, μήτε τούς παρ’ αύτού χειροτονηθέντας, έν 
οίωδήποτε βαθμώ κλήρου· πάντων καί τών περί αύτόν, καί τών 
παρ’ αύτού γενομένων άκυρωθέντων.

4. în privinţa lui Maxim Cinicul şi a neorânduielii ce s-a produs 
în Constantinopol din cauza lui: Maxim nici nu a fost făcut şi nici nu 
este episcop, nici cei care au fost hirotoniţi de către el, indiferent în ce 
treaptă a clerului [s-ar afla], fiindcă toate care-1 privesc pe acesta şi care 
au fost făcute de către el au fost anulate.
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Canonul 5 Sinodul II Ecumenic
ε'. Περί τού τόμου των δυτικών, καί τούς έν Αντιόχεια 

άπεδεξάμεθα, τούς μίαν όμοΛογούντας Πατρός καί Τίού καί Αγίου 
Πνεύματος Θεότητα.

5. Cu privire la tomosul apusenilor, i-am acceptat şi pe cei din 
Antiohia, care mărturisesc o dumnezeire a Tatălui şi a Fiului şi a Sfân
tului Duh.

Concordanţă: Can. 1 II Ec.; 1 Trulan; 1, 2 Cart.

Canonul 6 Sinodul II Ecumenic
ς\ Επειδή πολλοί τήν έκκλησιαστικήν εύταξίαν συγχείν καί 

ανατρέπ ει βουλόμενοι, φιλέχθρως καί συκοφανπκώς αιτίας τινάς 
κατά των οίκονομούντων τάς έκκλησίας όρθοδόξων έπισκόπων 
συμπλάσσουσιν, ούδέν έτερον, ή χραίνειν τάς των ιερέων ύπολήψεις, 
καί ταραχάς των είρηνευόντων λαών κατασκευάζειν έπιχειρούντες- 
τούτου ένεκεν ήρεσε τή άγία συνόδω τών έν Κωνσταντινουπόλει 
συνδραμόντων έπισκόπων, μή άνεξετάστως προσίεσθαι τούς 
κατηγόρους, μηδέ πάσιν έπιτρέπειν τάς κατηγορίας ποιείσθαίκατά 
τών οίκονομούντων τάς έκκλησίας, μηδέ μήν πάντας άποκλείειν. 
Αλλ’ εί μέν τις οίκείαν τινά μέμψιν, τουτέστιν ίδιωτικήν, έπαγάγοι 
τω έπισκόπω ώς πλεονεκτηθείς, ή άλλο τι παρά τό δίκαιον παρ’ 
αύτού πεπονθώς, έπί τών τοιούτων κατηγοριών μή έξετάζεσθαι, 
μήτε πρόσωπον τού κατηγόρου, μήτε τήν θρησκείαν. Χρή γάρ 
παντίτρόπω, τό τε συνειδός τού έπισκόπου έλεύθερον είναι, καί τον 
άδικεισθαιλέγοντα, οϊας αν ή θρησκείας, τών δικαίων τυγχάνει. Εί 
δέ έκκλησιαστικόν είη τό έπιφερόμενον έγκλημα τω έπισκόπω, τότε 
δοκιμάζεσθαι χρή τών κατηγορούντων τά πρόσωπα· ϊνα, πρώτον 
μέν αίρετικοίς μή έξή κατηγορίας κατά τών ορθοδόξων έπισκόπων 
ύπέρ έκκλησίαστικών πραγμάτων ποιεΐσθαι. Αιρετικούς δέλέγομεν, 
τούς τε πάλαι τής έκκλησίας άποκηρυχθέντας, καί τούς μετά ταύτα 
ύφ' ήμών άναθεματισθέντας· πρός δέ τούτοις, καί τούς τήν πίστιν 
μέν τήν ύγιή προσποιουμένους όμολογείν, άποσχίσαντας δέ, καί 
άντισυνάγοντας τοίς κανονίκοΐς ήμών έπισκόποις. Έπειτα δέ, καί 
εί τινες τών άπό τής έκκλησίας έπί αίτίαις τισί προκατεγνωσμένοι 
ειεν καί άποβεβλημένοι, ή άκοινώνητοι, είτε άπό κλήρου, είτε άπό 
λαϊκού τάγματος, μηδέ τούτοις έξεΐναι κατηγορεΐν έπισκόπου, 
πριν αν τό οίκεΐον έγκλημα πρότερον άποδύσωνται. Ομοίως 
δέ καί τούς υπό κατηγορίαν προλαβούσαν όντας, μή πρότερον
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είναι δεκτούς εις επισκόπου κατηγορίαν, ή έτέρων κληρικών, 
πριν αν αθώους εαυτούς τών έπαχθέντων αύτοΐς άποδείξωσιν 
εγκλημάτων. Εί μέντοι τινές μήτε αιρετικοί, μήτε ακοινώνητοι εΐεν, 
μήτε κατεγνωσμένοι, ή προκατηγορημένοι έπί τισι πλημμελήμασι, 
λέγοιεν δέ έχειν τινά έκκλησιαστικήν κατά τού έπισκόπου 
κατηγορίαν, τούτους κελεύει ή άγια σύνοδος, πρώτον μέν έπί τών 
τής έπαρχίας πάντων έπισκόπων ένίστασθαι τάς κατηγορίας, καί 
έπ’ αύτών έλέγχειν τά έγκλήματα τού έν αίτίαις τισίν έπισκόπου* 
εί δέ συμβαίη άδυνατήσαι τούς έπαρχιώτας πρός διόρθωσιν τών 
έπιφερομένων έγκλημάτων τώ έπισκόπω, τότε αύτούς προσιέναί 
μείζονι συνόδω, τών τής διοικήσεως έκείνης έπισκόπων υπέρ 
τής αιτίας ταύτης συγκαλουμένων* καί μή πρότερον ένίστασθαι 
τήν κατηγορίαν, πριν ή έγγράφως αύτούς τον ίσον αύτοΐς 
έπιτιμήσασθαι κίνδυνον, είπερ έν τή τών πραγμάτων έξετάσει 
συκοφαντούντες τον κατηγορούμενον έπίσκοπον έλεγχθεΐεν. Εί 
δέ τις καταφρονήσας τών κατά τά προδηλωθέντα δεδογμένων, 
τολμήσειεν ή βασιλικάς ένοχλεΐν άκοάς, ή κοσμικών αρχόντων 
δικαστήρια, ή οίκουμενικήν σύνοδον ταράσσειν, πάντας άτιμάσας 
τούς τής διοικήσεως έπισκόπους, τον τοιούτον τό παράπαν εις 
κατηγορίαν μή είναι δεκτόν, ώς καθυβρίσαντα τούς κανόνας, καί 
τήν έκκλησιαστικήν λυμηνάμενον εύταξίαν.

6. Fiindcă mulţi, dorind să tulbure şi să răstoarne buna rânduială 
bisericească, inventează în chip duşmănos şi calomniator anumite acu
zaţii împotriva episcopilor ortodocşi care ocârmuiesc bisericile, încer
când nimic altceva decât să păteze reputaţia preoţilor şi să provoace 
răzvrătiri ale popoarelor care trăiesc în pace; din această cauză, Sfântul 
Sinod al episcopilor întruniţi în Constantinopol a convenit să nu fie 
acceptaţi acuzatori fără investigare şi nici să nu se permită tuturor să 
aducă acuzaţii împotriva celor care ocârmuiesc bisericile, însă nici să 
nu îi respingă pe toţi. Dar dacă cineva ar aduce împotriva episcopului 
vreo învinuire personală, adică privată, ca unul care a fost asuprit sau 
ca unul care a suferit din cauza lui orice altceva ce este împotriva drep
tăţii, pentru asemenea acuzaţii să nu fie cercetată nici persoana şi nici 
religia acuzatorului, fiindcă şi conştiinţa episcopului trebuie să fie libe
ră în orice privinţă, dar şi cel ce spune că este nedreptăţit să-şi obţină 
drepturile indiferent de ce religie ar fi. Dar dacă acuzaţia adusă episco
pului ar fi bisericească, atunci trebuie să fie examinate persoanele acu
zatorilor, pentru ca, în primul rând, să nu se permită ereticilor să aducă
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acuzaţii împotriva episcopilor ortodocşi pentru chestiuni bisericeşti, 
însă îi numim eretici şi pe cei care au fost îndepărtaţi de la Biserică 
în trecut, cât şi pe cei care au fost anatematizaţi după aceea de către 
noi, iar pe lângă ei şi pe cei care pretind că mărturisesc credinţa cea 
sănătoasă, dar s-au separat şi s-au adunat împotriva episcopilor noştri 
canonici. Iar apoi, dacă vor fi unii dintre cei din Biserică, care fuseseră 
condamnaţi mai înainte pentru orice motive şi daţi afară sau excomu
nicaţi fie din cler, fie din starea de laic, să nu se permită nici acestora 
să aducă acuzaţii împotriva episcopului, până ce nu şi-au îndepărtat 
mai întâi propria lor învinuire. Dar, de asemenea, şi cei care se află 
sub o acuzaţie precedentă să nu fie primiţi mai înainte spre acuzarea 
unui episcop sau a altor clerici, până ce nu s-ar dovedi ei înşişi nevi
novaţi de învinuirile aduse împotriva lor. Iar dacă unii nu ar fi nici 
eretici, nici excomunicaţi, nici osândiţi, nici acuzaţi mai înainte pentru 
anumite greşeli şi dacă ar declara că au o anumită acuzaţie bisericeas
că împotriva episcopului, Sfântul Sinod porunceşte ca unii ca aceştia 
să prezinte acuzaţiile mai întâi înaintea tuturor episcopilor eparhiei şi 
să dovedească înaintea lor învinuirile aduse episcopului din anumite 
cazuri. Iar dacă s-ar întâmpla ca episcopii eparhiali să nu poată să facă 
ceva spre îndreptarea învinuirilor aduse împotriva episcopului, atunci 
aceia să se prezinte în faţa unui sinod mai mare al episcopilor diocezei 
respective, convocaţi pentru această cauză, şi să nu se prezinte mai întâi 
învinuirile până ce ei nu vor pleda în scris pentru o pedeapsă asemănă
toare, dacă, prin examinarea lucrurilor, ar fi dovediţi că îl calomniază 
pe episcopul acuzat. Iar dacă cineva, nesocotind cele decise, conform 
celor arătate mai sus, ar îndrăzni să supere fie urechile împărăteşti, fie 
instanţele autorităţilor lumeşti, fie să tulbure sinodul ecumenic, dispre- 
ţuindu-i pe toţi episcopii diocezei, unul ca acesta să nu fie nicidecum 
primit spre acuzare, ca unul care a dispreţuit canoanele şi a vătămat 
buna rânduială bisericească.

Concordanţa: Can. 74 Ap.; 9, 17, 2 1 IV Ec.; 12, 14, 15 Ant.; 4 Sard.;

8, 12, 15, 19, 28, 87, 96, 125, 128, 129,130 Cart.

Canonul 7 Sinodul II Ecumenic
ζ\ Τούς προστιθεμένους τή ορθοδοξία, και τή μερίδι τών 

σωζομένων, άπό αιρετικών, δεχόμεθα κατά τήν ύποτεταγμένην 
άκολουθίαν, καί συνήθειαν. Αρείανούς μέν, καί Μακεδονιανούς, 
καί Σαββατιανούς, καί Ναυατιανούς, τούς Λέγοντας έαυτούς
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Καθαρούς καί Αριστερούς, και τούς Τεσσαρεσκαιδεκατίτας, είτουν 
Τετραδίτας, καί Άπολλιναριστάς, δεχόμεθα δίδοντας λιβέλλους, καί 
αναθεματίζοντας πάσαν αϊρεσιν, μή φρονούσαν, ώς φρονεί ή αγία 
τού Θεού καθολική καί άποστολική εκκλησία, καί σφραγίζομε νους, 
ήτοι χρισμένους, πρώτον τω άγίω μύρω τό τε μιέτωπον, καί τούς 
οφθαλμούς καί τάς ρίνας, καίτό στόμια, καίτά ώτα* καίσφραγίζοντες 
αύτούς, λέγομεν Σφραγίς δωρεάς Πνεύματος άγιου. Εύνομιανούς 
μέντοί τούς εις μίαν κατάδυσιν βαπτιζο μένους, καί Μοντανιστάς, 
τούς ένταύθα λεγομένους Φρύγας, καί Σαβελλιανούς, τούς 
υίοπατορίαν διδάσκοντας, καί έτερά τινα καί χαλεπά ποιούντας, 
καί τάς άλλας πάσας αιρέσεις· (έπειδή πολλοί εισίν ένταύθα, 
μάλιστα οι άπό τών Γαλατών χώρας ύρμώμενοι), πάντας τούς 
ύπ’ αύτών θέλοντας προστίθεσθαι τή ορθοδοξία, ώς Έλληνας 
δεχόμεθα· καί τήν πρώτην ή μέραν ποιούμεν αύτούς Χριστιανούς, 
τήν δέ δευτέραν κατηχουμένους· ειτα τή τρίτη έξορκίζομεν αύτούς, 
μετά τού έμφυσάν τρίτον εις τό πρόσωπον, καί εις τά ώτα, καί ούτω 
κατηχούμεν αύτούς, καί ποιούμεν χρονίζειν εις τήν έκκλησίαν, καί 
άκροάσθαι τών γραφών, καί τότε αύτούς βαπτίζομεν.

7. Pe aceia dintre ereticii care se adaugă Ortodoxiei şi părţii celor 
care se mântuiesc îi acceptăm conform obiceiului şi rânduielii următoa
re: pe arieni şi pe macedonieni, pe sabatieni, pe novaţieni, care se denu
mesc pe ei înşişi „cei puri" şi „stângaci", pe quartodecimani sau tetradiţi 
şi pe apolinarişti îi acceptăm după ce oferă documente scrise şi după ce 
anatematizează toată erezia care nu este în acelaşi cuget precum cugetă 
Biserica lui Dumnezeu cea sfântă, sobornicească şi apostolică, fiind mai 
întâi pecetluiţi, adică fiind unşi cu Sfântul Mir, şi anume: la frunte, ochi, 
nări, gură şi urechi. Şi când îi pecetluim pe aceştia, spunem: „Pecetea 
darului Duhului Sfânt". Totuşi, pe eunomieni, care sunt botezaţi prin- 
tr-o singură afundare, şi pe montanişti, care sunt denumiţi aici frigieni, 
şi pe sabelieni, care învaţă identitatea Fiului cu Tatăl şi care fac şi alte 
lucruri primejdioase, şi pe toate celelalte erezii (fiindcă aici sunt multe, 
mai cu seamă cele care provin din ţinutul galatenilor) şi pe toţi dintre 
aceştia care doresc să se adauge Ortodoxiei îi primim ca pe nişte păgâni: 
în prima zi îi facem pe aceştia creştini, iar a doua zi îi facem catehu- 
meni, după care a treia zi îi exorcizăm prin suflarea de trei ori spre faţa şi 
spre urechile lor şi, astfel, îi catehizăm şi îi facem să petreacă un timp în 
Biserică şi să asculte Scripturile. Şi după aceea îi botezăm.

Concordanţă: Can. 46, 47, 48 Ap.; 8,19 I Ec.; 95 Trulan; 7, 8 Laod.; 1, 5, 47 Vasile
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D E  L A  E F E S  ( 431)

B i b l i o g r a f i e : Claudiu Liviu Moisiu, „Principii de organizare şi 
disciplină bisericească în canoanele Sinodului III ecumenic", în: Studii 
Teologice, 9 - 1 0 / 1 9 8 4 ,  pp. 6 5 6 - 6 6 6 ;  V. Laurent, Les Listes conciliaires, Corpus 
Notitiarum Episcopatuum Ecclesiae Orientalis Graecae, vol. I, Chalkedon, 
1 9 3 6 ;  H. Ohme, „Sources of the Greek Canon Law tothe Quinisext Council 
( 6 9 1 / 2 )  Councils and Church Fathers", în Wilfred Hartmann, Kenneth 
Pennington (eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, 
CUA Press, 2 0 1 2 ,  pp. 5 3 - 5 7 ;  Ρ.-Τ. Camelot, Ephese et Chalcedoine, Paris, 
1 9 6 2 ;  P.-T. Camelot, Ephesus und Chalkedon, Mainz, 1 9 6 3 ;  Peter L'H uillier, 
The Church of the Ancient Councils: The Disciplinary Work of the First Four 
Ecumenical Councils, St. Vladimir's Seminary Press, 1 9 9 6 ,  pp. 1 4 3 - 1 7 9 ;  A. 
de Halleux, „La premiere session du concile d'Ephese ( 2 2  juin 4 3 1 ) " ,  în: 
Ephemerides Theologicae Louanienses, 6 9 / 1 9 9 3 ,  pp. 4 8 - 8 7 ;  L. A b ra m o w sk i, „Die 
Sitzung des Konzils von Ephesus am 2 2 .  Juli 4 3 1 :  liber die Befestigung des 
Symbols der heiligen Văter in Nicăa und iiber den vom Presbyter Charisius 
iibergebenen Libellus", în: Zeitschrift fiir Kirchengeschichte, 1 1 5 / 2 0 0 4 ,  pp. 
3 8 2 - 3 9 0 ;  H.J. Vogt, „Unterschiedliches Konzilsverstăndnis der Cyrillianer 
und der Orientalen beim Konzil von Ephesus 4 3 1 " ,  în H.C. B r e n n e c k e ,  E.L. 
Grasmuck, C. Markschies, Logos, Berlin, 1 9 9 3 ,  pp. 4 2 9 - 4 5 1 .

1. Contextul, data şi întrunirea Sinodului III Ecumenic

Apariţia apolinarismului, la mijlocul secolului al IV-lea, a dus la 
o nouă dispută dogmatică legată de relaţia dintre firea umană şi cea 
dLimnezeiască în Hristos. Ca reacţie la această erezie, teologia antiohi- 
ană a accentuat natura umană a lui Hristos, pentru a combate erezia, 
dar a căzut în excesul divizării celor două naturi. Pe de cealaltă parte, 
teologia alexandrină vedea unirea celor două firi în Persoana cea unică 
a Fiului. Aceste diferenţieri dogmatice au avut ca fundal dificultatea de 
înţelegere a semnificaţiei termenului ,,φύσίς" -  fire, natură337. Provenit 
din mediul antiohian, Nestorie a fost ales episcop al Constantinopolului

337 P. L'H uillier, The Church o f the Ancient Councils..., pp. 143-144.
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pe data de 4 aprilie 428, începând să profeseze învăţături hristologice 
contrare celor ale Bisericii. Acesta a trimis două scrisori papei, prin care 
îi contesta pe cei care o denumesc pe Fecioara Maria „Născătoare de 
Dumnezeu" (Θεοτόκος). în acest context, Chirii al Alexandriei îi scrie 
papei Celestin pentru a denunţa erorile doctrinare ale lui Nestorie şi 
consecinţele sale dogmatice grave. După analiza dogmatică făcută de 
către Sf. Ioan Casian acestor acuzaţii, un sinod din Roma, în august 
430, prezidat de papa Celestin, îl condamnă pe Nestorie şi învăţătura 
lui influenţată de erezia lui Pavel de Samosata şi a lui Pelagius. Nesto
rie este somat, sub pedeapsa excomunicării, să îşi retragă toate învă
ţăturile în interval de zece zile. Aplicarea decizilor sinodului roman a 
fost încredinţată Sf. Chirii al Alexandriei care a compus cele 12 anate
me împotriva doctrinei lui Nestorie.

Iniţiativa convocării unui sinod, care să clarifice problemele dog
matice ridicate a aparţinut lui Nestorie al Constantinopolului, care 
s-a adresat împăratului pentru convocarea unui Sinod Ecumenic. Cu 
toate acestea, din cauza întârzierii delegaţiei episcopilor orientali, 
sinodul nu a putut fi deschis pe data menţionată în Sacra emisă de 
către împărat. Deschiderea sinodului a fost făcută de către Chirii al 
Alexandriei, pe data de 22 iunie 431, împreună cu Memnon al Efesu- 
lui şi Iuvenal al Ierusalimului, înaintea venirii episcopilor antiohieni, 
care erau conduşi de către Ioan al Antiohiei, fapt ce a dus la contes
tarea lor din partea a 68 de episcopi şi din partea lui Candidianus, 
responsabil imperial pentru buna desfăşurare a sinodului338. Această 
primă şedinţă a sinodului a avut în vedere judecarea şi condamnarea 
în absenţă a lui Nestorie, după chemarea sa de trei ori, ceea ce a dus 
la caterisirea şi excomunicarea acestuia. Deciziile au fost semnate de 
către 197 de episcopi.

Scrisoarea Sfântului Chirii către Nestorie, redactată la începutul 
anului 430, a fost acceptată cu 125 de voturi, iar scrisoarea lui Nestorie 
către Chirii, redactată în luna iunie a anului 430, a fost refuzată prin 35 
de voturi339. Reacţia împăratului la această primă sesiune a sinodului 
a fost imediată, acesta anulând, pe data de 29 iunie, orice decizie luată 
împotriva lui Nestorie.

338 G. A l b e r i g o ,  Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: editio critica, p. 73; 
H. O h m e ,  „Sources of the Greek Canon Law...", p. 54.

339 A  se vedea textul celor două scrisori la: P.Th. C a m e l o t ,  Ephese et Chalcedoine, Paris, 
1962, pp. 191-198.
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împăratul a trimis un nou reprezentant imperial pentru buna des
făşurare a sinodului340. La sosirea lui Ioan al Antiohiei, pe data de 26 
iunie, s-a ţinut un sinod restrâns, cu episcopii care nu au fost de acord 
cu Chirii, în care i-au caterisit şi excomunicat pe Chirii şi pe Memnon 
şi pe toţi episcopii aflaţi în comuniune cu aceştia.

După venirea delegaţiilor papei Celestin, Sf. Chirii al Alexandriei 
a ţinut încă două sesiuni ale sinodului, pe data de 10 şi 11 iulie, în care 
delegaţii papali au fost de acord cu prima şedinţă şi cu deciziile aces
teia, după care au urmat încă două sesiuni pe data de 16 şi 17 iulie, ca 
reacţie la întrunirea realizată de către Ioan al Antiohiei. în cadrul aces
teia, Părinţii sinodali i-au caterisit pe Ioan al Antiohiei şi pe cei 33 de 
episcopi care i s-au alăturat.

în cadrul ultimei sesiuni, a cincea, a sinodului, s-a redactat o scri
soare către împărat şi către Papa Celestin şi o scrisoare către episcopii, 
preoţii şi credincioşii din fiecare provincie. Din această scrisoare au fost 
extrase primele şase canoane ale sinodului. Pe data de 22 iulie a fost citită 
o mărturisire de credinţă341. Pe data de 31 iulie, s-a dezbătut problema 
alegerii mitropolitului Ciprului, textul acestei decizii fiind receptat ca 
al optulea canon al Sinodului. Iniţial, aceste decizii cu privire la contex
tul disputei nestoriene nu au fost considerate canoane, nici nu au fost 
numerotate în actele sinodului. însă, după sinodul de la Calcedon, ele 
au fost receptate ca texte canonice şi au intrat, începând cu secolul al 
VI-lea, în colecţiile canonice al Bisericii de Răsărit, fiind considerate nor
mative. După cele opt canoane ale Sinodului III Ecumenic, a fost adău
gată în colecţia Syntagma în XIV Titluri şi în Synopsa lui Ştefan al Efesului 
şi scrisoarea Sinodului din Efes către Sinodul din Pamfilia cu privire la 
episcopul Eustatie. în unele colecţii, această scrisoare este considerată ca 
cel de-al nouălea canon. De aceea, am tradus această scrisoare la finalul 
celor 8 canoane ale Sinodului III Ecumenic şi în colecţia de faţă.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
G i u s e p p e  A lb e r ig o , Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: 

editio critica, C o r p u s  C h r i s t i a n o r u m  1 , I s t i tu to  p e r  le  s c i e n z e  r e l ig i o s e  (B o l o g n a ) ,  

T u r n h o u t ,  B r e p o ls ,  2 0 0 6 ,  p p .  8 3 - 1 1 8 ;  P e r i c l e s - P i e r r e  Jo a n n o u , Discipline gânerale

340 P. L ' H u i l l i e r , The Church o f the Ancient Councils..., p .  1 4 9 .

341 M. J u g i e ,  „Le decret du concile d'Ephese sur les formules de foi et la polemique 
anticatholiques en Orient", în: Echos d'Orient, 3 0 / 1 9 3 1 ,  pp. 2 5 7 - 2 7 0 .
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antique (Hc-lXe s.), 1.1: Les canons des conciles oecumeniques (IIe-IXe s.), Serie 1, 
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versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
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code of canon law, Wells Gardner, London, 1 8 8 3 ,  pp. 1 5 3 - 1 6 3 ;  William H. Bright, 
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first four general councils of the Universal Church: in Greek and English, Oxford 
and London, 31 8 7 4 ,  pp. 3 7 - 4 7 ;  Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, 
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Ρ α φ τ ά ν η , Zakynthos, 1 8 6 4 ,  ρρ. 1 7 0 - 1 7 8 ;  Jean Baptiste Pitra, Juris ecclesiastici 
Graecorum historia et monumenta, vol. 1 , Roma, 1 8 6 4 ,  pp. 5 2 2 - 5 3 4 ;  Georgios A. 
Rhalles, Michael Potles (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ίερών κανόνων, ν ο ί. 2 , 

Atena, 1 8 5 2 ,  ρρ. 1 9 2 - 2 1 5 ;  Martinus Josephus Routh, Scriptorum ecclesiasticorum 
Opuscula praecipua quaedam, vol. 2 , Typographeo Academico, Oxonii, 1 8 5 8 ,  

pp. 1 - 1 2 ;  H.T. Bruns, Canones apostolorum et conciliorum saeculorum IV, V, VI, VII, 
pars prior, Bibliotheca ecclesiastica 1 , Berlin, 1 8 3 9 ,  pp. 2 4 - 2 5  [retipărire: Torino, 
1 9 5 9 1; Tlpaewxa cemnwx BceAeucKux Codopoe, vol. 2 , mockobckofo oSixţecTBa 

A K ) 6 w T e A e i A  /lyxoBH oro npocBem eH H ii, Moscova, 1 8 7 7 ,  pp. 1 1 5 - 1 4 1  [retipărire: 
Moscova, 2 0 0 0 ] .

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna Shirinian, Gohar Muradyan, Aram Topchyan, 
The Armenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur 
byzantinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, 
pp. 152-155; V. Hakobyan, Kanonagirk' Hayoc', vol. 1, Erevan, 1964, pp. 278- 
281; Georgiană: E. Gabidzasvili, Didi Sdzidiskanoni, Tbilissi, 1975, pp. 264-267.
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Universale Ephesenum, V o l u m e n  III  C o l l e c t i o n i s  C a s i n e n s i s  s i v e  S y n o d i c i  a  
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p p .  X V I I - X X ;  P e r i c l e s - P i e r r e  Jo a n n o u , Discipline gânirale antique (IIe-IXe s.), 
1.1: Les canons des conciles oecumeniques (IIe-IXe s.), S e r i e  1, G r o t t a f e r r a t a ,  

R o m a ,  1 9 6 2 ,  p p .  5 7 - 6 5 ;  J e a n  B a p t i s t e  P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia 
et monumenta, v o l .  1, R o m a ,  1 8 6 4 ,  p p .  5 2 2 - 5 3 4 .

Siriacă: F . S c h u l t h e s s ,  Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea 
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1 9 0 8 ,  p p .  1 4 8 - 1 4 9 ;  A .  V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, l, 
î n  c o l i .  Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, v o l .  3 6 7 ,  L o w e n ,  1 9 7 5 ,  

p p .  1 2 9 ;  A .  V o o b u s, The Synodicon in the West Syrian Tradition, I, î n  c o l i .  Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, v o l .  3 6 8 ,  L o w e n ,  1 9 7 5 ,  p .  1 3 0 .

Slavă veche: V .N . B e n e s e v ic ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis secun
dum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus 
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Canonul 1 Sinodul III Ecumenic
a ’. Επειδή έχρήν και τούς άπολειφθέντας τής αγίας συνόδου, καί 

μείναντας κατά χώραν, ή πόλιν, διά τινα αιτίαν, ή έκκλησιαστικήν, 
ή σωματικήν, μή άγνοήσαι τά έν αύτή τετυπωμένα, γνωρίζομεν 
τή ύμετέρα άγιότητι καί άγάπη, ότι περ, εί τις μητροπολίτης τής 
επαρχίας, άποστατήσας τής άγιας καί οικουμενικής συνόδου, 
προσέθετο τώ τής άποστασίας συνεδρίου, ή μετά τούτο προστεθείη, 
ή τά Κελεστίου έφρόνησεν, ή φρονήσει, ούτος κατά τών τής 
έπαρχίας έπισκόπων διαπράττεσθαί τι ούδαμώς δύναται, πάσης 
έκκλησιαστικής κοινωνίας έντεύθεν ήδη ύπό τής συνόδου 
έκβεβλημένος, καί άνενέργητος ύπάρχων. Αλλά καί αύτοΐς τοις 
τής έπαρχίας έπισκόποις, καί τοις πέριξ μητροπολίταις, τοις τά τής 
ορθοδοξίας φρονούσιν, ύποκείσεται εις τό πάντη καί τού βαθμού 
τής έπισκοπής έκβληθήναι.

1. Fiindcă trebuia ca şi cei care au fost absenţi la Sfântul Sinod, care, 
dintr-un anumit motiv fie bisericesc, fie trupesc, au rămas în teritoriu 
sau în oraş, să nu fie neştiutori faţă de cele ce s-au decretat în acesta, 
facem cunoscut sfinţeniei şi dragostei voastre că dacă un mitropolit al 
eparhiei, absent de la Sfântul şi Ecumenicul Sinod, s-a adăugat adună
rii apostaziei sau s-ar adăuga după aceea, sau a cugetat ori va cugeta 
cele ale lui Celestiu, acesta nu poate să facă nicidecum ceva împotri
va episcopilor eparhiei, deoarece a fost deja îndepărtat de către Sinod 
de la întreaga comuniune bisericească, fiind lipsit de slujire342. Insă să 
fie supus acelor episcopi ai eparhiei şi mitropoliţilor dimprejur care le 
cugetă pe cele ale Ortodoxiei, pentru a fi îndepărtat cu totul din treapta 
episcopatului.

Canonul 2 Sinodul III Ecumenic
β'. Εί δέ τινες έπαρχιώται έπίσκοποι άπελείφθησαν τής 

άγιας συνόδου, καί τή άποστασία προσετέθησαν, ή προστεθήναι 
πειραθεΐεν, ή καί ύπογράψαντες τή Νεστορίου καθαιρέσει,

3,12 Traducerea literală la sintagma: „άνενέργητος ύπαρχων" este: „devenind inac
tiv", arătând că acela este scos pe deplin din funcţie.
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έπαλινδρόμησαν πρός τό τής αποστασίας συνέδριον· τούτους πάντη 
κατά τό δόξαν τή άγία συνόδω άλΛοτρίους είναι τής ίερωσύνης, καί 
τού βαθμού έκπίπτειν.

2. Iar dacă unii episcopi eparhioţi au fost absenţi de la Sfântul 
Sinod şi s-au adăugat apostaziei sau ar fi ispitiţi să fie adăugaţi sau, şi 
după ce au subscris caterisirii lui Nestorie, au fugit din nou la adunarea 
apostaziei, aceştia, conform judecăţii Sfântului Sinod, să fie înstrăinaţi 
de preoţie şi să cadă din treaptă.

Canonul 3 Sinodul III Ecumenic
γ\ Εί δέ τινες τών έν έκάστη πόλει, ή χώρα κληρικών, ύπό τού 

Νεστορίου, καί τών συν αύτω όντων, τής ίερωσύνης έκωλύθησαν διά 
τό όρθώς φρονείν, έδικαιώσαμεν καί τούτους τόν ίδιον άπολαβεΐν 
βαθμόν. Κοινώς δέ τούς τή όρθοδόξω καί οικουμενική συνόδω 
συμφρονούντας κληρικούς, κελεύομεν τοΐς άποστατήσασιν, ή 
άφισταμένοις έπισκόποις, μηδόλως ύποκεισθαι κατά μηδένα 
τρόπον.

3. Iar dacă unii dintre clericii din fiecare oraş sau sat au fost opriţi 
din preoţie de către Nestorie sau de către cei care sunt împreună cu el, 
datorită cugetării lor corecte, am considerat că este drept ca şi aceştia 
să-şi reprimească propria treaptă. Iar, în general, poruncim ca acei cle
rici care sunt în acelaşi cuget cu Sinodul Ecumenic şi Ortodox să nu se 
supună nicidecum şi în niciun fel episcopilor apostaţi sau celor care 
s-au lepădat.

Canonul 4 Sinodul III Ecumenic
δ'. Εί δέ τινες άποστατήσαιεν τών κληρικών, καί τολμήσαιεν ή 

κατ’ ιδίαν, ή δημοσία, τά Νεστορίου, ή τά Κελεστίου φρονήσαι, καί 
τούτους είναι καθηρημένους ύπό τής άγίας συνόδου δεδικαίωται.

4. Iar dacă unii dintre clerici ar apostazia şi ar îndrăzni fie în privat, 
fie în public, să cugete cele ale lui Nestorie sau ale lui Celestius, a fost 
considerat drept de către Sfântul Sinod ca şi aceştia să fie caterisiţi.

Canonul 5 Sinodul III Ecumenic
ε'. Όσοι δέ έπί άτόποις πράξεσί κατεκρίθησαν ύπό τής άγίας 

συνόδου, ή ύπό τών οικείων έπισκόπων, καί τούτοις άκανονίστως, 
κατά τήν έν άπασιν άδιαφορίαν αύτού, ό Νεστόριος, καί οί τά αύτού 
φρονούντες, άποδούναι έπειράθησαν, ή πειραθεΐεν, κοινωνίαν, ή
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βαθμόν, άνωφελήτους είναι, καί μένειν ούδέν ήττον καθηρημένους 
έδικαιώσαμεν.

5. Toţi cei care au fost condamnaţi de către Sfântul Sinod sau de 
către propriii lor episcopi, din cauza unor fapte necuviincioase, iar prin 
indiferenţa sa în toate, Nestorie şi cei care cugetă cele ale lui au încercat 
sau ar încerca în chip necanonic să le restituie acestora comuniunea sau 
treapta, am considerat drept ca aceştia să rămână şi fără vreun folos din 
aceasta şi să fie numaidecât caterisiţi.

Canonul 6 Sinodul III Ecumenic
ς'. Ομοίως δέ καί εί τινες βουληθεϊεν, τα περί έκαστου 

πεπραγμένα έν τή αγία συνόδω, τή έν Έφέσω, οίωδήποτε τρόπψ 
παρασαλεύειν, ή αγία σύνοδος ώρισεν, εί μέν έπίσκοποι ειεν, ή 
κληρικοί, τού οικείου παντελώς άποπίπτειν βαθμού· εί δέ λαϊκοί, 
άκοινωνήτους ύπάρχειν.

6. De asemenea, dacă unii ar dori să submineze, în orice fel, cele 
stabilite în privinţa fiecărui lucru în Sfântul Sinod de la Efes, Sfântul 
Sinod a hotărât că, dacă ar fi episcopi sau clerici, să decadă cu totul din 
propria treaptă, iar dacă ar fi laici, să fie excomunicaţi.

Concordanţă: Can. 94 Cart.

Canonul 7 Sinodul III Ecumenic
ζ'. Τούτων άναγνωσθέντων, ώρισεν ή αγία σύνοδος, έτέραν 

πίστιν μηδενί έξεϊναί προφέρειν, ήγουν συγγράφειν, ή συντιθέναι, 
παρά τήν όρισθεϊσαν παρά τών άγιων Πατέρων, τών έν τή Νικαέων 
συναχθέντων πόλει, σύν άγίω Πνεύματι. Τούς δέ τολμώντας ή 
συντιθέναι πίστιν έτέραν, ή γούν προκομίζειν, ή προφέρειν τοϊς 
θέλουσιν έπιστρέφειν εις έπίγνωσιν τής άληθείας, ή έξ έλληνισμού, 
ή έξ ιουδαϊσμού, ή γούν έξ αίρέσεως οίασδηποτούν τούτους, εί 
μέν ειεν έπίσκοποι, ή κληρικοί, άλλοτρίους είναι τούς έπισκόπους 
τής έπισκοπής, καί τούς κληρικούς τού κλήρου* εί δέ λαϊκοί 
ειεν άναθεματίζεσθαι. Κατά τον ’ίσον δέ τρόπον, εί φωραθεΐεν 
τινες, είτε έπίσκοποι, είτε κληρικοί, είτε λαϊκοί ή φρονούντες, ή 
διδάσκοντες τά έν τή προκομισθείση έκθέσει παρά Χαρισίου τού 
πρεσβυτέρου, περί τής ένανθρωπήσεως τού μονογενούς Τίού τού 
Θεού, ήγουν τά μιαρά καί διεστραμμένα τού Νεστορίου δόγματα, 
ά καί ύποτέτακται, ύποκείσθωσαν τή άποφάσει τής άγιας ταύτης 
καί οικουμενικής συνόδου· ώστε δηλονότι, τον μέν έπίσκοπον,
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άπαλλοτρίούσθαι τής επισκοπής, καί είναι καθηρημένον τον δέ 
κληρικόν, ομοίως έκπίπτείν τοΰ κλήρου· εί δέ λαϊκός τις εϊη, καί 
οϋτος άναθεματιζέσθω, καθά προείρηται.

7. După ce au fost citite acestea, Sfântul Sinod a hotărât că nu-i este 
permis nimănui să proclame sau să scrie cumva ori să stabilească o 
altă credinţă decât cea hotărâtă de Sfinţii Părinţi adunaţi împreună cu 
Duhul Sfânt în cetatea niceenilor. Iar cei care îndrăznesc fie să stabileas
că, fie să producă cumva, fie să proclame o altă credinţă pentru cei ce 
se întorc la cunoaşterea adevărului, fie din păgânism, fie din iudaism, 
fie din orice altă erezie, pe aceştia, în cazul în care ar fi episcopi sau 
clerici, episcopii să fie înstrăinaţi de episcopat şi clericii de cler, iar dacă 
ar fi laici, să fie anatematizaţi. Şi în acelaşi fel, dacă unii, fie episcopi, fie 
clerici, fie laici, ar fi descoperiţi cugetând sau învăţând cele din expune
rea produsă de preotul Harisios cu privire la înomenirea Unuia-Născut 
Fiului lui Dumnezeu, sau cumva învăţăturile cele amare şi pervertite 
ale lui Nestorie, care-i sunt subordonate, să fie supuşi judecăţii acestui 
Sfânt şi Ecumenic Sinod, încât episcopul să fie, evident, înstrăinat de 
episcopat şi să fie caterisit, iar clericul să fie, de asemenea, depus din 
cler, iar dacă ar fi un laic, şi acesta să fie anatematizat, după cum s-a zis 
mai înainte.

Concordanţă: Can. 1 II Ec., 1 Trulan

Canonul 8 Sinodul III Ecumenic
η'. Πράγμα παρά τούς έκκλησιαστικούς θεσμούς καί τούς 

κανόνας τών άγιων Αποστόλων καινοτομούμενον, καί τής 
πάντων έλευθερίας άπτόμενον, προσήγγειλεν ό θεοφιλέστατος 
συνεπίσκοπος ΊΡηγϊνος, καί οί σύν αύτώ θεοφιλέστατοι επίσκοποι 
τής Κυπρίων έπαρχίας, Ζήνων καί Εύάγριος. Όθεν, επειδή τά κοινά 
πάθη μείζονος δεΐται τής θεραπείας, ώς καί μείζονα τήν βλάβην 
φέροντα, καί μάλιστα εί μηδέ έθος άρχαίον παρηκολούθησεν, ώστε 
τον έπίσκοπον τής Αντιοχέων πόλεως τάς έν Κύπρω ποιεΐσθαί 
χειροτονίας, καθά διά τών λίβέλλων καί τών οικείων φωνών 
έδίδαξαν οί εύλαβέστατοι άνδρες, οί τήν πρόσοδον τή άγια συνόδω 
ποιησάμενοι, έξουσι τό άνεπηρέαστον καί άβίαστον οί τών άγίων 
έκκλησιών, τών κατά τήν Κύπρον, προεστώτες, κατά τούς κανόνας 
τών όσιων Πατέρων, καί τήν άρχαίαν συνήθειαν, δ ι’ εαυτών τάς 
χειροτονίας τών εύλαβεστάτων έπισκόπων ποιούμενοι· τό δέ αύτό 
καί έπί τών άλλων διοικήσεων, καί τών άπανταχού έπαρχιών
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παραφυλαχθήσεται* ώστε μηδένα τών θεοφιλεστάτων επισκόπων 
έπαρχίαν έτέραν, ούκ ούσαν άνωθεν καί εξ άρχής ύπό τήν αύτού, ή 
γούν τών προ αύτού χεΐρα καταλαμβάνειν άλΛ’ εί καί τις κατέλαβε, 
καί ύφ'έαυτόν πεποίηται, βιασάμενος, ταύτην άποδίδόναι· ϊνα 
μή τών Πατέρων οί κανόνες παραβαίνωνται, μηδέ έν ιερουργίας 
προσχήματι, έξουσίας τύφος κοσμικής περεισδύηται, μηδέ λάθωμεν 
τήν έλευθερίαν κατά μικρόν άπολέσαντες, ήν ήμιν έδωρήσατο τώ 
ίδίω αϊματι ό Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός, ό πάντων άνθρώπων 
ελευθερωτής. Έδοξε τοίνυν τή άγία καί οικουμενική συνόδω, 
σώζεσθαι έκάστη έπαρχία καθαρά καί άβίαστα τά αύτή προσόντα 
δίκαια έξ άρχής καί άνωθεν, κατά τό πάλαι κρατήσαν έθος, άδειαν 
έχοντος έκάστου μητροπολίτου τά ίσα τών πεπραγμένων πρός 
τό οίκείον άσφαλές έκλαβείν. Εί δέ τις μαχόμενον τύπον τοΐς νϋν 
ώρισμένοις προσκομίσοι, άκυρον τούτον είναι έδοξε τή άγία πάση 
καί οικουμενική συνόδω.

8. Preaiubitorul de Dumnezeu, împreună [cu noi] episcopul Regi
nos şi cei împreună cu el, preaiubitorii de Dumnezeu episcopi ai epar
hiei ciprioţilor, Zenon şi Evagrie, au denunţat un lucru inovator, con
trar legiuirilor bisericeşti şi canoanelor Sfinţilor Apostoli şi care atacă 
libertatea tuturor. Fiindcă suferinţele comune au mai mare trebuinţă 
de vindecare, ca unele care produc mai multă pagubă, şi mai ales că 
nu a fost urmat un obicei vechi, ca episcopul oraşului Antiohiei să facă 
hirotonii în Cipru, după cum au demonstrat prin documente scrise şi 
prin propriile lor glasuri preacredincioşii bărbaţi care s-au înfăţişat 
Sfântului Sinod. De aceea, întâistătătorii Sfintelor Biserici din Cipru vor 
avea dreptul nevătămat şi neconstrâns, conform canoanelor cuvioşi- 
lor Părinţi şi conform vechiului obicei, ca hirotoniile preacredincioşilor 
episcopi să fie făcute de către ei înşişi. Iar acest lucru va fi păzit şi în 
celelalte dioceze şi pretutindeni în eparhii, pentru ca niciunul dintre 
preaiubitorii de Dumnezeu episcopi să nu ia în stăpânire o altă eparhie 
care nu este de demult şi dintru început sub stăpânirea lui sau a celor 
dinaintea lui. Dar dacă cineva a ocupat [o eparhie] şi dacă, silind-o, a 
făcut-o sub stăpânirea lui însuşi, să o restituie, ca să nu fie încălcate 
canoanele Părinţilor, nici să nu fie implicată mândria puterii seculare, 
sub pretextul slujirii sfinte, şi, fără să ştim, să pierdem puţin câte puţin 
libertatea pe care ne-a dăruit-o prin Sângele Său Domnul nostru Iisus 
Hristos, Izbăvitorul tuturor oamenilor. De aceea, acest Sfânt şi Ecume
nic Sinod a hotărât să fie păstrate de către fiecare eparhie drepturile ce-i
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aparţin dintru început şi de demult, curate şi nevătămate, conform obi
ceiului ce predomină din vechime. Prin urmare, fiecare mitropolit are 
permisiunea de a lua, pentru propria lui siguranţă, copiile celor ce au 
fost stabilite. Iar dacă cineva ar produce o decizie care este în contradic
ţie cu cele hotărâte, acest Sfânt Sinod Ecumenic a decis ca ea să fie nulă.

Concordanţă: Can. 34, 35 Ap.; 6,7 1 Ec.; 2 II Ec.; 20, 36, 39 Trulan; 3, 11, 12 Sardica;

16 I-Il; 10 Petru; 2, 3 Chirii

Επιστολή τής αύτής άγιας καί οικουμενικής τρίτης συνόδου πρός 
τήν έν Παμφυλία ευαγή σύνοδον, περί Εύσταθίου, τού γενομένου

αύτών μητροπολίτου.

Μετά βουλής πάντα ποίει, τής Θεοπνεύστου λεγούσης γραφής, 
χρή δή μάλιστα τούς ίεράσθαί λαχόντας μετά πάσης άκριβείας τήν 
έφ' άπασι τοίς πρακτέοις ποιείσθαι διάσκέψιν. Διαβιούν γάρ ούτως 
έθέλουσιν, έν καλφ τής έλπίδος κεΐσθαι τε τά κατ' αύτούς, καί οίον 
έξ ούριας έν τοΐς κατ' εύχήν άποφέρεσθαι, συμβαίνει- καί πολύ τό 
γε είκός ό λόγος έχει. Αλλ' οίδεν, έσθ' ότε, δριμεΐα καί άφόρητος 
λύπη κατασκήψασα νού, καταθολώσαί τε δεινώς αύτόν, καί τής 
τών δεόντων άποκομίσαι Θήρας, άνάπεισαί τε τό πεφυκός άδίκεΐν, 
ώς τι τών όνησιφόρων ίδείν. Τοίούτον τι πεπονθότα τεθεάμεθα 
τον εύλαβέστατον, καί θεοσεβέστατον Εύστάθιον. Κεχειροτόνηται 
μέν γάρ, ώς μεμαρτύρηται, κανονίκώς- τεθορυβημένος δέ, ώς 
φησι, παρά τινων καί άδοκήτοις περιστάσεσιν έμβεβηκός, ειτα 
έκ πολλής άγαν άπραγμοσύνης άπειρηκώς τήν άντίστασιν τών 
έπενηνεγμένων αύτώ φροντίδων καί δίακρούεσθαι τάς παρά τών 
έπιφυομένων αύτφ δυσφημίας δυνάμενος, παραιτήσεως, ούκ ίσμεν 
όπως, προεκόμισε βιβλίον. Έδει γάρ ώς άπαξ έγκεχειρισμένον 
ίερατικήν φροντίδα, ταύτης έχεσθαι μετ' εύρωστίας πνευματικής, 
καί οιον άνταποδύεσθαι τοΐς πόνοις, καί ιδρώτα τον έμμισθον 
έθέλοντι ύπομείναι. Επειδή δέ άπαξ όλιγώρως έχοντα παρέδειξεν 
εαυτόν, τούτο παθών έξ άπραγμοσύνης μάλλον, ή όκνου καί 
ραθυμίας, κεχειροτόνηκεν άναγκαίως ή ύμετέρα θεοσέβεια τον 
ε ύλα β έ στατον κα ί θ ε οσε β έ στατ ον άδ ελφό ν ή μών, κα ί συν ε π ίσκοπον 
Θεόδωρον, φροντιούντα τής Έκκλησίας. Ού γάρ ήν άκόλουθον 
χηρεύειν αύτήν, καί έπιστάτου δίχα δίατελεΐν τού Σωτήρος τά 
ποίμνια. Επειδή δέ προσήλθε κλαίων, ού περί τής πόλεως, ούδέ 
τής Έκκλησίας φίλονεικών τώ μνημονευθέντι θεοσεβεστάτω
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Έπισκόπω Θεοδώρω· έξαιτών δέ τέως τήν τού Έπισκόπου τιμήν 
καί κλήσιν, συνηλγήσαμεν άπαντες τώ Πρεσβύτη, καί κοινόν είναι 
λογισάμενοι τό αύτού δάκρυον, έσπεύδομεν μαθεΐν, εί καθαιρεσιν 
έννομον ύπομεμένηκεν ό μνημονευθείς,ή γούν έπίτισιτών άτοπων 
έΑήλεκταί παρά τινων, καταφλυαρησάντων αύτού τής ύπολήψεως, 
καί δή έμάθομεν πεπράχθαι μέν τοίούτον ούδέν, γενέσθαι. δέ 
μάλλον τώ μνημονευθέντι αντί έγκλήματος τήν παραίτησιν. Όθεν 
ούδέ τή ύμετέρα θεοσεβεία έμεμψάμεθα χειροτονησάση δεόντως 
εις τον αύτού τόπον τον μνημονευθέντα εύλαβέστατον Έπίσκοπον 
Θεόδωρον. 'Επειδή δέ τή άπραγμοσύνη τού άνδρός ού σφόδρα 
φιΛονεικείν άκόλουθον, έδεί δέ μάλλον έλεήσαι πρεσβύτην, έξω 
καί πόλεως τής ένεγκούσης αύτόν, καί πατρώων ένδιαιτημάτων έν 
μακροις ούτω γεγονότα χρόνοις, έδικαιώσαμεν καί ώρίσαμεν δίχα 
πάσης άντιλογιας έχειν αύτόν, τό, τέ τής Επισκοπής όνομα, καί τήν 
τιμήν καί κοινωνίαν. Ούτω μέντοι, ώστε μή χειροτονεΐν αύτόν μήτε 
μήν έκκΛησίαν καταλαβόντα ίερουργείν έξ ίδίας αύθεντίας, άλλ' 
εί άρα συμπαραλαμβανόμενον, είτουν έπιτρεπόμενον, εί τύχοι, 
παρά άδελφού καί συν επισκόπου, κατά διάθεσιν καί άγάπην τήν 
έν Χριστώ. Εί δέ τι βουλεύσησΘε χρηστότερον επ' αύτφ, ή νύν, ή εις 
τό μετά ταύτα άρεσει καί τούτο τή άγια Συνόδω.

Epistola cehii de-al treilea Sfânt Sinod Ecumenic, către preacuratul Sinod 
din Pamfilia, în privinţa lui Eustatie, care a fost episcopul lor

Fiindcă Scriptura cea insuflată de Dumnezeu spune ca „pe toate să 
le faci cu chibzuire", cu atât mai mult cei care au fost desemnaţi să fie 
ierarhi sunt nevoiţi să facă o examinare cu toată acrivia în toate lucru
rile care trebuie făcute. Fiindcă celor care doresc să trăiască astfel li se 
întâmplă ca cele ale lor să se afle în circumstanţele favorabile ale nădej
dii lor şi să fie purtaţi ca de un vânt prielnic în cele conforme cu dorin
ţa lor. Şi cuvântul acesta este foarte adevărat. Dar se ştie că, uneori,
o întristare amară şi insuportabilă, care s-a năpustit asupra minţii, o 
tulbură groaznic şi o întoarce de la urmărirea celor necesare şi o deter
mină să considere ceea ce din natură este nedrept ca pe ceva dintre 
cele benefice. Am observat că un asemenea lucru s-a întâmplat binecre- 
dinciosului şi cinstitorului de Dumnezeu episcop Eustatie. Căci fusese 
hirotonit în mod canonic, după cum a fost mărturisit, dar, fiindcă a fost 
tulburat de către unii, precum a zis, şi fiindcă a fost pus în circumstanţe
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neprevăzute şi fiindcă apoi a refuzat foarte mult, din multă inactivitate, 
confruntarea cu speculaţiile celor care l-au atacat, deşi putea să scape 
de calomniile ridicate împotriva lui, a înaintat -  nu ştim în ce mod -  o 
scrisoare de demisie. Căci trebuia ca unul care a fost încredinţat odată 
cu autoritatea episcopală să o păstreze cu tăria sufletească şi să fie pre
gătit pentru greutăţi şi să rabde osteneala pentru care dorea răsplată. 
Dar fiindcă s-a arătat atunci pe el însuşi ca fiind neglijent, aceasta mai 
mult din inactivitatea întâmplărilor decât din ezitare şi trândăvie, cuvi- 
oşia voastră l-a hirotonit din necesitate pe preacucernicul şi cinstito
rul de Dumnezeu frate al nostru şi împreună-episcop Teodor, care să 
poarte de grija Bisericii, deoarece nu se cuvenea ca aceasta să rămână 
văduvită şi turmele Mântuitorului să petreacă fără supraveghetor. Dar, 
de vreme ce acela a venit [aici], plângându-se nu pentru că este în dis
pută în privinţa cetăţii sau a Bisericii cu preacuviosul episcop Teodor 
pomenit înainte, ci fiindcă pretinde între timp cinstea şi denumirea de 
episcop, toţi s-au îndurerat pentru bătrânul şi, socotind că lacrimile lui 
s-au făcut comune tuturor, ne-am străduit să aflăm dacă cel menţionat 
a fost supus unei caterisiri legitime sau dacă nu cumva a fost acuzat 
de către unii care i-au batjocorit prin bârfe renumele său, pentru nişte 
lucruri absurde. Am aflat că nu s-a săvârşit un asemenea lucru, ci, mai 
mult, în loc de acuzare, s-a ajuns la demisia celui menţionat. De aceea, 
nu vă învinuim pe precucernicia voastră că aţi hirotonit din necesita
te în locul lui pe preacuviosul episcop Teodor menţionat mai înainte. 
Dar fiindcă nu era corespunzător să disputăm foarte mult inactivitatea 
acestui bărbat, ci trebuia mai mult să avem milă faţă de bătrân, fiind
că era astfel pentru perioade îndelungate departe de cetatea pe care 
a avut-o şi de patria strămoşilor, am considerat just şi am hotărât ca 
acesta, fără nicio contradicţie, să deţină şi numele de episcop şi cinstea 
şi comuniunea, însă să nu hirotonească, nici să nu slujească prin pro
pria lui putere, ocupând o biserică, ci doar dacă este invitat sau dacă i 
se permite într-o împrejurare, de către un frate şi împreună-episcop, în 
conformitate cu dispoziţia şi iubirea cea în Hristos. Iar dacă veţi dori 
ceva mai folositor pentru el, fie acum, fie după acestea, şi acest lucru 
este plăcut Sfântului Sinod.
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1. Contextul istoric, dogmatic şi canonic al întrunirii 
Sinodului IV Ecumenic de la Calcedon (451)

Disputa hristologică dintre alexandrini şi antiohieni a continuat şi 
după împăcarea din anul 433 dintre Sf. Chirii al Alexandriei şi Ioan al 
Antiohiei. După moartea Sf. Chirii al Alexandriei, în 444, în scaunul 
acestei cetăţi a urmat Dioscor. O nouă erezie cu privire la cele două 
naturi ale lui Hristos a apărut prin convingerile lui Eutihie, un arhi
mandrit din Constantinopol343. în toamna anului 448, episcopul Euse- 
bius de Doryleum îl acuză pe Eutihie de erezie şi acesta este judecat 
pe data de 22 noiembrie şi caterisit, scos din mănăstire şi excomunicat 
împreună cu toţi cei care aveau să împărtăşească aceste idei dogmatice. 
Ca reacţie la această decizie a Bisericii Constantinopolului, Eutihie face 
apel către Roma, Alexandria, Ierusalim şi Tesalonic, şi este primit, în 
cele din urmă, în comuniune bisericească de către Dioscor al Alexan
driei. Eutihie a fost reabilitat prin Sinodul din Efes, la data de 22 august 
449, sinod denumit de către Leon, papa Romei, „sinodul tâlhăresc". 
Din cauza acestor dispute, după moartea împăratului Teodosie a fost 
convocat un sinod general, de către împăratul Marcian, pentru data de 
1 septembrie a anului 451, în Niceea. Sinodul a fost transferat la Calce
don şi a fost deschis pe data de 8 octombrie 451, prima sa şedinţă fiind 
pe 9 octombrie, iar ultima, pe data de 31 octombrie.

Numărul episcopilor participanţi la sinod variază între 450 şi 630, 
epistola Sinodului Ecumenic către papa Leon afirmând că au fost pre
zenţi 520 de episcopi. Totuşi, numărul de 630 a fost receptat de către 
tradiţia bisericească la sfârşitul secolului al VII-lea. La sinod au partici
pat episcopii Paschasinus de Lilybaeum, Lucensius de Picenum, Iulian 
de Kios şi preotul Bonifaciu, ca delegaţi ai Bisericii Romei, încredin
ţaţi de către papă cu prezidarea sinodului. Cu toate acestea, la ordi
nul împăratului, sinodul a fost prezidat de 19 comisari laici, fără drept 
de vot344. Primele cinci sesiuni ale Sinodului, din 9 octombrie până în 
25 octombrie, au avut în vedere condamnarea Sinodului tâlhăresc din 
Efes, din anul 449, a învăţăturilor lui Eutihie şi Dioscor, reabilitarea 
episcopilor caterisiţi de către acesta şi formularea unei mărturisiri de 
credinţă. în a treia sesiune, Dioscor a fost caterisit, dar nu pe motive de

343 P. L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the Ancient Councils..., pp. 181-182.
341H .  O h m e ,  „Sources of the Greek Canon Law...", p. 59.
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erezie, ci pe motive de încălcare a procedurii canonice la Sinodul din 
Efes din 449. In a şasea şedinţă, mărturisirea de credinţă calcedoniană 
a fost confirmată de către 452 de episcopi şi de către împărat. După 
aceasta, împăratul a solicitat şi rezolvarea problemelor de natură cano
nică, cerându-le episcopilor să rămână la Sinod.

2. Canoanele Sinodului IV Ecumenic

Numărul total al canoanelor, regăsit în colecţiile greceşti, este de 
30, reprezentând decizii luate în cadrul mai multor sesiuni ale sinodu
lui. Astfel, un număr de 27 de canoane este păstrat în actele sinodului; 
în ediţia grecească, acestea sunt puse în Actio VII, fiind stabilite pe data 
de 25 octombrie 451, iar în ediţia latină fiind puse în Actio XV, la fina
lul sinodului, pe data de 31 octombrie 451. Cele 27 de canoane poartă 
numele de: „Όροι εκκλησιαστικοί έκφωνηθέντες παρά τής άγιας 
καί οικουμενικής συνόδου τής έν Χαλκεδόνι συναχθείσης / Hotărâ
rile bisericeşti proclamate de către Sfântul Sinod Ecumenic întrunit în 
Calcedon".

Canonul 1 al Sinodului IV Ecumenic receptează toate canoanele 
sinoadelor precedente. Canoniştii secolelor XIX-XX au văzut în acest 
canon prima recunoaştere oficială a unui corpus de canoane cu valabi
litate generală existent în Biserica de Răsărit345. Acest fapt este atestat 
de către actele Sinodului Ecumenic de la Calcedon, din anul 451. Astfel, 
în sesiunea din 29 octombrie 451, a ΧΙΙ-a conform textului grecesc, a 
ΧΙ-a conform celui latin, care a avut în vedere disputa dintre Bassianos 
şi Ştefan al Efesului asupra alegerii episcopale din Efes346, episcopul 
Ştefan a cerut să fie citit canonul care afirmă că un episcop dintr-o ceta
te nu poate fi instalat într-o altă cetate. Au fost citite Canoanele 95 şi 96, 
care sunt identice cu Canoanele 16 şi 17 Antiohia, iar la sesiunea din 20 
octombrie 451, a XVIII-a în textul grecesc şi omisă în textul latin, s-au 
citit dintr-o carte Canoanele 83 şi 84. Aceste două canoane sunt identice

345 N. M i l a ş , Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, vol. I, part. 2, pp. 185- 
188; Constantin P o p o v i c i ,  „Fontânele şi Codicii dreptului bisericescu ortodoxu", în: Can
dela, 5/1886, pp. 257-260. Unii autori, precum Pr. Liviu Stan, consideră acest moment ca 
primă codificare a legislaţiei canonice anterioare -  Pr. Liviu S t a n  „Codificarea canoane
lor", în: Studii Teologice, 9-10/1969, pp. 627-648.

346 A se vedea disputa generală şi contextul acesteia descrise de către Richard P r i c e , 

Michael G a d d i s ,  The Acts o f the Council o f Chalcedon, vol. 3, Liverpool University Press, 
2005, pp. 1-3.
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cu Canoanele 4 şi 5 Antiohia. De asemenea, actele Sinodului IV Ecume
nic fac referire la Canonul 4 şi la Canonul 6 ale Sinodului I Ecumenic, 
care au fost citite din această colecţie sau carte347, dar şi la Synodiconul 
Sinodului II Ecumenic. Prin urmare, în ceea ce priveşte conţinutul aces
tei colecţii, canoniştii secolului al ΧΙΧ-lea şi ai secolului XX au încercat, 
pe baza menţiunilor din actele Sinodului IV Ecumenic, să recompună 
această colecţie. Totuşi, doar canoanele a trei sinoade sunt menţionate 
în această colecţie: I Ecumenic, Antiohia şi II Ecumenic. După cum se 
poate constata, această colecţie de canoane avea o numerotare continuă 
şi a fost folosită în Răsărit până în secolul al VI-lea, conţinând canoa
nele mai multor sinoade ecumenice şi locale. Canoanele Sinodului II 
Ecumenic au fost adăugate sub forma unui Synodicon, nenumerota
te. Intr-un articol publicat în 1936, Eduard Schwartz348 încerca, printr-o 
elaborată arheologie textuală, să ofere mai multe detalii despre colecţia 
uitată a canoanelor folosite la Sinodul de la Calcedon. Acesta susţinea că 
la mijlocul secolului al IV-lea, între 360 şi 376, o colecţie de canoane ale 
sinoadelor locale a fost acceptată în Antiohia. Această teză a fost ulteri
or acceptată de către cercetători349. Ideea lui Schwartz este preluată de 
Aram Mardirossian şi dezvoltată într-o carte recentă, unde demonstrea
ză că acea Colecţie canonică Antiohiană, după cum a numit-o Schwartz, în 
care sunt încadrate ulterior şi Canoanele Apostolice, este „o compilaţie 
de luptă" care a fost, cel mai probabil, alcătuită la Antiohia de semiaria- 
nul Euzoios, pentru a servi pe plan politic şi juridic ca armă împotriva a 
cinci curente doctrinare şi pentru a impune controlul ierarhiei episcopale 
mitropolitane atât asupra Bisericii, cât şi asupra mişcărilor ascetice rigo
riste330. Acesta accentuează şi mai mult rolul lui Euzoios în compilarea 
acestei colecţii, dar şi aspectul dogmatic şi politic al ei. Ceea ce se poate 
presupune este faptul că acest corpus antiohian conţinea canoanele sinoa
delor din Ancira, Neocezareea, Gangra, Antiohia şi, probabil, Laodiceea. 
In anul 379, prin victoria episcopilor niceeni, Meletie al Antiohiei, fiind 
repus în scaun, adoptă acest corpus la care adaugă la început canoanele

347 E. S c h w a r t z , Acta Conciliorum Oecumenicorum, t. II, vol. I, part. III, p. 95.
348 E. S c h w a r t z ,  „Die Kanonessammlungen der alten Reichskirche", în: Zeitschrift der 

Savigny-Stifiungfiir Rechtsgeschichte, Kan. Abt., XXV (1936), pp. 1-114.
349 P. L ' H u i l l i e r , „Origines et developpement de l'ancienne collection canonique 

grecque", în: Messager de l'Exarchat du Patriarche russe en Europe occidentale, 24/1976, 
pp. 53-65.

330 A r a m - M A R D iR o s s iA N , La collection canonique d'Antioche: droit et heresie a travers le 
premier recueil de legislation ecclesiastique (IV sie ele), P a r i s ,  2010, p. 42.
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niceene. Această structurare a canoanelor schimbă organizarea cronolo
gică a corpusului, datorită importanţei pe care canoanele niceene trebu
iau să o deţină pentru acceptarea unei colecţii din spaţiul semi-arian331. 
Prin urmare, se poate susţine că la Sinodul de la Calcedon s-a folosit o 
colecţie care conţinea următoarea numerotare: 1-20: cele 20 de canoane de 
la Niceea; 21-45: cele 25 de canoane de la Ancira; 46-59: cele 14 canoane de 
la Neocezareea352; 60-79:, cele 20 de canoane de la Gangra; 80-104: cele 25 
de canoane de la Antiohia; 105-163: cele 59 de canoane de la Laodiceea353. 
La sfârşitul acestei colecţii, este adăugat Synodiconul Sinodului II Ecume
nic din Constantinopol. în alte colecţii, datorită comasării Canoanelor 4 şi
5 Ancira într-un singur canon, avem în total 162 de canoane, plus sinodi- 
conul constantinopolitan354, iar în alte colecţii, datorită împărţirii Canonu
lui 13 Neocezareea în două canoane, avem un număr de 164 de canoane, 
plus Synodiconul constantinopolitan împărţit în 4 canoane. Acest sistem 
este atestat de către patriarhul Efrem al Antiohiei (527-545), într-o scrisoa
re pe care o va cita ulterior Patriarhul Fotie:

„’Ev ταύτη δέ τή έτηστολή καί τον κανόνα, ός δεύτερος άριθμεΐται 
έν τή δευτέρα τών έν Κωνσταντινουπόλει ρν' ίερωτάτη συνόδω, 
αύτός ρξς' είναι, ούκ οίδ' όθεν Λαβών ούδέ τίσίν άΛλοις 
συντάττων, αριθμεί· ούκ έν ταύτη δέ μόνον, άΛΛά καί έν άλλοις 
αύτού Λόγοις τήν αύτήν αύτώ τής ποσότητος απονέμει χώραν".

„însă, în această epistolă şi canonul care este numărat ca al doilea 
de la Preasfântul Sinod al doilea al celor 150 de părinţi din Constan
tinopol este numărat ca al 166-lea, şi nu ştiu de unde l-a luat şi dacă 
este în acord cu alţii. Nu numai în această (epistolă), dar şi în alte 
scrieri ale sale desemnează aceeaşi împărţire pentru el"355.

351 D.F. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 
381-883, pp. 33-34.

352 Canonul 13 a fost divizat în două canoane, de unde ulterior sinodul de la Neo
cezareea numără 15 canoane -  P. L ' H u i l l i e r ,  The Church of the Ancient Councils..., p. 209.

353 P. L ' H u i l l i e r , The Church o f the Ancient Councils..., p . 2 1 1 .

354 Traducerea latină a S f .  Dionisie Exiguul şi traducerea siriacă au acest tip de nume
rotare -  P. L ' H u i l l i e r ,  The Church o f the Ancient Councils..., p. 212. De asemenea, Severus al 
Antiohiei (465-538) citează Can. 6 şi 12 de la Antiohia drept 84 şi 90, Can. 3 şi 9 ca 81 şi 87; 
Canoanele 4 şi 7 Laodiceea ca 107 şi 110 şi Canoanele 32 şi 33 ca 135 şi 136 -  E. S c h w a r t z , 

„Die Kanonessammlungen der alten Reichskirche", p. 2.
355 P h o t i u s ,  „Codex 228", î n  Bibliotheque, t. IV: Codices 223-229, Les Belles Lettres, 

Paris, 1965, p. 116.
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Faptul că Patriarhul Fotie nu avea niciun indiciu despre modali
tatea de numerotare continuă a canoanelor arată că respectiva colecţie 
şi numerotare au fost înlocuite de alte modalităţi de aranjare a textelor 
canonice în colecţiile din secolul al VI-lea, lăsând urme doar în tradiţia 
manuscriselor. Din această cauză, canoniştii bizantini tratează Canonul
1 al Sinodului de la Calcedon ca pe o simplă confirmare de principiu 
a deciziilor canonice anterioare, fiind, de fapt, o recunoaştere oficială a 
unei colecţii existente356.

Canoanele Sinodului IV Ecumenic pot fi grupate pe mai multe 
teme -  canoane care se referă la: administrarea bisericească, la organizarea 
bisericească, la disciplina bisericească şi la judecata bisericească.

Canoanele care se referă la administrarea bisericească sunt legate 
de bunurile şi gestionarea lor în cadrul Bisericii. Canoanele 2, 3 şi, în 
special, Canonul 26 impun anumite măsuri prin care să se evite, pe 
viitor, posibilele acuzaţii împotriva episcopilor sau anumite abuzuri 
financiare357 din partea acestora, dar şi pentru a scoate gestiunea 
împovărătoare a afacerilor bisericeşti din atribuţiile episcopului şi a o 
conferi unei persoane clericale cu pregătire specială, care să administreze 
bunurile bisericeşti sub atenta supraveghere a episcopului358. în acest 
sens, Părinţii sinodali au trimis, în a IlI-a şedinţă a Sinodului Ecumenic 
de la Calcedon, o scrisoare pentru a informa clerul din Alexandria de 
caterisirea lui Dioscor şi pentru a-i îndemna pe Charmosynus, preot 
şi econom al Bisericii din Alexandria, şi pe arhidiaconul Euthalius să 
păzească toate bunurile bisericeşti până la instalarea unui nou episcop359.

356 Zonaras, în comentariul său la Canonul 1 al Sinodului IV Ecumenic, afirmă că: „Şi 
sinoadele ecumenice şi cele locale care au fost înaintea acestui Sfânt Sinod au dat canoane 
care, pe de o parte, au contribuit la acrivia dogmelor, şi pe de alta, au luat în vedere orga
nizarea bisericească şi au orânduit bisericile. Astfel, Sfinţii Părinţi adunaţi la acest sinod 
le-au confirmat pe toate acelea prin acest canon şi au îndreptăţit să fie în vigoare, adică 
le-au considerat şi socotit ca drept". Balsamon afirmă: „Părinţii au îndreptăţit (έδίκαιώσαν), 
adică au considerat să fie drept, să fie împuternicite canoanele date de către Sfinţii Părinţi 
înainte de sinodul patru. Şi nu vei spune cum nu a fost amintit canonul sinoadelor lo
cale şi ecumenice? Căci prin ratificarea canoanelor date de către Sfinţii Părinţi la fiecare 
sinod, până în momentul acela sunt fixate toate regulile tuturor sinoadelor" -  Georgios A. 
R h a l l e s ,  Michael P o t l e s  (eds), Σύνταγμα τών θείων και ιερών κανόνων, vol. II, ρ. 217.

357 Ideea este împărtăşită de mai mulţi autori: Claudia R a p p ,  Holy Bishops in Late An- 
tiquity: The Nature o f Christian Leadership in an Age o f Transition, University of California 
Press, 2 0 0 5 ,  p. 2 1 8 ;  R .  P r i c e ,  M. G a d d i s ,  The Acts o f the Council o f Chalcedon, vol. 3 ,  p. 4 8 .

358 C. R a p p ,  Holy Bishops in Late Antiquity..., p. 2 1 9 .

3.->9 r  P r i c e ,  M. G a d d i s ,  The Acts o f the Council o f Chalcedon, vol. 2, Liverpool Univer
sity Press, 2005, p. 113.
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Gestionarea bunurilor bisericeşti pe perioada vacantării scaunului 
episcopal este normată, mai apoi, prin Canonul 25 al Sinodului IV 
Ecumenic. In Canonul 26 al Sinodului IV Ecumenic, se menţionează 
necesitatea unui econom pentru gestionarea bunurilor bisericeşti360. 
Promulgarea acestui canon a fost urmarea unui eveniment adus 
la cunoştinţă Părinţilor sinodali361, canonul folosind expresia ,,ώς 
περίηχήθημεν" („precum am fost informaţi")362. Actele sinodului 
confirmă faptul că pe data de 26 şi 27 octombrie din anul 451, în şedinţele 
a IX-a şi a X-a, a fost judecat apelul episcopului Ibas de Edessa363, 
condamnat la Sinodul din Efes din anul 449364. în şedinţa a IX-a365, a fost 
citit documentul care datează din 25 februarie 449366. Această mărturie 
atestă faptul că, deşi în Biserica Antiohiei („κατά τόν τύπον τόν έν τή 
μεγίστή Αντιοχέων έκκΛησία") exista, înainte de anul 449, modelul de 
administrare a averilor eclesiale prin economi aleşi din rândul clerului, 
episcopul Ibas de Edessa gestiona abuziv proprietatea Bisericii sale. Actele 
sinodului de la Efes din 449 evidenţiază faptul că acuzaiia principală 
adusă lui Ibas de Edessa, după probleme de ordin doctrinar, era cea a 
administrării defectuoase a averii bisericeşti367. De asemenea, Ibas a fost 
condamnat pentru faptul că percepea o anumită remuneraţie pentru

360 pentru o analiză în detaliu a acestei slujiri în Biserică, a se vedea: Răzvan P e r ş a , 

„Statutul canonic al economului bisericesc pentru administrarea bunurilor eclesiale", în 
George G r i g o r i ţ ă  (coord.) Bunurile Bisericii, ieri şi azi. Actele Simpozionului internaţional de 
drept bisericesc, Caraiman, 2014, Ed. Basilica, Bucureşti, 2016, pp. 411-455.

361 George N e d u n g a t t ,  „The Canons of the Ecumanical Councils on Church 
Property", în Laity and Church Temporalities: Appraisal o f a Tradition, Dharmaram Publ., 
2000, p. 169.

362 G.W.H. L a m p e ,  A Greek Patristic Lexicon, p. 65.
363 H.-G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, Miinchen, 1959, 

p .100.
364 R. P r i c e , M. G a d d i s ,  The Acts o f the Council o f Chalcedon, vol. 2, p. 258; Edward 

S c h w a r t z ,  Acta conciliorum oecumenicorum, t. 2, vol. 1, part. 3, p. 366.
365 R. P r i c e ,  M. G a d d i s ,  The Acts o f the Council o f Chalcedon, vol. 2, p. 261, n. 7.
366 „în privinţa venitului bisericesc şi a celor achiziţionate prin orice fel de mijloc de către 

preasfânta Biserică, după cum sunt unii mişcaţi să le ofere, acelaşi episcop Ibas a decis prin 
propria voinţă să dea ordin ca, pe viitor, bunurile să fie administrate, conform modelului din 
marea Biserică a Antiohiei, prin economi înaintaţi de către cuvioşia sa din rândul clerului" -  
Edward S c h w a r t z ,  Acta conciliorum oecumenicorum, t. 2, vol. 1, part. 3, pp. 374-375.

367 J. F l e m m i n g , G. H o f f m a n n ,  „Akten der Ephesinischen Synode vom Jahre 449", în 
Abhandlungen der koniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, Phil.-hist. Klasse, 
N F  15, Berlin, 1917, p. 23; F . P e r r y ,  The Second Synod o f Ephesus, Dartford, 1881, p. 62. 
De asemenea, clericii bisericii au reclamat defectuoasa administrare a bunurilor necesare 
pentru răscumpărarea celor captivi, apelând la canoanele Bisericii, după cum se afirmă în 
acuzaţiile aduse lui Ibas de Edessa -  Cf. F .  P e r r y ,  The Second Synod o f Ephesus, pp. 128-130.
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hirotonii368, faptă oprită mai apoi prin Canonul 2 al Sinodului Ecumenic 
de la Calcedon. De aceea, economul, care trebuie să fi ales din rândul 
propriului cler (,,έκ τού ίδιου κλήρου"), este însărcinat să administreze 
bunurile bisericeşti cu voia episcopului său369. Conform acestui canon, 
scopul impunerii unui econom a fost întreit: 1. administrarea averilor 
să fie transparentă, cu martori, adică să nu fie făcută numai de către 
episcop370; 2. să nu fie risipite bunurile bisericeşti; 3. să nu se aducă 
anumite acuze împotriva preoţimii din cauza unei gestionări defectuoase. 
Deşi se impune un econom pentru administrarea bunurilor, autonomia 
lui funcţională este relativă, fiind supervizat de către episcop371. Canonul 
22 interzice înstrăinarea averii ierarhului, iar Canonul 24 interzice 
secularizarea mănăstirilor.

Canoanele care se referă la organizarea bisericească sunt legate de 
structurarea vieţii bisericeşti şi a autorităţii episcopului. Mai multe 
canoane ale sinodului (Can. 8, 18 şi 21) au avut în vedere consoli
darea canonică a puterii episcopale prin integrarea vieţii monahale 
în autoritatea directă a episcopului372. Canoanele 3, 4 şi 20 au repre
zentat răspunsuri ale sinodului la chestiuni ridicate de către împă
rat, care a formulat anumite texte, propuse spre dezbatere. Cu toate 
acestea, forma finală a acestora este cu mult schimbată faţă de propu
nerile împăratului. Jurisdicţia episcopală este reglementată prin mai 
multe canoane, avându-se în vedere autoritatea episcopului asupra

368 R .  P r i c e , M .  G a d d i s ,  The Acts o f the Council o f Chalcedon, vol. 2, p. 284.
369 în comentariul său la canonul de faţă, Zonaras precizează: „Canoanele conferă 

episcopilor puterea de administrare a bunurilor fiecărei episcopii, dar nu doresc să le ad
ministreze pe acestea după ei înşişi, fără ca cineva să aibă ştiinţă de acestea, nici să fie 
instituite anumite persoane familiare sau rude, sau economi care să îngrijească bunurile 
personale, ci să fie propus, de către episcop, un econom din clerul episcopiei, încât bu
nurile bisericii celui ce administrează după voinţa episcopului să fie evidente, în orice 
mod ar spori şi ar folosi bunurile bisericeşti, şi ca să nu fie adusă vreo suspiciune împo
triva episcopului că ar cheltui bunurile bisericii într-un mod defectuos" -  G .A .  R h a l l e s , 

M . P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων και ιερών κανόνων, vol. II, p. 2 7 7 .

370 Acest aspect are în vedere expresia latină unus testis, nullus testis, şi era menit să evite 
acuzaţiile aduse din partea credincioşilor, dar şi a necredincioşilor, episcopului, din cauza 
unei gestionări singulare a averilor bisericeşti -  Dimitrios M o s c h o s ,  „Τό εκκλησιαστικό 
αξίωμα του Οικονόμου: εξέλιξη καί σχέση μέ τήν επισκοπική εξουσία", în: Εηετηρίς 
της ΘεοΑογικής Σχολής τον Πανεπιστημίου Αθηνών, XLII (2007), ρ. 514.

371 Dimitrios M o s c h o s ,  „Τό εκκλησιαστικό αξίωμα τού Οικονόμου...", ρ. 513.
372 Prin aceste canoane se impune autoritatea directă a episcopului asupra vieţii mo

nahale şi a mănăstirilor, al căror statut canonic nu era până la această dată bine delimitat. 
Acestea intră în jurisdicţia şi autoritate episcopului locului, păstrându-şi totuşi autonomia 
lor internă.
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clericilor (Can. 8, 10, 13, 20) şi laicilor (Can. 13). Canonul 19 impune 
întrunirile sinodale bianuale. Canonul 12 reglementează organiza
rea mitropolitană, iar Canonul 17, organizarea comunităţilor enoria- 
le. Canonul 17 reprezintă unul dintre cele mai importante texte care 
arată legătura dintre parohiile de ţară, apărute ca necesitate pastorală, 
şi biserica oraşului, prezidată de către episcopul locului, acest canon 
fiind reînnoit, ulterior, prin Canonul 25 al Sinodului Trulan. în unele 
ediţii, Canonul 17 începe prin „parohiile câmpeneşti sau rurale din 
cuprinsul fiecărei eparhii" („τάς καθ’ έκάστην επαρχίαν άγροικικάς 
παροικίας, ή έγχωρίους")373, iar alte ediţii, prin: „parohiile câmpe
neşti sau rurale din cuprinsul fiecărei biserici" („τάς καθ’ έκάστην 
έκκλησίαν άγροικικάς παροικίας, ή έγχωρίους")374. Prima variantă 
trebuie considerată mult mai târzie, din mai multe motive. Termenul 
έπαρχία se referă, în textele canonice, nu la episcopie, ci la organiza
rea regională, de tip mitropolitan. Canonul 25 Trulan, care reprezin
tă o reînnoire a celui de la Calcedon, se referă, în toate ediţiile375, la 
„parohiile câmpeneşti sau rurale din cuprinsul fiecărei biserici" („τάς 
καθ’ έκάστην έκκλησίαν άγροικικάς παροικίας, ή έγχωρίους"), iar 
nu din cuprinsul fiecărei eparhii; canoniştii bizantini nu analizează, 
în interpretarea canonului, şi nici nu se referă la sistemul eparhial, 
înţeles ca sistem mitropolitan actual376, iar introducerea termenului 
de eparhie în locul celui de biserică denaturează înţelesul principal al

373 Georgios A. Rhalles, Michael Potles menţionează în nota de subsol existenţa 
celei de-a doua versiuni textuale -  G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί 
ιερών κανόνων, vol. 2, p. 258; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής καί 
Αποστολίκήβ των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες 0ί ιεροί καί θείοι κανόνες, Έκ του 
Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σεργίου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, ρ. 166.

374 G. A l b e r i g o , Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta: editio critica, 
p .  1 4 5 ;  P . - P .  J o a n n o u ,  Discipline generale antique (IIe-IXe s.), 1.1: Les canons des conciles 
oecumeniques, p .  8 2 ;  F. L a u c h e r t , Die Kanones der wichtigsten altkirchlichen Conciliem Nebst 
den apostolichen Kanones, p .  9 3 ;  J.B. P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, 
v o l .  1 ,  p .  5 2 8 .

375 Concilium Constantinopolitanum a. 691/2 in Trullo habitum, în Heinz O h m e  (ed.), 
Acta conciliorum oecumenicorum, Series Secunda, vol. II, Pars 4, Berlin u. Boston, 2013, p. 35; 
Heinz O h m e  (ed.), Concilium Quinisextum: Das Konzil Quinisextum, în coli. Fontes Christiani, 
vol. 82, Turnhout, 2006, p. 214; G . A l b e r i g o ,  Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque 
Decreta: editio critica, p. 246; P . - P .  J o a n n o u ,  Discipline generale antique (llc-lXe s.), 1.1: Les 
canons des conciles oecumeniques, p. 156; Friedrich L a u c h e r t , Die Kanones der wichtigsten 
altkirchlichen Concilien, p. 112; G .A .  R h a l l e s , M. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί ιερών 
κανόνων, ρ. 360; Πηδάλων της νοητής νηός, ρ. 198.

376 A se vedea comentariile acestora: G.A. R h a l l e s , M. P o t l e s , Σύνταγμα τών θείων 
καί ίερών κανόνων, ρρ. 259-263.
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canonului377. Canonul foloseşte termenul de παροικία atât pentru 
comunităţile rurale şi câmpeneşti378, identificabile, în viaţa actuală a 
Bisericii, cu comunităţile parohiale de sat şi cu filiile aferente acelui 
sat, cât şi pentru comunitatea oraşului condusă de către episcop. Cu 
toate acestea, nu putem echivala cei doi termeni, deoarece aceştia se 
referă la structuri administrativ-organizatorice diferite379. Ceea ce 
Părinţii sinodali încearcă să reglementeze este delimitarea teritorială 
a episcopiilor, în care trebuie să intre şi acele comunităţi nesupuse 
niciunei jurisdicţii, pentru a suprima posibilele probleme de juris
dicţie între două Biserici locale380. Concepţia modernă de delimitare 
geografică şi teritorială dintre două episcopii, nu poate fi aplicată în 
această perioadă de dezvoltare a vieţii bisericeşti381. Impunerea prin
cipiului de uzucapiune de 30 de ani, preluat din dreptul roman, are 
în vedere evitarea disensiunilor posibile faţă de anumite teritorii fără 
apartenenţă jurisdicţională. în cazul în care, în timpul celor 30 de ani, 
există totuşi o disensiune în ceea ce priveşte apartenenţa acestui teri
toriu, rezolvarea chestiunii bisericeşti se făcea prin apelul la instanţe
le superioare.

Canoanele care se referă la disciplina bisericească tratează proble
me legate de conduită a clericilor şi a monahilor, atât în cadrul Bise
ricii, cât şi al societăţii (Can. 2, 3, 5, 7, 16, 18, 23). Un mare număr 
de canoane reprezintă reglementări de disciplină bisericească pentru

377 P. L ' H u i l l i e r , The Church o f the Ancient Councils..., p .  2 5 3 .

378 Traducerile latine nu fac diferenţierea între: άγροικικάς παροικίας şi εγχωρίους, 
traducându-le printr-un singur termen: „rusticas" -  P .  L ' H u i l l i e r , The Church o f the Anci
ent Councils..., p. 2 5 2 .  Totuşi, canoniştii bizantini Zonaras, Balsamon şi Aristenos fac o di
ferenţiere în privinţa numărului de locuitori din aceste comunităţi. In acest sens, Zonaras 
afirmă: „Se spune că cele câmpeneşti (άγροικικάς) sunt cele aşezate la îndepărtare mare, 
care au puţine persoane care locuiesc în acestea şi care sunt numite monoikia (μονοίκια), 
iar cele rurale (έγχωρίους) sunt cele din vecinătatea câmpurilor agricole şi satelor, care au 
mai mulţi locuitori" -  G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s , Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, 
ρ .  2 5 9 .

379 Această diferenţiere este făcută şi de către Zonaras, care afirmă: „Astfel, acest ca
non stabileşte ca parohiile nestrămutate să fie la cei care le deţin, dacă ar fi câmpeneşti 
sau rurale, acestea fiind similare deciziei poruncitoare a Sinodului Trei de Ia Efes. Insă s-a 
stabilit şi acel lucru legat de eparhiile şi enoriile mai mari, în care erau hirotoniţi episcopi, 
dar şi acest lucru, în legătură cu parohiile, adică cele care ar fi enorii mici şi nu numeroase, 
care se împart în câmpeneşti şi rurale" -  G.A. R h a l l e s , M. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων 
και ιερών κανόνων, ρ. 2 5 9 .

380 Ν. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, vol. I, part. 2 ,  

p p .  2 3 4 - 2 3 5 .

381J. G a u d e m e t , L'eglise dans l'empire romain: IV -V  siecles, p. 326.
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clerul superior şi inferior, dar şi pentru laici (Can. 5, 6, 7, 14, 15, 16, 
18, 23, 27).

Canoanele care se referă la judecata bisericească normează treptele 
instanţelor disciplinare şi dreptul de apel382 (Can. 9,17) şi impun criterii 
cu privire la acceptarea unor acuzaţii (Can. 21).

O altă categorie de texte canonice o reprezintă cele extrase din acte
le sinodului, fiind puse la sfârşitul colecţiei de 27 de canoane şi recep
tate ulterior în colecţiile generale de canoane. Cel mai dezbătut dintre 
acestea este Canonul 28 Calcedon. Pe data de 30 octombrie, la finalul 
sinodului, s-a discutat despre autoritatea canonică a episcopului Con
stantinopolului, fapt menţionat în Actio 17. In această dezbatere, s-a 
luat în discuţie Canonul 3 al Sinodului II Ecumenic şi s-au conferit, 
pe baza acestuia, a obiceiului bisericesc şi a organizării imperiului, 
privilegii egale Constantinopolului, precum Romei. Această decizie a 
fost semnată de către 185 de episcopi, dar au existat mulţi ierarhi care 
s-au împotrivit. Delegaţii papali s-au împotrivit acestui text deoarece 
nu aveau nicio dispoziţie din partea papei pentru o asemenea decizie. 
Această hotărâre a fost votată, având ulterior denumirea de ψήφος (vot, 
decizie) şi a fost inclusă în rândul canoanelor Sinodului IV Ecumenic.

Pe data de 20 octombrie 451, Părinţii sinodali au avut în vede
re conflictul dintre Fotie de Tyr şi Eustatie de Beirut, cel din urmă 
încălcând drepturile mitropolitane prin hirotonia de episcopi în

382 Pentru dreptul de apel în  Biserica primelor veacuri, a se vedea: Hanns Chris- 
tof Brennecke, „II. Rom und der dritte Kanon von Serdika (342)", în: Zeitschrift der Sa- 
vigny-Stiftung fiir Rechtsgeschichte. Kanonistische Abteilung, 69 (1983), 1, pp.15-45; C.H. 
T u rner, „The Genuineness of the Sardican Canons", în: The Journal o f Theological Studies, 
3/1902, pp. 370-397; Peter L 'H u ille r , „La legislation du concile de Sardique sur le droit 
d'appel dans la tradition canonique byzantine", în: Messager de l'Exarchat du Patriarche russe 
en Europe occidentale, 20/1972, pp. 201-230; Jean-Claude L arch et, Biserica Trupul lui Hristos. 
Relaţiile dintre Biserici, Ed. Sophia, Bucureşti, 2013, pp. 22-25; C. H ovorun, „Apostolicity 
and Right to Appeal", în  T. H a in th a ler , F. M au , G. Emmenegger (eds), Heiligkeit und 
Apostolizitdt der Kirche, Tyrolia-Verlag, Innsbruck-W ien, 2010, pp. 214-245; Laurent Clee- 
newerck, His Broken Body: Understanding and Healing the Schism Between the Roman Catholic 
and Eastern Orthodox Churches: an Orthodox Perspective, Euclid University Press, 2007, p. 
171; Susan W essel, Leo the Great and the Spiritual Rebuilding o f a Universal Rome, Brill, 2008, 
p. 294; I. F lo ca , „Canoanele sinodului de la Sardica", în: Studii Teologice, 9-10/1971, p. 721; 
J.J. T ay lo r, „Eastern appeals to Rome in the early church: a little-known witness", în: The 
Downside Review, 89 (1971), 295, pp. 142-146; Geoffrey D. Dunn, „The Church of Rome as 
a Court of Appeal in the Early Fifth Century: The Evidence of Innocent I and the Illyrian 
Churches", în: The Journal o f Ecclesiastical History, 64/2013, pp. 679-699; S. Troîtsky, „Les 
sense des canons 9 et 17 du Concile de Chalcedoine", în: Revue du Patriarchat de Moscou, 
2/1961, pp. 57-65; B. Dupuy, „Les appels de lO rien t â Rome du concile de Nicee au concile 
de Chalcedoine", în: lstina, 32/1987, pp. 361-371.
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mai multe oraşe, bazându-se pe un decret al împăratului Teodo- 
sie al II-lea. Cu toate acestea, sinodul a afirmat că toate legile care 
sunt împotriva canoanelor sunt nule383. Ca urmare a acestui episod, 
o constituţie a împăraţilor Valentinian şi Marcian, din 12 noiembrie 
451, imediat după sinod, anula toate pragmaticae sanctiones care erau 
contrare canoanelor384. Aceste sanctiones pragmaticae reprezentau legi 
date de către împărat pentru un anumit caz particular, pentru anu
mite persoane sau zone geografice385. în această dezbatere din cadrul 
sinodului, s-a considerat că reducerea episcopului la treapta de preot 
este un sacrilegiu şi nu poate fi acceptată. Textul deciziei a fost recep
tat în colecţia canonică şi reprezintă Canonul 29 al Sinodului de la 
Calcedon.

După condamnarea lui Dioscor, episcopii egipteni au dorit să 
rămână în scaunele lor episcopale, fiind obligaţi de către sinod să îl 
condamne public şi ei pe Dioscor ca eretic, dar şi să recunoască norma- 
tivitatea tomosului papei Leon. Aceştia l-au condamnat pe Dioscor, dar 
au cerut permisiunea, sub pretextul Canonului 6 Niceea şi a obiceiului 
bisericesc, să ofere un răspuns cu privire la tomosul lui Leon numai 
după ce va fi ales noul arhiepiscop al Alexandriei. Această permisiune 
din partea sinodului a fost receptată ca ultim canon al Sinodului de la 
Calcedon (Can. 30).

In Synagoga lui Ioan Scolasticul, sunt receptate primele 27 de canoane 
stabilite în data de 25 octombrie. Cele 30 de canoane sunt receptate în. Syn- 
tagma în XIV Titluri, Canonul 28 purtând denumirea de „Ψήφος" (vot).

383 P. L ' H u i l l i e r , The Church of the Ancient Councils..., p. 193.
384 Codex Iustinianus, 1 .2 .1 2 :  „Imperatores Valentinianus, Marcianus. Privilegia, quae 

generalibus constitutionibus universis sacrosanctis ecclesiis orthodoxae religionis retro 
principes praestiterunt, firma et illibata in perpetuum decernimus custodiri. 1. Omnes 
sane pragmaticas sanctiones, quae contra canones ecclesiasticos interventu gratiae et 
ambitionis elicitae sunt, robore suo et firmitate vacuatas cessare praecipimus" („Decretăm 
ca privilegiile conferite înainte de către împăraţi preasfintelor biserici soborniceşti de reli
gie ortodoxă prin constituţii generale sa fie păstrate pentru totdeauna în vigoare şi nevătă
mate. 1. Intr-adevăr, poruncim ca toate sancţiunile pragmatice care, împotriva canoanelor 
bisericeşti, sunt printr-o intervenţie a unui favor sau a unei ambiţii ilicite, să fie lipsite de 
puterea şi tăria lor") -  Traducere proprie după P. K r u g e r ,  Corpus iuris civilis, vol 2 :  Codex 
Iustinianus, Berlin, 1 9 5 4 ,  p. 1 3  [reeditare după ediţia din 1 8 9 2 ] .

385 Wolfgang K a i s e r ,  Authentizităt und Geltung spdtantiker Kaisergesetze. Studien zu den 
Sacra privilegia concilii Vizaceni (Munchener Beitrăge zur Papyrusforschung und antiken 
Rechtsgeschichte 96), Beck, Miinchen, 2007, pp. 120-121,150-151.
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E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Giuseppe Alberigo, Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: 

editio critica, Corpus Christianorum 1, Istituto per le scienze religiose (Bologna), 
Tumhout, Brepols, 2006, pp. 138-151; Pericles-Pierre Joannou, Discipline 
gânerale antique (IIe-IXe s.), 1.1: Les canons des conciles oecumeniques (IIe-IXe s.), 
Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1962, pp. 66-97; Hamilkar S. Alivisatos, O l  ίεροί 
κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, ρρ. 49-60; Ε. Schyvartz, Acta 
conciliorum oecumenicorum, Tomus II Concilium Universale Chalcedonense, 
Volumen I Acta Graeca, Pars II Actio secunda. Epistularum collectio B. Actiones 
III-VII, Walter de Gruyter, Berlini et Lipsiae, 1932, pp. 158-163, 354-359 (Can. 
1-27), '114 (Can. 30), Pars III Actiones VIII-XVII. 18-31, pp. 88-89 (Can. 28), p. 108 
(Can. 30); V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sinescholiis secundum versionem 
paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, 
St. Petersburg, 1906, pp. 112-129 [retipărire: Leipzig, 1974]; Iohn Fulton, Index 
canonum: the Greek text, an English translation, and a complete digest ofthe entire code 
of canon law, Wells Gardner, London, 1883, pp. 174-195; William H. Bright, lames 
Parker, The Definitions ofthe Catholic faith and canons of discipline ofthe first four 
general councils ofthe Universal Church: in Greek and English, Oxford and London, 
31874, pp. 49-79; Friedrich Lauchert, Die Kanones der wichtigsten altkirchlichen 
Concilien: Nebst den apostolichen Kanones, Sammlung ausgewahlter Kirchen-und 
dogmengeschichtlicher Quellenschriften 12, Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 
89-97; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής καί Αποστολικήε 
των ορθοδόξων Εκκλησίας :ήτοι άπαντες o l  ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ τού 
Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, ρρ. 185- 
211; Jean Baptiste Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, 
Roma, 1864, pp. 522-536; Georgios A. Rhalles, Michael Potles (eds), Σύνταγμα 
τών θείων καί ίερών κανόνων, vol. 2, Atena, 1852, ρρ. 216-291 [retipărire: Atena, 
1966]; Η.Τ. B r u n s ,  Canones apostolorum et conciliorum saeculorum IV, V, VI, VII, pars 
prior, Bibliotheca ecclesiastica 1, Berlin, 1839, pp. 25-33 [retipărire: Torino, 1959]; 
TIpaeuAa cexmux BceAencKux Codopoe, vol. 2, m o c k o b c k o i o  o o i u e c T B a  λ κ ) ό μ ί θ λ θ ϊ ι  

4 y x o B H o r o  n p o c B e m e H M ^ i ,  Moscova, 1877, pp. 152-253 [retipărire: Moscova, 
20001.

2. Traduceri:

L i m b i  c l a s i c e :

Georgiană: E. G a b i d z a s v i l i ,  Didi Sdzuliskanoni, Tbilissi, 1975, pp. 269-277.
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Latină: Adolf Strewe, Die Canonessammlung des Dionysius Exiguus in der 
ersten Redaktion, Walter de Gruyter, Berlin, 1931, pp. 98-105; E. Schwartz, 
Acta conciliorum oecumenicorum, Tomus II Concilium Universale Chalcedo- 
nense, Volumen II Versiones particulares, Pars II Rerum Chalcedonensi- 
um collectio Vaticana. Canones et Symbolum, pp. 33-40 (125-132) -  Prisca; 
pp. 54-60 (146-152) -  Dionisie Exiguul; pp. 87-92 (179-184) -  Hispana; pp.
99-102 (191-194) -  Codicele Meermano-Westreeniani; pp. 106-109 (198-201) 
-  Teodosie diaconul; Volumen III Versio antiqua a Rustico correcta, Pars III 
Actiones VII-XVI. Concilii allocutio ad Marcianum, pp. 92-98 (531-537); Peri- 
cles-Pierre J o a n n o u , Discipline genârale antique (IIe-IXe s.), 1.1: Les canons des 
conciles oecumeniques (IIe-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma 1962, pp. 66-97; 
Jean Baptiste Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, 
Roma, 1864, pp. 522-536.

Siriacă: F. S c h u l t h e ss , Die syrischen Kanones der Synoden von Nicaea bis 
Chalkedon nebsteinigen zugehorigen Dokumenten, Abh. Gottingen, Berlin, 1908, 
pp. 121-144; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, I, în coli. 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 367, Lowen, 1975, pp. 129- 
139; A. V o o b u s , The Synodicon in the West Syrian Tradition, I, în coli. Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, vol. 368, Lowen, 1975, pp. 130-138.

Slavă veche: V.N. B e n e s e v ic , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secun
dum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissiniis codicibus 
manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 112-129 [retipărire: Leipzig, 
1974]; ΠραβιΐΛα cenmux BceAencKux Codopoe, vol. 2, MOCKOBCKoro o6ui;ecTBa 
^loSMTe^eu ^yxoBtioro npocBemeHMSi, Moscova, 1877, pp. 152-253 [retipări
re: Moscova, 2000].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Richard Price, Michael G a d d is , The Acts of the Council of Chal
cedon, translated with introduction and notes, vol. 3, Liverpool, 2005, pp. 94-103 
(can. 1-27), 75-76 (can. 28), vol. 2, p. 180 (can. 29), vol. 2, p. 150 (can. 30); Peter 
L 'H uillier, The Church of the Ancient Councils: The Disciplinary Work of the 
First Four Ecumenical Councils, St. Vladimir's Seminary Press, 1996, pp. 206- 
328; Norman P. Tanner, Decrees of the Ecumenical Councils, vol. 1, Washington 
D.C./London, 1990, pp. 87-103; The Rudder (Pedalion) of the Metaphorical Ship 
of the One Holy Catholic and Apostolic Church of Orthodox Christians, Chicago, 
1957, pp. 241-278; Henry R. Percival, The Seven Ecumenical Councils of the 
Undivided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons 
ofall the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene
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and Post-Nicene Fathers, vol. 14, Oxford, New York, 1900, pp. 267-288; G.B. 
H o w a r d , The Canons of the Primitive Church Together with the Creeds of Nicaea 
and Constantinople and the Definition of the Faith Set Forth at Chalcedon, James 
Parker, London, 1896, pp. 60-71; John F u l t o n , Index canonum: the Greek text, 
an English translation, and a complete digest of the entire code of canon law, Wells 
Gardner, London, 1883, pp. 174-195; William H . B r ig h t , James P a r k e r , The 
Definitions of the Catholic faith and canons of discipline ofthefirst four general coun
cils of the Universal Church: in Greek and English, Oxford and London, 31874, 
pp. 49-79; William Andrew H a m m o n d , The Definitions of Faith, and Canons of 
Discipline, of the Six Oecumenical Councils: With the Remaining Canons of the 
Code of the Universal Church, Publisher Stanford & Swords, 1843, pp. 90-112.

Franceză: Archim. Grigorios D . P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de 
l'Eglise (ler-9e siecle). Le texte des Saints Canons ecclâsiaux, Ed. Epectasis, 2015, 
pp. 801-829; Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline genârale antique (IIe-IXc s.), 1.1: 
Les canons des conciles oecumeniques (IIe-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, Roma, 
1962, pp. 69-97; A.-J. F e s t u g ie r e , Actes du Concile de Chalcâdoine sessions îlî-Vl, 
1983; P.Th. C a m e l o t , Ephese et Chalcedoine, Paris, 1962, pp. 228-233; K. H e f e - 

le , H. L e c l e r c q , Histoire des conciles d'apres les documents originaux, vol. 2.2, 
Letouzey et Ane, Paris, 1908, pp. 770-818.

Germană: J. W o h l m u t h , Dekrete der okumenischen Konzilien, vol. I, Pader- 
born, 1998, pp. 87-103.

Italiană: A . Di B e r a r d in o , I canoni dei concili della Chiesa antica, 1,1 concili 
greci, Roma, 2006, pp. 63-90; Giuseppe A l b e r ig o , Decisioni dei Concili Ecume
nici, Unione Tipografico-Editrice Torinese, Torino, 1978, pp. 165-175.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
καί εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: Ioan F lo c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, 
Sibiu, 1992, pp. 64-72; Constantin D r o n , Canoanele. Text şi interpretare, vol. 2, 
Bucureşti, 1935, pp. 78-97; Nicodim M il a ş , Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite 
de comentarii, trad. Uroş Kovincici, Nicolae Popovici, vol. I, part. II, Tipogra
fia Diecezană, Arad, 1931, pp. 185-300; Marius T heodoriaxN, Dreptul canonic 
oriental, vol. 1, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 1905, pp. 212-249; 
Constantin E r b ic e a n u , „Canoanele Sinoadelor Ecumenice", în: Biserica Orto
doxă Română, XXIV (1900), 5, pp. 433-443; Constantin E r b ic e a n u , „Canoane
le Sinoadelor Eaimenice", în: Biserica Ortodoxă Română, XXIV (1900), 6, pp. 
505-527, XXIV (1900), 7, pp. 629-635; t  A n d r e i Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca 
Carte manuale de canone ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici cu
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Comentare, Tipografia archidiecesană, Sabiiu, 1871, pp. 67-87; Pidalion sau 
Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. 
Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, 
locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea 
Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971, pp.
100-114 [retipărire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim Milas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, vol. 1, 
Novi Sad, 1895, pp. 329-426, [retipărire: Sibenik- Belgrad, 2004].

3. Bibliografie pentru interpretarea particulară a canoanelor 
Sinodului IV Ecumenic

Canonul 6 IV Ec.: Irimie Marga, „The Jurisdictional Principie in the 
Orthodox Church", în: Anuarul Facultăţii de Teologie Sibiu, 2011-2012, pp. 229- 
255; Iorgu Iv a n , Demisia din preoţie, Tip. Activitatea Grafică, Bucureşti, 1937, 
p. 8; Walter K. H a n a k , „Canons 6 and 28 of the Council of Chalcedon and 
the Episcopacy of Methodios, the Apostle to the Slavs", în: Church and society,
2007, pp. 327-344.

Canoanele 9 IV Ec. şi 17 IV Ec.: V.S. Tro'itsky, „Les sense des canons 9 
et 17 du Concile de Chalcedoine", în: Revue du Patriarchat de Moscou, 2/1961, 
pp. 57-65; V.S. Troiţki, „Despre sensul canoanelor 9 şi 17 de la Calcedon", în: 
Mitropolia Banatului, 4-6 /1966, pp. 201-213; B. Dupuy, „Les appels de lOrient 
â Rome du concile de Nicee au concile de Chalcedoine", în: Istina, 32/1987, 
pp. 361-371; Job Getcha, „Le droit d'appel au Patriarche de Constantinople 
au sein de l'eglise orthodoxe. La pensee de A. Kartachev et sa repercussi- 
on dans les oevres des theologiens orthodoxes contemporains", în: L'annee 
canonique, 46/2004, pp. 169-183; Grigorios D. Papathomas, „Le droit d'appel 
(ekkliton) au sein de l'Eglise orthodoxe", în: L'Annee canonique, 48/2006, 
pp. 219-233.

Canonul 10 IV Ec.: Irimie M a r g a , „The Jurisdictional Principie in 
the Orthodox Church", în: Anuarul Facultăţii de Teologie Sibiu, 2011-2012, 
pp. 229-255.

Canonul 12 IV Ec.: Evangelos K. C h r y so s , „Zur Entstehung der Insti- 
tution der autokephalen Erzbistiimer", în: Byzantinische Zeitschrift, 62/1969- 
1970, pp. 263-286.

Canonul 14 IV Ec.: Vezi can. 72 Trulan.
Canonul 15 IV Ec.: Vezi can. 19 I Ec.
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Canonul 16 IV Ec.: Iorgu Iv a n , Demisia din preoţie, Tip. Activitatea 
Grafică, Bucureşti, 1937, p. 8; Elizabeth A. C la r k , „The celibate bridegroom 
and his virginal brides: metaphor and the marriage of Jesus in early Christian 
ascetic exegesis", în: Church History, 77 (2008), 1, pp. 1-25.

Canonul 25  IV Ec.: Irimie M a r g a , „The Jurisdictional Principie in the 
Orthodox Church", în: Anuarul Facultăţii de Teologie Sibiu, 2011-2012, pp. 
229-255.

Canonul 2 7  IV Ec.: Cristian-Vasile P e t c u , „Current Issues Facing the 
Orthodox Family: Divorce and Mixed Marriages", în: Analele Ştiinţifice ale 
Universităţii „Alexandru Ioan Cuza" din Iaşi. Teologie Ortodoxă, 2/2012, p. 101.
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7/1975, pp. 109-117; V. Monachino, H canone 28 di Calcedonia. Genesi storica, 
Japadre, L'Aquila, 1979, p. 127; V. Monachino, „Genesi storica del canone 
28 di Chalcedonia", în: Gregorianum, 33/1952, pp. 261-291; Peter L 'H uillier, 
The Church of the Ancient Councils, St Vladimir's Seminary Press, Crestwood, 
NY, 1996, pp. 267-296; Vladislav Cypin, „Die Diaspora", în: Kanon, XXII 
(2012), pp. 85-86; Ioannis Zizioulas, „Diaspora: Facing a Canonical 
Anomaly", în: Kanon, XXII (2012), pp. 2-3, 10; „How Did Pope Leo and His 
Successors Deal with the 28th Canon of the Council of Chalcedon?", în: The 
Catholic Layman, 7 (1858), 77, pp. 50-52; Maximos M etropolites Sardes, 
„Kanon 28 Chalcedon", în Maximos, M etropolites Sardes, Das okumenische 
Patriarchat in der orthodoxen Kirche, Herder, 1980, pp. 267-279; Martin 
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(2010), 1, pp. 60-73; Andre de Halleux, „Le decret chalcedonien sur les 
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Periodica, 17/1951, pp. 265-282; Ivan Zuzek, „Canons Concerning the 
Authority of Patriarchs over the Faithful of their Own Rite Who Live Outside 
the Limits of Patriarchal Territory", în: Nuntia, 6/1978, pp. 3-33; Richard 
Ροτζ, „Lokalkirche, kanonisches Territorium und Diaspora", în: Kanon, XXII
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(2012), pp. 22-23; P. Viscuso, Orthodox Canon Law. A Casebook for Study, 
Berkeley, 2006, p. 136; Francis Dvornik, Byzance et la primaute romain, Paris, 
1958; T.O. Martin, „The twenty-eighth Canon of Chalcedon, a Background 
Note", în A. Grillmaier, H. Bacht, Das Konzil von Chalcedon, vol. 2, 
Wiirzburg, 1953, pp. 433-458; Anton M ichel, „Der Kampf um das politische 
oder petrinische Prinzip der Kirchenfuhrung", în A. Grillmaier, H. Bacht, 
Das Konzil von Chalcedon, vol. 2, Wiirzburg, 1953, pp. 491-562; Joseph E. Olsr, 
Joseph Gill, „The Twenty-eighth Canon of Chalcedon in Dispute Between 
Constantinople and Moscow", în A. Grillmaier, H. Bacht, Das Konzil von 
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Sardes, The Oecumenical Patriarchate in the Orthodox Church: A Study in the 
History and Canons ofthe Church, Tesalonic, 1976, pp. 132-233; Brian E. Daley, 
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concile de Chalcedoine sur Ies prerogatives du siege de la tres sainte eglise 
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Occidentale, 27/1979, pp. 33-69; Evangelos K. Chrysos, „Zur Entstehung der 
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canon de Chalcedoine", în: Revue de Droit Canonique, 29/1979, pp. 12-22; 
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28e Canon de Chalcedoine dans la tradition de l'Eglise serbe", în: Recherches 
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Chalcedoine", în: Echos d'Orient, 1/1897, pp. 19-22, 55-58; A. Wuyts, „Le 28e 
canon de Chalcedoine et le fondement du primatromain", în: Orientalia 
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Canonul 1 Sinodul IV Ecumenic
α'. Τούς παρά τών άγιων Πατέρων καθ’έκάστην σύνοδον άχρι 

τού νύν έκτεθέντας κανόνας κρατεϊν έδικαιώσαμεν.

1. Am hotărât că este drept să rămână în vigoare canoanele pro
mulgate de către Sfinţii Părinţi la fiecare sinod de până acum.

Concordanţă: Can. 2 Trulan; 1 VII Ec.

Canonul 2 Sinodul IV Ecumenic
(3\ El τις επίσκοπος, έπί χρήμασι. χειροτονίαν ποιήσαιτο, 

καί εις πράσιν καταγάγοί τήν άπρατον χάριν, καί χείροτονήσοί 
έπί χρήμασιν έπίσκοπον, ή χωρεπίσκοπον, ή πρεσβυτέρους, ή 
διακόνους, ή έτερόν τι,να τών έν τώ κλήρφ κατηρίθμημένων, ή 
προβάλλοιτΌ έπί χρήμασιν οίκονόμον, ή έκδίκον, ή παραμονάριον, 
ή όλως τινά τού κανόνος, δι' αισχροκέρδειαν οίκείαν, ό τούτο 
έπιχειρήσας, έλεγχθείς, κινδυνευέτω περί τον οίκεΐον βαθμόν 
καί ό χειροτονούμενος, μηδέν έκ τής κατ' έμπορίαν ώφελείσθω 
χειροτονίας, ή προβολής- άλλ’ έστω άλλότριος τής αξίας, ή τού 
φροντίσματος, ούπερ έπί χρήμασιν έτυχεν. Εί δέ τις καί μεσιτεύων 
φανείη τοις ούτως αίσχροίς καί άθεμίτοις λήμμασι, καί ούτος, εί 
μέν κληρικός είη, τού οικείου έκπιπτέτω βαθμού· εί δέ λαϊκός, ή 
μονάζων, άναθεματιζέσθω.

2. Dacă un episcop ar face o hirotonie pentru bani şi ar pune spre 
vânzare harul care nu se vinde şi ar hirotoni pentru bani un episcop, un 
horepiscop, un preot, un diacon sau pe altcineva dintre cei care se numă
ră în cler, sau ar numi pentru bani un iconom sau un avocat bisericesc386,

386 Termenul έκδικος desemnează un avocat sau reprezentant legal. Etimologic terme
nul έκδικος (ό έκ, έξω, δίκης ών) înseamnă „cel ce este contra sau contrar legii". Prin 
asimilare cu verbul έκδιχάζω (a decide un proces legal, a apăra, a răzbuna o cauză), termenul 
έκδικος înseamnă „apărător, răzbunător al cauzei sau al drepturilor". începând cu secolul 
al II-lea î.Hr., termenul a fost folosit pentru a desemna un avocat sau un reprezentant 
legal. Ecdicul era un apărător bisericesc, consultant sau sfătuitor juridic al episcopului. 
Marea lor majoritate provenea din rândul preoţilor, dar sunt atestaţi şi diaconi sau laici ca 
deţinând această titulatură. Condiţia de asumare a acestei titulaturi era dată de necesita
tea pregătirii lor juridice ca avocaţi, deoarece aceştia reprezentau Biserica în procesele cu 
Statul. De asemenea, erau implicaţi în judecăţile bisericeşti ale clerului şi laicatului, în ca
zuri matrimoniale, reprezentau legal văduvele şi orfanii în caz de necesitate. Dezvoltarea
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sau un păzitor387, sau pe oricine altcineva din canon, din dorinţa pro
prie de câştiguri ruşinoase, cel care a fost găsit vinovat că a înfăptuit 
acest lucru îşi periclitează propria sa treaptă. Iar cel hirotonit să nu 
beneficieze de nimic dintr-o hirotonie sau numire cumpărată, ci să fie 
străin de vrednicia sau de îndeletnicirea pe care a obţinut-o prin bani. 
Iar dacă cineva ar fi descoperit că mijloceşte pentru asemenea câştiguri 
ruşinoase şi nelegiuite, şi acesta, dacă va fi cleric, să decadă din propria 
treaptă, iar dacă va fi laic sau monah388, să fie anatematizat.

Concordanţă: Can. 29, 30 Ap.; 22, 23 Trulan; 3, 4, 5, 19 Vil Ec.; 12 Laod.;

95 Vasile; Ghenadie, Tarasie

Canonul 3 Sinodul IV Ecumenic
γ\ Ήλθεν εις τήν αγίαν σύνοδον, ότι τών έν τώ κλήρω 

κατειλεγμένων τινες, δι' αισχροκέρδειαν, άλλοτρίων κτημάτων 
γίνονται μισθωτοί, καί πράγματα κοσμικά έργολαβούσι, τής μέν 
τού Θεού λειτουργίας καταραθυμούντες, τούς δέ τών κοσμικών

acestui oficiu în Biserică a dus la apariţia, începând cu a doua jumătate a secolului al 
VII-lea, a unui protekdikos, care prezida acel tribunal al avocaţilor sau defensorilor biseri
ceşti -  R.J. M a c r i d e s ,  „Protekdikos", în: Oxford Dictionary o f Byzantium, vol. III, pp. 1742- 
'1743; G.W.H. L a m p e ,  A Greek Patristic Lexicon, pp. 427.

387 Termenul τταραμονάριος (lat. mansionarius) desemnează un paznic sau administrator 
al unui imobil. Paramonarul sau prosmonarul era paznicul bisericii, fiind responsabil cu paza 
imobilului şi pe timpul nopţii, rămânând în biserică şi noaptea -  Paul M a g d a l i n o , „Prosmo- 
narios", în: Oxford Dictionary o f Byzantium, vol. III, pp. 1787.

388 In limba română, pentru desemnarea acestei stări bisericeşti, sunt folosiţi doi ter
meni sinonimi: monah şi călugăr. Termenul monah provine de la grecescul μοναχός (sin
gur, solitar), arătând că forma iniţială de vieţuire a acestor persoane era cea solitară, de 
retragere -  P .  C h a n t r a i n e ,  Dictionnaire etymologique de la langue grecque. Histoire des mots, 
p. 711. încă din a doua jumătate a secolului al III-lea, termenul μοναχός a fost folosit pen
tru acele persoane care practicau anahoreza (άναχώρησι,ς) sau retragerea din lume, fiind 
un termen necunoscut pentru limba greacă clasică -  Gerhard M u l l e r ,  Gerhard K r a u s e , 

Theologische Realenzyklopădie, vol. 23, Berlin, 1994, p. 152. în primele două secole creştine, 
μοναχός era folosit pentru a desemna o persoană necăsătorită, traducerea grecească a tex
tului biblic din Facerea (2, 18), realizată de către Simachus, folosind pentru Adam, înainte 
de crearea Evei, termenul μοναχός. Ulterior, prin practica monahală, prin textele canonice 
şi prin legislaţia de stat, forma strict solitară de vieţuire a fost înlocuită cu viaţa de obşte 
şi cu integrarea obligatorie a monahilor într-o mănăstire. Cel de-al doilea termen, călugăr, 
îşi are etimologia de la grecescul καλόνηρος (καλός -  frumos, bun şi γήρας -  vârstă înain
tată, bătrâneţe), şi poate fi tradus ca: „bătrân bun, îmbunătăţit, frumos", fiind folosit deja la 
începutul secolului al V-lea de către Paladius, în Istoria lausiacă (419-420), ca termen tehnic 
pentru a-i desemna pe monahii cu experienţă şi o vârstă mai înaintată -  P a l a d i e ,  Istoria 
Lausiacă, trad. Pr. D. Stăniloae, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune Ortodoxă al Bisericii 
Ortodoxe Române, 2007, pp. 44, 78. De aceea, nu toţi monahii erau consideraţi călugări, ci 
numai cei cu o experienţă duhovnicească bogată şi cu o vârstă înaintată.
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ύποτρέχοντες οίκους, και ούσιών χειρισμούς άναδεχόμενοι διά 
φιλαργυρίαν. Ώρισε τοίνυν ή άγια καί μεγάλη σύνοδος, μηδένα τού 
λοιπού, μή επίσκοπον, μή κληρικόν, μή μονάζοντα, ή μισθούσθαι 
κτήματα, ή πραγμάτων έπεισάγειν έαυτόν κοσμικαΐς διοικήσεσι* 
πλήν εί μήπου εκ νόμων καλοίτο εις άφηλίκων άπαραίτητον 
έπιτροπήν ή ό τής πόλεως επίσκοπος εκκλησιαστικών έπιτρέψοι 
φροντίζειν πραγμάτων, ή ορφανών, ή χηρών άπρονοήτων, καί τών 
προσώπων τών μάλιστα τής εκκλησιαστικής δεόμενων βοήθειας, 
διά τον φόβον τού Θεού. Εί δέ τις παραβαίνων τά ώρισμένα 
τού λοιπού έπιχειρήσοι, ό τοιούτος έκκλησιαστικοΐς ύποκείσθω 
έπιτιμίοις.

3. A ajuns la [cunoştinţa] Sfântului Sinod că unii dintre cei înscrişi 
în cler au devenit, din cauza dorinţei ruşinoase de câştig, arendaşi ai 
averilor altora şi se preocupă cu activităţi lumeşti, neglijând, pe de-o 
parte, slujirea lui Dumnezeu şi frecventând, pe de alta, casele celor din 
lume, asumându-şi, din iubire de arginţi, administrările averilor. De 
aceea, Sfântul şi Marele Sinod a decis ca, în viitor, niciun episcop, cleric 
sau monah să nu fie arendaş al unor averi sau să-şi ia asupra lui însuşi 
administrări lumeşti ale bunurilor, doar dacă ar fi desemnat cumva 
prin lege pentru tutelarea obligatorie a minorilor sau dacă episcopul 
cetăţii l-ar încredinţa, cu frică de Dumnezeu, să preia grija bunurilor 
bisericeşti sau a orfanilor, a văduvelor neîngrijite şi a persoanelor care 
au nevoie în mod deosebit de ajutorul bisericesc. Iar dacă cineva, pe 
viitor, va încerca să încalce cele ce s-au hotărât, unul ca acesta să fie 
supus pedepselor bisericeşti.

Concordanţă: Can. 6, 81, 83 Ap.; 7 IV Ec.; 10 VII Ec.; 1 1 1-II; 16 Cart.

Canonul 4 Sinodul IV Ecumenic
δ\ Οί άληθώς καί είλικρινώς τον μονήρη μετιόντες βίον, τής 

προσηκούο'ης άξιούσθωσαν τιμής. Επειδή δέ τινες τω μοναχικώ 
κεχρημένοι προσχήματι, τάς τε έκκλησίας, καί τά πολιτικά 
διαταράσσουσι πράγματα, περιϊόντες άδιαφόρως έν ταΐς πόλεσιν, 
ού μήν άλλάκαί μοναστήρια έαυτοίςσυνίστφνέπιτηδεύοντες, έδοξε, 
μηδένα μέν μηδαμού οίκοδομεΐν, μηδέ συνίστάν μοναστήριον, ή 
εύκτήρίον οίκον, παρά γνώμην τού τής πόλεως έπισκόπου· τούς 
δέ καθ' έκάστην πόλιν καί χώραν, μονάζοντας, ύποτετάχθαι 
τω έπισκόπω, καί τήν ήσυχίαν άσπάζεσθαι, καί προσέχειν 
μόνη τή νηστεία, καί τή προσευχή, έν οις τόποις άπετάξαντο,
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προσκαρτερούντες· μήτε δέ έκκλησίαστίκοίς, μήτε βιωτικοϊς 
παρενοχλεΐν πράγμασιν, ή έπικοινωνεΐν, καταλιμπάνοντας τά 
ιδία μοναστήρια, εί μήτιοτε άρα έπιτραπειεν διά χρείαν άναγκαίαν 
ύπό τού τής πόλεως έπισκόπου· μηδένα δέ προσδέχεσθαι έν τοις 
μοναστή ρ ίο ίς δούλον έπί τώ μονάσαι, παρά γνώμην τού ίδιου 
δεσπότου· τον δέ παραβαίνοντα τούτον ήμών τον όρον, ώρίσαμεν 
άκοινώνητον είναι, ϊνα μή τό όνομα τού Θεού βλασφημήται. Τον 
μέν τοι έπίσκοπον τής πόλεως, χρή τήν δέουσαν πρόνοιαν ποιεΐσθαι 
τών μοναστηρίων.

4. Cei care urmează în chip adevărat şi desăvârşit viaţa monaha
lă389 să fie consideraţi demni de cinstea cuvenită390. Dar, de vreme ce 
unii, folosindu-se de ţinuta monahală, tulbură şi bisericile, şi chestiu
nile publice, preumblându-se în chip indiferent prin cetăţi şi urmărind 
chiar să întemeieze mănăstiri pentru ei înşişi, s-a decis ca nimeni să nu 
construiască sau să întemeieze undeva vreo mănăstire sau vreo casă de

389 Considerat la momentul apariţiei drept o mişcare laică, începând cu secolul al 
IV-lea, dar mai ales în secolul al V-lea, monahismul este perceput ca o realitate diferită şi 
monahii sunt recunoscuţi de către legislaţia sinodală şi imperială ca element constitutiv 
distinct al Bisericii, alături de clerici şi laici. însă această recunoaştere a dus la instituţio- 
nalizarea canonică a organizării monahismului, mai ales prin hotărârile Sinodului Ecu
menic de la Calcedon, din anul 451, care, prin Canonul 4, integrează definitiv mănăstirile 
în jurisdicţia autorităţii bisericeşti a episcopului eparhiot şi subordonează monahismul 
episcopilor. Acest canon a fost receptat ulterior de către legislaţia bizantină, care, prin 
Novela 67 şi 138, accentuează faptul că mănăstirile sunt în strânsă dependenţă jurisdicţio- 
nală de episcopul eparhiei. Aceeaşi prevedere este redată şi în primul canon al Sinodului 
de la Constantinopol din 861 (Proto-deutera), care impune ca mănăstirile să fie construite 
doar cu acordul şi binecuvântarea prealabilă a episcopului eparhiot, iar întregul inventar 
mănăstiresc să fie trecut în arhiva eparhială.

390 Originile monahismului creştin trebuie căutate în secolul al III-lea şi al IV-lea în 
Egipt, Siria şi Capadocia, zone unde viaţa monahală a cunoscut mai multe forme de mani
festare şi o înflorire extraordinară, mai ales prin sfinţi, precum: Pavel Tebeul (t340), Paho- 
mie cel Mare (+348), Antonie cel Mare (+356), Vasile cel Mare (+379), Macarie Egipteanul 
(+390), iar în al doilea mileniu creştin, un rol important în înţelegerea vieţii monahale orto
doxe l-au avut comunităţile de la Sfântul Munte Athos. Monahismul a cunoscut, încă de la 
apariţia sa, mai multe moduri de organizare: a. anahoretic sau eremitic, monahii locuind sin
guri în locuri izolate; b. cenobitic, caracterizat prin viaţa în comun (κοινός βίος) sau de obşte, 
într-o comunitate monahală, numită chinovie (κοινόβιον); c. lavră sau chilie (Λαύρα sau 
κελλίον), organizare în care monahii trăiau separat în chilii proprii, dar se adunau pentru 
serviciul liturgic comun; d. idioritmic, organizare în care călugării duc o viaţă liberă, cu 
avere personală, din care o parte o puneau la dispoziţia mănăstirii, iar o parte era folosită 
pentru existenţa proprie, cu gospodării proprii aşezate în preajma bisericii mănăstirii, dar 
în afara incintei acesteia; e. călugări itineranţi, care ulterior au fost interzişi de către legis
laţia canonică, fiind obligaţi să se stabilească într-o mănăstire. Organizarea cenobitică s-a 
impus în decursul timpului datorită susţinerii şi consacrării ei de către Sf. Vasile cel Mare, 
dar şi prin faptul că a fost impusă chiar de către legislaţia bizantină (Novela 123, cap. 36).
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rugăciune, contrar voinţei episcopului oraşului. Iar monahii din fiecare 
oraş şi ţinut să se supună episcopului, să îmbrăţişeze liniştirea şi să se 
dedice numai postului şi rugăciunii, stăruind în locurile unde au fost 
rânduiţi. însă să nu producă vreun deranj nici chestiunilor bisericeşti şi 
nici celor lumeşti şi nici să nu fie părtaşi la acestea, părăsindu-şi mănăs
tirile lor, doar dacă nu cumva li s-ar încredinţa aceasta de către epi
scopul oraşului, din pricina unei necesităţi indispensabile. Insă niciun 
sclav să nu fie acceptat în mănăstiri, ca monah, contrar voinţei stăpâ
nului său. Am hotărât însă ca cel care încalcă această decizie a noastră 
să fie excomunicat, ca să nu fie hulit numele lui Dumnezeu. De aseme
nea, episcopul oraşului trebuie să exercite purtarea de grijă necesară 
mănăstirilor.

Concordanţă: Can. 82 Ap.; 24 IV Ec.; 17, 21 VIJ Ec.; 11-11; 3 Gangra; 64, 82 Cart.;

40, 42 Vasile

Canonul 5 Sinodul IV Ecumenic
ε'. Περί τών μεταβαινόντων άπό πόλεως εις πόλιν επισκόπων, 

ή κληρικών, έδοξε τούς περί τούτων τεθέντας κανόνας παρά τών 
άγιων Πατέρων έχειν τήν ίσχύν.

5. în privinţa episcopilor sau a clericilor care se mută dintr-un oraş 
într-alt oraş, s-a decis să rămână în vigoare canoanele stabilite de către 
Sfinţii Părinţi în legătură cu aceştia.

Concordanţă: Can. 14, 15 Ap.; 15, 16 1 Ec.; 17 Trulan; 3, 16, 21 Ant.;

1, 2, 15,16,19 Sard.; 48, 54, 90 Cart.

Canonul 6 Sinodul IV Ecumenic
ς\ Μηδένα άπολελυμένως χειροτονεΐσθαι, μήτε πρεσβύτερον, 

μήτε διάκονον, μήτε όλως τινά τών έν τω έκκλησιαστικώ τάγματι* 
εί μή είδικώς έν έκκλησία πόλεως, ή κώμης, ή μαρτυρίφ, ή 
μοναστηρίω, ό χειροτονούμενος έπικηρύττοιτο. Τούς δέ άπολύτως 
χειροτονουμένους, ώρισεν ή άγια σύνοδος, άκυρον έχειν τήν 
τοιαύτην χειροθεσίαν, καί μηδαμού δύνασθαι ένεργείν, έφ’ ύβρει 
τού χειροτονήσαντος.

6. Nimeni să nu fie hirotonit fără specificare391, nici preot, nici 
diacon şi nici orice altceva din tagma bisericească, dacă cel hirotonit

391 Adverbul άποΛεΛυμένως poate fi tradus prin: „în chip absolut, liber, fără specificare" 
şi se referă la hirotonia făcută în chip absolut fără specificarea destinaţiei unde persoana 
respectivă este hirotonită, neavând astfel un teritoriu canonic de misiune pastorală.
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πράγμασι. Τούς δέ γε τολμώντας, μετά τόν όρον τής μεγάλης καί 
οικουμενικής ταύτης συνόδου, πράττεl v  τ ι .  τών νύν άπηγορευμένων, 
ώρισεν ή άγία σύνοδος έκπίπτειν τού ίόίου βαθμού.

10. Nu este permis ca un cleric să fie înregistrat simultan în biseri
cile a două oraşe, adică şi în cea în care a fost hirotonit la început, şi în 
cea în care, fiind, fără îndoială, de rang mai mare, a fugit din dorinţă de 
slavă deşartă. Iar cei care fac acest lucru să fie repuşi în propria biserică, 
adică în cea în care au fost hirotoniţi de la început, şi să slujească numai 
acolo. Dar dacă totuşi cineva a fost transferat deja dintr-o biserică în 
alta, atunci acela nu va lua parte cu nimic la treburile primei biserici şi, 
desigur, nici la cele ale altarelor martirilor, adăposturilor pentru săraci, 
caselor de oaspeţi din subordinea acesteia. Iar cei care, după decizia 
acestui Mare Sinod Ecumenic, ar îndrăzni să facă cel puţin ceva din cele 
care sunt interzise acum, Sfântul Sinod a hotărât ca aceştia să fie depuşi 
din propria treaptă.

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 ,1 Ec.; 5, 2 0 IV Ec.; 17, 18 Trulan, 15 VII Ec.; 3 Ant.;

15, 16 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 11 Sinodul IV Ecumenic
ια'. Πάντας τούς πένητας καί δεομένους έπικουρίας, μετά 

δοκιμασίας έπιστολίοις, είτουν είρηνικοΐς έκκλησιαστίκοίς μόνοις, 
όδεύείν ώρίσαμεν, καί μή συστατικοΐς· διά τό τάς συστατίκάς 
έπιστολάς προσήκειν τοΐς o u o l v  έν ύπολήψεί μόνοις παρέχεσθαι 
προσώποις.

11. Am hotărât ca toţi săracii şi cei care au nevoie de ajutor să călă
torească, după examinare, cu scrisori şi adică numai cu scrisori biseri
ceşti de pace, şi nu cu scrisori de recomandare, deoarece se cuvine ca 
cele de recomandare să fie oferite numai persoanelor care sunt sub vreo 
suspiciune.

Concordanţă: Can. 12, 33 Ap.; '13 IV Ec.; 17 Trulan; 7,8, 11 Ant.;

41, 42 Laod.; 7, 8 Sard.; 21, 89, 106 Cart.

Canonul 12 Sinodul IV Ecumenic
l|3 ' .  Ήλθεν εις ή μάς, ώς τινες παρά τούς έκκλησιαστίκούς 

θεσμούς προσδραμόντες δυναστείαίς, διά πραγματικών τήν μίαν 
έπαρχίαν εις δύο κατένεμον, ώς έκ τούτου δύο μητροπολίτας είναι 
έν τή αύτή έπαρχία. Ώρισεν τοίνυν ή άγία σύνοδος, τού λοιπού 
μηδέν τοιούτον τολμάσθαί παρά έπισκόπου· έπεί, τόν τοιούτο
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έπιχείροϋντα έκπίπτειν τού ίδίου βαθμού. Όσαι δέ ήδη πόλεις διά 
γραμμάτων βασιλικών τφ τής μητροπόλεως έτιμήθησαν όνόματι, 
μόνης άπολαυέτωσαν τής τιμής, καί ό τήν έκκλησίαν ταύτην διοικών 
έπίσκοπος, δηλονότι σωζομένων τή κατ’ άλήθειαν μητροπόλει τών 
οικείων δικαίων.

12. A ajuns până la noi faptul că unii, împotriva legiuirilor biseri
ceşti, alergând la autorităţi lumeşti, au împărţit o eparhie în două, prin 
decrete imperiale395, astfel încât, din această cauză, există doi mitro- 
poliţi în aceeaşi eparhie. De aceea, Sfântul Sinod a hotărât ca pe viitor 
niciun lucru de acest fel să nu fie îndrăznit de către vreunul dintre epis
copi, deoarece cel care încearcă să facă un asemenea lucru este depus 
din propria treaptă. Iar toate oraşele care au fost onorate deja prin scri
sori imperiale cu numele de metropolă, cât şi episcopul care cârmuieşte 
biserica ei să se bucure doar de cinste, adică să fie păstrate adevăratei 
metropole drepturile ei proprii.

Concordanţă: Can. 34 Ap.; 6,7, 8 l Ec.; 2, 3 II Ec.; 8 III Ec.; 28 IV Ec.; 36, 39 Trulan;

Canonul 13 Sinodul IV Ecumenic
ιγ\ Ξένους κληρικούς καί αγνώστους, έν έτέρα πόλει, δίχα 

συστατικών γραμμάτων τού ίδίου έπισκόπου, μηδόλως μηδαμού 
λειτουργεΐν.

13. Clericii străini şi necunoscuţi să nu slujească absolut deloc 
într-un alt oraş, nici măcăr odată, fără scrisori de recomandare de la 
propriul episcop.

Concordanţă: Can. 12,15 Ap.

395 Termenul πραγματικός este cunoscut în dreptul roman ca sanctio pragmatica şi se 
referă la un decret emis de către autoritatea imperială pentru un anumit caz particular, 
pentru anumite persoane sau zone geografice, cu privire la o chestiune de o mare importanţă 
şi avea puterea de lege fundamentală. O constituţie a împăraţilor Valentinian şi Marcian, din 
12 noiembrie 451, anula toate pragmaticae sanctiones care erau contrare canoanelor: „Codex 
Iustinianus 1.2.12: Imperatores Valentinianus, Marcianus. Privilegia, quae generalibus con
stitutionibus universis sacrosanctis ecclesiis orthodoxae religionis retro principes praestite
runt, firma et illibata in perpetuum decernimus custodiri. 1. Omnes sane pragmaticas sancti
ones, quae contra canones ecclesiasticos interventu gratiae et ambitionis elicitae sunt, robore 
suo et firmitate vacuatas cessare praecipimus" („Decretăm ca privilegiile conferite înainte 
de către împăraţi preasfintelor biserici soborniceşti de religie ortodoxă prin constituţii gene
rale să fie păstrate pentru totdeauna în vigoare şi nevătămate. 1. Intr-adevăr, poruncim ca 
toate sancţiunile pragmatice care, împotriva canoanelor bisericeşti, sunt printr-o intervenţie 
a unui favor sau a unei ambiţii ilicite, să fie lipsite de puterea şi tăria lor") -  Traducere pro
prie după: Paul K r u g e r , Theodor M o m m s e n ,  Rudolf S c i i o l l ,  Wilhelm K r o l l ,  Corpus iuris 
civilis, vol. 2: Codex Iustinianus, Weidmannos, Berolini, 1892, p. 13.
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Canonul 14 Sinodul IV Ecumenic
ιδ'. Επειδή έν t u t l v  έπαρχίαις συγκεχώρηται τοΐς άναγνώσταις, 

καί ψάλταις, γαμειν, ώρισεν ή άγια σύνοδος, μή έξεΐναί τινι αύτών 
έτερόδοξον γυναίκα Λαμ(3άνειν. Τούς δέ ήδη έκ τοιούτου γάμου 
παίδοποιήσαντας, εί μέν έφθασαν βαπτίσαι τά έξ αύτών τεχθέντα 
παρά τοΐς αίρετιχοΐς, προσάγείν αύτά τή κοινωνία τής καθολικής 
έκκλησίας· μή βαπτίσαντας δέ, μή δύνασθαι έτι βαπτίζειν αύτά 
παρά τοΐς αίρετικοΐς, μήτε μήν συνάπτειν πρός γάμον αίρετικώ, 
ή Ίουδαίω, ή Έλληνι, εί μή άρα έπαγγέλλοιτο μετατίθεσθαι εις 
τήν ορθόδοξον πίστιν τό συναπτόμενον πρόσωπον τω όρθοδόξφ. 
Εί δέ τις τούτον τον όρον παραβαίη τής άγιας συνόδου, κανονικώ 
ύποκείσθω έπιτιμίω.

14. Fiindcă în unele eparhii le-a fost permis citeţilor şi cântăreţilor 
să se căsătorească, Sfântul Sinod a hotărât să nu i se îngăduie vreu
nuia dintre aceştia să-şi ia o soţie eterodoxă. Iar cei care au deja copii 
dintr-o astfel de căsătorie, dacă au apucat să-i boteze la eretici pe cci 
zămisliţi de ei, să-i aducă la comuniunea Bisericii soborniceşti, iar dacă 
nu au fost botezaţi, să nu mai poată să-i boteze la eretici, nici să nu-i 
unească pe aceştia prin căsătorie cu un eretic, iudeu sau păgân, doar 
dacă persoana care se uneşte cu un ortodox ar făgădui că se converteşte 
la credinţa ortodoxă. Iar dacă ar încălca cineva o asemenea hotărâre a 
Sfântului Sinod, să fie supus unei pedepse canonice.

Concordanţă: Can. 26 Ap.; 6, 72 Trulan; 10, 31 Laod.; 16, 21, 25 Cart.

Canonul 15 Sinodul IV Ecumenic
ιε'. Διάκονον μή χειροτονεϊσθαι γυναίκα προ έτών 

τεσσαράκοντα, καί ταύτην μετ’ άκριβούς δοκιμασίας. Εί δέ γε 
δεξαμένη τήν χειροθεσίαν, καί χρόνον τινά παραμείνασα τή 
λειτουργία, έαυτήν έπίδω γάμω, ύβρίσασα τήν τού Θεού χάρίν, ή 
τοίαύτη άναθεματιζέσθω μετά τού αύτή συναφθέντος.

15. Ο femeie să nu fie hirotonită396 diaconiţă înainte de vârsta de

396 Canonul foloseşte atât termenul χειροτονία/χειροτονεΐν, cât şi termenul 
χειροθεσία. Deşi textele bisericeşti atestă încă din secolul al ITI-lea folosirea termenilor 
„hirotonie" (χειροτονία, χειροτονεΐν) şi „hirotesie" (χειροθεσία, χειροθετειν), până în 
secolul al VUI-lea, diferenţa dintre cele două nu este bine determinată, ele fiind inter
schimbabile. Distincţia ritualică şi liturgică între hirotonie, înţeleasă ca punere a mâinilor 
peste diaconi, preoţi şi episcopi, în vederea primirii harului preoţiei, şi hirotesie, ca pune
re a mâinilor peste anumite persoane pentru primirea binecuvântării necesare unor slu
jiri bisericeşti, se dezvoltă progresiv până în secolul al VIII-lea. Cu toate acestea, tradiţia
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patruzeci de ani, dar şi aceasta după o examinare riguroasă. Iar dacă, 
după ce a primit hirotesia şi după ce a rămas un timp în slujire, se oferă 
pe ea însăşi spre căsătorie, dispreţuind harul lui Dumnezeu, una ca 
aceasta să fie anatematizată împreună cu cel care a fost unit cu ea.

Concordanţă: Can. 1 9 I Ec.; 14, 40 Trulan; 44 Vasile

Canonul 16 Sinodul IV Ecumenic
ις'. Παρθένον άναθεΐσαν έαυτήν τώ δεσπότη Θεώ, ώσαύτως δέ 

καί μονάζοντας, μή έξεΐναι γάμω προσομιΛεΐν. Εί δέ γε εύρεθειεν 
τούτο ποιούντες, έστωσαν ακοινώνητοι. Ώρίσαμεν δέ έχειν τήν 
αύθεντίαν τής έπ’ αύτοίς φιλανθρωπίας τόν κατά τόπον έπίσκοπον.

16. Nu este permis ca o fecioară care s-a dedicat397 Domnului Dum
nezeu, de asemenea, nici monahilor, să încheie vreo căsătorie. Iar dacă 
ar fi cumva descoperiţi că fac aceasta, să fie excomunicaţi. însă am hotă
rât ca episcopul locului să aibă autoritatea de a fi îndurători faţă de ei.

Concordanţă: Can. 7 IV Ec.; 44 Trulan, 19 Ane.; 16 Cart.; 6, 18, 19, 20, 60 Vasile

Canonul 17 Sinodul IV Ecumenic
ιζ'. Τάς καθ’ έκάστην έπαρχίαν άγροικικάς παροικίας, ή 

έγχωρίους, μένειν άπαρασαλεύτους παρά τοΐς κατέχουσιν αύτάς 
έπισκόποις, καί μάλιστα εί τριακονταετή χρόνον ταύτας άβιάστως 
διακατέχοντες ώκονόμησαν. Εί δέ έντός τών τριάκοντα έτών 
γεγένηταί τις, ή γένοιτο περί αύτών άμφισβήτησις, έξεΐναι τοΐς 
λέγουσιν ήδικεΐσθαι, περί τούτων κινεΐν παρά τή συνόδω τής 
έπαρχίας. Εί δέ τις άδικοΐτο παρά τού ίδίου μητροπολίτου, παρά 
τώ έξάρχω τής διοίκήσεως, ή τώ Κωνσταντινουπόλεως θρόνω 
δικαζέσθω, καθά προείρηται. Εί δέ καί τις έκ βασιλικής έξουσίας 
έκαινίσθη πόλις, ή αύθις καινισθείη, τοΐς πολιτικοΐς καί δημοσίοις 
τύποις, καί τών έκκλησιαστικών παροικιών ή τάξις άκολουθείτω.

17. Parohiile rurale sau câmpeneşti din cuprinsul fiecărei eparhii 
să rămână nestrămutate la episcopii care le deţin şi mai ales dacă, 
stăpânindu-le fără constrângere, le-au administrat pe o perioadă de

ortodoxă face diferenţiere între clericii care primeau harul preoţiei şi clericii care primeau 
o binecuvântarea specială pentru a fi slujitori ai Bisericii. Insă diferenţa dintre ei nu era 
dată doar de actul cultic al punerii mâinilor, hirotoniei sau hirotesiei, ci, pentru a deveni 
cleric în ierarhia sacramentală, era nevoie de împlinirea anumitor condiţii morale, cano
nice şi eclesiale -  C. V o g e l ,  „Chirotonie et Chirothesie...", pp. 7-21, 207-238; C. V o g e l , 

„L'imposition des mains dans les rites d'ordination en Orient et en Occident", pp. 58-59.
397 în textul grecesc avem exprimarea: άναθεΐσαν έαυτήν = „s-a dedicat (pe ea însăşi)".
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treizeci de ani. Iar dacă în timpul celor treizeci de ani a fost sau ar fi 
vreo dispută legată de acestea, este permis celor care afirmă că au fost 
nedreptăţiţi în legătură cu acestea să meargă în faţa sinodului epar
hiei. Iar dacă cineva ar fi nedreptăţit de către propriul mitropolit, să 
fie judecat cazul de către exarhul diocezei sau de către scaunul cetăţii 
Constantinopolului, după cum s-a precizat mai sus. Dar dacă un oraş 
a fost reînnoit sau ar fi cândva reînnoit dintr-o autoritate imperială, 
atunci organizarea parohiilor bisericeşti să urmeze modelelor civile 
şi publice.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 I Ec.; 9, 2 1 IV Ec.; 25, 38 Trulan;

14, 15 Ant., 8, 12, 15, 19, 20, 28, 79, 87, 96, 104, 107, 117, 118, 119, 120, 128, 129, 130 Cart.

Canonul 18 Sinodul IV Ecumenic
ιη\ Τό τής συνωμοσίας, ή φατρίας, έγκλημα καί παρά τών 

έξω νόμων πάντη κεκώλυται, πολλώ δή μάλλον έν τή τού Θεού 
έκκλησία τούτο γίνεσθαι άπαγορεύει,ν προσήκει. Εί τινες τοίνυν 
κληρικοί, ή μονάζοντες, εύρεθεΐεν συνομνύμενοι, ή φατριάζοντες, ή 
κατασκευάς τυρεύοντες έπισκόποις, ή συγκληρικοΐς, έκπιπτέτωσαν 
πάντη τού οίκείου βαθμού.

18. Infracţiunea conspiraţiei sau a complotării este cu totul oprită 
chiar şi de către legile lumeşti, dar cu atât mai mult se cuvine ca aceasta 
să fie interzisă în Biserica lui Dumnezeu. De aceea, dacă unii clerici sau 
monahi ar fi găsiţi conspirând, complotând sau uneltind intrigi împo
triva unor episcopi sau a unor coslujitori, aceia să fie depuşi cu totul 
din propria treaptă.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 34 Trulan; 6 Gangra; 5 Ant.; 10, 15 Cart.

Canonul 19 Sinodul IV Ecumenic
ιθ'. Ήλθεν εις τάς ήμετέρας άκοάς, ώς έν ταΐς έπαρχίαις αί 

κεκανονισμέναι σύνοδοι τών έπισκόπων ού γίνονται, καί έκ τούτου 
πολλά παραμελείται τών διορθώσεως δεομένων έκκλησιαστικών 
πραγμάτων. Ώρισε τοίνυν ή άγία σύνοδος, κατά τούς τών άγιων 
Πατέρων κανόνας, δίς τού ένιαυτού έπί τό αύτό συντρέχιν καθ’ 
έκάστην έπαρχίαν τούς έπισκόπους, ένθα αν ό τής μητροπόλεως 
έπίσκοπος δοκιμάση, καί διορθούν έκαστα τά άνακύπτοντα. Τούς 
δέ μή συνιόντας έπισκόπους, ένδημούντας ταΐς έαυτών πόλεσι, καί 
ταύτα έν ύγεία διάγοντας, καί πάσης άπαραιτήτου καί αναγκαίας 
άσχολίας όντας έλευθέρους, άδελφικώς έπιπλήττεσθαι.
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19. A ajuns la urechile noastre faptul că în eparhii nu au loc sinoa
dele episcopilor cele stabilite canonic şi, din această cauză, sunt negli
jate multe dintre chestiunile bisericeşti care necesită o îndreptare. De 
aceea, Sfântul Sinod a hotărât, conform canoanelor Sfinţilor Părinţi, ca 
episcopii din fiecare eparhie să se întrunească de două ori pe an, acolo 
unde ar aproba episcopul metropolei, şi să corecteze fiecare problemă 
care se iveşte. Iar episcopii care, rămânând în propriile lor oraşe şi tră
ind în stare de sănătate, fiind şi liberi de orice angajament inevitabil şi 
necesar, totuşi nu participă, să fie mustraţi în chip frăţesc.

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 5 I Ec.; 8 Trulan; 6 VII Ec.; 20 Ant.; 18, 73, 76, 77, 95 Cart.

Canonul 20 Sinodul IV Ecumenic
κ\ Κληρικούς εις έκκλησίαν τελοϋντας, καθώς ήδη ώρίσαμεν, 

μή έξειναι εις άλλης πόλεως τάττεσθαι έκκλησίαν αλλά στέργείν 
έκείνην, έν ή λειτουργεΐν έξ άρχής ήξιώθησαν, έκτος έκείνων, 
οϊτινες άπολέσαντες τάς οικείας πατρίδας άπό ανάγκης, είς άλλην 
έκκλησίαν μετήλθον. Είδέτις έπίσκοπος μετά τον όρον τούτον, άλλω 
έπισκόπω προσήκοντα δέξοιτο κληρικόν, έδοξεν άκοινώνητον είναι 
καί τον δεχθέντα, καί τον δεξάμενον, έως αν ό μεταστάς κληρικός 
είς τήν ιδίαν έπανέλθη έκκλησίαν.

20. Clericilor care aparţin unei biserici nu le este permis, după cum 
am hotărât deja, să fie orânduiţi în biserica unui alt oraş, ci să o iubeas
că pe aceea în care au fost învredniciţi să slujească, cu excepţia acelora 
care, părăsindu-şi din constrângere propria lor patrie, s-au mutat într-o 
altă biserică. Iar dacă vreun episcop, după această hotărâre, va primi 
pe un cleric care aparţine unui alt episcop, s-a decis ca şi cel care a fost 
primit, şi cel care l-a primit să fie excomunicaţi până în momentul în 
care clericul transferat s-ar reîntoarce în propria lui biserică.

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 I Ec.; 5, 10, 23 IV Ec.; 17, 18 Trulan, 15 VII Ec.; 3 Ant.;

15, 16 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 21 Sinodul IV Ecumenic
κα'. Κληρικούς, ή λαϊκούς, κατηγορούντας έπισκόπων, 

ή κληρικών, άπλώς καί άδοκιμάστως μή προσδέχεσθαι είς 
κατηγορίαν, εί μή πρότερον έξετασθείη αύτών ή ύπόληψις.

21. Clericii sau laicii care acuză pe unii episcopi sau clerici să nu fie 
acceptaţi pur şi simplu spre acuzare fără o investigare, dacă nu a fost 
mai întâi examinată reputaţia lor.

Concordanţă: Can. 74 Ap.; 6 II Ec.; 8, 19, 128, 129, 130 Cart.
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Canonul 22 Sinodul IV Ecumenic
κβ\ Μή έξεΐναι κληρικοϊς μετά θάνατον τού ίδιου επισκόπου, 

διαρπάζειν τά διαφέροντα αύτω πράγματα, καθώς καί τοΐς 
παραλαμβάνουσιν άπηγόρευται398· ή τούς τούτο ποιούντας, 
κινδυνεύειν περί τούς ίδιους βαθμούς.

22. Nu este permis clericilor ca, după moartea propriului episcop, 
să răpească lucrurile ce-i aparţin acestuia, după cum a fost interzis 
acest lucru şi celor care le iau în primire. Iar cei care fac un asemenea 
lucru îşi pun în pericol propriile lor trepte [clericalei.

Concordanţă: Can. 40 Ap.; 35 Trulan; 24 Ant.; 22, 81 Cart.

Canonul 23 Sinodul IV Ecumenic
κγ\ Ήλθεν εις τάς άκοάς τής άγίας συνόδου, ώς κληρικοί τινες 

καίμονάζοντες, μηδέν έγκεχειρισμένοίύπότού ίδίου έπισκόπου, έστι 
δ ’ ότε καίάκοινώνητοιγενόμενοιπαρ’ αύτού, καταλαμβάνοντες τήν 
βασιλεύουσαν Κωνσταντινούπολιν, έπί πολύ έν αύτή διατρίβουσι, 
ταραχάς έμποιούντες, καί θορυβούντες τήν έκκλησιαστικήν 
κατάστασιν, άνατρέπουσί τε οίκους τινών. "Ορισε τοίνυν ή άγία 
σύνοδος, τούς τοιούτους ύπομιμνήσκεσθαι μέν πρότερον διά τού 
έκδίκου τής κατά Κωνσταντινούπολιν άγιωτάτης έκκλησίας έπί τφ 
έξελθεΐν τής βασιλευούσης πόλεως· εί δέ τοΐς αύτοίς πράγμασιν 
έπιμένοιεν άναισχυντούντες, καί άκοντας αύτούς διά τού αύτού 
έκδίκου έκβάλλεσθαί, καί τούς ίδιους καταλαμβάνειν τόπους.

23. A ajuns la auzul Sfântului Sinod faptul că unii clerici şi monahi, 
neavând nicio împuternicire de la propriul episcop, ba chiar şi când 
au fost excomunicaţi de către acesta, ajungând la cetatea imperială a 
Constantinopolului, petrec mult timp în ea şi, producând tulburări şi 
perturbând organizarea bisericească, ruinează casele unora. De aceea, 
Sfântul Sinod a hotărât ca unora ca aceştia să li se reamintească mai 
întâi prin avocatul bisericesc al preasfintei Biserici din Constantinopol 
să părăsească cetatea imperială. Iar dacă, fiind neruşinaţi, vor persista 
în aceste lucruri, să fie alungaţi de către acest avocat bisericesc chiar şi 
fără voia lor, ca să se întoarcă la locurile lor.

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 1 Ec.; 5, 10, 20 IV Ec.; 17, 18 Trulan; 15 VII Ec.; 3 Ant.;

15, 16, 19 Sard.; 54, 90 Cart.

398 î n  e d i ţ ia  lu i  P.-P. J o a n n o u , Discipline generale antique (IIe-IXe s.), 1.1: Les canons des 
conciles oecuminiques, p . 8 6 , e s te  a d ă u g a t  d u p ă  a c e a s ta  ş i : „ κ α θ ώ ς  κ α ί  τ ο ΐς  π ά λ α ι  κ α ν ό σ ιν  

ά π η γ ό ρ ε υ τ α ι"  ( „ d u p ă  c u m  a  fo s t  in te r z is  ş i  m a i  d e m u lt  d c  c ă t r e  c a n o a n e " ) .
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Canonul 24 Sinodul IV Ecumenic
κδ\ Τά άπαξ καθιερωθέντα μοναστήρια, κατά γνώμην 

έπισκόπου, μένειν εις τό διηνεκές μοναστήρια, καί τά άνήκοντα 
αύτοΐς πράγματα φυΛάττεσθαι, καί μηκέτι399 γίνεσθαι ταύτα 
κοσμικά καταγώγια- τούς δέ συγχωρούντας τούτο γίνεσθαι, 
ύποκείσθαι τοις έκ τών κανόνων έπιτιμίοίς.

24. Mănăstirile care au fost odată consacrate cu voia unui episcop 
să rămână în continuare mănăstiri şi bunurile care aparţin acestora să 
fie păstrate şi acestea să nu mai devină reşedinţe lumeşti. Iar cei care ar 
permite să se realizeze acest lucru să fie supuşi pedepselor din canoane.

Concordanţă: Can. 4 IV Ec.; 49 Trulan, 12, 19 VII Ec.; 1 1-7/; 2 Chirii

Canonul 25 Sinodul IV Ecumenic
κε'. Επειδή περ τινές τών μητροπολιτών, ώς περιηχήθημεν, 

άμεΛούσιτών έγκεχειρισμένων αύτοΐς ποιμνίων, καί αναβάλλονται 
τάς χείτοτονίας τών έπισκόπων* έδοξε τή άγία συνόδω, έντός τριών 
μηνών γίνεσθαι τάς χειροτονίας τών έπισκόπων, εί μήποτε άρα 
απαραίτητος ανάγκη παρασκευάσοι έπιταθήναι τον τής άναβολής 
χρόνον. Εί δέ μή τούτο ποίήσοι, ύποκείσθαι αύτόν έκκλησιαστικοίς 
έπιτιμίοίς. Τήν μέν t o l  πρόσοδον τής χηρευούσης έκκλησίας, σώαν 
παρά τώ οικονομώ τής αύτής έκκλησίας φυλάττεσθαι.

25. Fiindcă unii mitropoliţi, după cum am fost informaţi, neglijează 
turmele care le-au fost încredinţate, deoarece amână hirotoniile episco
pilor, Sfântul Sinod a decis ca hirotoniile episcopilor să fie făcute în 
decursul a trei luni, dacă nu cumva, din întâmplare, o constrângere 
inevitabilă ar determina ca timpul amânării să fie prelungit. Iar dacă 
nu ar face acest lucru, să fie supus unor pedepse bisericeşti. Desigur, 
venitul întreg al bisericii văduvite să fie păzit de către iconomul acele
iaşi biserici.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 19 Trulan; 71, 74, 78, 121, 123, 124 Cart.; 16 I-II; 10 Petru

Canonul 26 Sinodul IV Ecumenic
κς\ Επειδή έν τισιν έκκλησίαις, ώς περιηχήθημεν, δίχα 

οικονόμων οιέπίσκοποικαίτά έκκλησιαστίκά χειρίζουσί πράγματα, 
έδοξε πάσαν έκκλησίαν έπίσκοπον έχουσαν, καί οίκονόμον έχειν

399 In ediţia lui Ρ.-Ρ. J o a n n o u ,  Discipline generale antique (II‘-IXC s.), 1.1: Les canons des cond
ies oecumeniques, p. 88, este adăugat după aceasta şi: ,,δυνασθαι" („să nu mai poată deveni").
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έκ του ίδιου κλήρου, οικονομούν™ τά εκκλησιαστικά κατά γνώμην 
τού ίδιου έπισκόπου· ώστε μή άμάρτυρον είναι τήν οικονομίαν 
τής έκκλησίας, καί έκ τούτου σκορπίζεσθαι τά αύτής πράγματα, 
καί λοιδορίαν τή ίερωσύνη προστρίβεσθαι· εί δέ μή τούτο ποιήσοι, 
ύποκεΐσθαι αύτόν τοΐς θείοις κανόσιν.

26. Fiindcă în unele biserici, după cum am fost informaţi, episcopii 
administrează bunurile bisericeşti fără iconomi400, s-a decis ca fiecare 
biserică ce are un episcop să aibă şi un iconom din propriul ei cler, care 
să administreze bunurile bisericeşti după voinţa propriului episcop, 
pentru ca administrarea bisericii să nu fie fără mărturie şi pentru ca, 
din această cauză, să fie risipite bunurile Bisericii însăşi şi să fie adusă 
vreo ocară asupra preoţimii. Iar dacă nu ar face acest lucru, să fie supus 
dumnezeieştilor canoane.

Concordanţă: Can. 38, 39, 41 Ap.; 11, 12 Vil Ec.; 15 Ane.; 24, 25 Ant.; 7 Gangra: 26 Cart.;

7 l-II, 10 Teofil; 2 Chirii

Canonul 27 Sinodul IV Ecumenic
κζ\ Τούς άρπάζοντας γυναίκας έπ’ όνόματι συνοικεσίου, ή 

συμπράττοντας, ή συναιρομένους τοίς άρπάζουσιν, ώρισεν ή άγια 
σύνοδος, εί μιέν κληρικοί ειεν, έκπίπττειν τού ίδίου βαθμού· εί δέ 
λαϊκοί, άναθεματίζεσθαι.

27. Cei care răpesc femei sub pretextul căsătoriei sau conlucrea
ză sau sunt copărtaşi răpitorilor, Sfântul Sinod a hotărât că, dacă ar 
fi clerici, să fie depuşi din propria treaptă, iar dacă ar fi laici, să fie 
anatematizaţi.

Concordanţă: Can. 92 Trulan; 11 Ane.; 22, 30, 38, 42, 53 Vasile

Canonul 28 Sinodul IV Ecumenic
κη\ Πανταχού τοΐς τών άγίων Πατέρων όροις επόμενοι, 

καί τον άρτίως άναγνωσθέντα κανόνα τών εκατόν πεντήκοντα 
θεοφιλέστατων έπισκόπων, τών συναχθέντων έπί τού τής

400 Cuvântul οικονόμος este compus din οίκος (spaţiu habitual, locuinţă, casă, gospodă
rie, patrie) şi νόμος, care provine de la verbul νεμεΐν (a împărţi, distribui, porţiona, menţine, 
administra) şi îl desemnează pe cel care „administrează o casă, un patrimoniu sau un spa
ţiu habitual". începând cu secolul al IV-lea, izvoarele creştine atestă implicarea clericilor 
în administrarea averilor bisericeşti, exclusivitatea gestionării bunurilor numai de către 
episcop fiind sancţionată de către sinoade. Existenţa unui iconom, ajutor al episcopului în 
administrarea bunurilor bisericeşti, poate fi datată încă de la începutul secolului al IV-lea, 
dar este obligatoriu impusă şi instituţionalizată prin canoanele Sinodului de la Calcedon.
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ευσεβούς μνήμης Μεγάλου Θεοδοσίου, τού γενομένου βασιλέως 
έν τή βασιλίδι Κωνσταντινουπόλεως Νέα 'Ρώμη, γνωρίζοντες, τά 
αύτά καί ήμεις όρίζομέν τε καί ψηφιζόμεθα περί τών πρεσβειών 
τής άγιωτάτης έκκλησίας τής αύτής Κωνσταντινουπόλεως 
Νέας 'Ρώμης· καί γάρ τώ θρόνψ τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης, διά τό 
βασιλεύειν τήν πόλιν έκείνην, οί Πατέρες εικότως άποδεδώκασιτά 
πρεσβεία. Καί τώ αύτώ σκοπώ κινούμενοι οί εκατόν πεντήκοντα 
θεοφιλέστατοι έπίσκοποι, τά ίσα πρεσβεία άπένειμαν τώ τής Νέας 
'Ρώμης άγιωτάτω θρόνω, εύλόγως κρίναντες, τήν βασιλεία καί 
συγκλήτωτιμηθεΐσαν πόλιν, καίτών ίσων άπολαύουσαν πρεσβειών 
τή πρεσβυτέρα βασιλίδι 'Ρώμη, καί έν τοΐς έκκλησιαστικοΐς 
ώς έκείνην μεγαλύνεσθαι πράγμασι, δευτέραν μετ’ έκείνην 
ύπάρχουσαν. Καί ώστε τούς τής Ποντικής, καί τής Ασιανής, καί 
τής Θρακικής δίοικήσεως μητροπολίτας μόνους, έτι δέ καί τούς 
έν τοΐς βαρβαρικοΐς έπισκόπους τών προειρημένων διοικήσεων 
χειροτονεΐσθαι ύπό τού προειρημένου άγιωτάτου θρόνου τής 
κατά Κωνσταντινούπολιν άγιωτάτης έκκλησίας· δηλαδή έκάστου 
μητροπολίτου τών προε ιρη μένων δ ιοικήσεων μετά τών τής έπαρχίας 
έπισκόπων χειροτονούντος τούς τής έπαρχίας έπισκόπους, καθώς 
τοΐς θείοις κανόσι διηγόρευται· χειροτονεΐσθαι δέ, καθώς είρηται, 
τούς μητροπολίτας τών προειρημένων διοικήσεων παρά τού 
Κωνσταντινουπόλεως άρχιεπισκόπου, -ψηφισμάτων συμφώνων 
κατά τό έθος γινομένων, καί έη αύτόν άναφερομένων.

28. Urmând întru totul hotărârilor Sfinţilor Părinţi şi cunoscând 
canonul celor o sută cincizeci de episcopi preaiubitori de Dumnezeu, 
care tocmai a fost citit, al celor adunaţi pe timpul marelui Teodosie, cel 
de evlavioasă amintire, a celui care fusese atunci împărat, în cetatea 
împărătească a Constantinopolului, Noua Romă, hotărâm şi votăm şi 
noi aceleaşi lucruri cu privire la privilegiile Preasfintei Biserici a ace
leiaşi cetăţi a Constantinopolului, Noua Romă. Căci şi Părinţii au con
ferit, în mod corespunzător, privilegiile pentru tronul Vechii Rome, 
prin faptul că acea cetate era imperială. Şi, fiind îndemnaţi de acelaşi 
scop, cei o sută cincizeci de episcopi preaiubitori de Dumnezeu au atri
buit preasfântului tron al Noii Rome privilegii egale, judecând raţio
nal că cetatea care a fost onorată cu o conducere imperială şi cu un 
Senat, şi care se bucură de privilegii egale cu Vechea cetate imperială a 
Romei, să fie înălţată, precum aceea, şi în chestiunile bisericeşti, fiind a 
doua după ea. Astfel, numai mitropoliţii diocezei Pontului, a Asiei şi a
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Traciei, precum şi episcopii din [ţinuturi] barbare, ai diocezelor amin
tite, să fie hirotoniţi de către preasfântul scaun pomenit al Preasfintei 
Biserici din Constantinopol. Evident, fiecare mitropolit al diocezelor 
pomenite, împreună cu episcopii eparhiei, să-i hirotonească pe episco
pii eparhiei lor, după cum s-a poruncit prin dumnezeieştile canoane. 
Dar, după cum s-a spus, mitropoliţii diocezelor amintite să fie hiroto
niţi de către arhiepiscopul Constantinopolului401, după ce s-a realizat 
alegerea prin vot unanim, conform obiceiului, şi după ce i-a fost adusă 
lui la cunoştinţă.

Concordanţă: Can. 34 Ap.; 3 II Ec.; 36 Trulan

Canonul 29 Sinodul IV Ecumenic
κθ'. Επίσκοπον εις πρεσβυτέρου βαθμόν φέρειν, ιεροσυλία 

έστίν. Είδε αιτία τις δίκαια έκείνους από τής πράξεως τής έπισκοπής 
άποκινεΐ, ούδέ πρεσβυτέρου τόπον κατέχειν όφείλουσιν. Εί δέ έκτός 
τίνος έγκλήματος άπεκινήθησαν τού αξιώματος, πρός τήν τής 
έπισκοπής αξίαν έπαναστρέψουσιν. Άνατόλίος ό εύλαβέστατος 
αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως, ειπεν O u t o l  o l λεγόμενοι 
από τής έπισκοπικής αξίας εις τήν τού πρεσβυτέρου τάξιν 
κατεληλυθέναι, εί μέν ύπό εύλόγων τινών αιτιών καταδικάζονται, 
εικότως ούδέ τής πρεσβυτέρου έντός άξιοι τυγχάνουσιν είναι τιμής- 
εί δέ δίχα τινός αιτίας εύλογου εις τον ήττονα κατεβιβάσθησαν 
βαθμόν, δίκαιοι τυγχάνουσιν, εί γε ανεύθυνοι φανεΐεν, τήν τής 
έπισκοπής έπαναλαβείν άξίαν τε καί ίερωσύνην.

29. Este un sacrilegiu să-l reduci pe un episcop la treapta de preot. 
Iar dacă o cauză legitimă îi îndepărtează pe aceia de la exercitarea epi
scopatului, nu li se cuvine să deţină nici măcar o funcţie de preot. Dar 
dacă au fost îndepărtaţi din rangul lor fără o anumită acuzaţie, se vor 
reîntoarce la demnitatea episcopală. Anatolie, preacucernicul arhie
piscop al Constantinopolului, a zis: „Cei despre care se spune că au 
fost coborâţi de la demnitatea episcopală la treapta de preot, dacă sunt 
condamnaţi din anumite cauze elocvente, în mod evident că nu sunt

401 Pentru titlul de „arhiepiscop", a se vedea: H. P a p a d o p o u l o s ,  „O τίτλος του 
αρχιεπισκόπου", în: Θεολογία, 52/1935, pp. 289-295; G. K o n i d a r i s , Περί τον τίτλον 
τον „Αρχιεπίσκοπον": μελέτη ιστορική και φιλολογική ως σνμβολή εις την γεν. εκκλ. 
ιστορίαν και την εκκλ. ιστορίαν της Ελλάδος μετά κριτικών παρατηρήσεων εις έργα R. 
Sohm και Χρνσ. Παπαδόπονλον, Atena, 1963-1964; I.F. S t ă n c u l e s c u ,  „Arhiepiscopii", în: 
Studii Teologice, 14/1962, pp. 598-617.
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vrednici nici măcar de cinstea unui preot. Iar dacă au fost coborâţi pe 
treapta inferioară fără vreo cauză, dacă se vor dovedi nevinovaţi, sunt 
îndreptăţiţi să-şi recapete şi demnitatea episcopatului, şi preoţia".

Canonul 30 Sinodul IV Ecumenic
λ'. Επειδή οί εύλαβέστατοι επίσκοποι τής Αίγυπτου, ούχ 

ώς μαχόμενοι τή καθολική πίστει, ύπογράψαι τή επιστολή τού 
όσιωτάτου αρχιεπισκόπου Δέοντος έπί τού παρόντος άνεβάλοντο, 
άλλα φάσκοντες, έθος είναι έν τή Αιγυπτιακή διοικήσει, παρά 
γνώμην καί διατύπωσιν τού άρχίεπισκόπου μηδέν τοιούτο ποιείν* 
καί άξιούσιν ένδοθήναι αύτοίς άχρι τής χειροτονίας τού έσομένου 
τής τών Αλεξανδρέων μεγαλουπόλεως έπισκόπου- εύλογον ήμΐν 
έφάνη καί φιλάνθρωπον, ώστε αύτοίς μένουσιν έπί τού οικείου 
σχήματος έν τή βασιλευούση πόλει, ένδοσιν παρασχεθήναι, άχρις 
άν χειροτονηθή ό άρχιεπίσκοπος τής Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως. 
Όθεν μένοντες έπί τού οικείου σχήματος, ή έγγύας παρέξουσιν, εί 
τούτο αύτοίς δυνατόν, ή έξωμοσία καταπιστευθήσονταί.

30. Fiindcă preacucernicii episcopi ai Egiptului au amânat să sub
scrie epistolei preacuviosului arhiepiscop Leon, nu fiindcă s-ar lupta 
împotriva credinţei soborniceşti, ci fiindcă afirmă că este un obicei în 
dioceza egipteană ca să nu se facă niciun lucru de acest fel fără voia şi 
dispoziţia arhiepiscopului, şi cer să le fie îngăduit până la hirotonia vii
torului episcop al marii cetăţi a Alexandriei, ni s-a părut un lucru just 
şi binevoitor să le fie acordată îngăduirea, încât să rămână în cetatea 
imperială la rangul propriu, până ce va fi hirotonit arhiepiscopul marii 
cetăţi a alexandrinilor. De aceea, dacă rămân la rangul propriu, vor 
oferi fie garanţii, dacă acest lucru le-ar fi cu putinţă, fie vor fi încredin
ţaţi prin jurământ solemn.

Concordanţă: Can. 20, 34 Ap.
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Kanonika 6, Pontificio Istituto Orientale, Roma, 1995, pp. 215-227; Andriy 
Tanasiychuk, „II Ius divinum nei canoni disciplinari dei Concilio Trullano", în 
Juan Ignacio A rrieta, Iu s  divinum, Marcianum Press, Venedig, 2010, pp. 239- 
252; Heinz Ohme, „Die sogenannten antiromischen Kanones des Concilium 
Quinisextum -  Vereinheitlichung als Gefahr fiir die Einheit der Kirche", în 
Georg Nedungatt, Michael Featherstone, The Council in Trullo Revisited, 
Kanonika 6, Pontificio Istituto Orientale, Roma, 1995, pp. 307-321; Frederick 
R. McManus, „The Council in Trullo: A Roman Catholic Perspective", în: 
The Greek Orthodox Theological Review, 40 (1995), 1-2, pp. 79-96; Heinz Ohme, 
„Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2) Councils 
and Church Fathers", în Wilfred Hartmann, Kenneth Pennington (eds), The 
History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 77-84; 
Giuseppe Alberigo, Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: editio 
critica, Corpus Christianorum 1, Istituto per le scienze religiose (Bologna),
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Turnhout, Brepols, 2006, pp. 205-214; H. Ohme, Das Concilium Quinisextum 
und seine Bischofsliste, AKG 56, Berlin/New York, 1990; Heinz Ohme, Concilium 
Quinisextum: Das Konzil Quinisextum, în coli. Fontes Christiani, vol. 82, 
Turnhout, 2006, pp. 11-150; Demetrios J. Constantelos, Renewing the Church: 
The Significance ofthe Council in Trullo, Holy Cross Orthodox Press, Brookline, 
2006; R. Flogaus, „Das Concilium Quinisextum (691/2). Neue Erkenntnisse 
iiber ein umstrittenes Konzil und seine Teilnehmer", în: Byzantinische 
Zeitschrift, 102/2009, pp. 25-64; I.M. Konidaris, „DasMonchtumim Spiegel der 
Penthekte", în: Annuarium historiae conciliorum, 24/1992, pp. 273-85; H. Ohme, 
„Zum Konzilsbegriff des Concilium Quinisextum", în: Annuarium historiae 
conciliorum, 24/1992, pp. 112-126; H. Oiime, „Das Concilium Quinisextum -  
Neue Einsichten zu einem umstrittenden Konzil", în: Orientalia Christiana 
periodica, 58/1992, pp. 367-400; H. Ohme, „In tempore. Weichenstellungen fur 
die Edition des Concilium Quinisextum", în: Annuarium historiae conciliorum, 
41/2009, pp. 1-68; S.N. Troianos, „Die Wirkungsgeschichte des Trullanum 
(Quinisextum) in der byzantinischen Gesetzgebung", în: Annuarium 
historiae conciliorum, 24/1992, pp. 95-111; H.-J. Vogt, „Zur Ekklesiologie des 
Trullanums", în: Annuarium historiae conciliorum, 24/1992, pp. 127-144; Isaias 
Simonopetrites, „The Pastoral Sensitivity of the Canons of the Council in 
Trullo (691-692)", în: The Greek Orthodox Theological Review, 40 (1995), 1-2, 
pp. 45-64; George Nedungatt, „The council in Trullo revisited: ecumenism 
and the canon of councils", în: Theological Studies, 71 (2010), 3, pp. 651-676; 
Lewis J. Patsavos, „The Council ,in Trullo': Basis for Ecclesiastical Reform? 
A Conference Commemorating the 1300th Anniversary of the Penthekte 
Ecumenical Council in Trullo", în: The Greek Orthodox Theological Review, 40 
(1995), 1-2, pp. 1-246; Bernard Dupuy, „Les recherches contemporaines sur 
le concile in Trullo", în: Istina, 41 (1996), 3, pp. 229-237; Michael Crowley, 
„On the Council in Trullo", în: The Patristic And Byzantine Review, 11 (1992), 
1-3, pp. 77-79; Ester Brunet, La ricezione dei concilio quinisesto (691 - 692) nelle 
fonti occidentali (VII-IX sec.), Centre d'Etudes Byzantines, Neo-Helleniques 
et Sud-Est Europeenes, Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales, Paris, 
2011; Pekka Metso, „Church and Private Religion in 7th Century Byzantium: 
Analysis of the Canons of the Quinisext Council, Constantinople 691", în: 
Tidsskrift for kirke, religion og samfunn, 17 (2004), 2, pp. 137-152; Michel van 
Esdroeck, „Justinian II im Synaxar und das Konzil in Trullo", în: Synodus: 
Beitrăge zur Konzilien-und allgemeinen Kirchengeschichte: Festschrift Walter 
Brandmidler, Ferdinand Schoningh, Paderborn, pp. 103-108; S. Troianos, 
,,Ή Πενθέκτη Οικουμενική σύνοδος καί τό νομοθετικό της έργο", în:
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Εκκλησία, 69/1992, pp. 63-64, 99-100, 127-29, 160-62, 194-95, 239-43; John 
J. M y e r s , The Trullan Controversy: Implicatioris for the Status of the Orthodox 
Churches in Roman Catholic Canon Law, The Catholic University, Washington, 
1977; Ester B r u n e t , „II ruolo di papa Gregorio II (715-731) nel processo 
di ricezione del concilio Trullano o Quinisesto (692)", în: lura Orientalia, 
III (2007), pp. 37-65.

1. Contextul, scopul, data şi participanţii Sinodului Trulan

La zece ani după cel de-al şaselea Sinod Ecumenic de la Constan
tinopol (680-681), sinod care a dezbătut chestiuni dogmatice cu privire 
la monotelism, împăratul Iustinian al II-lea convoacă un nou sinod care 
să dezbată probleme de natură canonică. Acest sinod s-a desfăşurat în 
sala palatului imperial, o sală de dimensiuni mari, având o cupolă (ό 
τρούλος, trullus) de la care îşi va primi şi denumirea sa: Trulan. O altă 
denumire oferită acestui sinod este Πενθέκτη sau Quinisext (cinci-şase), 
pentru că reprezintă o completare a celui de-al cincilea şi al şaselea 
Sinod Ecumenic, care nu au oferit niciun canon, motiv pentru care a 
fost convocat şi Sinodul Trulan, după cum se poate constata din Cuvân
tul de adresare (Προσφωνι^τικός λόγος) al episcopilor către împăratul 
Iustinian al II-lea. Această denumire a fost oferită de către Balsamon, 
în secolul al XII-lea402. Canoniştii ortodocşi pornesc de la ideea că, încă 
din perioada bizantină, legile imperiale au reprezentat izvoare pentru 
dreptul canonic, fiind receptate fie ca izvoare auxiliare403, fie ca izvoare 
subsidiare404. Prin urmare, lipsa unor decizii canonice timp de aproape 
două secole şi jumătate, de la Sinodul IV Ecumenic, din 451, până la 
acest sinod, Trulan, este pusă pe seama abundenţei de legi civile în

402 T h e o d o r  B a l s a m o n ,  în PG 137, col. 508; D.V. L a u r e n t ,  „L'oeuvre canonique du 
Concile in Trullo (691-692). Source primaire du Droit de l'Eglise orientale", p. 17.

403 P. R o d o p o u l o s ,  An Overview o f Orthodox Canon Law, p. 66; P. R o d o p o u l o s ,  „Sacred 
Canons and Laws", în: Kanon, X (1991), p. 10. Milaş le denumeşte izvoare istorice şi auxiliare 
(Hilfsquellen) -  Nikodim M i l a s c h ,  Das Kirchenrecht der morgenlăndischen Kirche, iibers. v. A. 
Pessic, partea a IlI-a, Mostar, pp. 37-38, 75.

404 Valerian Şesan corectează ideea lui Nicodim Milaş, afirmând că izvoarele auxiliare 
nu reprezintă legi noi, ci doar explicarea legilor deja existente, pe când izvoarele subsidi
are au în vedere reglementări ale situaţiilor la care nu există dispoziţii canonice -  Valerian 
Ş e s a n ,  Curs de drept bisericesc oriental, p. 3 5 .1. Floca plasează legile civile ca izvoare funda
mentale pentru dreptul bisericesc -  Arhid. Ioan F l o c a ,  Drept canonic ortodox. Legislaţie şi 
administraţie bisericească, voi. II, Ed. Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe 
Române, Bucureşti, 1990, pp. 80-81.
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materie de probleme bisericeşti, mai ales a legislaţiei lui Justinian, legi 
pe care dreptul canonic le-a receptat ulterior405. In teologia apuseană, 
se foloseşte mai mult prima denumire, dat fiind faptul că numerotarea 
era specifică doar sinoadelor ecumenice, Sinodul Trulan fiind recep
tat, după cum vom vedea, doar parţial de către Biserica de Apus. Un 
alt nume dat acestui sinod este Trulan II, deoarece Sinodul VI Ecume
nic a avut loc în aceeaşi sală a palatului imperial, purtând numirea de 
Trulan I.

In ceea ce priveşte data sinodului, aceasta nu poate fi stabilită cu 
precizie406. Ea a fost calculată în conformitate cu precizările Canonului
3, care afirmă: „cei care nu au ales deliberat să revină din această stare 
până la data de 15 a lunii ianuarie, care a trecut, a celui de-al patrulea 
Indiction care s-a precedat, al anului 6199 (691 d.Hr.), să se supună 
caterisirii canonice". Astfel, se consideră că Sinodul Trulan s-a desfă
şurat în intervalul 1 septembrie 691-31 august 692407, cel mai probabil, 
urmând tradiţiei canonice, în preajma Paştilor anului 692.

După mărturia părinţilor sinodali, regăsită în Προσφωνητικός 
Λόγος, Sinodul Trulan a fost convocat de către Iustinian al II-lea ca 
sinod ecumenic408. De asemenea, sinodul însuşi se denumeşte pe sine, 
în Canoanele 3 şi 51, ca fiind ecumenic.

Numărul episcopilor participanţi la acest sinod a fost 227, din
tre care 190409 de episcopi aparţineau Bisericii Constantinopolului.

405 A  se vedea afirmaţia lui Hamilkar S. Alivisatos pentru care această chestiune nici 
nu poate fi pusă sub îndoială -  Hamilkar S. A l i v i s a t o s ,  Die k{rchliche Gesetzgebung des Kai- 
sers Justinian I, Scientia Verlag, 1973, p. 35.

406 Ioan Dură, „Some Specifications With Regard To The Date And Names Of The 
Second Session Of The Sixth Ecumenical Synod", în: The Greek Orthodox Theological Review, 
40 (1995), 1-2, pp. 11-16.

407 V. P e r i ,  „ I n t r o d u z i o n e " ,  î n  G e o r g  N e d u n g a t t ,  M i c h a e l  F e a t h e r s t o n e , The Council 
in Trullo Revisited, p p .  18-20; M. Ş e s a n ,  „ M o n o t e l i s m u l .  S i n o d u l  6 e c u m e n i c  d e  l a  C o n 

s t a n t i n o p o l  d i n  680-681. S i n o d u l  2 t r u l a n  ( q u i n i s e x t )  d i n  691-692", î n  I .  R ă m u r e a n u , M. 
Ş e s a n ,  T. B o d o g a e ,  Istoria Bisericească Universală, B u c u r e ş t i ,  1993, p p .  388, 395; P a v l o s  M e 

n e v i s o g l o u  s u s ţ i n e  c ă  s i n o d u l  s - a  d e s f ă ş u r a t  î n t r e  1 s e p t e m b r i e  ş i  31 d e c e m b r i e  691 s a u  

î n  l u n i l e  o c t o m b r i e  ş i  n o i e m b r i e  a l e  a c e l u i a ş i  a n  -  P a v l o s  M e n e v i s o g l o u , „ O  B' κανών 
τής Πενθέκτης Οικουμενικής Συνόδου", î n  Τιμητιχόν άφιέρωμα εις τόν μητροπολίτην 
Κίτρους Βαρνάβαν έπί τή 25 έτηρίοι τής άρχιερατείας τον, A t e n a ,  1980, p .  261, η .  2; 
P a v l o s  M e n e v i s o g l o u , 'Ιστορική εισαγωγή εις τους κανόνας τής Ορθοδόξου 'Εκκλησίας, 
S t o c k h o l m ,  1990, ρ .  280.

408 Η. O h m e , Concilium Quinisextum: Das Konzil Quinisextum, p .  9 .

409 H. O h m e ,  „Sources of the Greek Canon Law...", p. 69; G. A l b e r i g o , Conciliorum 
Oecumenicorum Generaliumque Decreta: editio critica, p. 207:190 aparţineau Constantinopo
lului, 220 episcopi semnatari.
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Participarea lui Vasile de Gortyna, episcopul Cretei, la Sinodul Trulan, 
a fost considerată, începând cu Balsamon, ca delegare din partea Biseri
cii Romei410. La sinod au participat 10 episcopi din Illiricumul Oriental, 
patriarhul Alexandriei, 24 de episcopi antiohieni şi 2 reprezentanţi ai 
Ierusalimului. Această participare şi reprezentare a tuturor Bisericilor 
este motivul pentru care nu poate fi infirmat caracterul ecumenic al 
sinodului.

2. Corpusul canoanelor Sinodului Trulan

Cele 102 canoane ale Sinodului Trulan sunt prefaţate de un 
προσφωνητικός Λόγος, adresat împăratului, care conţine şi semnătu
rile participanţilor411. La finalul acestei introduceri am tradus şi acest 
cuvânt de adresare, datorită importanţei sale pentru detaliile cu privire 
la întrunirea şi scopul sinodului.

Primele două canoane ale Sinodului Trulan sunt de o importanţă 
covârşitoare. Primul canon receptează şi confirmă toate hotărârile dog
matice de la cele şase Sinoade Ecumenice anterioare. Canonul al doilea, 
după respingerea Constituţiilor Apostolice, confirmă (έπισφραγίζω)412 
toate canoanele date de către Sfinţii Părinţi la Sinoadele anterioare şi 
textele canonice ale unor Sfinţi Părinţi, enumerând mai multe canoa
ne: apostolice, sinodale şi patristice. Ordinea lor însă nu este una

410 Cu privire la această chestiune, a se vedea: H. O h m e ,  Concilium Quinisextum: Das 
Konzil Quinisextum, p. 146.

411 Pentru lista participanţilor la Sinod şi pentru probleme legate de aceasta, a se ve
dea: H. O h m e , Das Concilium Quinisextum und seine Bischofsliste, Walter De Gruyter, Berlin/ 
New York, 1990.

412 Termenul „επισφραγίζω" are înţelesul de: a pune pecete, a confirma, a ratifica -  
G.W.H. L a m p e ,  A Greek Patristic Lexicon, pp. 536-537. Verbul έπισφραγίζω este folosit în 
Canonul 1 Trulan pentru a pecetlui învăţăturile dogmatice ale sinoadelor anterioare. De 
asemenea, folosirea lui επισφραγίζω în Canonul 55 Cartagina are acelaşi înţeles de con
firmare: ,,'Όθεν εξουσίαν σοι ημείς ού δίδομεν, άΛΛ’ έπισφραγίζομεν ταύτην τή σή 
προαιρέσει" („De aceea nu noi îţi oferim ţie putere, ci noi o confirmăm, potrivit hotărârii 
tale"). Prin urmare, sinodul nu face altceva decât să recepteze canoanele care aveau deja o 
autoritate în viaţa Bisericii. A se vedea argumentaţia lui David W a g s c h a l ,  Law and Legality 
in Greek East, pp. 73-77. Traducerile canoanelor în diferite limbi arată că este vorba mai 
mult de o confirmare a canoanelor precedente, mai mult decât o codificare sau impunere 
a lor: „Nous confirmons aussi tous les autres saints canons, qu'edicterent nos saints et 
bienheureux peres" la P. Jouannou; „On the other hand, we ratify all the rest of the sacred 
Canons promulgated by our holy and blissful Fathers" în Rudder; „But we set our seal li- 
kewise upon all the other holy canons set forth by our holy and blessed Fathers " în ediţia 
lui Percival; „Wir besiegeln auch alle iibrigen heiligen Kanones, die von unseren heiligen 
und seligen Vătern aufgestellt worden sind" în traducerea lui Ohme.
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sistematică413, nici cronologică, deoarece Canoanele Apostolice sunt 
poziţionate înaintea canoanelor Sinodului I Ecumenic, care, la rândul 
lor, se regăsesc înaintea canoanelor de la Ancira. De asemenea, Cano
nul 2 al Sinodului Trulan receptează canoanele fără a specifica numărul 
lor. înseamnă acest lucru că sinodul preia canoanele care sunt regăsi
te sub numele generic al unui sinod, indiferent de faptul că un canon 
a aparţinut sau nu deciziilor sinodului?414 La o analiză atentă a ordi
nii şi structurii canoanelor la care se referă Sinodul Trulan, se poate 
afirma că aceasta este aproape identică cu cea regăsită în Syntagma în 
XIV Titluri415, compusă în jurul anului 580, cu o sută de ani înaintea 
Sinodului Trulan416, colecţie care, la rândul ei, a avut la bază corpu
sul niceean folosit şi la Sinodul IV Ecumenic. De asemenea, numărul 
canoanelor este atestat în corpusul niceean cu numerotare continuă, 
dar şi cu numerotare separată încă din Synagoga în 50 de Titluri a lui 
Ioan Scolasticul417. Prin urmare, Canonul 2 Trulan confirmă sinodal 
colecţiile canonice care erau deja în uz şi canoanele care apăreau deja 
în diferite colecţii şi nu ratifică anumite canoane şi texte care nu au avut 
autoritate până în acel moment. Importanţa Sinodului Trulan pentru 
dreptul canonic este dată de faptul că reprezintă un sinod de receptare 
a tradiţiei canonice existente şi practicate în Biserică. Totuşi, nu putem 
vorbi de o codificare a dreptului canonic ortodox prin Canonul 2 al

413 Este interesant că Nicodim Milaş, în comentariu său la Canonul 2 Trulan, afirmă 
că sinodul a promulgat mai întâi canoanele apostolice, apoi canoanele celor patru sinoa- 
de ecumenice precedente, după care canoanele sinoadelor locale, iar la urmă canoanele 
Sfinţilor Părinţi. Cu toate acestea, după cum se poate constata din Canonul 2 Trulan, nu 
aceasta este ordinea în care ele au fost receptate -  N. M i l a ş ,  Canoanele Bisericii Ortodoxe în
soţite de comentarii, vol. I, part. 2, pp. 307-308. De asemenea, Constantin Dron redă aceeaşi 
sistematizare pe canoanele sinoadelor ecumenice, locale, patristice fără nicio explicaţie -  
Constantin D r o n ,  Canoanele. Text şi Interpretare, vol. 2, p. 233.

414 Ne referim aici, de exemplu, la Canoanele 5, 6, 7 ale Sinodului II Ecumenic, în spe
cial la Canonul 7, care a creat la sfârşitul secolului al XX-lea o întreagă dispută cu privire 
la primirea celor de alte credinţe la Biserică, dar şi cu privire la valabilitatea acestui canon. 
A se vedea receptarea acestor canoane în introducerea canoanelor Sinodului II Ecumenic.

415 S. T r o i a n o s ,  „Byzantine Canon Law to 1100", în The History o f Byzantine and 
Eastern Canon Law to 1500, p. 120.

416 H. O h m e ,  Concilium Quinisextum: Das Konzil Quinisextum, pp. 32-33.
417 In introducere, Synagoga enumeră ordinea şi numărul canoanelor: 85 canoane 

apostolice, 20 de canoane ale Sinodului I Ecumenic, 25 de canoane de la Ancira, 14 ca
noane la Neocezareea, 21 de canoane la Sardica, 20 de canoane la Gangra, 25 de canoane 
la Antiohia, 59 la Laodiceea, 6 canoane la Sinodul II Ecumenic, 7 canoane la Efes, 27 de 
canoane la Calcedon şi 68 de canoane ale Sf. Vasile cel Mare -  J.B. P i t r a  (ed.), loannis 
Scholastici Patriarchae Cp. Quinquaginta Tituli, vol. 2, pp. 377-378.
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Sinodului Trulan în înţelesul actual al termenului418, ci de o receptare 
şi de o recunoaştere a autorităţii pe care anumite canoane o aveau deja în 
viaţa Bisericii. De asemenea, nici comentatorii bizantini nu iau în discu
ţie problema unei posibile codificări a legislaţiei canonice prin Canonul 2 
al Sinodului Trulan sau să se refere la întreaga listă pe care canonul o enu- 
meră. Această idee a codificării canoanelor este regăsită în secolul al XIX-lea 
şi la începutul secolului al XX-lea, fiind influenţată de către curentul pozi
tivismului juridic şi al codificării legislaţiei. Prin această teză se susţine că 
al doilea canon al Sinodului Trulan ar reprezenta momentul în care s-a 
codificat întreaga legislaţie canonică precedentă de către autoritatea cano
nică competentă, adică sinodul ecumenic. Prin urmare, Canonul 2 Trulan 
ar reprezenta recunoaşterea oficială necesară pentru ca toate canoanele 
anterioare să primească un caracter universal prin sancţionarea lor. Sino
dul Trulan, fiind un sinod ecumenic cu autoritate deplină, ar fi oferit astfel 
caracterul ecumenicităţii canoanelor pe care le receptează419. Această teză 
este dezvoltată printr-o abordare pozitivistă, susţinându-se că un sinod 
ecumenic are autoritatea de a schimba deciziile unui sinod anterior, intro
ducând astfel ideea autorităţii regăsită în pozitivismul secolelor XIX-XX. 
Totuşi, după cum am văzut, aceste canoane erau folosite de către Biserică, 
iar Sinodul Trulan le impune ca practică universală a Bisericii.

3. Receptarea canoanelor Sinodului Trulan, în Apus

Fiindcă în Biserica Răsăritului nu s-a contestat valoare ecumenică a 
canoanelor Sinodului Trulan420, vom dezbate receptarea lor în Apus, în

418 Termenul de codificare a apărut în secolul al XVIII-lea, sub influenţa Iluminismului 
şi a Revoluţiei Franceze şi a avut în vedere fenomenul legal de consolidare şi sistematizare 
legislativă, mai ales în dreptul civil. Cel care a impus înţelesul acestui cuvânt a fost Jeremy 
Bentham (1748-1832) -  Carlo Maria P o l v a n i , Authentic Interpretation in Canon Law: Reflec- 
tions on a Distinctiveiy Canonical înstitution, Pontificia Universitâ gregoriana, 1999, p. 151. 
Codificarea reprezintă un proces de abstractizare şi sistemantizare juridică, fiind capabilă 
să aducă uniformitate şi sistematizare unui corpus legislativ. Totuşi, codificarea duce la 
scoaterea totală a legilor din cadrul lor social şi istoric în care acestea au apărut -  James A. 
C o r i d e n , An Introduction to Canon Law, Paulist Press, 22004, p. 28. în a doua parte a secolu
lui al ΧΙΧ-lea, teologii catolici pun bazele unui proiect de codificare a legislaţiei canonice, 
părerile fiind fie în favoare unui Corpus luris Canonic nou, pentru consolidarea dreptului 
canonic, fie spre munca enormă de sistematizare a întregului tezaur canonic. Procesul de 
codificare a stat sub termenii de reînnoire a tradiţiei canonice catolice.

419 Constantin D r o n , Valoarea actuală a canoanelor, pp. 151-152; Valerian Ş e s a n ,  „Re
vizuirea canoanelor şi a altor norme bisericeşti, precum şi codificarea lor", în: Candela, 
46/1936, p. 157.

420 P. M e n e v i s o g l o u ,  Ιστορική εισαγωγή εις τούς κανόνας, ρ. 298.
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special în Biserica Romei421. Singurul izvor care relatează despre recep
tarea canoanelor de la Trulan în Apus este Liber Pontificalis. în biografiile 
papilor Sergius I (687-701), Ioan VII (705-707), Constantin I (708-715) şi 
Grigore al II-lea (715-731) sunt descrise mai multe încercări ale lui Ius
tinian al II-lea de a realiza receptarea canoanelor şi în Biserica Romei. 
După încheierea sinodului, împăratul Iustinian trimite la Roma actele 
sinodale pentru a fi semnate de către papa Sergius I, care refuză să le 
citească în public şi le consideră nule. Papa Constantin I este chemat în 
710 la Roma de către Iustinian al II-lea, după ce acesta revine la putere, 
aflându-se la a treia iniţiativă de a impune Bisericii Romei recunoaşterea 
Sinodului Trulan. După o vizită de un an de zile la Constantinopol422, 
papa Constantin I realizează o receptare a canoanelor, cu excepţia celor 
care intrau în contradicţie cu practica romană (Can. 2, 13, 36, 55), de la 
care se primeşte o dispensă generală. Cu toate acestea, papa Constantin 
refuză să îşi pună semnătura pe actele sinodale după semnătura împă
ratului, din cauza anumitor obiecţii. într-o scrisoare din anul 787 a papei 
Adrian I către Tarasie al Constantinopolului, citită la Sinodul VII Ecu
menic, întâistătătorul Bisericii Romei afirmă: „primesc cele şase Sinoade 
Ecumenice cu toate canoanele care au fost promulgate de către ele în 
chip legitim şi dumnezeiesc"423. Sinodul Trulan a fost receptat ulterior 
de către Ivo de Chartres, papa Inocentius al III-lea şi de către Graţian424, 
care include 16 canoane în lucrarea sa Decretum425. Sinodul Trulan este 
considerat, de către canonistul catolic, ca a doua sesiune a Sinodului VI 
Ecumenic. Folosind citatul din scrisoarea papei Adrian I, Graţian vor
beşte de o aprobare papală a canoanelor de la Sinodul Trulan426. în 1054, 
canoanele Sinodului Trulan au reprezentat un motiv de polemică în des
făşurarea schismei Bisericii Apusene faţă de Biserica Răsăritului427.

421 Frederick R. M cM anus, „The Council in Trullo: A Roman Catholic Perspective", 
în: The Greek Orthodox Theological Review, 40 (1995), 1-2, pp. 79-96.

422 Pentru detalii asupra vizitei papei la Constantinopol, a se vedea: H. O hme, Conci
lium Quinisextum: Das Konzil Quinisextum, pp. 14-15.

423 G. A l b e r i g o ,  Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta: editio critica, 
pp. 211-212.

424 G. A l b e r i g o ,  Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta: editio critica, p. 212.
425 Peter L a n d a u ,  „Îîberlieferung und Bedeutung der Kanones des Trullanischen 

Konzils im westlichen kanonischen Recht", în Georg N e d u n g a t t ,  Michael F e t h e r s t o n e , 

The Council in Trullo revisited, Kanonika 6, Roma, 1995, pp. 215-216.
426 P. L a n d a u ,  „ÎJberlieferung und Bedeutung der Kanones des Trullanischen Konzils 

im westlichen kanonischen Recht", p. 215.
427 H. O h m e , „The Causes of the Conflict about the Quinisext Council: New Perspec- 

tives on a Disputed Council", în: The Greek Orthodox Theological Review, 40/1995, pp. 17-43.
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Din păcate, ediţiile catolice actuale, cu excepţia unora, nu includ 
canoanele Sinodului Trulan în colecţia Decretelor Sinoadelor ecumenice428. 
Cu toate acestea, interesul avut de către teologii catolici pentru cerceta
rea Sinodului Trulan a crescut în ultimele decenii, producând, pe lângă 
ediţii critice ale canoanelor de la Trulan, şi studii ample pe problemele 
ridicate de către acesta.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Heinz Ohme, Acta conciliorum oecumenicorum, Series Secunda. Concilium 

Universale Constantinopolitanum Tertium Concilium Constantinopolitanum 
a. 691/2 in Trullo habitum: (Concilium Quinisextum), De Gruyter, 2013; 
Giuseppe Alberigo, Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: editio 
critica, Corpus Christianorum 1, Istituto per le scienze religiose (Bologna), 
Turnhout, Brepols, 2006, pp. 219-293; Heinz Ohme, Concilium Quinisextum: 
Das Konzil Quinisextum, în coli. Fontes Christiani, vol. 82, Turnhout, 
2006, pp. 169-293; Pericles-Pierre Joannou, Discipline gânârale antique 
(IIe-IXc s.), 1.1: Les canons des conciles oecumeniques (IIe-IXe s.), Serie 1, 
Grottaferrata, Roma, 1962, pp. 101-241; Georg Nedungatt, Michael 
Fetherstone, The Council in Trullo revisited, Kanonika 6, Roma, 1995, pp. 
41-186; Hamilkar S. Alivisatos, Ol ιεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί νόμοι, 
Atena, 21949, ρρ. 69-117; V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis 
secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus 
manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 130-204 [retipărire: Leipzig, 
1974]; Friedrich Lauchert, Die Kanones der wichtigsten altkirchlichen Concilien: 
Nebst den apostolichen Kanones, Sammlung ausgewahlter Kirchen-und 
dogmengeschichtlicher Quellenschriften 12, Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 
97-139; Jean Baptiste Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, 
vol. 2, Roma, 1868, pp. 14-72; Georgios A. Rhalles, Michael Potles (eds), 
Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, vol. 2, Atena, 1852, ρρ. 295- 
554 [retipărire: Atena, 1966]; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, 
Καθολικής και Αποστολική5 των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι 
ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X.

428 G. A l b e r i g o , Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta: editio critica, 
pp. 219-293.
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Germană: Heinz O h m e , Concilium Quinisextum: Das Konzil Quinisextum, 
în coli. Fontes Christiani, vol. 82, Turnhout, 2006, pp. 169-293.
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Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων και 
εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
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Sibiu, 1992, pp. 97-161; Constantin Dron, Canoanele. Text şi interpretare, vol.
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în continuare, vom reda Cuvântul de adresare al Sinodului Trulan 
către împăratul Iustinian al II-lea, cuvânt care prefaţează canoanele şi 
în care se arată motivul pentru întrunirea Sinodului Trulan, traducere 
făcută după textul lui H. Ohme, în comparaţie cu cel regăsit în ediţia 
lui G. Nedungatt.
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Προσφωνητικός Λόγος τών έν ΚωνσταντινοπόΛει έν τώ ΤρούΛΛω
τού βασιλικού παλατιού συνεΛθύντων αγίων πατέρων πρός 

Ιουστινιανόν τον εύσεβέστατον βασιΛέα

Τω εύσεβεστάτω και φιλοχρίστω βασιλεΐ Ίουστινιανω ή αγία 
καί οικουμενική σύνοδος, ή κατά θειον νεύμα καί θέσπισμα τού 
εύσεβεστάτου ύμών κράτους συναθροισθεΐσα κατά ταύτην τήν 
θεοφύΛακτον καί βασιΛίόα πόΛιν.

Τής αρρήτου καί θείας χάριτος τού Λυτρωτού καί σωτήρος ήμών 
Ιησού Χριστού πάσαν περιΛαβούσης τήν γήν καί τού ζωηφόρου 
τής άΛηθείας κηρύγματος ταΐς άπάντων άκοαϊς ένσπαρέντος, ό 
μέν Λαός, ό καθήμενος έν σκότει τής άγνοιας, φώς είδε μέγα τό τής 
έπιγνώσεως καί τών τής πΛάνης ήΛευθερώθη δεσμών βασιΛείαν 
ούρανών τής παΛαιάς δουΛείας άνταλλαξάμενος· ό δέ τού 
κάΛΛους τής πρώτης Λαμπρότητος δι’ έπαρσιν άπωσθείς, ό πρώτος 
δράκων, ό νούς ό μέγας, ό Ασσύριος, ύπό τών πριν αιχμαλώτων 
άΛίσκεται καί γίνεται τή δυνάμει τού σαρκωθέντος Λόγου πάσης 
ισχύος άΛΛότριος, καθώς γέγραπται ότι* τού έχθρού έξέλιπον αί 
ρομφαίαι είς τέΛος. Πανταχού γάρ Λατρεία Λογική νενομοθέτηται 
καί όΛοκάρπαχης άναφέρεται, καί ό θεός, θυόμενος καί 
διαδιδόμενος είς σωμάτων όμού καί ψυχών περιποίησιν, θεουργεΐ 
τούς μετέχοντας· ύφ ’ ού καί δαίμονες φυγαδεύονται, καί ιερά 
τών άνθρώπων άθροιζομένη πανήγυρις έπ’ έκκΛησίαις μυστικώς 
άγιάζεται, καί τής τρυφής ό παράδεισος τοΐς πάσιν άνέωκται, 
καί τέΛος γέγονε τά πάντα καινά. ΑΛΑ’ έπεί ό άνθρωποκτόνος 
διάβοΛος άπαξ κατέναντι παντοκράτορος κυρίου τραχηΛιάσας καί 
ώδινήσας καί τεκών πόνον τής άποστάσεως, μή φέρων βΛέπειν 
ήμάς έγερθέντας τού τής παραβάσεως πτώματος καί τον ούρανόν 
διαπτάντας διά τής άπαρχής ήμών, τουτέστι Χριστού τού δόντος 
έαυτόν Λύτρον υπέρ ήμών, ούκ άνήκε τά τής κακίας βέΛη κινών 
καί τούς πιστούς τιτρώσκων τοΐς πάθεσιν, ώς άν χωρισθεΐεν τής 
δοθείσης αύτοίς ένεργείας τού πνεύματος, τιμής τε καί χάριτος· 
ούδέ ό άγαθός ήμών άθΛοθέτης καί τής σωτηρίας άρχηγός παρεΐδε 
θεός βοηθήτους ήμάς, καθ' έκάστην άντανιστών γενεάν τούς έν 
τώ τού βίου τούτου σταδίω διά τών όπΛων αύτώ τής εύσεβείας 
παραταξαμένους καί τον πρός αύτόν συνάψαντας πόλεμον· οϊ 
τήν τού πνεύματος σπασάμενοι μάχαιραν, ό έστι ρήμα θεού, καί 
ούτω συμπλακέντες τώ πονηρώ τής καθ’ήμών αύτόν τυραννίδος
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κατέλυσαν, οδηγοί τών ποιμνίων γενόμενοι καί τάς όδούς κυρίου 
τοις λαοίς εύθετίζοντες, όπως μή κατά κρημνών τής άνομίας 
ύπ’άγνοίας τού κρείττονος ώθοίντό τε καί διολισθαίνοιεν. έδειγάρ 
τόντό ε ιναί ή μΐν χαρισάμενον καίτοσούτω μεγέθεισυγκαταβάσεώς 
τε καί ταπείνώσεως τό ήμέτερον γένος μεταποιήσαντα καί πρός 
έαυτόν άνακαλεσάμενον καί άναβιβάσαντα καί τήν εις τό ευ 
είναι τρίβον ή μΐν ύποδεΐξαι διά τών τής έκκλησίας λαμπτήρων 
καί διδασκάλων, φωταγωγούντων τά κατά θεόν ήμών διαβήματα 
καί πρός τό εύαγγέλιον παρορμώντων · ών καί τό πολίτευμα έν 
ούρανοΐς ύπάρχει, κατά τον θεΐον άπόστολον. Όθεν καί νϋν ήμίν 
τον οίκεϊον βίον διεξάγουσι ραθυμότερον καί τή τών λογισμών 
αργία καθεύδουσιν, ώς έπεισελθεΐν φυλάκτοις τον όδοστάτην 
έχθρόν καί κατά μικρόν τήν αρετήν ύποκλέψαντα τήν κακίαν 
ή μΐν άνθυπενεγκειν, ό τήν μεγίστην ταύτην τού παντός κόσμου 
πηδαλιουχών όλκάδα Χριστός ό θεός ήμών σέ τον σοφόν ή μΐν 
κυβερνήτην, τον εύσεβή βασιλέα, προστάτην όντως άνέστησεν, 
οίκονομούντα τούς λόγους έν κρίσει, φυλάσσοντα εις τον αιώνα 
άλήθειαν, ποιούντα κρίμα καί δικαιοσύνην έν μέσω τής γής καί έν 
άμώμω όδώ πορευόμενον· όν ή σοφία κυοφορήσασα καί μαιεύσασα, 
καλώς ταΐς άρεταΐς έκθρέψασά τε καί περιστείλασα καί θείου 
πληρώσασα πνεύματος, οφθαλμόν οικουμένης άπέδειξε τή τού νού 
καθαρότητι καί λαμπρότητι διαυγάζοντα περιφανώς τό ύπήκοον· 
φ τήν έαυτής έκκλησίαν παρέθετο καί τον νόμον αύτής μελετάν 
νυκτός καί ή μέρας έδίδαξε πρός καταρτισμόν καί οικοδομήν τών 
ύπό χεΐρα λαών· ός τφ θερμφ τού πρός θεόν πόθου τον ζηλωτήν 
ύπερβαλών Φίνεές καί τήν άμαρτίαν έκκεντήσας τφ κράτει τής 
εύσεβείας τε καίσυνέσεως, καί τό ποίμνιον τής κακίας τε καίφθοράς 
συνεξελέσθαι προείλου. Έπρεπε γάρ τον τών οίάκων μετά τήν άνω 
ροπήν τού ανθρωπίνου γένους έπειλημμένον μή μόνον τό καθ’ 
έαυτόν σκοπεΐν καί όπως άν ό οικείος αύτφ διευθύνοιτο βίος, άλλά 
καί παν τό άρχόμενον έκ τρικυμίας περισφζειν καί τής πολλής τών 
πταισμάτων συγχύσεως, έπικλυζόντων πάντοθεν τών πνευμάτων 
τής πονηριάς καί τό σώμα ήμών έκταρασσόντων τής ταπείνώσεως. 
Επειδή δέ αί άγιαι καί οίκουμενικαί δύο σύνοδοι αί κατά ταύτην τήν 
βασιλίδα καί θεοφύλακτον πόλιν συναθροισθεΐσαι, ή μέν έπί τών 
χρόνων Ιουστινιανού τού τής θείας λήξεως, ή δέ έπί τού έν εύσεβεΐ 
τή μνήμη γενομένου ήμών βασιλέως Κωνσταντίνου, πατρός τής 
σής ήμερότητος, τό περί τής πίστεως πατρικώς διατρανώσασαι
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μυστήριον ούδαμώς ιερούς κανόνας ένέγραψαν, καθάπερ αίλοιπαί 
άγιαι τέσσαρες καί οίκουμενικαί σύνοδος δ ι’ ών άποστήσονται οι 
Λαοί τής χείρονος καί ταπεινοτέρας διαγωγής, έπί δέ τον κρείττονα 
καί ύψηλότερον μεταθώνται (3ίον, έντεύθέν τε τό έθνος τό άγιον, 
τό βασίλειον ίεράτευμα, ύπέρ ού Χριστός άπέθανεν, ύπό πολλών 
έξ ταξίας παθών διασπώμενον καί ύποσυρόμενον καί κατά μικρόν 
τής θείας μάνδρας άπορραγέν καίδιατμηθέν καίτή άγνοια καί λήθη 
τών τής άρετής κατορθωμάτων άπολισθήσαν καί, άποστολικώς 
είπεΐν, τον υιόν τού θεού καταπατήσαν καί τό αίμα τής διαθήκης, 
έν φ ήγιάσθη, k o l v o v  ήγησάμενον τήν τού πνεύματος ένύβρίσε 
χάριν, τούτο λίαν, ώς περιούσιον λαόν, έπισυναγαγείν βουληθείς, 
μιμήσει τού τό πλανώμενον πρόβατον έπί τό όρος έπιζητούντος 
ποιμένος Χριστού, καί τή αύτού προσκαταστήσαι αύλή καί 
πείσαι φυλάττειν τάς έντολάς τε καί τά θεία προστάγματα, δ ι’ 
ών τών νεκρών άποχωροϋντες έργων ζωοποίούμεθα, πάσάν 
τε περινοήσας σωτηρίας διάσκεψιν καί θεόν έκζητήσας κατά 
τό φάσκον ρητόν· ό ζητών τον κύριον εύρήσει γνώσιν μετά 
δικαιοσύνης, οί δέ όρθώς ζητούντες αύτόν εύρήσουσιν ειρήνην, 
τήν άγίαν ταύτην καί θεόλεκτον οίκουμενικήν άθροισθήναι 
σύνοδον ώρισας, όπως τή τών πολλών έπί τό αύτό συννεύσει τε καί 
σύμπνοια κατορθωθείη σοι είς δέον τό σπουδαζόμενον, άλλά καί 
εϊ τι λείψανον έλληνικής ή ιουδαϊκής σκαιότητος τώ τής άληθείας 
ώρίμω σίτω έγκατα με με ικται, έκ ρίζης αύτής ώς ζιζάνιον άρθείη 
καί καθαρόν άποδειχθείη τής έκκλησίας τό λήϊον · όπου γάρ είσι 
δύο ή τρεις συνηγμένοι έν τώ έμώ όνόματι, εκεί είμι έν μέσω αύτών, 
ή κυρία έφη φωνή* καί πάλιν διά Ίερεμίου ήμΐν άνακέκραγεν· 
έκζητήσατέ με έν όλη καρδία ύμών, καί έπιφανούμαι ύμΐν. Έπί 
τούτω τοίνυν κατά κέλευσιν τής σής εύσεβείας συνελθόντες κατά 
ταύτην τήν θεοφύλακτον καί βασιλίδα πόλιν, κανόνας ιερούς 
άνεγράψαμεν. Διό τής σής εύσεβείας δεόμεθα, τάς τών πριν έν 
ταύτη τή θεοφυλάκτω πόλειέπίτού έν εύσεβεΐτή μνήμη γενομένου 
ήμών βασιλέως Θεοδοσίου συναθροισθέντων πατέρων φωνάς 
σοι προσάγοντες, ϊνα, ώσπερ τοίς τής κλήσεως γράμμασι τήν 
έκκλησίαν τετίμηκας, ούτω καί τών δοξάντων δ ι’εύσεβών κεραιών 
έπισφραγίσης τό τέλος. Ό δέ κύριος στηρίξαι σου τήν βασιλείαν 
έν ειρήνη καί δικαιοσύνη, καί παραπέμφοι γενεαΐς γενεών, καί 
προσθείη τώ έπιγείω κράτει καί τής βασιλείας τής έν ούρανοΐς τήν 
άπόλαυσιν.
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CUVÂNTUL DE ADRESARE AL SFINŢILOR PĂRINŢI 
ÎNTRUNIŢI ÎN CONSTANTINOPOL,

SUB CUPOLA (TRULLOS) PALATULUI IMPERIAL,
ÎN TIMPUL PREAVLAVIOSULUI ÎMPĂRAT IUSTINIAN

Preaevlaviosului şi iubitorului de Hristos împărat lustinian, 
Sfântul Sinod Ecumenic, întrunit în această cetate imperială şi păzită 

de Dumnezeu, în conformitate cu ascultarea divină şi cu decretul 
preacucernicei voastre majestăţi.

Fiindcă harul divin şi inexprimabil al Răscumpărătorului şi 
Mântuitorului nostru Iisus Hristos a cuprins tot pământul şi propo- 
văduirea cea de viaţă purtătoare a adevărului a fost răspândită în 
auzurile tuturor, poporul care stătea întru întunericul necunoştinţei 
a văzut lumina cea mare (cf. Isaia 9, 1; cf. Matei 4, 16) a cunoaşterii şi 
a fost eliberat din legăturile rătăcirii, preschimbând vechea lor scla
vie în împărăţia cerurilor. Iar cel care a fost alungat din frumuseţea 
strălucirii celei dintâi din cauza mândriei, şarpele cel dintâi, mintea 
cea bogată, asirianul, este luat prizonier de către cei care fuseseră 
mai înainte prizonieri şi prin Cuvântul întrupat este înstrăinat de 
toată puterea, precum s-a scris că: „Vrăjmaşului i-au lipsit săbiile la 
sfârşit" (Psalmul 9, 6). Fiindcă pretutindeni a fost legiferată slujirea 
cea cuvântătoare şi este adusă oferirea Jertfei, Dumnezeu, Care este 
jertfit şi oferit spre izbăvirea trupurilor, împreună cu a sufletelor, îi 
îndumnezeieşte pe cei care se împărtăşesc. Prin El, şi demonii sunt 
izgoniţi, şi sfânta adunare a oamenilor întruniţi în biserici este sfin
ţită în chip mistic şi paradisul desfătării este redeschis tuturor şi la 
sfârşit toate sunt înnoite (cf. Apocalipsa 21, 5). Dar fiindcă diavolul 
cel ucigător de oameni, care s-a răzvrătit odată împotriva Domnului 
Celui Atotputernic şi a zămislit prin trudă odraslele apostaziei, nu a 
suportat să vadă că suntem ridicaţi din căderea păcatului şi că zbu
răm înspre cer prin pârga noastră, adică prin Hristos, Care S-a dat 
pe Sine ca răscumpărare pentru noi, nu a încetat să arunce săgeţile 
răutăţii, rănindu-i pe credincioşi cu patimi, astfel încât să fie sepa
raţi de energia Duhului care a fost dată acestora, de cinste şi de har.
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Dar nici Dumnezeu, Judecătorul nostru cel bun şi începătorul mân
tuirii, nu a trecut cu vederea ajutorarea noastră, căci în fiecare gene
raţie i-a ridicat pentru cursa acestei vieţi pe cei pregătiţi împotriva 
aceluia cu armele dreptei cinstiri, alăturându-se în război împotri
va lui. După ce au scos sabia Duhului, care este cuvântul lui Dum
nezeu (cf. Efeseni 6, 17), şi au intrat astfel în luptă împotriva celui 
rău, au distrus tirania lui asupra noastră şi, devenind călăuzitori 
ai turmelor, au pregătit căile pentru popoarele Domnului, încât să 
nu alunece şi să cadă prin necunoaşterea Celui bun în prăpăstiile 
nelegiuirii. Fiindcă trebuia ca Cel Care ne-a dăruit existenţa şi care a 
prefăcut neamul nostru printr-o aşa mare condescendenţă şi smere
nie, chemându-ne la Sine şi ridicându-ne, să ne arate calea spre ceea 
ce este bine prin luminătorii şi învăţătorii Bisericii, Care luminează 
paşii noştri către Dumnezeu şi care ne îndeamnă înspre Evanghe
lie, a căror „cetate este în ceruri" (cf. Filipeni 3, 20), după cuvântul 
dumnezeiescului Apostol. De aceea, fiindcă acum şi noi ne petre
cem propria viaţă cu foarte mare uşurinţă şi adormim din cauza 
inactivităţii gândurilor, astfel încât vrăşmaşul cel veşnic călător vine 
asupra noastră pe nepregătite, răpindu-ne puţin câte puţin virtutea, 
ca să ne ducă înspre rău, Hristos, Dumnezeul nostru, Care cârmu- 
ieşte această foarte mare corabie a întregii lumi, te-a ridicat astfel pe 
tine, preaevlaviosule împărat, drept conducător şi protector înţelept 
pentru noi, care chiverniseşti cuvintele în judecată, care păzeşti ade
vărul în veac, care faci judecată şi dreptate în mijlocul pământului 
şi mergi pe calea cea fără prihană (cf. Psalmul 118, 1). înţelepciunea 
te-a purtat în pântece şi te-a născut, crescându-te şi îmbrăcându-te 
cu virtuţi în chip frumos şi, umplându-te de Duhul cel dumnezeiesc, 
te-a arătat ca ochi al lumii întregi, pe tine, care iluminezi pretutin
deni pe supuşii tăi prin puritatea şi lumina minţii. Ţie ţi-a încredin
ţat şi Biserica ei şi te-a învăţat să cugeţi la legea ei ziua şi noaptea 
(cf. Psalmul 1, 2) pentru corectarea şi îndrumarea popoarelor de sub 
mâna ta. Prin înfocarea dorinţei către Dumnezeu l-au îndepărtat pe 
zelotul Fineas (cf. Numerii 25, 7) şi, scoţând păcatul prin puterea 
evlaviei şi înţelegerii, ai ales să scoţi turma din răutate şi corupe
re. Fiindcă se cuvine ca cel care preia cârmuirea pentru îndreptarea 
în sus a neamului omenesc să aibă în vedere nu numai ceea ce îl
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priveşte pe el însuşi, cum să-şi îndrepte propria viaţă, ci şi să îl sal
veze pe fiecare supus din valurile şi din marea tulburare a păcatelor, 
fiindcă duhurile răutăţii inundă şi amăgesc trupul nostru smerit.

Dar cele două Sinoade Ecumenice, întrunite în această cetate 
imperială şi păzită de Dumnezeu -  primul, pe timpul lui Justinian, 
cel cu adormire dumnezeiască, iar celălalt pe timpul împăratului 
nostru Constantin, cel de evlavioasă amintire, tatăl blândeţii voas
tre - , exprimând articulat în chip patristic taina cea cu privire la 
credinţă, nu au compus deloc sfinte canoane, precum celelalte patru 
Sfinte Sinoade Ecumenice, prin care popoarele să se îndepărteze de 
conduita cea josnică şi umilă şi să fie duse spre o viaţă mai măreaţă 
şi mai înaltă. De aceea, şi poporul cel sfânt, preoţia împărătească 
(cf. 1 Petru 2, 9), pentru care a pătimit Hristos, fiind risipit şi îm po
vărat de multe patimi izvorâte din neorânduială şi tăiat şi îndepăr
tat puţin câte puţin de la staulul cel dumnezeiesc, a alunecat prin 
necunoaştere şi uitare de la împlinirea virtuţii şi, după cum s-a spus 
în chip apostolic, „L-au călcat în picioare pe Fiul lui Dumnezeu şi 
au nesocotit sângele legământului cu care s-au sfinţit şi au batjoco
rit Duhul harului"(Evrei 10, 29). Şi fiindcă tu ai dorit să îi aduni ca 
pe un popor ales, prin imitarea lui Hristos, Păstorul cel bun, Care 
caută în munte oaia cea pierdută ca să o repună în turma Lui şi să 
o convingă să păzească poruncile şi hotărârile dumnezeieşti, prin 
care, părăsind faptele cele moarte, ni se oferă viaţă. Şi după ce ai luat 
în considerare fiecare chestiune cu privire la mântuire şi L-ai cerce
tat pe Dumnezeu, după cuvântul care spune: „acela care-L caută pe 
Domnul va afla cunoaştere cu dreptate, iar cei ce-L caută drept, vor 
afla pace" (Pilde 16, 8 -  Septuaginta), ai hotărât să fie întrunit acest 
Sfânt Sinod Ecumenic ales de Dumnezeu, astfel încât, prin consensul 
şi conglăsuirea multora în acesta, să-ţi fie îndeplinită strădania ta în 
ceea ce este de cuviinţă. Dar dacă vreo rămăşiţă a nebuniei păgâne 
sau iudaice este amestecată cu grâul cel curat al adevărului, să fie 
smulsă din rădăcină precum neghina şi secerişul Bisericii să fie ară
tat curat, căci „unde sunt doi sau trei adunaţi în numele meu, acolo 
sunt şi Eu în mijlocul lor", spune glasul Domnului (Matei 18, 20), 
şi iarăşi ni se spune cu glas puternic prin Ieremia: „Mă veţi căuta cu 
toată inima voastră şi Mă voi arăta voua" (Ieremia 29, 13).
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De aceea, fiind adunaţi mai apoi după porunca evlaviei tale în 
această cetate imperială şi păzită de Dumnezeu, am compus sfin
te canoane. Prin urmare, adăugând la cuvintele Părinţilor adu
naţi mai înainte în această cetate păzită de Dumnezeu, pe timpul 
împăratului nostru Teodosie, cel de pioasă amintire, cerem ca evla
via ta, precum ai onorat Biserica prin scrisorile de convocare, tot 
aşa să pecetluiască la sfârşit deciziile prin cucernica ta semnătură. 
Domnul să întărească împărăţia ta în pace şi dreptate, continuând-o 
din generaţie în generaţie, şi să adauge la puterea ta lumească şi 
bucuria împărăţiei celei din ceruri.
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C A N O A N E L E  S I N O D U L U I  T R U L A N
( 6 9 1 - 6 9 2 )

Canonul 1 Trulan
a ’. Τάξι,ς άρίστη, παντός άρχομένου καί Λόγου καί πράγματος, 

έκ Θεού τε άρχεσθαι, καί εις Θεόν άναπαύεσθαί, κατά τήν θεολόγον 
φωνήν. Όθεν, καί τής εύσεβείας ύφ’ ήμών ήδη διαπρυσίους 
κηρυττομένης, καί τής έκκλησίας, έφ’ ή Χριστός τεθεμελίωται, 
διηνεκώς αύξανούσης καί προκοπτούσης, ώς τών τού Λιβάνου 
κέδρων ταύτην ύπερεκτείνεσθαί- καί νύν άρχήν τών ίερών 
ποιούμενοι λόγων χάριτι θεία, όρίζομεν, άκαινοτόμητόν τε καί 
άπαράτρωτον φυλάττειν τήν παραδοθεΐσαν ήμΐν πίστιν ύπό τε τών 
αύτοπτών καί ύπηρετών τού Λόγου, τών θεοκρίτων Αποστόλων 
έτι δέ καί τών τριακοσίων δέκα καί οκτώ άγιων καί μακαρίων 
Πατέρων, τών έν Νικαία συνελθόντων έπί Κωνσταντίνου τού 
γενομένου ήμών βασιλέως, κατ' Αρείου τού δυσσεβούς, καί τής 
παρ’ αύτούδογματισθείσης έθνικής έτεροθεΐας,ή πολυθεΐας, είπεΐν 
οίκειότερον οί τή ομογνωμοσύνη τής πίστεως τό όμοούσιον ήμΐν 
έπί τών τριών τής θεαρχικής φύσεως ύποστάσεων άπεκάλυψάν 
τε καί διετράνωσαν, μή έπικεκρύφθαι τώ μοδίω τής άγνωσίας 
τούτο παραχωρήσαντες, άλλά τόν Πατέρα, καί τόν Τίόν, καί 
τό άγιον Πνεύμα προσκυνεΐν μια προσκυνήσει τούς πιστούς 
άναφανδόν έκδιδάξαντες· καί τήν τε τών άνίσων βαθμών τής 
Θεότητος δόξαν καθελόντες καί διασπάσαντες, τά τε, ύπό τών 
αιρετικών συστάντα έκ ψάμμου κατά τής ορθοδοξίας μειρακιώδη 
άθύρματα καταβαλόντες καί άνατρέψαντες* ωσαύτως δέ καί τήν 
έπί τού μεγάλου Θεοδοσίου, τού γενομένου ήμών βασιλέως, ύπό 
τών έν ταύτη τή βασιλίδι πόλει συναχθέντων έκατόν πεντηκοντα 
άγιων Πατέρων κηρυχθεΐσαν πίστιν κρατύνομεν, τάς θεολόγους 
περί τού άγιου πνεύματος φωνάς άσπαζόμενοι, καί τόν βέβηλον 
Μακεδόνιον τοΐς προτέροίς έχθροΐς τής άληθείας συνεξελαύνοντες, 
ώς δούλον αύθαδώς τό δεσπόζον δοξάσαι τολμήσαντα, καί σχίσαι 
τήν άτμητον μονάδα ληστρικώς προελόμενον, ώς άν μή έντελές 
ήμΐν τό τής έλπίδος είη μυστήριον τώ βδελυρώ τούτω καί κατά τής 
άληθείας λυττήσαντι, καί Απολλινάριον, τόν τής κακίας μύστην, 
συγκατακρίναντες, ός άνουν καί άψυχον τόν Κύριον άνειληφέναι
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σώ μα δυσσε βώς έξη ρ εύ ξατο, έντεύ θ εν καί ούτος άτ ελή τήν σωτηρ ίαν 
ή μΐν γενέσθαι συλλογίζόμενος. Αλλά μήν καί τά παρά τών έν 
τή ’Εφεσίων πόλει τό πρότερον συναχθέντων έπί Θεοδοσίου, τού 
υιού Αρκαδίου, γενομένου ήμών βασιΛέως, διακοσίων Θεοφόρων 
Πατέρων έκτεθέντα διδάγματα, ώς κράτος αρραγές τής εύσεβείας, 
έπισφραγίζομεν, ένα Χρίστον τον Τίόν τού Θεού, καί σαρκωθέντα 
κηρύττοντες, καί τήν αύτόν άσπόρως τεκούσαν άχραντον 
άείπάρθενον, κυρίως καί κατά άλήθείαν Θεοτόκον δοξάζοντες· καί 
τήν ληρώδη τού Νεστορίου διαίρεσίν, ώς άπωκισμένην θείας μοίρας 
άποδίώκοντες, άνθρωπον ίδικώς, καί Θεόν ίδικώς, τον ένα Χρίστον 
δογματίζοντος, καί τήν ίουδαϊκήν άνανεούντος δυσσέβειαν. Ού μήν 
άλλά καίτήνέν Χαλκηδονέων μητροπόλε l  έπί Μαρκιανού, καί αύτού 
γενομένου ήμών βασιλέως, τών έξακοσίων τριάκοντα θεοκρίτων 
Πατέρων στηλογραφηθεΐσαν πίστι,ν όρθοδόξως έπικυρούμεν ήτις 
τόν ένα Χρίστον τον Τίόν τού Θεού έκ δύο συντεθέντα τών φύσεων, 
καί έν δύο ταΐς αύταΐς δοξαζόμενον φύσεσι, μεγαλοφώνως τοίς 
πέρασι παραδέδωκε, καί Εύτυχέα τόν ματαιόφρονα, τόν δοκήσει 
τό μέγα τής οικονομίας μυστήριον τελεσθήναι άποφηνάμενον, ώς 
άποτρόπαιόν τι καί μίασμα τών ιερών τής έκκλησίας περιβόλων 
έξήλασε- σύν αύτώ δέ καί Νεστόριον, καί Διόσκορον, τόν μέν, τής 
διαιρέσεως, τόν δέ, τής συγχύσεως ύπερασπιστήν τε καί πρόμαχον, 
τούς έκ διαμέτρου τής άσεβείας πρός έν έκπεπτωκότας άπωλείας 
καί άθεότητος βάραθρον. ΑΛλά γε καί τάς εύσεβεΐς φωνάς τών 
έκατόν έξήκοντα πέντε Θεοφόρων Πατέρων, τών κατά ταύτην 
τήν βασιλίδα συναγηγερμένων πόλίν, έπί Ίουστιανιανού, τού τής 
εύσεβούς λήξεως γενομένου ήμών βασιλέως, ώς ύπό τού Πνεύματος 
έξενεχθείσας γίνώσκομεν, καί τούς μεθ' ήμάς έκδιδάσκομεν. Οΐ 
Θεόδωρον τόν Μοψουεστίας, τόν Νεστορίου διδάσκαλον, Ώριγένην 
τε, καί Δίδυμον, καίΕύάγριον, τούς τάς έλληνικάς άναπλασαμένους 
μυθοποιΐας, καί σωμάτων τινών, καί ψυχών ή μΐν περιόδους, καί 
άλλοιώσεις άναπεμπάσαντας ταίς τού νού παραφοραΐς τε, καί 
όνειρώξεσι, καί εις τήν τών νεκρών δυσσεβώς έμπαροινήσαντας 
άναβίωσιν τά τε γραφέντα παρά Θεοδωρήτου κατά τής ορθής 
πίστεως, καί τών δώδεκα κεφαλαίων τού μακαρίου Κυρίλλου, καί 
τήν λεγομένην ’Ίβα έπιστολήν, συνοδικώς άνεθεμάτισάν τε καί 
έβδελύξαντο. Καί τήν ύπό τής έναγχος συναθροισθείσης κατά 
ταύτην τήν βασιλίδα πόλιν, έπί τού έν θεία τή λήξει γενομένου 
ήμών βασιλέως Κωνσταντίνου, έκτης άγιας συνόδου πίστιν, ή
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μειζόνως τό κύρος έδέξατο, δι ών ό εύσεβής βασιλεύς σφραγίσι 
τούς ταύτης τόμους κατησφαλίσατο, πρός τήν έν τώ παντί αίώνι 
ασφάλειαν, καί αύθις όμολογούμεν φυλάττειν άπαρεγχείρητον ή 
δύο φυσικάς θελήσεις, ήτοι θελήματα, καί δύο φυσικάς ένεργείας 
έπί τής ένσάρκου οικονομίας τού ένός Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού, 
τού άληθινού Θεού, δοξάζειν ήμάς θεοφιλώς διεσάφησε· τούς τό 
εύθές τής άληθείας δόγμα παραχαράξαντας, καί έν θέλημα, καί 
μίαν ένέργειαν έπί τού ένός Κυρίου τού Θεού ήμών Ιησού Χριστού, 
τούς λαούς έκδιδάξαντας, τή τής εύσεβείας ψήφω καταδικάσασα* 
φαμέν, Θεόδωρον τον τής Φαράν, Κύρον τον Αλεξανδρείας, Όνώριον 
τον Ρώμης, Σέργιον, Πύρρον, Παύλον, Πέτρον, τούς έν ταύτη τή 
θεοφυλάκτω προεδρεύσαντας πόλει, Μακάριον, τον γενόμενον 
τής Αντιοχέων έπίσκοπον, Στέφανον τον αύτού μαθητήν, καί τον 
άφρονα Πολυχρόνιον έντεύθεν άνέπαφον τηρούσα τό k o l v o v  σώμα 
Χριστού τού Θεού ήμών. Καί συνελόντα φάναι, πάντων τών έν τή 
έκκλησία τού Θεού διαπρεψάντων άνδρών, οι γεγόνασι φωστήρες 
έν κόσμοι, λόγον ζωής έπέχοντες, τήν πίστιν κρατεΐν βεβαίαν, καί 
μέχρι συντελείας τού αίώνος άσάλευτον διαμένειν θεσπίζομεν, 
καί τά αύτών θεοπαράδοτα συγγράμματά τε καί δόγματα, 
πάντας άποβαλλόμενοί τε, καί άναθεματίζοντες, ους άπέβαλον, 
καί άνεθεμάτισαν, ώς τής άληθείας έχθρούς, καί κατά Θεού 
φρυαξαμένους κενά, καί άδικίαν είς ύψος έκμελετήσαντας. Εί δέ 
τις τών άπάντων μή τά προειρημένα τής εύσεβείας δόγματα κρατοί 
καί άσπάζοιτο, καί οϋτω δοξάζοι τε, καί κηρύττοι, άλλ' έξ έναντίας 
ίέναι τούτων έπιχείροί, έστω άνάθεμα, κατά τον ήδη έκτεθέντα 
όρον ύπό τών προδηλωθέντων άγιων καί μακαρίων Πατέρων, 
καί τού χριστιανικού καταλόγου, ώς άλλότριος, έξωθείσθω καί 
έκπιπτέτω. Ημείς γάρ ούτε προστιθέναι τι, ούτε μήν άφαιρείν, 
κατά τα προορισθέντα, παντελώς διεγνώκαμεν, ή καθ’ όντιναούν 
δεδυνήμεθα λόγον.

1. „Cea mai bună rânduială a începerii oricărui cuvânt şi lucrări 
este să se înceapă din Dumnezeu şi să se termine tot în Dumnezeu", 
conform cuvântului Teologului429. Şi de vreme ce dreapta credinţă a 
fost deja vestită de către noi în chip desluşit, şi fiindcă Biserica, la a 
cărei temelie a fost aşezat Hristos, creşte şi sporeşte în mod neconte
nit, încât se întinde dincolo de cedrii Libanului [cf. Psalmul 91, 12], de

429 Sf. G r i g o r i e  d e  N a z i a n z ,  Oration, 2 ,1 , în PG 3 5 ,  c o l .  4 0 8 .
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aceea, făcând şi noi acum, prin harul dumnezeiesc, un început al aces
tor sfinte cuvinte, hotărâm ca credinţa, ce ne-a fost transmisă de către 
martorii oculari şi slujitorii Cuvântului, adică de către Apostolii aleşi de 
Dumnezeu, să fie păstrată fără inovaţii şi nevătămată. Dar şi cea a celor 
trei sute optsprezece Sfinţi şi Fericiţi Părinţi adunaţi în Niceea, pe vre
mea lui Constantin, a celui ce fusese împăratul nostru, împotriva necu
viinciosului Arie şi a unei alte divinităţii păgâne dogmatizate de către el 
sau, mult mai potrivit spus, împotriva politeismului său. Aceştia, prin 
unanimitatea exprimării credinţei, ne-au descoperit şi ne-au şi clarificat 
deofiinţimea celor trei ipostasuri ale firii dumnezeieşti, nepermiţând ca 
acest lucru să fie ascuns sub obrocul necunoaşterii, ci învăţându-i pe 
credincioşi în mod lămurit să se închine Tatălui şi Fiului şi Sfântului 
Duh printr-o singură închinare. Aceştia au distrus şi au surpat credinţa 
în rangurile inegale ale dumnezeirii, doborând şi răsturnând şi jucării
le puerile întocmite din nisip, de către eretici, împotriva Ortodoxiei. De 
asemenea, întărim şi credinţa propovăduită de către cei o sută cincizeci 
de sfinţi Părinţi reuniţi în această cetate imperială pe vremea marelui 
Teodosie, cel care fusese împăratul nostru, îmbrăţişând învăţăturile 
teologice cu privire la Duhul Sfânt şi izgonind necurăţia lui Macedo
nie -  împreună cu duşmanii anteriori ai adevărului - , ca pe unul care 
a îndrăznit cu îngâmfare să-L considere pe Cel care este Domn drept 
slujitor, dorind să separe în chip tâlhăresc unitatea cea indivizibilă ca şi 
cum taina nădejdii nu ne-ar fi completă. Şi împreună cu această dezgus
tătoare persoană, care a înnebunit împotriva adevărului, condamnăm 
şi pe Apolinarie, iniţiatorul răutăţii, care a răspândit ideea că Domnul a 
asumat un trup fără raţiune şi fără suflet, acesta concluzionând de aici 
că avem o mântuire incompletă.

Mai pecetluim însă şi învăţăturile stabilite de cei două sute de 
Părinţi purtători de Dumnezeu, care s-au întrunit mai demult în ceta
tea Efesului, pe vremea lui Teodosie, fiul lui Arcadie, şi care fusese 
împăratul nostru, ca pe o autoritate indestructibilă a dreptei credinţe, 
propovăduind un singur Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Care S-a întru
pat, şi preaslăvindu-o pe cea care L-a născut pe El fără de sămânţă, 
pe preacurata pururea-Fecioară şi în mod sigur şi cu adevărat Năs
cătoarea de Dumnezeu, şi lepădând divizarea inutilă a lui Nestorie, 
ca pe ceva străin de starea dumnezeiască, fiindcă dogmatiza că unul 
Hristos este om separat şi Dumnezeu separat, reînnoind astfel necu
viinţa iudaică.
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însă nu numai atât, ci confirmăm şi credinţa celor şase sute trei
zeci de Părinţi aleşi de Dumnezeu, fixată în scris în mod ortodox în 
metropola Calcedonului, pe vremea lui Marcian, care fusese împăra
tul nostru, transmiţând cu glas puternic până la marginile pământului 
faptul că Unul Hristos, Fiul lui Dumnezeu, este compus din două firi 
şi este slăvit în aceste două firi. Iar pe Eutihie cel vanitos, care era de 
părere că marea Taină a iconomiei a fost realizată în chip aparent, l-a 
izgonit afară din incintele sfinte ale Bisericii ca pe un rău evitabil şi 
ca pe o miasmă, iar împreună cu acesta şi pe Nestorie, şi pe Dioscor, 
primul fiind susţinătorul şi apărătorul divizării, iar celălalt al ameste
cării, şi care căzuseră, din părţi diametral opuse ale necuviinţei, într-o 
singură prăpastie a pierzării şi a ateismului. Dar, desigur, recunoaş
tem şi învăţăturile drept-credincioase ale celor o sută şaizeci şi cinci de 
Părinţi, purtători de Dumnezeu, ale celor care s-au adunat în cetatea 
imperială, pe timpul celui ce fusese împăratul nostru, Iustinian, cel de 
evlavioasă amintire, ca pronunţate de către Duhul, şi îi învăţăm acestea 
şi pe cei [ce vor fi] după noi. Ei i-au anatematizat în chip sinodal şi i-au 
dat dispreţului pe Teodor de Mopsuestia, învăţătorul lui Nestorie, pe 
Origen, Didim şi Evagrie, care au replăsmuit basme păgâne, reluând 
în considerare, din cauza alienărilor minţii şi visurilor, ciclicitatea şi 
preschimbarea anumitor trupuri şi a unor suflete, insultând cu necuvi
inţă învierea morţilor. Dar şi pe cele scrise de Teodorit împotriva drep
tei credinţe şi împotriva celor 12 capitole ale Fericitului Chirii, cât şi 
aşa-numita epistolă a lui Iba.

Şi mărturisim iarăşi să păstrăm neatinsă credinţa celui de-al şaselea 
Sfânt Sinod convocat de curând în această cetate imperială, pe timpul 
celui ce fusese, în dumnezeiască pomenire, împăratul nostru, Constantin, 
şi care a dobândit o autoritate mai înaltă prin faptul că drept-credincio- 
sul împărat a ratificat actele acestui sinod prin sigilii, spre certitudinea 
tuturor veacurilor. Aceasta ne-a relevat să slăvim cu iubire de Dum
nezeu două voinţe naturale, sau voiri, şi două lucrări naturale în ico- 
nomia întrupării lui Iisus Hristos, a Unuia Care este Domnul şi Dum
nezeul nostru adevărat, condamnând prin judecata dreptei-credinţe 
pe cei care au falsificat dogma cea dreaptă a adevărului, învăţându-i 
pe oameni despre o singură voinţă şi o singură lucrare a lui Iisus 
Hristos, a Unuia Care este Domnul şi Dumnezeul nostru. îi numim pe 
ei: Teodor al Faranului, Cirus al Alexandriei, Honorius al Romei, Ser
gius, Pyrrhus, Pavel şi Petru, care au fost întâistătători în această cetate
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de Dumnezeu păzită, şi pe Macarie, care fusese episcopul Antiohiei, pe 
Ştefan, ucenicul acestuia, şi pe Polihronius cel neînţelept, păstrând de 
aici înainte nevătămat obştescul trup al lui Hristos, Dumnezeul nostru.

Şi, spunând succint, decretăm să se păstreze credinţa statornică a 
tuturor bărbaţilor care s-au remarcat în Biserica lui Dumnezeu, care au 
devenit „luminători în lume, ţinând cu putere cuvântul vieţii" [Filipeni 
2, 15-16], şi să rămână neclintită până la împlinirea veacurilor; de ase
menea, şi scrierile şi învăţăturile lor transmise în chip dumnezeiesc. Şi 
îi respingem şi îi anatematizăm pe toţi pe care şi ei i-au respins şi i-au 
anatematizat, ca pe nişte duşmani ai adevărului, care s-au semeţit în 
chip deşert împotriva lui Dumnezeu, deprinzându-se cu nedreptatea 
la cel mai înalt grad.

Iar dacă cineva nu ar păstra şi nu ar îmbrăţişa dogmele dreptei cre
dinţe, cele pomenite mai înainte, şi nu ar gândi şi propovădui în acest 
fel, ci ar încerca să stea împotriva acestora, să fie anatema, conform 
hotărârii stabilite de către Sfinţii şi Fericiţii Părinţi indicaţi mai sus, 
şi să fie depus şi exclus din registrul clerical creştin430, asemenea unui 
străin. Căci noi am decis întru totul să nu adăugăm vreun lucru la cele 
hotărâte mai sus şi nici să înlăturăm ceva, căci nici nu am fi putut acest 
lucru sub niciun motiv.

Concordanţă: Can. 2 Trulan, 1 VII Ec.

Canonul 2 Trulan
β'. Έδοξε δέ καί τούτο τή άγια ταύτη συνόδω κάΛΛιστά τε 

καί σπουδαιότατα, ώστε μένειν καί άπό τού νύν βεβαίους καί 
άσφαλεΐς, πρός ψυχών θεραπείαν καί ίατρείαν παθών, τούς 
ύπό τών προ ήμών άγιων καί μακαρίων Πατέρων δεχθέντας 
καί κυρωθέντας, άΛΛά μήν καί παραδοθέντας ήμίν όνόματι τών 
άγιων καί ένδοξων Αποστόλων όγδοήκοντα πέντε κανόνας. 
Επειδή δ' έν τούτοις τοΐς κανόσιν έντέταλται δέχεσθαί ήμάς τάς 
τών αύτών άγιων Αποστόλων διά Κλήμεντος Διατάξεις, αίς τισι 
πάλαι ύπό τών έτεροδόξων έπί λύμη τής έκκλησίας νόθα τινά 
καί ξένα τής εύσεβείας παρενετέθησαν, τό εύπρεπές κάλλος τών 
θείων δογμάτων ήμΐν άμαυρώσαντα- τήν τών τοιούτων Διατάξεων 
προσφόρως άποβολήν πεποιήμεθα πρός τήν τού χριστίανικωτάτου

«ο prjn ;/registrul sau catalogul preoţesc/clerical sau creştin" se înţelege acel catalog 
sau registru sub forma de condică unde erau trecute toate persoanele consacrate, hirotonite 
sau hirotesite, implicit clericii inferiori.
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ποιμνίου οικοδομήν καί ασφάλειαν, ούδαμώς έγκρίνοντες τά τής 
αιρετικής ψευδολογίας κυήματα, καί τή γνήσια τών Αποστόλων 
καί όλοκλήρω διδαχή παρενείροντες. ΊΕπισφραγίζομεν δέ καί 
τούς λοιπούς πάντας ιερούς κανόνας, τούς ύπό τών άγίων καί 
μακαρίων Πατέρων ήμών έκτεθέντας, τουτέστί τών τε έν Νικαία 
συναθροισθέντων τριακοσίων δεκαοκτώ άγιων Πατέρων, καί τών 
έν Αγκύρα· έτι μήν καί τών έν Νεοκαισαρεία, ωσαύτως καί τών έν 
Γάγγραις· πρός τούτοις δέ καί τών έν Αντιόχεια τής Συρίας· άλλά 
μήν καί τών έν Ααοδικεία τής Φρυγίας- προσέτι καί τών έκατόν 
πεντήκοντα,τών ένταύτη τή θεοφύλακτουκαίβασιλίδισυνελθόντων 
πόλει, καί τών διακοσίων, τών έν τή Έφεσίων μητροπόλει τό 
πρότερον συναγηγερμένων- καί τών έν Χαλκηδόνι, τών έξακοσίων 
τριάκοντα άγίων καί μακαρίων Πατέρων* ωσαύτως καί τών έν 
Σαρδική· έτι μήν καί τών έν Καρθαγένη· προσέτι γε μήν καί τών 
έν αύθις έν ταύτη τή θεοφυλάκτου καί βασιλίδι πόλει συνελθόντων 
έπί Νεκταρίου τού τής βασιλίδος ταύτης πόλεως προέδρου, καί 
Θεοφίλου, τού γενομένου Αλεξανδρείας άρχιεπισκόπου· άλλά 
μήν καί Διονυσίου άρχιεπισκόπου γενομένου Αλεξανδρείας 
μεγαλοπόλεως, καί Πέτρου γενομένου Αλεξανδρείας, καί 
μάρτυρος, καί Γρηγορίου έπισκόπου γενομένου Νεοκαισαρείας, 
τού θαυματουργού, Αθανασίου άρχιεπισκόπου Αλεξανδρείας, 
Βασιλείου άρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, Γρηγορίου 
έπισκόπου Νύσσης, Γρηγορίου τού Θεολόγου, Αμφίλοχίου τού 
Ίκονίου, Τιμοθέου άρχιεπισκόπου γενομένου Αλεξανδρείας τό 
πρότερον, Θεοφίλου άρχιεπισκόπου τής αύτής Αλεξανδρέων 
μεγαλοπόλεως, Κυρίλλου άρχιεπισκόπου τής Αλεξανδρείας, καί 
Γενναδίου Πατριάρχου γενομένου τής θεοφυλακτου ταύτης καί 
βασιλίδος πόλεως· έτι μήν καί τόν ύπό Κυπριανού, τού γενομένου 
άρχιεπισκόπου τής Άφρων χώρας καί μάρτυρος, καί τής κατ' αύτόν 
συνόδου έκθέντα κανόνα, ός έν τοΐς τών προειρημένων προέδρων 
τόποις, καί μόνον, κατά τό παραδοθέν αύτοίς έθος, έκράτησε· καί 
μηδενί έξεΐναι τούς προδηλωθέντας παραχαράττειν κανόνας, 
ή άθετεΐν, ή έτέρους παρά τούς προκειμένους παραδέχεσθαί 
κανόνας, ψευδεπιγράφως ύπό τινων συντεθέντας, τών τήν 
άλήθειαν καπηλεύειν έπιχειρησάντων. Εί δέ τις άλω κανόνα τινά 
τών είρημένων καινοτομών, ή άνατρέπειν έπιχειρών, ύπεύθυνος 
έσταικατάτόντοιούτον κανόνα, ώς αύτός διαγορεύει, τήν έπιτιμίαν 
δεχόμενος, καί δι' αύτού, έν ωπερ πταίει θεραπευόμενος.
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2. I s-a părut acestui Sfânt Sinod un lucru foarte bun şi foarte 
important, ca cele optzeci şi cinci de canoane primite şi împuternicite 
de către Sfinţii şi Fericiţii Părinţi dinaintea noastră, dar care, desi
gur, ne-au fost transmise în numele Sfinţilor şi Slăviţilor Apostoli, 
să rămână şi de acum înainte nedisputate şi neclintite, spre tămă
duirea sufletelor şi spre vindecarea patimilor. Dar, fiindcă în aceste 
canoane s-a poruncit să acceptăm Constituţiile acestor Sfinţi Apostoli, 
transmise prin Clement431, în care din vechime au fost interpolate de 
către eterodocşi anumite lucruri false şi străine de dreapta-credinţă, 
în detrimentul Bisericii, întunecându-ne frumuseţea măreaţă a dum
nezeieştilor învăţături, am lepădat în chip folositor aceste Constituţii 
spre zidirea şi siguranţa turmei preacreştine, neacceptând în niciun 
chip concepţiile falsificării eretice inserate în învăţătura cea autentică 
şi perfectă a Apostolilor.

Pecetluim însă şi toate celelalte Sfinte Canoane expuse de către 
Sfinţii şi Fericiţii noştri Părinţi, adică: pe cele ale celor trei sute opt
sprezece Sfinţi Părinţi adunaţi în Niceea, ale celor din Ancira, însă şi 
pe cele ale celor din Neocezareea, de asemenea, şi pe cele ale celor din 
Gangra, iar pe lângă acestea, şi pe cele ale celor din Antiohia Siriei, însă, 
desigur, şi pe cele ale celor din Laodiceea Frigiei, mai mult şi pe cele ale 
celor o sută cincizeci adunaţi în această cetate imperială de Dumnezeu 
păzită, şi a celor două sute care s-au întrunit mai demult în metropola 
Efesului, şi pe cele ale celor şase sute treizeci de sfinţi şi fericiţi Părinţi 
din Calcedon, de asemenea, şi pe cele ale celor din Sardica, însă şi pe 
pe cele ale celor din Cartagina, dar, pe deasupra, şi pe cele ale celor ce 
s-au adunat din nou în această cetate imperială de Dumnezeu păzi
tă, pe timpul lui Nectarie, întâistătătorul acestei cetăţi imperiale, şi a 
lui Teofil, a celui ce fusese arhiepiscopul Alexandriei. De asemenea, 
[pecetluim şi canoanele] lui Dionisie, ale celui ce fusese arhiepiscopul 
marii cetăţi a Alexandriei, şi pe cele ale lui Petru, ale celui care fusese 
arhiepiscopul Alexandriei şi martir, şi ale lui Grigorie Taumaturgul, 
episcopul Neocezareei, ale lui Atanasie, arhiepiscopul Alexandriei, ale 
lui Vasile, arhiepiscopul Cezareei Cappadociei, ale lui Grigorie, epi
scopul Nyssei, ale lui Grigore Teologul, ale lui Amfilohie al Iconiului, 
ale lui Timotei, cel care fusese mai demult arhiepiscop al Alexandriei, 
ale lui Teofil, arhiepiscopul aceleiaşi mari cetăţi a Alexandriei, ale lui

431 A se vedea Canonul 85 Apostolic.
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Chirii, arhiepiscopul Alexandriei, şi ale lui Ghenadie, cel care fusese 
patriarh432 al acestei cetăţi imperiale de Dumnezeu păzite; însă şi cano
nul expus de către Ciprian, cel care a fost arhiepiscopul ţinutului africa
nilor şi martir, şi de către sinodul ţinut de acesta, care a fost în vigoare 
numai în locurile întâistătătorilor pomeniţi mai înainte şi conform obi
ceiului transmis de către ei. Şi să nu-i fie îngăduit nimănui să falsifice 
canoanele desemnate mai sus sau să le respingă, sau să admită în locul 
celor propuse alte canoane compuse de către unii în chip pseudoepi- 
grafic şi care au încercat să facă speculaţie cu adevărul. Iar dacă cineva 
ar fi prins că aduce inovaţii la vreun canon dintre cele menţionate, sau 
că ar încerca să suprime vreunul, va fi răspunzător faţă de un aseme
nea canon, primind pedeapsa după cum stabileşte acest canon şi, prin 
acesta, să fie vindecat de ceea ce a greşit.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 1 IV Ec.; 1 VII Ec.

Canonul 3 Trulan
γ'. Επειδή δέ ό ευσεβής καί φιΛόχρίστος ήμών βασιλεύς τή άγια 

ταύτη καί οικουμενική προσεφώνησε συνόδω, ώστε τούς έν κλήρω 
καταλεγομένους, καί άλΛοις τά θεία διαπορθμεύοντας, καθαρούς 
άποφήναι καί λειτουργούς άμώμους, καί τής νοεράς τού μεγάλου 
Θεού, καί θύματος, καί άρχιερέως, θυσίας άξιους, άνακαθάραί τε 
τά έξ άθέσμων γάμων τούτοις έπιτριβέντα μύση· πρός τούτο δέ τών 
μέν τής ‘Ρωμαίων άγιωτάτης έκκλησίας τον τής άκριβείας τηρηθήναι 
κανόνα προτιθεμένων, τών δέ ύπό τών τής θεοφυλάκτου ταύτης καί 
βασιλίδος πόλεως θρόνον, τον τής φιΛανθρωπίας καί συμπαθείας, 
είς έν άμφότερα μίξαντες πατρικώς όμού καί θεοφιλώς, ώς μήτε 
τό πράον έκλυτον, μήτε στύφον τό αύστηρόν καταλείψοίμεν, καί 
μάλιστα τού έξ άγνοιας πτώματος είς ούκ ολίγων άνδρών πλήθος 
διήκοντος· συνορώμεν ώστε τούς μέν δυσί γάμοις περιπαρέντας, 
καί μέχρι τής πεντεκαίδεκάτης τού διελθόντος Ίανουαρίου μηνός, 
τής παρελθούσης τετάρτης Ίνδικτιώνος, έτους έξακισχιλιοστοΰ 
έκατοστού έννάτου, δουλωθέντας τή άμαρτία, καί μή έκνήψαιταύτης 
προελομένους, καθαιρέσεικανονική ύποβαλεΐν. Τούς δέ τώ τοιούτω

432 Pentru titulatura de „patriarh", a se vedea: Irimie M a r g a ,  „Instituţia patriarhatu
lui în Biserică", în: Mitropolia Ardealului, 6/1990, pp. 50-61; M . C l e m e n t , „L'apparition du 
patriarcat dans l'Eglise (IVe-Ve siecles)", în: Proche-Orient Chretien, 16/1966, pp. 162-173; 
M . P o r t a r u ,  „«Patriarh» şi «patriarhie», în epoca Sinoadelor ecumenice", în Autocefalia. 
Libertate şi demnitate, Ed. Basilica, Bucureşti, 2010, pp. 416-443.
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μέν τής διγαμίας πάθειπεριπεσόντας, προ δέ τής ήμών έπιγνώσεως 
τό συμφέρον έπεγνωκότας, καί τό κακόν έξ έαυτών περικόψαντας, 
καί πόρρω τήν ξένην ταύτην καί νόθον συμπλοκήν έκδιώξαντας, 
ή καί ών αί κατά δεύτερον γάμον γυναίκες ήδη τετελευτήκασι,ν, ή 
καί αύτοί πρός έπιστροφήν είδον, μεταμαθόντες τήν σωφροσύνην, 
καί τών πρώην αύτοίς παρανομηθέντων ταχέως έπιλαθόμενοι, 
είτε πρεσβύτεροι, είτε διάκονοι όντες τυγχάνοιεν433* τούτους έδοξε 
πεπαύσθαι μέν πάσης ιερατικής λειτουργίας, ήτοι ένεργείας, 
ήδη έπί ρητόν τινα χρόνον έπιτιμηθέντας· τής δέ τιμής τής κατά 
τήν καθέδραν καί στάσιν μετέχειν, άρκουμένους τή προεδρία καί 
προσκλαίοντας τώ Κυρίομ συγχωρηθήναι αύτοίς τό έκ τής άγνοιας 
άνόμημα· εύλογείν γάρ έτερον τόν τά οικεία τημελείν όφείλοντα 
τραύματα, άνακόλουθον. Τούς δέ γαμετή μέν μια συναφθέντας, εί 
χήρα ή προσληφθεΐσα έτύγχανεν, ώσαύτως δέ καί τούς μετά τήν 
χειροτονίαν γάμω ένί παρανόμως προσομιλήσαντας, τουτέστι 
πρεσβυτέρους, καί διακόνους, καί ύποδίακόνους, ήδη έπί βραχύν 
τινα χρόνον είρχθέντας τής ίεράς λειτουργίας, καί έπίτιμηθέντας, 
αύθις αύτούς τοΐς οίκείοις άποκαταστήναι βαθμοΐς, μηδαμώς έν 
έτέρω μείζονι προκόπτοντας βαθμώ, προδήλως διαλυθέντος αύτοίς 
τού άθέσμου συνοικεσίου. Ταύτα δέ, έπί τοΐς καταληφθεΐσι μέχρι τής 
πεντεκαίδεκάτης, ώς ειρηται, τού Ίανουαρίου μηνός, τής τετάρτης 
Ίνδικτιώνος, έν τοΐς προδηλωθείσι πταίσμασικαί μόνον ίερατικοΐς 
έτυπώσαμεν, ορίζοντες άπό τού παρόντος, καί άνανεούμενοι τόν 
κανόνα τόν διαγορεύοντα, τόν δυσί γάμοις συμπλακέντα μετά τό 
βάπτισμα, ή παλλακήν κτησάμενον, μή δύνασθαι είναι έπίσκοπον, 
ή πρεσβύτερον, ή διάκονον ή όλως τού καταλόγου τού ιερατικού· 
ώσαύτως καί τόν χήραν λαβόντα, ή έκβεβλημένην, ή έταίραν,

433 In unele manuscrise, în loc de formularea „είτε πρεσβύτεροι, είτε διάκονοι 
όντες τυγχάνοιεν", apare „είτε πρεσβύτεροι είτε διάκονοι είτε υποδιάκονοι όντες 
τυγχάνοιεν", termenul „υποδιάκονοι" este omis în cele mai importante manuscri
se: Patmensis 172 (sec. IX); Patmensis 173 (sec. IX?); Constantinopolitanus Παναγίας 
Καμαριώτισσης 175 (sec. XII); Parisinus graecus 1334 (sec. X); Romanus Vallicellianus 
graecus F 10 (sec. X); Romanus Vallicellianus graecus F 47 (ca. 1000), cât şi de către ediţia 
lui Benesevic, J. du Tillet, Alivizatos (Hamilkar S. A l i v i s a t o s ,  Οί ιεροί κανόνες και οί 
έκκλησιαστίκοί νόμοι, ρ. 77), Lauchert (ρ. 103), Pitra (ν. 2, ρ. 25), Pidalion şi Syntagma 
ateniană. Apare în ediţia lui Joannou (vol. 1, p. 128), G. Nedungatt (p. 72), Alberigo (2006, 
p. 232) şi Ohme (2006, p. 186). în ediţia lui Ohme din 2013, aparatul critic arată unde este 
omis acest cuvânt, iar în ediţiile lui Joannou şi Nedungatt se arată unde apare această va
riantă. Această lecţiune este un adaos în manuscrisele de secolul al XII-lea, precum Codex 
Vaticanus graecus 1980 (sec. XI-XII), Codex Florentinus Laurentianus plutei 9.8 (sec. al XII-lea), 
Codex Vaticanus graecus 1287 (sec. al XII-lea).
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ή οικέτίΛ/, ή των έπί τής σκηνής, μή όύνασθαι είναι επίσκοπον, ή 
πρεσ(3ύτερον, ή όλως τού καταλόγου τού ιερατικού.

3. Fiindcă dreptcuviinciosul şi de Hristos iubitorul nostru împă
rat s-a adresat acestui Sfânt şi Ecumenic Sinod, pentru ca cei care se 
numără în cler şi care transmit altora cele dumnezeieşti să se arate ca 
slujitori curaţi şi ireproşabili şi vrednici de jertfirea cea duhovnicească 
a marelui Dumnezeu, Care este şi Jertfă, şi Arhiereu, şi să-şi cureţe şi 
întinările provocate prin căsnicii ilicite. însă, pe lângă aceasta, fiind
că cei ai preasfintei Biserici din Roma au propus să fie păzit canonul 
acriviei, iar cei de sub tronul acestei cetăţi imperiale şi de Dumnezeu 
păzite, pe cel al filantropiei şi al compasiunii, noi le-am combinat pe 
ambele într-unul singur, în chip părintesc şi în chipul iubirii dumne
zeieşti, ca să nu îngăduim nici blândeţea permisibilă şi nici asprimea 
constrângătoare, şi mai ales că greşeala din neştiinţă se răspândeşte 
la o mulţime nu mică de bărbaţi, prevedem ca cei implicaţi în a doua 
căsătorie şi care, fiind robiţi păcatului, nu au ales deliberat să revină 
din această stare până pe data de 15 a lunii ianuarie care a trecut, a celui 
de-al patrulea Indiction care s-a precedat, al anului 6199 [691 d.Hr.], să 
se supună caterisirii canonice. însă cei care au căzut într-o asemenea 
patimă a celei de-a doua căsătorii, dar înainte de decizia noastră au 
recunoscut ceea ce este adecvat şi au îndepărtat răul de la ei înşişi şi au 
alungat departe de ei această unire străină şi ilegitimă, sau cei ale căror 
femei dintr-o a doua căsătorie muriseră deja, sau şi cei care au căutat ei 
înşişi spre căinţă, după ce au reînvăţat cumpătarea şi după ce au uitat 
repede nelegiuirile lor de dinainte, fie că s-ar întâmpla să fie preoţi, fie 
diaconi -  s-a hotărât ca aceştia să fie, într-adevăr, opriţi de la întreaga 
slujire şi lucrare preoţească, iar după ce au fost sub epitimie deja pentru 
o anumită perioadă precisă de timp, să aibă totuşi parte de cinstea care 
priveşte scaunul şi poziţia lor, mulţumindu-se cu privilegiul locurilor 
din faţă şi plângând înaintea Domnului ca să le fie iertată nelegiuirea 
lor cea din neştiinţă. Căci este nepotrivit ca cel care trebuie să se îngri
jească de propriile lui răni să binecuvânteze pe altul.

Iar cei care au fost uniţi cu o singură soţie, dacă se întâmplase ca 
cea luată să fie o văduvă -  şi, de asemenea, şi cei care după hirotonie 
s-au implicat într-o căsătorie ilegitimă -  adică preoţi, diaconi şi ipodia- 
coni, după ce au fost îndepărtaţi deja pentru o anumită perioadă scurtă 
de timp de la slujirea sfântă şi după ce au fost sub epitimie şi, evident, 
după ce căsătoria ilicită a fost desfăcută de către ei, să-i restabilească
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în treptele lor, însă să nu avanseze nicidecum într-o altă treaptă mai 
înaltă. însă am stabilit aceste lucruri pentru cei care au fost descoperiţi, 
după cum s-a spus, până la data de 15 a lunii ianuarie, a celui de-al 
patrulea Indiction, în greşelile evidenţiate mai înainte şi numai pentru 
feţele preoţeşti, hotărând de acum înainte şi reînnoind canonul care 
declară că cel care după botez s-a unit prin două căsătorii sau şi-a luat 
concubină să nu poată fi episcop, preot sau diacon, ori orice altceva 
din registrul preoţesc. De asemenea, şi cel care a luat o văduvă sau pe 
una divorţată sau o desfrânată, o slujitoare sau pe una dintre cele de pe 
scenă nu poate fi episcop, preot sau orice altceva din registrul preoţesc.

Concordanţă: Can. 17, 18, 19 Ap.; 26 Trulan; 12, 27 Vasile

Canonul 4 Trulan
b'. Εί τις επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή ύποδιάκονος, 

ή άναγνώστης, ή ψάλτης, ή θυρωρός, γυναικί άφιερωμένη τω Θεώ 
μιχθείη, καθαιρείσθω, ώς τήν νύμφην τού Χριστού διαφθείρας* εί δέ 
λαϊκός, άφοριζέσθω.

4. Dacă un episcop, preot, diacon, ipodiacon, citeţ, psalt sau uşier 
ar fi avut relaţii trupeşti cu o femeie consacrată lui Dumnezeu, să fie 
caterisit, ca unul care a corupt-o pe mireasa lui Hristos. Iar dacă este 
laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 9 I Ec.; 16 IV Ec.; 21, 44 Trulan; 19 Ane.; 9 Neoc.;

3, 6, 18, 19, 20, 32, 51, 60 Vasile

Canonul 5 Trulan
ε'. Μηόείς τών έν ίερατικώ καταλόγω, τών έν τώ κανόνι 

έμφερομένων άνυπόπτων προσώπων έκτος διάγων, γυναίκα 
κεκτήσθω, ή θεραπαινίδα, τό άνεπίληπτον έαυτώ έντεύθεν τηρών. 
Εί δέ παραβαίνει τις τά παρ’ ήμών όρίσθέντα, καθαιρείσθω. Τό 
αυτό bk τούτο καί οι εύνοϋχοι παραφυλαττέσθωσαν, τό άμεμπτον 
έαυτοϊς προνοούμενοί· παραβαίνοντες δέ, εί μέν κληρικοί ειεν, 
καθαιρείσθωσαν, εί δέ λαϊκοί, άφοριζέσθωσαν.

5. Niciunul dintre cei din registrul preoţesc să nu-şi ia soţie sau 
slujitoare, decât dintre cele cuprinse în Canon, care trăiesc ca persoa
ne nesuspectate, ca să-şi păstreze, prin aceasta, ireproşabilitatea sa. Iar 
dacă cineva încalcă cele hotărâte de către noi, să fie caterisit. Insă ace
laşi lucru să fi strict păzit şi de către eunuci, pentru a se gândi la propria
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lor neprihănire. Iar cei care încalcă acest lucru, dacă ar fi clerici, să fie 
caterisiţi, iar dacă ar fi laici, să fie afurisiţi.

Concordanţă: Can. 3 I Ec.; 18, 22 VII Ec.; 19 Ane.; 38 Cart.; 88 Vasile

Canonul 6 Trulan
ς\ Επειδή παρά τοις άποστολικοις κανόσιν εϊρηται, τών εις 

κλήρον προαγομένων άγαμων, μόνους άναγνώστας, καί ψάλτας 
γαμεΐν καί ήμεις τούτο παραφυλάττοντες, όρίζομεν άπό τού νύν 
μηδαμώς ύποδιάκονον, ή διάκονον, ή πρεσβύτερον, μετά τήν έπ ’ αύτώ 
χειροτονίαν, έχειν άδειαν, γαμικόν έαυτώ συνισταν συνοικέσιον. 
Εί δέ τούτο τολμήσοι ποιήσαι, καθαιρείσθω. Εί δέ βούλοπό τις τών 
εις κλήρον προερχόμενων, γάμου νόμω συνάπτεσθαι γυναικί, προ 
τής τού ύποδιακόνου, ή διακόνου, ή πρεσβυτέρου χειροτονίας τούτο 
πραττέτω.

6. Fiindcă se spune în Canoanele Apostolice că: „dintre cei care 
sunt înaintaţi în cler necăsătoriţi, să se căsătorească numai citeţii şi cân
tăreţii", păzind şi noi îndeaproape acest lucru, hotărâm ca de acum 
înainte niciun ipodiacon, diacon sau preot să nu aibă în vreun chip 
permisiunea, după hirotonia săvârşită asupra lui, de a întemeia vreo 
convieţuire conjugală. Iar dacă ar îndrăzni să facă acest lucru, să fie 
caterisit. Iar dacă ar dori cineva, dintre cei care înaintează spre cler, să 
se unească, conform legii, prin căsătorie cu o femeie, să facă aceasta 
înainte de hirotonia de ipodiacon, diacon sau preot.

Concordanţă: Can. 26 Ap.; 14, 15 IV Ec.; 13 Ane.; 16, 25 Cart.

Canonul 7 Trulan
ζ\ Επειδή μεμαθήκαμεν έν τισι τών εκκλησιών διακόνους 

τυγχάνειν, όφφίκια έκκλησιαστικά έχοντας, έντεύθέν τέ τινας 
αύτών αύθαδεία καί αύτονομία κεχρημένους προ τών πρεσβυτέρων 
καθέζεσθαι, όρίζομεν, ώστε τόν διάκονον, καν έν άξιώματι, 
τουτέστιν έν όφφικίω τώ οίωδήποτε έκκλησιαστικώ τυγχάνη, 
τόν τοιούτον μή προ τού πρεσβυτέρου καθέζεσθαι· εκτός, εί μή 
τό πρόσωπον έπέχων τού οίκείου πατριάρχου, ή μητροπολίτου, 
έν έτέρίχ πόλει παραγένηται έπί τινι κεφαλαίω· τότε γάρ, ώς τόν 
έκείνου τόπον άναπληρών, τιμηθήσεται. Εί δέ τις τοιούτο τολμήσοι, 
τυραννικώ χρώμενος θράσει, διαπράξασθαι, ό τοιούτος, έκ τού 
οίκείου καταβιβασθείς βαθμού, έσχατος πάντων γινέσθω τού, 
έν ώπερ καταλέγεται, τάγματος έν τή κατ' αύτόν έκκλησία, τού
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Κυρίου ήμών παραινούντος, μή χαίρειν ταίς πρωτοκλίσιαις, κατά 
τήν έν τώ άγίω ευαγγελιστή Λουκά, ώς έξ αύτού τού Κυρίου ήμών 
καί Θεού κειμένην διδασκαλίαν. Έλεγε γάρ πρός τούς κεκλημένους 
παραβολήν τοιάνδε434· Όταν κληθής ύπό τίνος εις γάμους, μή 
κατακλίθής εις τήν πρωτοκλισίαν, μήποτε έντιμότερός σου ή 
κεκλημένος ύπ’ αύτού, καί έλθών ό σέ καί αύτόν καλέσας, έρεί σοι· 
Δός τούτω τόπον καί τότε άρξη μετ’ αισχύνης τόν έσχατον τόπον 
κατέχειν. Αλλ’ όταν κληθής, άνάπεσε εις τόν έσχατον τόπον ϊνα, 
όταν έλθη ό κεκληκώς, είπη o o l · Φίλε, προσανάβηθι άνώτερον τότε 
έσται o o l  δόξα ένώπιον τών συνανακειμένων σοι* ότι πάς ό ύψών 
έαυτόν ταπείνωθήσεται, ό δέ ταπεινών έαυτόν ύψωθήσεται. Τό αύτό 
δέ φυλαχθήσεται καί έπί τών λοιπών ίερών ταγμάτων έπείδή τών 
κατά κόσμον άξιωμάτων κρείττονα τά πνευματικά έπιστάμεθα.

7. Fiindcă am aflat că în anumite biserici se întâmplă să existe dia
coni care deţin anumite funcţii bisericeşti şi, prin urmare, unii dintre ei, 
comportându-se cu aroganţă şi cu autonomie, se aşază înaintea preoţi
lor, hotărâm ca diaconul, chiar dacă s-ar afla într-o demnitate, adică în 
orice fel de funcţie bisericească, unul ca acesta să nu se aşeze înaintea 
preotului, doar dacă, reprezentând persoana propriului său patriarh 
sau a mitropolitului, ar fi prezent într-o altă cetate pentru o chestiune 
capitală; căci atunci va fi cinstit ca unul care suplineşte locul aceluia. 
Dar dacă cineva, folosindu-se de cutezanţă despotică, ar îndrăzni să 
săvârşească un asemenea lucru, unul ca acesta, după ce a fost decăzut 
din propria lui treaptă, să devină ultimul dintre toţi cei din rangul în 
care se numără în Biserica sa. Deoarece Domnul nostru ne povăţuieş- 
te să nu ne bucurăm de locurile cele dintâi, conform învăţăturii de la 
Sfântul Evanghelist Luca, stabilite ca de însuşi Domnul şi Dumnezeul 
nostru. Căci le-a spus celor chemaţi o parabolă ca aceasta: „Când vei 
fi chemat de cineva la nuntă, să nu. fi aşezat pe locul cel dintâi, ca nu 
cumva un altul mai de cinste decât tine să fie şi el poftit şi, venind cel 
care v-a chemat, pe tine şi pe el, să-ţi spună: «Dă-i acestuia locul!» Şi 
atunci, cu ruşine, va trebui să iei locul cel de la urmă. Ci, când vei fi

434 Unele ediţii conţin în loc de „παραβολήν τοιάνδε", varianta mai amplă: 
„παραβολήν, έπέχων πώς τάς πρωτοκλισίας έξελέγοντο, λέγων πρός αύτούς". Ada
osul regăsit în ediţia lui Ohme 2013, deşi bazat pe tradiţia manuscriselor, este o variantă 
explicativă a pasajului faţă de cea din Syntagma ateniană. Aparatul critic al lui Ohme nici 
măcar nu înregistrează varianta regăsită în Syntagma, Beverigius, Vat. Palat. gr. 376 şi Codex 
Trapezount. Ediţia lui Nedungatt oferă, în acest caz, un aparat critic mult mai bogat.
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chemat, te aşază pe locul cel mai de la urmă pentru ca, atunci când va 
veni cel care te-a poftit, să-ţi spună: «Prietene, mută-te mai sus!» Atunci 
vei avea cinste în faţa tuturor celor ce stau la masă cu tine. Căci tot cel ce 
se înalţă pe sine va fi smerit, iar cel ce se smereşte pe sine va fi înălţat" 
(.Luca 14, 8-11). Acest lucru va fi însă păzit şi de celelalte ranguri, fiindcă 
ştim că demnităţiile duhovniceşti sunt mai mari decât cele lumeşti.

Concordanţă: Can. '181 Ec.; 20 Laod.

Canonul 8 Trulan
η'. Έν πάσι τά ύπό τών άγιων Πατέρων ήμών θεσπιθέντα 

καί ήμείς κρατειν βουλόμενοι, άνανεούμεν καί τον κανόνα τον 
διαγορεύοντα, καθ' έκαστον έτος συνόδους τών έν έκάστη έπαρχία 
γίνεσθαι έπισκόπων, ένθα αν ό τής μητροπόλεως όοκιμάση 
έπίσκοπος. Επειδή δέ διά τε τάς τών βαρβάρων έπιδρομιάς, διά τε τάς 
προσπιπτούσας έτέρας αιτίας, άδυνάτως οί τών έκκλησιών πρόεδροι 
έχουσι δίς τού ένιαυτού τάς συνόδους ποιεΐσθαι, έδοξεν, ώστε τρόπω 
παντί άπαξ τού ένιαυτού τήν τών προγεγραμμένων έπισκόπων, 
διά τά ώς είκός άναφυόμενα έκκλησιαστικά κεφάλαια, έν έκάστη 
έπαρχία γίνεσθαι σύνοδον, άπό τής άγίας τού Πάσχα έορτής, καί 
μέχρι συμπληρώσεως τού 'Οκτωβρίου μηνός έκάστου έτους, κατά τον 
τόπον όν ό τής μητροπόλεως, καθά προείρηται, δοκιμάσει έπίσκοπος 
τούς δέ μή συνιόντας έπισκόπους, ένδημούντας ταΐς έαυτών πόλεσι, 
καίταύτα έν ύγεία διάγοντας, καί πάσης άπαραιτήτου καί άναγκαίας 
άσχολίας όντας έλευθέρους, αδελφικώς έπίπλήττεσθαι.

8. Fiindcă dorim şi noi ca cele decretate de către Sfinţii noştri Părinţi 
să rămână întru-toate în vigoare, reînnoim şi canonul care afirmă ca în 
fiecare an să fie sinoade ale episcopilor în fiecare eparhie, acolo unde ar 
aproba episcopul mitropoliei. Dar fiindcă, şi din cauza incursiunilor bar
barilor şi din pricina altor cauze survenite, întâistătătorii Bisericilor nu au 
posibilitatea de a săvârşi două sinoade pe an, s-a hotărât ca, în orice caz, 
o dată pe an, de la Sfânta Sărbătoare a Paştilor şi până la sfârşitul lunii 
octombrie a fiecărui an, în fiecare eparhie, să se facă sinodul episcopilor 
amintiţi mai sus, în vederea chestiunilor bisericeşti importante care este 
posibil să se ivească, în locul pe care, după cum s-a spus mai înainte, îl va 
aproba episcopul mitropoliei. „însă episcopii care, rămânând în propriile 
lor oraşe şi trăind în stare de sănătate, fiind şi liberi de orice angajament 
inevitabil şi necesar, totuşi nu participă, să fie mustraţi în chip frăţesc".

Concordanţă: Can. 37 Ap.; 5 I Ec.; 19 IV Ec.; 6 VII Ec.; 20 Ant.; 18, 73, 76, 77, 95 Cart.
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Canonul 9 Trulan
θ'. Μηδενί έξεΐναικληρικώ, καπηλικόν έργατήριον έχειν. Είγάρ 

τώ τοιούτφ είσίέναί έν καπηλείω ούκ έπιτέτραπται, πόσω μάλλον 
άλλοις έν τούτω διακονεΐσθαι, καί ά μή θέμίς αύτώ έγχειρεϊν; εί δέ 
τι τοιούτον διαπράξοιτο, ή παυσάσθω ή καθαι,ρείσθω.

9. Nu este permis niciunui cleric să aibă vreo îndeletnicire cârciu- 
mărească. Căci dacă unei asemenea persoane nu i-a fost îngăduit să 
intre într-o tavernă, cu atât mai mult nu îi este îngăduit să servească 
altora în aceasta şi să întreprindă ceea ce nu este legiuit pentru el. Iar 
dacă ar realiza un lucru ca acesta, fie să înceteze, fie să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 42, 43, 54 Ap.; 22 VII Ec.; 24 Laod.; 16, 40 Cart.

Canonul 10 Trulan
l ' .  Επίσκοπος, ή  πρεσβύτερος, ή  διάκονος τόκους, ή  τάς 

λεγομένας έκατοστάς λαμβάνων, ή  παυσάσθω, ή  κοίθαιρείσθω.

10. Episcopul, preotul sau diaconul care percepe vreo dobândă sau 
aşa-numitele taxe de un procent, fie să înceteze, fie să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 44 Ap.; 171 Ec.; 4 Laod.; 5,16 Cart.; 14 Vasile

Canonul 11 Trulan
ια'. Μηόείς τών έν ίερατικώ καταλεγομένων τάγματι, ή Λαϊκός, 

τά παρά τών Ιουδαίων άζυμα έσθιέτω, ή τούτοις προσοικειούσθω, 
ή έν νόσοις προσκαλείσθω, καί ίατρείας παρ’ αύτών λαμβανέτω, 
ή έν βαλανειοίς τούτοις παντελώς συλλουέσθω· εί δέ τις τούτο 
πράξαι. έπιχειροίη, εί μέν κληρικός εϊη, καθαιρείσθω· εί δέ λαϊκός, 
άφοριζέσθω.

11. Niciunui dintre cei înscrişi în tagma preoţească şi niciun laic să 
nu mănânce pâinile nedospite de la iudei şi nici să nu se asocieze cu 
aceştia sau să-i cheme în caz de boli şi să primească de la ei tratamente 
medicale şi nicidecum să nu se scalde împreună cu ei în băi. Iar dacă 
cineva ar încerca să facă acest lucru, dacă ar fi cleric, să fie caterisit, iar 
dacă ar fi laic, să fie îndepărtat.

Concordanţă: Can. 7, 65, 70, 71 Ap.; 37, 38 Laod.

Canonul 12 Trulan
ιβ'. Καί τούτο δέ εις γνώσιν ήμετέραν ήλθεν, ώς έν τε τή Αφρική 

καί Λιβύη, καί έτέροίς τόποις, οίτών έκεϊσε Θεοφιλέστατοι πρόεδροι, 
συνοικεϊνταϊς ίδίαιςγαμεταΐς, καί μετά τήν έπ’ αύτοΐς προελθούσαν
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χειροτονίαν, ού παραιτούνται, πρόσκομμα τοίς Λαοίς τι,θέντες, 
καί σκάνδαλον. Πολλής ούν ήμΐν σπουδής ούσης, τού πάντα πρός 
ώφέλειαν τών ύπό χεΐρα ποιμνίων διαπράττεσθαι, έδοξεν, ώστε 
μηδαμώς τό τοιούτον άπό τού νύν γίνεσθαι. Τούτο δέ φαμεν ούκ 
έπ’ άθετήσει, ή άνατροπή τών άποστολίκώς νενομοθετημένων, 
άλλά τής σωτηρίας καί τής έπί τό κρεΐττον προκοπής τών λαών 
προμηθούμενοι, καί τού μή δούναι μώμόν τινα κατά τής ιερατικής 
καταστάσεως. Φησίγάρ ό θείος Απόστολος· Πάντα εις δόξαν Θεού 
ποιείτε· άπρόσκοποι γίνεσθε καί Ίουδαίοις, καί Έλλη σι, καί τή 
έκκλησία τού Θεού· καθώς κάγώ πάντα πάσιν άρέσκω, μή ζητών 
τό έμαυτού συμφέρον, άλλά τό τών πολλών, ίνα σωθώσι* μιμηταί 
μου γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού· εί δέ τις φωραθείη τό τοιούτον 
πράττων καθαιρείσθω.

12. A ajuns şi această problemă la cunoştinţa noastră, că şi în Africa, 
şi în Libia, şi în alte locuri, preaiubitorii de Dumnezeu întâistătători 
care sunt acolo nu renunţă ca, după hirotonia săvârşită asupra lor, să 
trăiască împreună cu propriile lor soţii, înfăţişându-se ca poticnire şi 
tulburare pentru oameni. Astfel, fiindcă străduinţa noastră, ca să săvâr
şim toate spre folosul turmelor [aflate] sub mâna noastră, este mare, s-a 
decis ca, de acum înainte, să nu se mai facă în niciun chip un asemenea 
lucru. Insă, spunem aceasta nu pentru anularea sau distrugerea celor 
ce au fost legiferate în chip apostolic, ci fiindcă ne îngrijim de mântui
rea şi de sporirea oamenilor înspre mai bine şi pentru a nu oferi vreun 
[prilej de] reproş împotriva stării preoţeşti. Căci spune dumnezeiescul 
Apostol: „Toate să le faceţi spre slava lui Dumnezeu. Fiţi nepoticnire 
şi iudeilor, şi elinilor, şi Bisericii lui Dumnezeu, precum şi eu tuturor 
le plac întru toate, necăutând folosul meu, ci pe al celor mulţi, ca ei să 
se mântuiască. Fiţi următori ai mei, aşa cum şi eu sunt al lui Hristos" 
[1 Corinteni 10, 31-11,1]. Iar dacă cineva va fi descoperit făcând un ase
menea lucru, să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 5 Ap.; 30, 48 Trulan; 4 Gangra; 3, 4, 25 Cart.

Canonul 13 Trulan
ιγ\ Επειδή τή'Ρωμαίων έκκλησία έν τάξεικανόνος παραδεδόσθαι 

διέγνωμεν, τούς μέλλοντας διακόνου, ή πρεσβυτέρου χειροτονίας 
άξιούσθαι, καθομολογεΐν, ώς ούκέτι ταίς αύτών συνάπτονται 
γαμεταΐς· ήμεΐς τώ άρχαίω έξακολοθούντες κανόνι τής άποστολικής 
άκριβείας καίτάξεως, τά τών ίερών άνδρών κατά νόμους συνοικέσια,



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

καί άπό τού νυν έρρώσθαι βουλόμεθα, μηδαμώς αύτών τήν πρός 
γαμετάς συνάφειαν διαλύοντες, ή άποστερούντες αύτούς τήν πρός 
άΛΛήλους κατά καιρόν τον προσήκοντα όμιΛίας. Ώστε, εί τις άξιος 
εύρεθείη πρός χειροτονίαν ύποδιακόνου, ή διακόνου, ή πρεσβυτέρου, 
ούτος μηδαμώς κωλυέσθω έπί τοιούτον βαθμόν έμβιβάζεσθαι, 
γαμετή συνοικών νομίμψ- μήτε μήν έν τώ τής χειροτονίας καιρώ 
άπαιτείσθω όμολογείν, ώς άποστήσεται τής νομίμου πρός τήν οίκείαν 
γαμετήν όμιΛίας, ϊνα μή έντεύθεν τον έκ Θεού νομοθετηθέντα, καί 
εύλογηθέντα τή αύτού παρουσία γάμον καθυβρίζειν έκβιασθώμεν· 
τής τού Εύαγγελίου φωνής βοώσης· Ά ό Θεός έζευξεν, άνθρωπος μή 
χωριζέτω· καί τού Αποστόλου διδάσκοντος- Τίμιον τον γάμον, καί 
τήν κοίτην άμίαντον* καί, Δέδεσαι γυναικί; μή ζήτει Λύσιν. Ίσμεν δέ, 
ώσπερ καί οί έν Καρθαγένη συνελθόντες, τής έν βίω σεμνότητος τών 
Λειτουργών τιθέμενοι πρόνοιαν, έφασαν, ώστε τούς ύποδιακόνους, 
τούς τά ιερά μυστήρια ψηλαφώντας, καί τούς διακόνους, καί 
πρεσβυτέρους, κατά τούς ίδιους όρους καί έκ τών συμβίων 
έγκρατεύεσθαι- ίνα καί τό διά τών Αποστόλων παραδοθέν, καί έξ 
αύτής τής άρχαιότητος κρατηθέν, καί ήμεΐς ομοίως φυλάξωμεν, 
καιρόν έπί παντός έπιστάμενοι πράγματος, καί μιάλιστα νηστείας 
καί προσευχής. Χρή γάρ τούς τώ θυσιαστηρίω προσεδρεύοντας, έν 
τώ καιρώ τής τών άγιων μεταχειρήσεως, έγκρατεϊς είναι έν πάσιν, 
όπως δυνηθώσιν, ό παρά τού Θεού άπλώς αίτούσιν έππιυχεϊν. Εί τις 
ούν τολμήσοι παρά τούς άποστολικούς κανόνας κινούμενος, τινά 
τών ιερωμένων, πρεσβυτέρων, φαμέν, ή διακόνων, ή ύποδίακόνων, 
άποστερείν τής πρός τήν νόμιμον γυναίκα συναφείας τε καί 
κοινωνίας, καθαιρείσθω- ωσαύτως καί εί τις πρεσβύτερος, ή διάκονος, 
τήν έαυτού γυναίκα προφάσει εύλαβείας έκβάλλει, άφοριζέσθω 
έπιμένων δέ, καθαιρείσθω.

13. Fiindcă am observat că a fost transmis de către Biserica Roma
nilor, cu rang de canon, ca cei care vor fi învredniciţi de hirotonia întru 
diacon sau preot să nu mai aibă relaţii cu soţiile lor, noi însă, urmând 
vechiului canon al acriviei şi rânduielii apostolice, dorim ca şi de acum 
înainte căsătoriile, care sunt conform legii, ale sfinţilor bărbaţi să fie în 
vigoare, nedezlegând în niciun caz legătura cu soţiile lor sau lipsindu-i 
pe ei de unirea, cea la timpul cuvenit, a unuia cu celălalt. Aşadar, dacă 
cineva care locuieşte împreună cu soţia legitimă va fi găsit vrednic de 
hirotonia întru ipodiacon, diacon sau preot, să nu fie oprit de a fi ridi
cat la o asemenea treaptă şi nici să nu i se pretindă ca la momentul
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hirotoniei să promită să stea departe de unirea legitimă cu propria lui 
soţie, ca să nu fim obligaţi prin aceasta să ocărâm căsătoria legiferată 
de către Dumnezeu şi binecuvântată prin venirea Lui, după cum spune 
glasul Evangheliei: „ceea ce Dumnezeu a unit, omul să nu despartă" 
[Matei 19, 6], şi al Apostolului, care învaţă: „cinstită este căsătoria şi 
patul neîntinat" [Evrei 13, 4], şi „ai fost legat cu femeie? Nu căuta dez
legare" [1 Corinteni 7, 27].

Dar ştiam că şi cei care s-au întrunit în Cartagina, având o purtare 
de grijă faţă de castitatea în viaţa slujitorilor, au spus „ca ipodiaconii, 
care ating Sfintele Taine, şi diaconii, şi preoţii să se înfrâneze şi de la 
convieţuitoarele lor, conform prevederilor proprii", „pentru ca şi noi să 
păzim de asemenea ceea ce a fost transmis prin Apostoli şi ceea ce a fost 
în vigoare din această perioadă veche", ştiind momentul pentru fiecare 
lucru şi mai ales pentru post şi rugăciune. Căci cei care slujesc altarului 
trebuie să fie, în momentul săvârşirii Celor Sfinte, întru totul înfrânaţi, 
„ca să fie astfel capabili să dobândească ceea ce în chip sincer cer de 
la Dumnezeu". Aşadar, dacă cineva, ridicându-se împotriva canoane
lor apostolice, ar îndrăzni să lipsească pe vreunul dintre cei consacraţi, 
adică dintre preoţi, diaconi sau ipodiacon!, de unirea şi de comuniunea 
cu soţia legitimă, să fie caterisit. De asemenea, şi dacă un preot sau dia
con îşi alungă propria soţie pe motiv de evlavie, să fie îndepărtat, iar 
dacă persistă, să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 5 Ap.; 30 Trulan; 4 Gangra; 3, 4, 23 Cart.; 3 Dionisie; 5, 13 Tim.

Canonul 14 Trulan
ιδ'. Ό τών αγίων καί θεοφόρων ήμών Πατέρων κρατείτω Κανών 

καί έν τούτω, ώστε πρεσβύτερον προ τών τριάκοντα έτών μή 
χειροτονεισθαι, καν πάνυ ή ό άνθρωπος άξιος, άλλ' άποτηρείσθαι. 
Ό γάρ Κύριος Ιησούς Χριστός έν τώ τριακοστώ έτει έβαπτίσθη, 
καί ήρξατο διδάσκειν* ομοίως μήτε διάκονος προ τών είκοσιπέντε 
χρόνων, ή διακόνισσα προ τών τεσσαράκοντα έτών χείροτονείσθω.

14. Canonul sfinţilor şi de Dumnezeu purtătorilor noştri Părinţi să 
rămână şi prin aceea în vigoare încât: „preotul să nu fie hirotonit îna
inte de treizeci de ani, chiar dacă ar fi un om oricât de vrednic, ci să 
aştepte. Căci Domnul Iisus Hristos a fost botezat şi a început să înveţe 
la treizeci de ani". Asemenea, nici diaconul să nu fie hirotonit înainte 
de douăzeci şi cinci de ani şi nici diaconiţa înainte de patruzeci de ani.

Concordanţă: Can. 15 IV Ec.; 15 Trulan; 11 Neocez.; 16 Cart.
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Canonul 15 Trulan
ιε'. Υποδιάκονος μή ήττον τών είκοσι έτών χειροτονείσθω* εί 

δέ τις τών έν οίαούν ιερατική καταστάσει παρά τούς όρισθέντας 
χειροτονηθείη χρόνους, καθαιρείσθω.

15. Un ipodiacon să nu fie hirotonit sub douăzeci de ani. Iar dacă 
cineva dintre cei din oricare treaptă preoţească ar fi hirotonit înainte de 
perioadele hotărâte, să fie caterisit.

Canonul 16 Trulan
ις\ Επειδή ή τών Πράξεων βίβλος έπτά διακόνους ύπό 

τών Αποστόλων καταστήναι παραδίδωσίν, οί δέ τής κατά 
Νεοκαισάρειαν συνόδου ούτως έν τοΐς έκτεθεΐσι παρ' αύτών 
κανόσι σαφώς δίεξήλθον, ότι διάκονοι έπτά όφείλουσιν είναι, 
κατά τόν κανόνα, κάν πάνυ μεγάλη ή πόλις ή· πεισθείση δέ καί 
έκ τής βίβλου τών Πράξεων ήμεΐς τώ άποστολικώ ρητώ τόν νούν 
έφαρμόσαντες τών Πατέρων, εύρομεν, ώς ό λόγος αύτοίς ού 
περί τών τοΐς μυστηρίοις διακονουμένων άνδρών ήν, άλλά περί 
τής έν ταίς χρείαις τών τραπεζών ύπουργίας, τής τών Πράξεων 
βίβλου ούτως έχούσης· Έν ταίς ήμέραις έκείναις, πληθυνόντων 
τών μαθητών, έγένετο γογγυσμός τών Ελληνιστών πρός τούς 
Εβραίους, ότι παρεθεωρούντο έν τή διακονία τή καθημερινή αί 
χήραι αύτών. Προσκαλεσάμενοι ούν οί δώδεκα τό πλήθος τών 
μαθητών, εΐπον ούκ άρεστόν ή μάς καταλείψαντας τόν λόγον τού 
Θεού, διακονεΐν τραπέζαίς. Έπισκέψασθε ούν, άδελφοί, άνδρας έξ 
ύμών μαρτυρουμένους έπτά, πλήρεις Πνεύματος άγιου καί σοφίας, 
ούς καταστήσωμεν, έπί τής χρείας ταύτης* ήμεΐς δέ τή προσευχή 
καί τή διακονία τού λόγου προσκαρτερήσομεν* καί ήρεσεν ό 
λόγος ένώπιον παντός τού πλήθους* καί έξελέξαντο Στέφανον, 
άνδρα πλήρη πίστεως καί Πνεύματος άγιου, καί Φίλιππον, καί 
Πρόχορον, καίΝικάνορα, καίΤίμωνα, καίΠαρμενάν, καί Νικόλαον, 
προσήλυτον Αντιοχέα,ους έστησαν ένώπιον τών Αποστόλων. Ταύτα 
διερμηνεύων ό τής έκκλησίας διδάσκαλος Ιωάννης ό Χρυσόστομος, 
ούτω δίέξεισι. Θαυμάσαι άξίον, πώς ούκ έσχίσθη τό πλήθος έπί 
τή αίρέσει τών άνδρών, πώς ούκ άπεδοκιμάσθησαν ύπ' αύτών οί 
Απόστολοι* όποιον δέ άρα άξίωμα ούτοι ειχον, καί ποίαν έδέξαντο 
χειροτονίαν, άναγκαΐον μαθεΐν. Άρα τήν τών διακόνων; καί μήν 
τούτο έν ταίς έκκλησίαις ούκ έστιν* άλλά τών πρεσβυτέρων έστιν ή 
οικονομία; καί τοι ούδέπω ούδείς έπίσκοπος ήν, άλλ’ οί Απόστολοι
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μόνον όθεν ούτε διακόνων, ούτε πρεσβυτέρων οίμαι τό όνομα είναι 
δήλον καί φανερόν. Έπί τούτοις ούν κηρύσσομεν καί ημείς, ώστε 
τούς προειρημένους έπτά διακόνους, μή έπί τών τοΐς μυστηρίοις 
διακονουμένων Λαμβάνεσθαι, κατά τήν προερμηνευθεΐσαν 
διδασκαλίαν άλλα τούς τήν οικονομίαν τής κοινής χρείας τών τότε 
συνηθροισμένων έγχειρίσθέντας, τούτους ύπάρχειν οϊ τύπος ήμΐν 
καν τούτω γεγόνασί τής περί τούς δεομένους φιλανθρωπίας τε καί 
σπουδής.

16. Deoarece cartea Faptelor ne-a transmis că au fost instituiţi şapte 
diaconi de către Apostoli, iar cei de la Sinodul din Neocezareea au tre
cut astfel, în mod evident, în canoanele stabilite de ei că: „trebuie să 
fie şapte diaconi, conform canonului, chiar dacă ar fi o cetate oricât de 
mare, fiindcă suntem încredinţaţi de aceasta şi de către cartea Faptelor", 
noi, după ce am potrivit gândirea Părinţilor cu precizarea apostolică, 
am aflat că pentru ei nu era vorba despre bărbaţii care slujesc Taine
lor, ci despre servirea la necesităţile meselor, deoarece cartea Faptelor 
conţine următoarele: „în zilele acelea, înmulţindu-se ucenicii, s-a făcut 
o cârtire a eleniştilor împotriva evreilor, pentru că, în slujirea zilni
că, văduvele lor erau trecute cu vederea. Şi chemând cei doisprezece 
mulţimea ucenicilor, au zis: «Nu e potrivit ca noi să lăsăm deoparte 
cuvântul lui Dumnezeu şi să slujim la mese. De aceea, fraţilor, căutaţi 
dintre voi şapte bărbaţi, cu nume bun, plini de Duh Sfânt şi de înţe
lepciune, pe care noi să-i rânduim la treaba aceasta; iar noi vom stărui 
în rugăciune şi în slujirea cuvântului». Şi a plăcut cuvântul înaintea 
întregii mulţimi; şi l-au ales pe Ştefan, bărbat plin de credinţă şi de 
Duh Sfânt, şi pe Filip, şi pe Prohor, şi pe Nicanor, şi pe Timon, şi pe 
Parmena, şi pe Nicolae, prozelit din Antiohia, pe care i-au pus înaintea 
apostolilor" (Faptele Apostolilor 6, 1-6). Ioan Gură de Aur, învăţătorul 
Bisericii, interpretând acestea, se exprimă astfel: „este vrednic de mira
re cum de nu a fost dezbinată mulţimea la alegerea bărbaţilor şi cum 
de nu au fost respinşi Apostolii de către aceştia. însă este necesar să 
înţelegem ce fel de vrednicie deţineau ei şi ce fel de hirotonie au primit. 
Oare pe cea a diaconilor? Nici nu exista acest lucru în biserici. Este 
oare îndatorirea prezbiterilor? Nu exista încă niciun episcop, ci numai 
Apostolii. De aceea, consider că este clar şi evident că denumirea nu 
este nici a diaconilor, nici a prezbiterilor"435. Aşadar, conform acestora,

435 J o h a n n e s  C h r y s o s t o m u s ,  Homilia in Acta apostolorum, 1 4 ,  3 ,  î n  PG 6 0 ,  c o l .  1 1 6 .
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propovăduim şi noi că cei şapte diaconi menţionaţi mai sus, potrivit 
învăţăturii interpretate mai înainte, nu sunt percepuţi ca cei care slujesc 
Tainelor, ci ei sunt cei cărora le-a fost încredinţată îndatorirea necesită
ţii comune a celor care s-au adunat atunci împreună, care cel puţin prin 
acest lucru au devenit pentu noi un exemplu de filantropie şi de râvnă 
pentru cei în nevoi.

Concordanţă: Can. 15 Neocez.

Canonul 17 Trulan
lζ\ Έπειδήπερ διαφόρων εκκλησιών κληρικοί, τάς ιδίας, έν 

αίς έχείροτονήθησαν, έκκλησίας καταλιπόντες, πρός έτέρους 
συνέδραμον έπισκόπους, καί γνώμης δίχα τού οίκείου έπισκόπου, 
έν ταΐς άλλοτρίαίς κατετάγησαν έκκλησίαις, έκ τούτου τε συνέβη 
άνυποτάκτους αύτούς καταστήναι* όρίζομεν, ώστε, άπό τού 
Ίανουαρίου μηνός τής παρελθούσης τετάρτης έπινεμήσεως, μηδένα 
τών άπάντων κληρικών, καν έν οίωδήποτε τυγχάνη βαθμώ, άδειαν 
έχειν, έκτος τής τού οίκείου έπισκόπου έγγράφου άπολυτικής, 
έν έτέρα κατατάττεσθαι έκκλησία- έπεί ό μή τούτο άπό τού νύν 
παραφυλαττόμενος, άλλά καταισχύνων τό γε επ' αύτόν τόν τήν 
χειροτονίαν αύτώ έπιτεθεικότα, καθαιρείσθω καί αύτός, καί ό 
παραλόγως αύτόν προσδεξάμενος.

17. Deoarece clericii diferitelor biserici, părăsindu-şi propriile bise
rici în care au fost hirotoniţi, au alergat la alţi episcopi şi au fost orân
duiţi în biserici străine fără voinţa episcopului lor şi, din această cauză, 
s-a întâmplat ca ei să ajungă nesupuşi, am hotărât ca, din luna ianuarie 
a celui de-al patrulea Indiction care a trecut, niciunui dintre toţi clericii, 
indiferent în ce treaptă s-ar afla, să nu aibă permisiunea de a fi orânduit 
în altă biserică fără scrisoarea de plecare din partea propriului episcop. 
Fiindcă cel care, de acum înainte, nu păzeşte acest lucru, ci îl necinsteş
te şi pe cel care a săvârşit hirotonia asupra lui, să fie caterisit şi el, şi cel 
care, în mod nechibzuit, l-a primit.

Concordanţă: Can. 12, 15, 33 Ap.; 15, 16 1 Ec.; 5, 10, 11, 13, 20, 23 IV Ec.; 15 VII Ec.;

3, 7 ,8 ,11  Ant.; 41, 42 Laod.; 7, 8, 15, 16, 19 Sard.; 23, 54, 90, 105 Cart.

Canonul 18 Trulan
ιη'. Τούς προφάσεί βαρβαρικής έπιδρομής, ή άλλως πως έκ 

περιστάσεως μετανάστας γενομένους κληρικούς, ήνίκα άν ό 
τρόπος αύτοΐς άποπαύσηται, ή αί τών βαρβάρων έπιδρομαί, δι’
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ας τήν άναχώρησι,ν έποιήσαντο, αύθις έν ταίς οίκείαις έκκΛησίαις 
προστάσσομενέπανέρχεσθαι,καίμήέπίποΛύταύταςάπροφασίστως 
καταΛιμπάνειν. Εί δέ τις μή κατά τόν παρόντα δίαγένηται κανόνα, 
άφοριζέσθω, μέχρίς άν πρός τήν οίκείαν έκκΛησίαν έπαναδράμη. 
Τό αύτό δέ τούτο, καί έπί τώ κατέχοντι αύτόν έπισκόπω γινέσθω.

18. Clericii care din cauza unei invazii barbare sau din orice altă 
împrejurare au emigrat, poruncim ca, la momentul în care va înce
ta cauza pentru acestea sau invaziile barbarilor din cauza cărora s-a 
petrecut plecarea, să se întoarcă în propriile biserici şi să nu le pără
sească fără motiv pentru mult timp. Iar dacă cineva nu se comportă 
conform prezentului canon, să fie afurisit, până ce s-ar reîntoarce la 
propria biserică. însă acelaşi lucru să i se întâmple şi episcopului care 
îl reţine.

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 I Ec.; 5, 10, 20, 23 IV Ec.; 17 Trulan, 15 VII Ec.; 3 Ant.;

15, 16, 19 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 19 Trulan
ιθ'. Ό τι δει τούς τών έκκλησιών προεστώτας, έν πάση μέν 

ήμέρα, έξαίρέτως δέ έν ταίς Κυριακαΐς, πάντα τόν κλήρον καί τόν 
Λαόν έκδιδάσκειν τούς τής εύσεβείας Λόγους, έκ τής θείας γραφής 
άναΛεγομένους τά τής άΛηθείας νοήματά τε, καί κρίματα, καί μή 
παρεκβαίνοντας τούς ήδη τεθέντας όρους, ή τήν έκ τών θεοφόρων 
Πατέρων παράδοσιν. ΑΛΛά καί εί γραφικός άνακινηθείη Λόγος, μή 
άΛΛως τούτον έρμηνευέτωσαν, ή ώς άν οί τής έκκΛησίας φωστήρες, 
καί διδάσκαλοι, διά τών οικείων συγγραμμάτων παρέθεντο* καί 
μάΛΛον έν τούτοις εύδοκιμείτωσαν, ή Λόγους οικείους συντάττοντες· 
ίνα μή, έστιν ότε, πρός τούτο άπόρως έχοντες, άποπίπτοιεν τού 
προσήκοντος. Διά γάρ τής τών προειρημένων Πατέρων διδασκαΛίας, 
οί Λαοί έν γνώσει γινόμενοι τών τε σπουδαίων καί αιρετών, καί 
τών άσυμφόρων καί άποβΛήτων, τόν βίον μεταρρυθμίζουσι 
πρός τό βέΛτιον, καί τώ τής άγνοιας ούχ άΛίσκονταί πάθει, άΛΛά 
προσέχοντες τή διδασκαΛία, έαυτούς πρός τό μή κακώς παθείν 
παραθήγουσι, καί φόβψ τών έπηρτημένων τιμωριών τήν σωτηρίαν 
έαυτοίς έξεργάζονται.

19. Se cuvine ca întâistătătorii bisericilor să înveţe în fiecare zi, dar 
în special în duminici, întregul cler şi popor cuvintele dreptei credin
ţe, culegând din dumnezeiasca Scriptură cugetările şi judecăţile ade
vărului, neabătându-se de la deciziile deja stabilite sau de la Tradiţia
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purtătorilor de Dumnezeu Părinţi. Căci dacă un cuvânt scris va fi dez
bătut, să nu-1 interpreteze altfel decât în modul în care l-ar fi expli
cat luminătorii şi învăţătorii Bisericii prin scrierile lor proprii, şi să se 
mulţumească mai bine cu acestea decât să redacteze cuvinte proprii, 
ca nu cumva, având dificultate pentru acest lucru, să fie [în situaţia] 
să decadă de la ceea ce este de cuviinţă. Căci prin învăţătura Părinţi
lor menţionaţi au ajuns popoarele la cunoaşterea celor importante şi 
a celor de preferat, dar şi a celor nefolositoare şi a celor de lepădat, şi 
îşi remodelează viaţa spre ceva mai bun şi nu sunt cuprinşi de patima 
neştiinţei, ci, luând aminte la învăţătură, se îndeamnă pe ei înşişi pen
tru a nu pătimi grav şi, din frica pedepselor iminente, îşi desăvârşesc 
mântuirea.

Concordanţă: Can. 58 Ap.; 2, 16 I Ec.; 19 Laod.; 71,121, 123, '124 Cart.;

10 Petru; 6 Grig. Nyssa

Canonul 20 Trulan
κ'. Μή έξέστω έπισκόπω εις έτέραν τήν μή αύτω προσήκουσαν 

πόλι.ν δημοσία δίδασκεlv εί δέ τις φωραθείη τούτο ποίών, τής 
έπισκοπής παυέσΟω* τά δέ τού πρεσβυτέρου ένεργείτω.

20. Să nu-i fie permis unui episcop să înveţe în public într-un alt 
oraş care nu-i aparţine. Iar dacă cineva ar fi descoperit făcând acest 
lucru, să fie oprit de la episcopat, însă să le exercite pe cele ale preotului.

Concordanţă: Can. 35 Ap.; 2 II Ec.; 8 III Ec.; 13, 22 Ant..; 3, 11, 12 Sard.

Canonul 21 Trulan
κα'. O l έη έγκλήμασι κανονικοΐς ύπεύθυνοι γινόμενοι, καί 

διά τούτο παντελεΐ τε καί διηνεκεΐ καθαιρέσει ύποβαλλόμενοι, 
καί έν τω τών Λαϊκών άπωθούμενοι τόπω εί μέν έκουσίως πρός 
έπιστροφήν όρώντες άθετούσί τήν αμαρτίαν, δ ι’ ήν τής χάριτος 
έκπεπτώκασι, καί ταύτης τέλεον άλλοτρίους εαυτούς καθιστώσι, 
τώ τού κλήρου κείρέσθωσαν σχήματι* εί δέ μή τούτο αύθαιρέτως 
αίρήσονται, καθάπερ οί λαϊκοί, τήν κόμην έπίτρεφέτωσαν, ώς τήν 
έν κόσμω αναστροφήν τής ούρανίου ζωής προτιμήσαντες.

21. Cei care se fac vinovaţi de delicte canonice, fiind supuşi prin 
aceasta unei caterisiri absolute şi perpetue, fiind mutaţi înapoi în rân
dul laicilor, dacă, privind de bună voie spre reîntoarcere, leapădă gre
şeala din cauza căreia căzuseră din har şi se fac pe ei înşişi complet 
străini de aceasta, atunci să fie tunşi după aspectul clerului. Dar dacă
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nu vor alege din proprie iniţiativă acest lucru, să îşi lase părul să creas
că precum laicii, căci au preferat [mai mult] petrecerea în lume decât 
viaţa cerească.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 9 I Ec.; 4 Trulan, 9 Neocez.; 3, 17, 32, 50, 70 Vasile

Canonul 22 Trulan
κβ'. Τούς έπί χρήμασι χει,ροτονουμένους, είτε έπισκόπους, ή 

οίουσδήποτε κληρικούς, καιού κατά δοκιμασίαν, καίτού βίου αϊρεσιν, 
καθαιρεΐσθαι προστάσσομεν άλλα καί τούς χειροτονήσαντας.

22. Cei care sunt hirotoniţi pentru bani -  episcopi sau orice fel de 
clerici - , şi nu după examinare şi conform alegerii vieţii, poruncim să 
fie caterisiţi, dar şi cei care i-au hirotonit.

Concordanţă: Can. 29 Ap.; 2 IV Ec..; 23 Trulan; 4, 5, 16, 19 VII Ec.; 90 Vasile, Ghenadie, Tarasie

Canonul 23 Trulan
κγ'. Περί τού μηδένα τών είτε έπισκόπων, είτε πρεσβυτέρων, ή 

διακόνων, τής άχράντου μεταδιδόντα κοινωνίας, παρά τού μετέχοντος 
είσπράττειν, τής τοιαύτης μεταλήψεως χάριν, οβολούς, ή είδος τό 
οίονούν. Ούδέ γάρ πεπραμένη ή χάρις, ούδέ χρήμασι τόν άγιασμόν τού 
Πνεύματος μεταδιδόαμεν, αλλά τοΐς άξίοις τού δώρου άπανουργεύτως 
μεταδοτέον. Εί δέ φανείη τις τών έν κλήρω καταλεγομένων άπαιτών, 
ω μεταδίδωσι τής άχράντου κοινωνίας, τό οίονούν είδος, καθαιρείσθω, 
ώς τής Σίμωνος ζηλωτής πλάνης καί κακουργίας.

23. în privinţa faptului că niciunui dintre episcopi, preoţi sau dia
coni, care oferă Preacurata împărtăşanie, să nu ia bani de la cel care se 
împărtăşeşte sau orice altceva asemănător, în vederea unei astfel de 
împărtăşiri. Căci harul nu este de vânzare şi nici nu împărtăşim sfinţe
nia Duhului pentru bani, ci trebuie împărtăşită celor care, fără viclenie, 
sunt vrednici de dar. Iar dacă s-ar descoperi cineva dintre cei care se 
numără în cler pretinzând ceva asemănător de la cel pe care îl împărtă
şesc cu Preacurata împărtăşanie, să fie caterisit, ca un râvnitor al rătăci
rii şi răutăţii lui Simon [Magul].

Concordanţă: Can. 29 Ap.; 2 IV Ec.; 22 Trulan; 4, 5,15,19 VII Ec.; 90 Vasile, Ghenadie, Tarasie

Canonul 24 Trulan
κδ'. Μή έξέστω τινίτών έν τώ ίερατίκώ καταλεγομένων τάγματι, 

ή μοναχών, έν ίπποδρομίαις άνιέναι, ή θυμελικών παιγνίων 
άνέχεσθαι· άλλ' εί καί τις κληρικός κληθείη έν γάμω, ήνίκα άν
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τά πρός απάτην εισέλθοίεν παίγνια, έξαναστήτω, καί παραυτίκα 
άναχωρείτω, ούτω τής τών Πατέρων ήμίν προσταττούσης 
διδασκαλίας. Εί δέ τις έπί τούτω άλω, ή παυσάσθω, ή καθαιρείσθω.

24. Să nu-i fie permis niciunuia dintre cei care se numără în tagma 
preoţească sau dintre monahi să meargă în hipodromuri sau să asiste 
la jocuri teatrale. Iar dacă un cleric ar fi chemat la o cununie, de-n- 
dată ce îşi vor face apariţia jocurile cele spre amăgire, „să se ridice şi 
să plece imediat", fiindcă aşa ne porunceşte învăţătura Părinţilor. Iar 
dacă cineva este surprins asupra acestui fapt, fie să înceteze, fie să fie 
caterisit.

Concordanţă: Can. 42, 44 Ap.; 51, 62, 66 Trulan; 22 VII Ec.; 54 Laod.; 15, 61 Cart.

Canonul 25 Trulan
κε'. Πρός τοίς άλλοις άνανεούμεν καί τον κανόνα τον 

διαγορεύοντα τάς καθ' έκάστην έκκλησίαν άγροικικάς παροικίας, 
ή έγχωρίους, μένειν άπαρασαλεύτους παρά τοΐς κατέχουσιν 
αύτάς έπισκόποις, καί μάλιστα, εί τριακονταετή χρόνον αύτάς 
άβίάστως δίακατέχοντες ωκονόμησαν. Εί δέ έντός τών τριάκοντα 
έτών γεγένηταί τις, ή γένηται περί αύτών άμφισβήτησις, έξεΐναι 
τοΐς λέγουσιν ήδικείσθαί, περί τούτου κινεΐν παρά τή συνόδω τής 
έπαρχίας.

25. Pe lângă celelalte, reînnoim şi canonul care declară că „paro
hiile rurale sau câmpeneşti din cuprinsul fiecărei Biserici să rămână 
nestrămutate la episcopii care le deţin şi mai ales dacă, stăpânindu-le 
fără constrângere, le-au administrat pe o perioadă de treizeci de ani. Iar 
dacă în timpul celor treizeci de ani a fost sau ar fi vreo dispută legată de 
acestea, este permis celor ce afirmă că au fost nedreptăţiţi în legătură cu 
ele să meargă în faţa sinodului eparhiei".

Concordanţă: Can. 1 7 IV Ec.; 119, 120 Cart.

Canonul 26 Trulan
κς\ Πρεσβύτερον, τον κατά άγνοιαν άθέσμω γάμω 

περιπαρέντα, καθέδρας μέν μετέχειν, κατά τά ύπό τού ιερού 
κανόνος ήμίν νομοθετηθέντα, τών δέ λοιπών ένεργειών 
άπέχεσθατ άρκετόν γάρ τώ τοιούτω ή συγγνώμη. ΕύλογεΙν δέ 
έτερον τον τά οικεία τημελεΐν όφείλοντα τραύματα, άνακόλουθον 
εύλογία γάρ, άγιασμού μετάδοσίς έστιν ό δέ τούτον μή έχων, 
διά τό έκ τής άγνοιας παράπτωμα, πώς έτέρορ μεταδώσει; Μήτε
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τοίνυν δημοσία, μήτε ιδία εύλογείτω· μήτε τό σώμα τού Κυρίου 
διανεμέτω έτέροις, μήτε τιάΛλο λειτουργείτω· άλλ’ άρκούμενος τή 
προεδρία προσκλαιέτω τώ Κυρίω, συγχωρηθήναι αύτω τό έκ τής 
άγνοιας άνόμημα. Πρόδηλον γάρ, ώς ό τοιούτος άθεσμος γάμος 
διαλυθήσεταί, καί ούδαμώς ό άνήρ μετουσίαν έξει πρός τήν, δ ι’ ής 
τής ίεράς ένεργείας έστέρηται.

26. Preotul care, din neştiinţă, s-a încurcat printr-o căsătorie ilegi
timă, să-şi păstreze locul de şedere, conform celor ce ne-au fost legi
ferate de către sfântul canon, dar să fie oprit de la restul slujirii. Căci 
iertarea este un lucru suficient pentru unul ca acesta. Căci este lipsit de 
consecvenţă ca cel care este dator să se îngrijească de propriile răni să 
binecuvânteze pe altul. Căci binecuvântarea este împărtăşirea sfinţeni
ei. Cel care, din pricina greşelii din neştiinţă, nu o are pe aceasta, cum 
o va împărtăşi? Aşadar, să nu binecuvânteze nici în public şi nici în 
particular, nici să ofere altora Trupul Domnului şi nici să săvârşească 
vreo altă slujbă. Ci, mulţumindu-se cu şederea înainte, să plângă în 
faţa Domnului, ca să-i fie iertată fărădelegea cea din neştiinţă. Căci este 
evident că o asemenea căsătorie ilegitimă va fi dezlegată şi bărbatul nu 
va avea nicidecum vreo comuniune cu cea din cauza căreia a fost lipsit 
de lucrarea preoţească.

Concordanţă: Can. 19 Ap.; 3 Trulan; 2 Neocez.; 23, 26, 27, 78 Vasile

Canonul 27 Trulan
κζ'. Μηδείς τών έν κλήρω καταλεγομένων άνοίκείον έσθήτα 

άμφιεννύσθω, μήτε έν πόλει διάγων, μήτε έν όόώ βαδίζων, 
άλλά στολαΐς κεχρήσθω ταίς ήδη τοΐς έν κλήρω καταλεγομένοις 
άπονεμηθείσαις* εί δέ τις διαπράξοιτο τό τοιούτον, έπί έβδομάδα 
μίαν άφοριζέσθω.

27. Nimeni dintre cei care se numără în cler să nu îmbrace îmbră
căminte improprie, nici când petrece timpul în oraş, nici când merge 
în călătorie, ci să se folosească de hainele destinate deja celor care se 
numără în cler. Iar dacă cineva ar săvârşi un asemenea lucru, să fie 
afurisit pentru o săptămână.

Concordanţă: Can. 16 VII Ec.; 12, 21 Gangra

Canonul 28 Trulan
κη\ Επειδή έν δίαφόροις έκκλησίαις μεμαθήκαμεν, σταφυλής 

έν τώ θυσιαστηρίω προσφερομένης κατά τι κρατήσαν έθος,
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τούς Λειτουργούς ταύτην τή άναιμάκτω τής προσφοράς θυσία 
συνάπτοντας, ούτως άμα τω λαω διανέμειν άμφότερα, συνείδομεν, 
ώστε μηκέτι τούτό τινα τών ιερωμένων ποιεΐν, άΛΛ’ εις ζωοπο ίησιν, 
καί άμαρτιών άφεσιν, τώ Λαω τής προσφοράς μόνης μεταδιδόναι· 
ώς απαρχήν δέ τήν τής σταφυΛής Λογιζομένους προσένεξιν, ίδικώς 
τούς ιερείς εύλογούντας, τοΐς αίτούσι ταύτης μεταδιδόναι, πρός 
τήν τού δοτήρος τών καρπών εύχαριστίαν, δ ι’ ών τά σώματα ήμών, 
κατά τόν θειον όρον, αύξει τε καί έκτρέφεται. Εί τις ούν κληρικός 
παρά τά διατεταγμένα ποιήσοι, καθαιρείσθω.

28. Fiindcă am aflat că în diferite biserici, când sunt aduşi la altar 
struguri, conform unui obicei care era în vigoare, slujitorii, combinân- 
du-i cu Jertfa cea nesângeroasă a punerii înainte, le distribuie poporu
lui pe ambele concomitent, de aceea am prevăzut ca niciunui dintre cei 
care sunt preoţi să nu mai facă acest lucru, ci să împărtăşească popo
rului numai Jertfa spre zidirea vieţii şi iertarea păcatelor. Iar fiindcă 
aducerea strugurilor este considerată drept pârgă436, după ce preoţii îi 
binecuvântează în mod special, să li se împartă celor care cer, spre mul
ţumirea faţă de Dătătorul roadelor, prin care trupurile noastre, con
form hotărârii dumnezeieşti, cresc şi sunt hrănite. Astfel, dacă vreun 
cleric ar proceda contrar celor stabilite, să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 3, 4 Ap.; 32, 57, 99 Trulan; 37 Cart.

Canonul 29 Trulan
κθ'. Ό τών έν Καρθαγένη διαγορεύει κανών, ώστε, άγια 

θυσιαστηρίου, εί μή ύπό νηστικών άνθρώπων, μή έπιτελείσθαι, 
έξηρημένης μιας έτησίας ή μέρας, έν ή τό Κυριάκόν δεΐπνον 
έπίτελεΐταί, ίσως τηνικαύτα, διά τινας κατά τούς τόπους προφάσεις 
τή έκκλησία λυσιτελείς, τών θείων έκείνων Πατέρων τοιαύτη 
χρησαμένων οίκονομιία. Μηδενός ούν ή μάς ένάγοντος καταλιπεΐν 
τήν ακρίβειαν, όρίζομεν, άποστολίκαΐς καί πατρικαΐς έπόμενοι 
παραδόσεσι, μή δεΐν έν Τεσσαρακοστή τή ύστέρα έβδομάδι τήν 
πέμπτην λύει, καί όλην τήν Τεσσαρακοστήν άτιμάζειν.

29. Canonul celor din Cartagina afirmă: „Cele Sfinte ale altarului 
să nu fie săvârşite decât de către oameni care ajunează, cu excepţia unei

436 încă din Canonul 3 Apostolic avem atestarea aducerii strugurilor la altar ca pâr
gă. în cultul Bisericii Ortodoxe, binecuvântarea strugurilor se face la Schimbarea la Faţă 
(6 august). Ceremonia s-a dezvoltat în perioada bizantină, iar începând cu secolul al VII-lea 
avem mai multe dovezi ale acestei binecuvântări, păslrându-se şi o rugăciune specială.
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singure zile din an, în care se săvârşeşte Cina Domnească". La acel 
moment, probabil datorită unor motive locale folositoare Bisericii, acei 
dumnezeieşti Părinţi au făcut uz de această iconomie. Aşadar, fiindcă 
pe noi nu ne obligă nimic să abandonăm acrivia, urmând tradiţiilor 
apostolice şi patristice, hotărâm că în Patruzecime nu trebuie să se dea 
dezlegare în joia din ultima săptămână şi să se necinstească întregul 
[post] al Patruzecimii.

Concordanţă: Can. 69 Ap.; 89 Trulan; 49, 50,51, 52 Laod.; 41, 47 Cart.; 1 Dionisie; 8,10 Tim.

Canonul 30 Trulan
Λ'. Πάντα πρός οικοδομήν τής εκκλησίας |3ουλόμενοι 

διαπράττεσθαι, καί τούς έν ταΐς βαρβαρικαΐς έκκλησίαις ιερέας 
οίκονομεΐν διεγνώκαμεν ώστε, εί τον άποοτολικόν κανόνα, τον 
περί τού προφάσει εύλαβείας τήν οίκείαν γαμετήν μή έκβάλλειν, 
ύπεραναβαίνειν οίονται δείν, καί πέραν τών όρισθέντων ποιεΐν, 
έκ τούτου τε μετά τών οικείων συμφωνούντες συμβίων, τής πρός 
άλλήλους ομιλίας άπέχονται· όρίζομεν, τούτους μηκέτί ταύταις 
συνοικεΐν καθ' οίονδήποτε τρόπον, ώς άν ήμίν έντεύθεν έντελή 
τής ύποσχέσεως παρέξοιεν τήν άπόόειξιν. Πρός τούτο δέ αύτοίς, ού 
δι' άλλο τι, ή διά τήν τής γνώμης μικροψυχίαν, καί τό τών ήθών 
άπεξενωμένον, καί άπαγές, ένδεόώκαμεν.

30. Dorind ca toate să fie făcute spre zidirea Bisericii, am decis să-i 
tratăm cu iconomie pe preoţii din Bisericile barbare. Astfel încât, dacă 
ei socotesc că este necesar să se abată de la canonul apostolic, care [pre
cizează] să nu-şi alunge propria soţie sub motiv de evlavie, şi să acţio
neze opus celor hotărâte, şi, din această cauză, fiind în comun acord cu 
soţiile lor, să se abţină de la relaţia unuia cu celălalt, decidem ca aceştia 
să nu mai locuiască sub niciun fel împreună cu ele, pentru că astfel 
ne-ar oferi dovada desăvârşită a promisiunii lor. Insă le-am îngăduit 
acest lucru pentru nimic altceva decât din pricina micimii sufleteşti a 
judecăţii lor şi din pricina înstrăinării şi nestatorniciei obiceiurilor.

Concordanţă: Can. 5 Ap.; 12, 13, 48 Trulan; 4 Gangra; 3, 4, 33 Cart.

Canonul 31 Trulan
λα'. Τούς έν τοΐς εύκτηρίοις οϊκοις, ένδον οικίας τυγχάνουσι, 

λειτουργούντας, ή βαπτίζοντας κληρικούς, ύπό γνώμην τούτο 
πράττειν τού κατά τόπον έπισκόπου, όρίζομεν ώστε, είτις κληρικός 
μή τούτο ούτω παραφυλάξη, καθαιρείσθω.
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31. Clericii care liturghisesc sau botează437 în capele private care se 
află în interiorul unor case, hotărâm să facă aceasta cu voia episcopului 
locului. Aşadar, dacă vreun cleric nu va păzi acest lucru, să fie caterisit.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 18 IV Ec.; 34, 59 Trulan; 6 Gangra; 5 Ant.; 58 Laod.; 10 Cart.;

12, 13,14, 15 I-II

Canonul 32 Trulan
λβ'. Επειδή εις γνώσιν ήμετέραν ήλθεν, ώς έν τή τών Αρμενίων 

χώρα οίνον μόνον έν τή ιερά τραπέζη προσάγουσιν, ύδωρ αύτω μή 
μιγνύντες, οί τήν άναίμακτον θυσίαν έπιτελούντες, προτιθέμενοι 
τόν τής έκκλησίας διδάσκαλον Ίωάννην τόν Χρυσόστομον, 
φάσκοντα, διά τής εις τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον έρμηνείας, 
ταύτα· Τίνος ένεκεν ούχ ύδωρ έπίεν άναστάς, άλλ’ οίνον; άλλην 
αϊρεσιν πονηράν πρόρριζον άνασπών έπειδή γάρ είσί τινες έν τοΐς 
μυστηρίοις ύδατι κεχρημένοι, δεικνύς, ότι, καί ήνίκα τά μυστήρια 
παρέδωκε, καί ήνίκα άναστάς, χωρίς μυστηρίων και ψιλή ν τράπεζαν 
παρετίθετο, οίνω έχρήτο έκ τού γεννήματος, φησί, τής άμπέλου· 
άμπελος δέ οίνον, ούχ ύδωρ γεννά- έκ τούτου τε τόν διδάσκαλον 
οίονται άνατρέπειν τήν τού ύδατος έν τή ιερά θυσία προσαγωγήν. 
Ώς άν μή καί άπό τού νύν κατέχοιντο τή άγνοια, τήν τού Πατρός 
διάνοιαν όρθοδόξως άποκαλύπτομεν. Τής γάρ πονηράς τών 
Ύδροπαραστατών αίρέσεως παλαίάς ύπαρχούσης, οί άντί οίνου 
μόνω τφ ύδατι έν τή οικεία θυσία κέχρηνται, άνασκευάζων ούτος ό 
θεοφόρος άνήρ τήν παράνομον τής τοιαύτης αίρέσεως διδαχήν, καί 
δεικνύς, ώς έξ έναντίας τής άποστολικής ϊενται παραδόσεως, τόν 
είρημένον κατεσκεύασε λόγον. ’Επεί καί τή κατ' αύτόν έκκλησία, 
ένθα τήν ποιμαντικήν ένεχειρίσθη ήγεμονίαν, ύδωρ οίνω μιγνύναι 
παρέδωκεν, ήνίκα τήν άναίμακτον θυσίαν έπιτελεΐσθαί δεήσείε, τήν 
έκ τής τιμίας πλευράς τού λυτρωτού ήμών καί Σωτήρος Χριστού τού

437 în majoritatea manuscriselor nu apare sintagma ,,ή βαπτίζοντας". Singura remar
că pe care o face Ohme, în ediţia sa din 2013, asupra pasajului este: „Λειτουργούντας + ή 
βαπτίζοντας Pit", semnalizând că această variantă apare doar în ediţia lui Pitra. Ediţia lui 
Joannou (p. 162) şi a lui Nedungatt (p. 106) oferă un aparat critic mai complex: varianta ή 
βαπτίζοντας este omisă în manuscrisele Vaticanus 827 (sec. al ΧΙΙΙ-lea), Vaticanus 1980 (sec. 
al XII-lea), Vaticanus 2060 (sec. al ΧΙΙΙ-lea), Codex Florentinus Laurentianus 5.22 (sec. al XII- 
lea), Laurentianus 10.1 (sec. al XII-lea), Laurentianus 10.10 (sec. al XI-lea), Codex Florentinus 
Laurentianus plutei 9.8 (sec. al XII-lea), Codex Paris Coisl. 209 (sec. IX-X), Monac. 380 bomyc. 
(sec. al XIV-lea), Vatic. Barberini 578 (sec. al XI-lea), Benesevic. Lecţiunea fără βαπτίζοντας 
ar fi cea mai veridică, având în vedere că se interzice botezarea în capele private prin 
Canonul 59 Trulan.
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θεού έξ αίματος καίύδατος κράσιν παραδεικνύς,ήτις είςζωοποίησιν 
παντός τού κόσμου έξεχύθη, καί αμαρτιών άπολύτρωσιν καί κατά 
πάσαν δέ έκκλησίαν, ένθα οί πνευματικοί φωστήρες έξέλαμψαν, ή 
θεόσδοτος αύτη τάξις κρατεί. Καί γάρ καί Ιάκωβος ό κατά σάρκα 
Χριστού τού Θεού ήμών άδελφός, ός τής Ίεροσολυμιτών έκκλησίας 
πρώτος τον θρόνον ένεπιστεύθη, καί Βασίλειος ό τής Καισαρέων 
αρχιεπίσκοπος, ού τό κλέος κατά πάσαν τήν οικουμένην όίέδραμεν, 
έγγράφως τήν μυστικήν ήμίν ιερουργίαν παραδεδωκότες, ούτω 
τελειούν έν τή θεία λειτουργία έξ ύδατός τε καί οίνου τό ίερόν 
ποτήριον έκδεδώκασι. Καί οί έν Καρθαγένη συναχθέντες όσιοι 
Πατέρες, ούτω ρητώς έπεμνήσθησαν, ϊνα έν τοΐς άγίοις μηδέν 
πλέον τού σώματος καί τού αίματος τού Κυρίου προσενεχθείη, ώς 
καί αύτός ό Κύριος παραδέδωκε, τούτέστιν άρτου καί οίνου ύδατι 
μεμιγμένου. Εί τις οϋν έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, μή κατά τήν 
παραδοθεΐσαν ύπό τών Αποστόλων τάξιν ποιεί, καί ύδωρ οϊνω 
μιγνύς, ούτω τήν άχραντον προσάγει θυσίαν, καθαιρείσθω, ώς 
άτελώς τό μυστήριον έξαγγέλλων, καί καίνίζων τά παραδεδομένα.

32. Fiindcă a ajuns la cunoştinţa noastră că, în ţinutul armenilor, 
cei care săvârşesc Jertfa cea nesângeroasă aduc la Sfânta Masă numai 
vin, deoarece nu amestecă apă cu acesta, invocându-1 pe învăţătorul 
Bisericii, Ioan Gură de Aur, care, prin interpretarea sa la Evanghelia după 
Matei, afirmă următoarele: „De ce, după ce a înviat, El nu a băut apă, 
ci vin? Ca să smulgă din rădăcini o altă erezie vicleană. Căci, fiindcă 
unii aveau să întrebuinţeze apă la Taine, ne arată că, şi atunci când a 
transmis Tainele şi când, după ce a înviat, a stat la o masă obişnuită fără 
Taine, a folosit vin „din rodul viţei", după cum se spune (Matei 26, 29); 
iar viţa produce vin, nu apă"; ei considerând că, din aceasta, şi învăţă
torul combate aducerea apei la Sfânta Jertfă. Ca de acum înainte să nu 
mai fie stăpâniţi de necunoaştere, descoperim în chip ortodox intenţia 
Părintelui. Căci, din cauza apariţiei vechii ereziei viclene a hidropa- 
rastaţilor, care întrebuinţau în Sfânta Jertfă numai apă în loc de vin, 
acest bărbat purtător de Dumnezeu, surpând învăţătura nelegiuită a 
unei asemenea erezii şi arătând că se aflau împotriva tradiţiei apostoli
ce, a redactat cuvântul menţionat. Fiindcă el i-a transmis şi Bisericii lui, 
unde i-a fost încredinţată cârmuirea pastorală, ca, atunci când ar trebui 
să fie săvârşită Jertfa nesângeroasă, să amestece apa cu vin, indicând 
amestecarea sângelui şi a apei din cinstita coastă a Răscumpărătorului 
şi Mântuitorului nostru Hristos Dumnezeu, [Sânge] care a fost vărsat
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pentru viaţa întregii lumi şi pentru răscumpărarea păcatelor. Şi în toată 
Biserica, unde au strălucit luminătorii duhovniceşti, această rânduială 
dăruită de Dumnezeu este în vigoare. Căci şi Iacob, fratele după trup 
al lui Hristos, Dumnezeul nostru, primul căruia i-a fost încredinţat 
tronul Bisericii ierusalimitenilor, şi Vasile, arhiepiscopul Cezareei, al 
cărui renume s-a răspândit în întreaga lume, transmiţându-ne în scris 
tainica rânduială liturgică, ne-au lăsat astfel ca la Dumnezeiasca Litur
ghie Sfântul Potir să se săvârşească cu apă şi cu vin. Tot aşa, şi cuvio- 
şii Părinţi adunaţi în Cartagina menţionează în mod precis „ca la Cele 
Sfinte să nu fie adus nimic mai mult decât Trupul şi Sângele Domnului, 
precum ne-a transmis însuşi Domnul, adică pâine şi vin amestecat cu 
apă". Aşadar, dacă un episcop sau preot nu face conform rânduielii 
transmise de Apostoli şi, neamestecând apă cu vin, aduce astfel Jertfa 
nesângeroasă, să fie caterisit, ca unul care vesteşte Taina ca incompletă 
şi ca unul care inovează cele ce au fost transmise.

Canonul 33 Trulan
λγ'. Επειδή περ έγνωμεν έν τή Αρμενίων χώρα, μόνους έν 

κλήρω, τούς έκ γένους ιερατικού κατατάττεσθαι, Ίουδαϊκοίς 
έθεσιν έπομένων τών τούτο πράττειν έπίχειρούντων, τινάς δέ 
αύτών καί μή άποκειρομένους, ίεροψάλτας, καί άναγνώστας 
τού θείου ναού καθίστασθαι· συνείδομεν, ώστε άπό τού νύν, μιή 
έξείναι τοις εις κλήρον βουλομένοις προάγειν τινάς, εις τό γένος 
άποβλέπειν τού προχείριζομένου- άλλά δοκιμάζοντες, εί άξιοι 
ειεν, κατά τούς τεθέντας έν τοίς ίεροίς κανόσιν όρους, έν κλήρω 
καταλεγήναι, τούτους έκκλησιαστικούς προχειρίζεσθαι, είτε καί 
έκ προγόνων γεγόνασιν ιερέων, είτε καί μή. Αλλά μηδέ τινα τών 
άπάντων συγχωρείν επ' άμβωνος, κατά τήν τών έν τώ κλήρω 
καταλεγομένων τάξιν, τούς θείους τώ λαω λόγους άποφωνεΐν εί 
μή τι αν ιερατική κουρά χρήσηται ό τοιούτος, καί τήν εύλογίαν ύπό 
τού οίκείου ποιμένος κανονικώς ύποδέξηται. Εί δέ τις φωραθείη 
παρά τά προγεγραμμένα ποιών, άφοριζέσθω.

33. Deoarece am aflat că în ţinutul armenilor sunt rânduiţi în cler 
numai cei din descendenţă preoţească, fiindcă cei care încearcă să reali
zeze acest lucru urmează obiceiurilor iudaice, iar unii dintre ei, chiar şi 
fără a fi tunşi, sunt instituiţi cântăreţi şi citeţi ai Bisericii dumnezeieşti, 
prevedem ca, de acum înainte, să nu se permită celor ce doresc să îna
inteze pe cineva spre cler să ţină cont de descendenţa celui desemnat.
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Ci, după ce îi examinează, conform hotărârilor stabilite în Sfintele 
Canoane, dacă sunt vrednici să fie înscrişi în cler, aceştia să fie rânduiţi 
[slujitori] bisericeşti, fie că au provenit din predecesori preoţi, fie că 
nu. Dar nici să nu fie permis ca vreunul dintre toţi ceilalţi să se urce la 
amvon, conform rânduielii celor care sunt înscrişi în cler, şi să rostească 
poporului cuvintele dumnezeieşti, dacă unul ca acesta nu ar purta tun
soarea preoţească şi nu ar primi în mod canonic binecuvântarea de la 
propriul păstor. Iar dacă cineva va fi descoperit că face împotriva celor 
spuse mai înainte, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 77 Ap.

Canonul 34 Trulan
λδ'. Καί τούτο δέ τού ιερατικού κανόνος σαφώς διαγορεύοντος, 

ώς τό τής συνωμοσίας, ή φρατρίας έγκλημα καί παρά τών έξω 
νόμων πάντη κεκώλυται, πολλώ δέ μάλλον έν τή τού Θεού 
έκκλησία τούτο γίνεσθαι άπαγορεύειν προσήκει· καί ήμεΐς 
παραφυλάττειν σπουδάζομεν, ώς εί τινες κληρικοί, ή μοναχοί 
εύρεθεΐεν ή συνομνύμενοι, ή φατριάζοντες, ή κατασκευάς 
τυρεύοντες έπισκόπων, ή συγκΛηρικών,· έκπιπτέτωσαν πάντη τού 
οίκε ίου βαθμού.

34. Deoarece canonul preoţesc declară explicit şi faptul că „infracţi
unea conspiraţiei sau a complotării este cu totul oprită chiar şi de către 
legile lumeşti, dar cu atât mai mult se cuvine ca aceasta să fie interzisă 
în Biserica lui Dumnezeu", ne sârguim şi noi să păzim îndeaproape ca, 
„în cazul în care anumiţi clerici sau monahi ar fi descoperiţi conspi
rând, complotând sau uneltind intrigi împotriva unor episcopi sau a 
unor conslujitori, aceia să fie depuşi cu totul din propria treaptă".

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 18 IV Ec.; 5 Ant.; 10, 53 Cart.; 13, 14, 15 I-II

Canonul 35 Trulan
λε'. Μή έξέστω τινί τών άπάντων μητροπολιτών, τελευτώντος 

έπισκόπου τελούντος ύπό τόν κατ ’ αύτόν θρόνον, τά αύτού πράγματα, 
ή τής κατ' αύτόν έκκλησίας, άφαιρεΐσθαι, ή σφετερίζεσθαι· άλλ' ύπό 
παραφυλακήν έστωσαν τού κλήρου τής έκκλησίας, ής ό τελευτήσας 
έτύγχανε πρόεδρος, μέχρι τής έτέρου έπισκόπου προαγωγής· έκτος εί 
μή κληρικοί έν τή αύτή έκκλησία ούχ' ύπελείφθησαν τηνικαύτα γάρ ό 
μητροπολίτης ταύτα παραφυλάξει άμείωτα, τώ χειροτονηθησομένω 
έπισκόπω πάντα άποδιδούς.
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35. Să nu fie permis niciunuia dintre toţi mitropoliţii ca, după ce 
moare un episcop care activează sub [autoritatea] tronului său, bunu
rile acestuia sau ale bisericii lui să-i fie înstrăinate sau luate în posesie, 
ci să fie sub custodia clerului bisericii, al cărei întâistătător fusese cel 
care a murit, până la înaintarea altui episcop. Insă, dacă în această 
biserică nu ar mai fi clerici rămaşi, atunci mitropolitul va păzi aceste 
bunuri fără a fi diminuate, oferindu-le pe toate episcopului care va 
fi hirotonit.

Concordanţă: Can. 40 Ap.; 22 IV Ec.; 24 Ant.; 30, 89 Cart.

Canonul 36 Trulan
Ας'. Ανανεούμενοι τά τχαρά τών εκατόν πεντήκοντα άγιων 

Πατέρων, τών έν τή θεοφυλάκτω ταύτη καί βασιλίδι πόλει 
συνελθόντων, καί τών έξακοσίων τριάκοντα, τών έν Χάλκηδόνι 
συναθροισθέντων νομοθετηθέντα, όρίζομεν, ώστε τον 
Κωνσταντινουπόλεως θρόνον τών ίσων άπολαύειν πρεσβειών 
τού τής πρεσβυτέρας Ρώμης θρόνου, καί έν τοΐς έκκλησιαστικοΐς, 
ώς έκεΐνον, μεγαλύνεσθαι πράγμασι, δεύτερον μετ' έκεΐνον 
ύπάρχοντα, μεθ’ όν τής Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως άριθμείσθω 
θρόνος, ειτα ό Αντιόχειας, καί μετά τούτον, ό τής Ίεροσολυμιτών 
πόλεως.

36. Reînnoind cele legiferate de către cei o sută cincizeci de Sfinţi 
Părinţi adunaţi în această cetate imperială şi de Dumnezeu păzită, şi de 
cei şase sute treizeci, întruniţi în Calcedon, hotărâm ca tronul Constan- 
tinopolului „să se bucure de privilegiile egale cu ale Tronului vechii 
Rome, fiind înălţat, precum acela, şi în chestiunile bisericeşti, fiind al 
doilea după el". După acesta, să se numere tronul metropolei alexandri
nilor, apoi cel al Antiohiei şi, după acesta, cel al cetăţii ierusalimitenilor.

Concordanţă: Can. 34 Ap.; 3 II Ec.; 28 IV Ec.

Canonul 37 Trulan
λζ'. Επειδή κατά διαφόρους καιρούς βαρβαρικαί γεγόνασιν 

έφοδοι, καί πλεΐσται πόλεις έντεύθεν ύποχείριοι τοΐς άνόμοις 
κατέστησαν, ώς έντεύθεν μή δυνηθήναι τον τής τοιαύτης πόλεως 
πρόεδρον, μετά τήν επ’ αύτφ χειροτονίαν, τον οίκεΐον θρόνον 
καταλαβεΐν, καί έν αύτφ ιερατική καταστάσει ένιδρυθήναι, 
καί ούτω κατά τό κρατήσαν έθος τάς χειροτονίας, καί πάντα, ά 
τφ έπισκόπω άνήκει, πράττειν τε καί μεταχειρίζεσθαι- ήμεΐς τό
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Ioan, de către care, dacă cere vreo necesitate, va fi hirotonit şi episcopul 
acestei cetăţi a Cizecului.

Concordanţă: Can. 34 Ap.; 6 ,71 Ec.; 2, 3 II Ec.; 8 III Ec.; 28 IV Ec.; 36 Trulan; 9 Ant.

Canonul 40 Trulan
μ'. Επειδή τώ Θεώ κοΛΛάσθαί, διά τής έκ τών τού βίου θορύβων 

άναχωρήσεως, Λίαν έστί σωτήριον, χρή μή άνεξετάστως ήμάς παρά 
τόν καιρόν τούς τόν μονήρη βίον αίρουμένους προσίεσθαι, άΛΛά 
τόν παραδοθέντα ή μΐν παρά τών Πατέρων καί έν αύτοΐς φυΛάττειν 
όρον* ώστε τήν ομολογίαν τού κατά Θεόν βίου, τότε προσίεσθαι δει, 
ώς ήδη βεβαίαν, καί άπό γνώσεως, καί κρίσεως γινομένην, μετά 
τήν τού Λόγου συμπλήρωσιν. Έστω τοίνυν ό μέλλων τόν μοναχικόν 
ύπέρχεσθαι ζυγόν, ούχ ήττων ή δεκαετής, έν τώ προέδρω κειμένης 
καί τής έπί τούτω δοκιμασίας, εί τόν χρόνον αύτώ αύξηθήναι 
λυσιτελέστερον ήγεΐται, πρός τήν έν τώ μονήρει βίω εισαγωγήν, 
καί κατάστασιν. Εί γάρ καί ό μέγας Βασίλειος, έν τοις ίεροΐς 
αύτού κανόσί, τήν έκουσίως έαυτήν προάγουσαν τώ Θεώ, καί τήν 
παρθενίαν άσπαζομένην, τόν έπτακαιδέκατον διανύουσαν χρόνον, 
τώ τών παρθένων τάγματίάριθμεΐσθαί νομοθετεί· άλλ’ ούν τώ περί 
τών χηρών τε, καίδιακονισσών παραδείγματι παρακολουθήσαντες, 
εις τόν είρημένον χρόνον άναλόγως τούς τόν μονήρη βίον 
έλομένους περιεστήσαμεν. ’Εν γάρ τώ θείω Αποστόλω γέγραπται, 
έξήκοντα έτών τήν έν τή έκκλησία καταλέγεσθαι χήραν οί δέ Ιεροί 
κανόνες, τεσσαράκοντα έτών τήν διακόνισσαν χειροτονεΐσθαι 
παραδεδώκασι, τήν έκκλησίαν χάριτι θεία κραταιοτέραν γινομένην, 
καί έπί τά πρόσω βαίνουσαν έωρακότες, καί τό τών πιστών πρός τήν 
τών θείων έντολών τήρησιν πάγιόν τε καί άσφαλές· όπερ καί ήμεΐς 
άριστα κατανοήσαντες, άρτίως διωρισάμεθα, τήν εύλογίαν τής 
χάριτος, τώ μέΛΛοντι τών κατά Θεόν άγώνων ένάρχεσθαι, ώσπερ 
τινά σφραγίδα ταχέως ένσημαίνόμενοι, έντεύθεν αύτόν πρός τό μή 
έπί πολύ όκνεΐν καί άναδύεσθαι προβιβάζοντες, μάλλον μέν ούν 
καί πρός τήν τού άγαθού παρορμώντες έκλογήν καί κατάστασιν.

40. Fiindcă a fi alipit de Dumnezeu, prin retragerea din tumulturile 
vieţii, este, într-adevăr, mântuitor, nu trebuie să-i acceptăm fără cerce
tare şi înainte de momentul potrivit pe cei care aleg viaţa monastică, ci 
să păzim, şi în privinţa lor, hotărârea transmisă nouă de către Părinţi, 
astfel încât se cuvine ca votul vieţii celei după Dumnezeu să fie primit 
atunci când acesta este deja cert şi săvârşit din cunoaştere şi judecată,
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după dezvoltarea deplină a raţiunii. Aşadar, cel ce va avea de gând 
să se supună jugului monahal să nu fie mai tânăr de zece ani, iar exa
minarea acestuia să-i revină întâistătătorului, în cazul în care el consi
deră că este mai convenabil pentru acela ca perioada până la intrarea 
în viaţa şi în starea monahală să fie extinsă. Dar, deşi Vasile cel Mare, 
în sfintele sale canoane, legifera ca cea care, de bunăvoie, se aduce pe 
sine înaintea lui Dumnezeu şi îmbrăţişează fecioria să fie numărată în 
rândul fecioarelor când împlineşte vârsta de şaptesprezece ani, totuşi 
noi, urmând modelului cu privire la văduve şi diaconiţe, am stabilit, 
prin analogie, pentru cei ce au ales viaţa monastică, vârsta menţionată. 
Căci a fost scris la dumnezeiescul Apostol ca văduva să fie înregistrată 
în Biserică la şaizeci de ani, însă canoanele au transmis ca diaconiţa să 
fie hirotonită la patruzeci de ani, fiindcă au văzut că Biserica a devenit, 
prin harul dumnezeiesc, mai puternică şi a progresat şi au văzut şi fer
mitatea şi certitudinea credincioşilor în păzirea poruncilor dumneze
ieşti. Şi fiindcă şi noi am observat foarte bine acest lucru, am hotărât, în 
conformitate cu acestea, ca pe cel care are de gând să înceapă nevoinţe- 
le cele după Dumnezeu să-l însemnăm mai degrabă cu binecuvântarea 
harului ca şi cu o pecete, ca astfel să nu-1 îndemnăm spre ezitare multă 
şi spre cumpănire, ci mai degrabă să-l impulsionăm spre alegerea bine
lui şi spre instituire.

Concordanţă: Can. 15 IV Ec.; 14 Trulan; 18, 24 Vasile

Canonul 41 Trulan
μα'. Τούς έν πόλεσιν, ή χωρίοις, έν έγκλείστραις βουλομένους 

άναχωρεΐν, καί έαυτοΐς κατά μόνας προσέχειν, πρότερον έν 
μοναστηρίω είσιέναι δει, καί τήν άναχωρητικήν παίδοτρίβεΐσθαί 
διαγωγήν καί έπί τρι,ετή χρόνον τώ τής μονής έξάρχοντι έν φόβω 
Θεού ύποτάττεσθαΓ καί τήν κατά πάντα, ώς προσήκεν, ύπακοήν 
έκπληρούν, καί ούτως όμολογούντας περί τής έν τώ τοιούτω βίω 
προαιρέσεως, καί ώς έξ όλης καρδίας έκουσίως τούτον άσπάζονταί, 
ύπό τού κατά τόπον δοκιμάζεσθαι προέδρου. Εΐθ’ ούτως, έφ ’ 
έτερον ένιαυτόν, έξωθεν προσκαρτερείν τής έγκλείστρας, ώς άν ό 
σκοπός αύτών πλειόνως φανερωθείη. Τηνικαύτα γάρ πληροφορίαν 
παρέξουσιν, ώς, ού κενήν θηρώμενοί δόξαν, άλλά δι' αύτό τό 
όντως καλόν τήν ήσυχίαν ταύτην μεταδκύκουσι. Μετά δέ τήν 
τοσούτου χρόνου συμπλήρωσιν, εί τή αύτή προαιρέσει έμμένοιεν, 
έγκεκλεΐσθαί αύτούς, καί μηκέτι τούτοι,ς έξεΐναι, ότε βούλονται,
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τής τοιαύτης καταμονής άφίστασθαι- εκτός, εί μή διά κοίνήν 
λυσιτέλειαν, καί ώφέλειαν, ή έτέραν ανάγκην πρός θάνατον 
αύτούς βιαζομένην, πρός τούτο έλκοιντο, καί ούτω μετ’ εύλογίας 
τού κατά τόπον έπισκόπου. Τών δέ είρημένων προφάσεων δίχα 
έγχείροϋντας έκ τών καταγωγίων αύτών έξιέναι., πρωτοτύπως μέν 
άκοντας αύτούς καθειργνύειν έν τή είρημένη έγκλείστρα, έπειτα δέ 
νηστείαις καί έτέραι,ς σκληραγωγίαις αύτούς θεραπεύειν, είδότας, 
κατά τό γεγραμμένον, ώς, Ούδείς βαλών τήν χειρα αύτού έπ' 
άροτρον, καί στραφείς είς τά όπίσω, εύθετός έστίν είς τήν βασιλείαν 
τών ούρανών.

41. Cei din oraşe sau sate, care doresc să se retragă în sihăstrii şi să 
se îngrijească de ei înşişi în singurătate, trebuie să intre mai întâi într-o 
mănăstire şi să se deprindă cu viaţa solitară şi, întru frică de Dum
nezeu, să se supună timp de trei ani exarhului mănăstirii şi să înde
plinească ascultare întru toate, după cum se cuvine. Şi astfel, după ce 
depun mărturie în legătură cu acceptarea într-o astfel de viaţă, îmbră
ţişând-o de bunăvoie şi din toată inima, să fie examinaţi de către întâis- 
tătătorul locului. De asemenea, după aceea, pentru încă un alt an, să 
stăruie persistent în afara sihăstriei, pentru ca intenţia lor să fie vădită 
mult mai bine. Căci sub aceste condiţii oferă certitudinea faptului că 
nu vânează slavă deşartă, ci urmăresc această liniştire într-adevăr pen
tru însăşi frumuseţea ei. Iar după împlinirea acestei perioade, dacă vor 
persevera în această alegere, să fie închişi în sihăstrie, însă să nu le mai 
fie permis, când ar dori ei, să fie absenţi dintr-o asemenea singurătate, 
cu excepţia dacă ar fi îndemnaţi spre aceasta din pricina folosului şi 
ajutorului obştesc sau dacă îi constrânge vreo altă suferinţă letală, şi 
aceasta doar cu binecuvântarea episcopului locului. Iar cei care încear
că să iasă din sălăşluirile lor, cu excepţia motivelor menţionate, să fie 
închişi la început fără voia lor în sihăstria amintită, iar apoi să-i vindece 
prin posturi şi alte asprimi, ştiind, după cum a fost scris, că: „Niciunul 
care pune mâna sa pe plug şi se uită înapoi nu este potrivit pentru 
împărăţia cerurilor" (Luca 9, 62).

Canonul 42 Trulan
μβ\ Τούς λεγομένους έρημίτας, οΐτινες μελανειμονούντες, 

καί τάς κεφαλάς κομώντες περιάγουσι τάς πόλεις, μεταξύ 
άνδρών λαϊκών, καί γυναικών άναστρεφόμενοι., καί τό οίκεϊον 
έπάγγελμα καθυβρίζοντες, όρίζομεν, εί μέν αίρούνται, τάς
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κόμας άποκειράμενοί, τό τών Λοιπών μοναχών άναδέξασθαι 
σχήμα, τούτους έν μοναστηρίω έγκαθίστασθαι, καί τοΐς άδελφοΐς 
έγκαταλέγεσθαι. Εί δέ μή τούτο προέλοιντο, παντάπασιν αύτούς 
τών πόλεων άπελαύνεσθαι, καί τάς έρήμους οίκειν, έξ ών καί τάς 
έπωνυμιίας έαυτοις άνεπλάσαντο.

42. Hotărâm ca aşa-numiţii pustnici care, îmbrăcaţi fiind în negru 
şi purtând părul capului crescut lung, străbat oraşele, petrecând printre 
laici -  bărbaţi şi femei - , defăimându-şi propria făgăduinţă, dacă, după 
ce-şi vor tunde pletele, aleg să primească înfăţişarea celorlalţi monahi, 
atunci să se stabilească într-o mănăstire şi să fie socotiţi împreună cu 
fraţii. Dar dacă nu vor prefera aceasta, să fie cu totul alungaţi din oraşe 
şi să locuiască în pustii, de la care şi-au inventat aceste denumiri.

Canonul 43 Trulan
μγ\ ’Εξόν ύπάρχείΧριστιανώ, τόν άσκητικόν έλέσθαι βίον, καί, 

τήν πολυτάραχον ζάλην τών βιωτικών πραγμάτων άποθέμενον, 
έν μοναστηρίω είσιέναι, καί κατά τό μοναχικόν σχήμα 
άποκαρήναι, κάν έν οίωδήποτε πταίσματι άλω. Ό γάρ Σωτήρ 
ήμών Θεός έφη· Τόν έρχόμενον πρός με ού μή έκβάλω έξω. Ώς 
ούν τής μοναχικής πολιτείας, τήν έν μετανοία στηλογραφούσης 
ζωήν ήμΐν, τώ γνησίως ταύτη προστιθεμένω, συνευδοκούμεν καί 
ούδείς αύτόν παρεμποδίσει τρόπος πρός τήν του οικείου σκοπού 
άποπλήρωσίν.

43. Este permis oricărui creştin să aleagă viaţa ascetică şi, după 
ce leapădă furtuna tumultoasă a problemelor lumeşti, să intre într-o 
mănăstire şi să fie tuns conform înfăţişării monahale, chiar dacă ar 
fi fost prins înainte în orice fel de greşeală. Căci Mântuitorul nostru 
Dumnezeu spunea: „Pe cel care vine la Mine nu-1 voi scoate afară 
(Ioan 6, 37)". Aşadar, pentru că vieţuirea monahală imprimă asupra 
noastră o viaţă întru pocăinţă, suntem de acord cu cel care se oferă 
sincer acesteia şi nu-1 va împiedica nicio situaţie de la împlinirea pro
priului scop.

Concordanţă: Can. 2 1-11

Canonul 44 Trulan
μδ'. Μοναχός έπί πορνεία άλούς, ή πρός γάμου κοινωνίαν, καί 

συμβίωσίν γυναίκα άγόμενος, τοΐς τών πορνευόντων έπιτιμίοις 
κατά τούς κανόνας ύποβληθήσεται.
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44. Un monah prins în desfrânare sau care-şi ia o femeie spre comu
niunea căsătoriei şi spre convieţuire să fie supus, conform canoanelor, 
pedepselor pentru cei desfrânaţi.

Concordanţă: Can. 16 IV Ec.; 19 Ane.; 6, 18, 19, 20, 60 Vasile

Canonul 45 Trulan
με'. Επειδή μεμαθήκαμεν, έν τισι γυναικείοις μοναστηρίοις τάς 

μεΛΛούσας τού ιερού έκείνου καταξιούσθαι σχήματος, πρότερον 
σηρικαΐς, καί παντοίαις στολαις, έτι μήν καί κοσμίοις, χρυσώ καί 
Λίθω πεποικιΛμένοις, ύπό τών προσαγόντων αύτάς περιστέΛλεσθαι, 
καί ούτω τώ θυσιαστήρίω προσίούσας, έκδιδύσκεσθαι τήν τοσαύτην 
τής ύλης άμφίεσιν, παραχρήμά τε γίνεσθαι έπ’ αύταΐς τήν τού 
σχήματος εύλογίαν, καί τό μέλαν αύτάς ένδυμα άμφιέννυσθαι· 
όρίζομεν, ώστε μηκέτι άπό τού νύν τούτο γίνεσθαι- ούδέ γάρ 
εύαγές ύπάρχει, τήν ήδη διά τής οικείας προαιρέσεως άποθεμένην 
πάσαν τήν τού βίου τερπνότητα, καί άσπασαμένην τήν κατά Θεόν 
πολιτείαν, καί βεβαώσασαν ταύτην Λογισμοίς άκΛινέσι καί ούτω τώ 
μοναστηριού προσελθούσαν, αύθις εις άνάμνησιν διά τού τοιούτου 
φθαρτού τε καί ρέοντος κόσμου έλθεΐν, ών ήδη έποιήσατο Λήθην 
έκ τούτου τε άμφίβολον καταστήναι, καί τήν ψυχήν έκταραχθήναι, 
δίκην κυμάτων έπικλυζόντων, καί τήδε κάκεΐσε περιστρεφόντων, 
ώς μήτε δάκρυον έστιν ότε Λοιπόν άφιεΐσαν, καί τήν έν τή καρδία 
διά τού σώματος κατάνυξιν έπιδείξασθαι. ΆΛΛ' εί καί βραχύ τι, 
ώς είκός, έκπηδήσειε δάκρυον, μή μάΛΛον τής διά τόν άσκητικόν 
αγώνα  διαθέσεως χάριν, ή διά τό τόν κόσμον, καί τά έν τώ κόσμω 
καταΛιπειν, παρά τοΐς όρώσι τούτο προεΛθόν Λογισθήναι.

45. Fiindcă am aflat că în anumite mănăstiri pentru femei, cele 
care au de gând să se învrednicească de această sfântă schimă sunt 
îmbrăcate mai întâi de către cei care le aduc cu felurite haine de mătase 
sau chiar înfrumuseţate şi împodobite cu aur şi cu pietre preţioase şi 
apropiindu-se în felul acesta de altar sunt dezbrăcate de o asemenea 
îmbrăcăminte materială şi imediat se face deasupra lor binecuvântarea 
schimei şi sunt îmbrăcate cu un veşmânt negru, hotărâm ca, de acum 
înainte, să nu se mai săvârşească acest lucru. Căci nu este drept ca cea 
care din proprie alegere a lepădat deja întreaga desfătare a vieţii şi a 
îmbrăţişat vieţuirea cea după Dumnezeu, întărind aceasta prin gân
duri ferme, şi a venit în mănăstire, să revină printr-o astfel de podoabă 
stricăcioasă şi trecătoare la rememorarea celor pe care le-a dat uitării şi
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din cauza aceasta să cadă în îndoială şi să-i fie tulburat sufletul, precum 
valurile care inundă şi se rostogolesc dintr-un loc în altul, astfel încât să 
nu-i mai fie rămasă pentru atunci nicio lacrimă de vărsat, încât să arate 
şi cu trupul umilinţa cea din inimă. Căci şi dacă-i va curge vreo lacrimă, 
după cum este probabil, va fi socotit de către cei care privesc aceasta că 
s-a întâmplat nu datorită dispoziţiei sale faţă de lupta ascetică, ci mai 
degrabă din cauza lepădării de lume.

Concordanţă: Can. 126 Cart.

Canonul 46 Trulan
μς'. AL τον άσκητικόν αίρούμεναι βίον, και έν μοναστηρίω 

καταταττόμεναι, καθόλου μή προΐέτωσαν. Εί δέ τις απαραίτητος 
αύτάς άνάγκη πρός τούτο έλκοι, μετ’ εύλογίας, καί έπιτροπής τής 
προεστώσης τούτο πραττέτωσαν καί τότε μή μόναι καθ’ έαυτάς, 
άλλά μετά τινων πρεσβυτίδων, καί πρωτευουσών έν τώ μοναστηρίω, 
μετ’ έντολής τής καθηγουμένης· παντελώς δέ αύταΐς έξωκοιτεΐν 
ούκ έζεσαν. Αλλά καί άνδρες οί τον μονήρη μετερχόμενοι βίον, 
χρείας έπειγούσης, καί αύτοί μετ’ εύλογίας τού τήν ήγουμενίαν 
έμπεπιστευμένου προΐέτωσαν ώστε οί παραβαίνοντες τον νύν 
όρισθέντα παρ' ήμών όρον, είτε άνδρες ειεν, είτε γυναίκες, 
προσφόροις έπιτιμίοις ύποβληθήτωσαν.

46. Cele care îşi aleg viaţa ascetică şi sunt orânduite într-o mănăs
tire să nu iasă niciunde de acolo. Dar dacă o necesitate inevitabilă 
le-ar constrânge spre acest lucru, să facă aceasta cu binecuvântarea şi 
încredinţarea întâistătătoarei, dar şi atunci nu singure, după ele înse
le, ci împreună cu altele mai în vârstă, care sunt primele în mănăsti
re, după porunca egumenei. însă le este absolut interzis să doarmă 
afară [din mănăstire]. Dar şi bărbaţii care urmăresc viaţa monastică 
să iasă şi ei, dacă îi va presa vreo necesitate, cu binecuvântarea celui 
căruia i-a fost încredinţată egumenia, încât, cei care încalcă decizia 
hotărâtă de noi, fie că sunt bărbaţi, fie femei, să fie supuşi pedepselor 
corespunzătoare.

Concordanţă: Can. 47 Trulan

Canonul 47 Trulan
μζ'. Μήτε έν άνδρώω μοναστηρίω γυνή, μήτε έν γυναικείος 

άνήρ καθευδέτω· παντός γάρ προσκόμματος, καί σκανδάλου έξω 
δει είναι τούς πιστούς, καί πρός τό εύσχημον, καί εύπρόσδεκτον
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τώ Κυρίω τόν έαυτών εύθετίζειν βίον. E l δέ τις τούτο πράξει, είτε 
κληρικός είη, είτε λαϊκός, άφοριζέσθω.

47. Nicio femeie să nu doarmă într-o mănăstire pentru bărbaţi şi 
niciun bărbat într-una pentru femei, căci creştinii trebuie să fie în afara 
oricărei poticniri şi sminteli şi să-şi ordoneze propria lor viaţă cu decen
ţă şi statornicie către Domnul. Iar dacă cineva va săvârşi acest lucru, fie 
că va fi cleric, fie laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 46 Trulan; 18, 20, 22 VII Ec.

Canonul 48 Trulan
μη'. Ή τού πρός έπισκοπής προεδρίαν άναγομένου γυνή, κατά 

κοινήν συμφωνίαν τού οικείου άνδρός προδιαζευχθεΐσα, μετά 
τήν έπ’ αύτώ τής έπισκοπής χειροτονίαν, έν μοναστηρίω είσίτω, 
πόρρω τής τού έπισκόπου καταγωγής ώκοδομημένω, καί τής έκ τού 
έπισκόπου προνοίας άπολαυέτω· εί δέ καί άξια φανείη, καί πρός τό 
τής διακονίας άναβιβαζέσθω άξίωμα.

48. Soţia celui înălţat la privilegiul episcopatului să intre, după ce a 
fost despărţită conform unui acord comun de propriul ei bărbat, după 
hirotonia acestuia pentru episcopat, într-o mănăstire construită depar
te de reşedinţa episcopului şi să beneficieze de îngrijire din partea epi
scopului. Iar dacă va fi găsită vrednică, să fie şi înaintată la demnitatea 
de diaconiţă.

Canonul 49 Trulan
μθ\ Άνανεούμενοι καί τούτον τόν ίερόν κανόνα, όρίζομεν, 

ώστε τά άπαξ καθιερωθέντα μοναστήρια κατά γνώμην έπισκόπου, 
μένειν εις τό διηνεκές μοναστήρια, καί τά άνήκοντα αύτοίς 
πράγματα φυλάττεσθαί τώ μοναστηρίω, καί μηκέτι δύνασθαι 
γίνεσθαι αύτά κοσμικά καταγώγια, μήτε δέ ύπό τίνος τών άπάντων 
κοσμικοίς άνδράσί ταύτα έκδίδοσθαι, άλλ’ εί καί μέχρι νύν γέγονε 
τούτο, μηδαμώς κρατεΐσθαι όρίζομεν. Τούς δέ άπό τού παρόντος 
τούτο πράττειν έπιχειρούντας, ύποκείσθαι τοΐς έκ τών κανόνων 
έπιτιμίοις.

49. Reînnoind şi acest sfânt canon, hotărâm ca „mănăstirile care 
au fost odată consacrate cu voia unui episcop să rămână în continuare 
mănăstiri, iar bunurile ce aparţin acestora să fie păstrate pentru mănăs
tire; şi acestea să nu mai poată deveni reşedinţe lumeşti" şi nici să nu fie 
cedate de către absolut nimeni unor oameni lumeşti. Iar dacă s-a făcut
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acest lucru până acum, hotărăm să nu mai fie în niciun caz valabil. „Iar 
cei care" de acum înainte „încearcă să facă aceasta să fie supuşi pedep
selor din canoane".

Concordanţă: Can. 24 IV Ec.; 13 VII Ec.

Canonul 50 Trulan
v'. Μηδένα τών απάντων είτε Λαϊκών, είτε κληρικών, κυβεύειν, 

άπό τού νύν· εί δέ τις τοιούτο φωραθείη πράττων, εί μέν κΛηρικός 
είη, καθαιρείσθω· εί δέ Λαϊκός, άφοριζέσθω.

50. Nimeni dintre toţi, fie că sunt laici, fie clerici, să nu mai joace 
de acum înainte la zaruri. Iar dacă cineva ar fie descoperit făcând un 
asemenea lucru, dacă ar fi cleric, să fie caterisit, iar dacă ar fi laic, să fie 
afurisit.

Concordanţă: Can. 42, 43 Ap.

Canonul 51 Trulan
να'. Καθόλου άπαγορεύειή άγια αύτη καί οικουμενική σύνοδος, 

τούς λεγομένους μίμους, καί τά τούτων θέατρα, είτά γε μήν καί τά 
τών κυνηγίων θεώρια, καί τάς έπί σκηνής ορχήσεις έπίτελεΐσθαι. Εί 
δέ τις τού παρόντος κανόνος καταφρονήσει, καί πρός τι έαυτόν τών 
άπηγορευμένων τούτων έκδώ, εί μέν κληρικός είη, καθαιρείσθω, εί 
δέ λαϊκός, άφοριζέσθω.

51. Acest Sinod Sfânt şi Ecumenic interzice cu desăvârşire pe cei 
denumiţi mimi şi reprezentările acestora, apoi şi spectacolele cu lupte 
între animale sălbatice, cât şi dansurile săvârşite pe scenă. Iar dacă 
cineva va dispreţul prezentul canon şi se va deda pe el însuşi spre ceva 
dintre cele care au fost interzise, dacă ar fi cleric, să fie caterisit, iar dacă 
ar fi laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 22, 62, 66 Trulan; 15, 61 Cart.

Canonul 52 Trulan
νβ'. Έν πάσαις ταϊς τής άγίας Τεσσαρακοστής τών νηστειών 

ήμέραις, παρεκτός σαββάτου, καί Κυριακής, καί τής άγίας τού 
Εύαγγελισμούήμέρας,γινέσθωή τών προηγιασμένων ιερά λειτουργία.

52. In toate zilele postului Sfintei Patruzecimi, cu excepţia sâmbetei 
şi duminicii şi a zilei Sfintei Bunei-Vestiri, să fie săvârşită Sfânta Litur
ghie a Darurilor mai înainte sfinţite.

Concordanţă: Can. 69 Ap.; 49, 51 Laod.
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Canonul 53 Trulan
νγ\ Επειδή μείζων ή κατά τό πνεύμα οίκειότης τής τών 

σωμάτων συναφείας, έγνωμεν δέ έν τισι τόποις τινάς έκ τού άγιου 
καί σωτηριώδους βαπτίσματος παίδας άναδεχομένους, καί μετά 
τούτο, ταίς έκείνων μητράσιχηρευούσαιςγαμικόν συναλλάσσοντας 
συνοικέσιον, όρίζομεν, άπό τού παρόντος μηδέν τοιούτον πραχθήναι. 
Εί δέ τινες μετά τον παρόντα κανόνα φωραθεΐεν τούτο ποιούντες, 
πρωτοτύπως μέν οί τοιούτοι άφιστάσθωσαν τού παρανόμου 
τούτου συνοικεσίου έπειτα δέ καί τοίς τών πορνευόντων έπιτίμίοις 
ύπο βλη θή τωσαν.

53. Fiindcă rudenia spirituală este mai presus decât legătura tru
pească, iar noi am aflat că în unele locuri anumiţi naşi, care-i primesc 
pe unii copii de la Sfântul şi Mântuitorul Botez, încheie, după aceea, cu 
mamele acelora rămase văduve o convieţuire conjugală, am hotărât ca 
din momentul de faţă să nu se mai săvârşească un asemenea lucru. Iar 
dacă unii, după prezentul canon, vor fi descoperiţi făcând acest lucru, 
unii ca aceştia să fie mai întâi îndepărtaţi de această relaţie ilegitimă, iar 
apoi să fie supuşi pedepselor pentru desfrânaţi.

Canonul 54 Trulan
νδ\ Τής θείας ήμάς ούτω σαφώς έκδιδασκούσης Γραφής, 

Ούκ’ είσελεύση πρός πάντα οίκεΐον σαρκός σου, άποκαλύψαι 
άσχη μοσύνη ναύτού· ό θ εοφόροςΒασίλε ιόςτ ιναςτών άπηγορευ μένων 
γάμων έν τοΐς οίκείοις κανόσιν άπηριθμήσατο, σιωπή τά πλεΐστα 
παραδραμών, καί κατ’ άμφότερα κατασκευάσας ήμίν τό ώφέλιμον. 
Τό γάρ τών αισχρών ονομασιών πλήθος παραιτησάμενος, ώς αν 
μή τον λόγον καταρρυπαίνοι τοΐς ρήμασι, γενικοΐς όνόμασι τάς 
άκαθαρσίας διέλαβε· δ ι’ ών περιεκτικώς ήμίν τούς παρανόμους 
γάμους ύπέδειξεν. Επειδή δέ τή τοιαύτη σιωπή, καί τώ άδιαγνώστω 
τής τών άθέσμων γάμων άπαγορεύσεως, έαυτήν ή φύσις συνέχεε, 
συνείδομεν γυμνότερον τά περί τούτου έκθέσθαι, ορίζοντες άπό τού 
νύν, τον τή οικεία έξαδέλφη πρός γάμου κοινωνίαν συναπτόμενον, 
ή πατέρα καί υιόν, μητρί καί θυγατρί, ή δυσί κόραις άδελφαΐς πατέρα 
καί υιόν, ή άδελφοίς δυσί μητέρα καί θυγατέρα, ή άδελφούς δύο δυσίν 
άδελφαΐς, ύπό τον τής έπταετίας πίπτειν κανόνα, άφισταμένων 
αύτών προδήλως τού παρανόμου συνοικεσίου.

54. Fiindcă Dumnezeiasca Scriptură ne învaţă în mod clar: „să 
nu intri la nicio rudă trupească a ta, ca să-i descoperi goliciunea"
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(Leviticul 18, 6), purtătorul de Dumnezeu Vasile a enumerat în canoanele 
sale câteva dintre căsătoriile interzise, însă le-a omis prin tăcere pe cele mai 
multe, aducându-ne totuşi prin ambele un beneficiu. Căci, pentru a evita 
mulţimea denumirilor ruşinoase, ca nu cumva să-şi mânjească cuvântarea 
prin asemenea vorbe, a desemnat aceste necurăţii cu nume generice, prin 
care ne-a indicat căsătoriile ilegitime în ansamblul lor. Dar, fiindcă prin 
această tăcere şi prin nedistingerea interzicerii căsătoriilor nelegiuite s-a 
amestecat firea însăşi, am prevăzut să expunem mai lămurit cele legate de 
această problemă, hotărând ca, de acum înainte, cel care se împreunează 
cu verişoara sa primară în vederea unei comuniuni conjugale, sau tată şi 
fiu cu o mamă şi o fiică, sau tată şi fiu cu două surori, sau mamă şi fiică cu 
doi fraţi, sau doi fraţi cu două surori, să cadă sub pedeapsa canonică de 
şapte ani, evident, după ce s-au îndepărtat de relaţia ilegitimă.

Concordanţă: Can. 27, 68, 75, 76, 78, 87 Vasile

Canonul 55 Trulan
νε\ Επειδή μεμαθήκαμεν, τούς έν τή 'Ρωμαίων πόλει, έν 

ταΐς άγίαις τής Τεσσαρακοστής νηστείαις, τοϊς ταύτης σάββασι 
νηστεύειν, παρά τήν παραδοθεΐσαν έκκλησιαστικήν άκολουθίαν 
έδοξε τή αγία συνόδω, ώστε κρατεΐν καί έπί τή Ρωμαίων έκκλησία 
άπαρασαλεύτως τόν κανόνα, τόν λέγοντα· Εί τις κληρικός εύρεθείη 
τήν αγίαν Κυριακήν νηστεύων, ή τό σάββατον, πλήν τού ένός καί 
μόνου, καθαιρείσθω· εί δέ λαϊκός, άφοριζέσθω.

55. Fiindcă am aflat că cei din cetatea Romei ajunează în sâmbetele 
din timpul Sfintelor posturi ale Patruzecimii, contrar ascultării biseri
ceşti transmise, Sfântul Sinod a hotărât să rămână în vigoare, în chip 
neschimbat, şi pentru Biserica Romei canonul care spune: „Dacă vreun 
cleric va fi găsit ajunând în sfânta duminică sau sâmbăta, în afară de una 
singură, să fie caterisit, iar dacă este laic, să fie afurisit".

Concordanţă: Can. 66 Ap.

Canonul 56 Trulan
νς\ Ωσαύτως μεμαθήκαμέν έν τε τή Αρμενίων χώρα, καί έν 

έτέροις τόποις, έν τοις σάββασι, καί έν ταΐς Κυριακαϊς τής άγίας 
Τεσσαρακοστής, ώά καί τυρόν έσθίειν τινάς. Έδοξε τοίνυν καί τούτο, 
ώστε τήν κατά πάσαν τήν οικουμένην τού Θεού έκκλησίαν, μια 
κατακολουθούσαν τάξει, τήν νηστείαν έπιτελεϊν, καί άπέχεσθαι, 
ώσπερ θυτού παντοίου, ούτω δή ώού, καί τυρού, ά καρπός είσι, καί
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γεννήματα, ών άπεχόμεθα. Ei δέ μή τούτο παραφυλάττοίεν, εί μέν 
κληρικοί είεν, καθαιρείσθωσαν εί δέ λαϊκοί, άφοριζέσθωσαν.

56. Am aflat, de asemenea, că unii din ţinutul armenilor şi din alte 
locuri mănâncă în sâmbetele şi duminicile Sfântului Post al Patruzecimii 
ouă şi brânză. De aceea, s-a hotărât ca Biserica lui Dumnezeu din toată 
lumea, urmând unei singure rânduieli, să ţină postul complet şi să se 
abţină astfel, precum de la felurite cărnuri, şi de la ouă şi brânză, care 
sunt rodul şi produsul celor de la care ne abţinem. Iar dacă nu ar păzi 
acest lucru, dacă ar fi cleric, să fie caterisit, iar dacă ar fi laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 64, 69 Ap.; 19 Gangra

Canonul 57 Trulan
νζ'. Ό τι ού χρή έν τοΐς θυσιαστηρίοις μέλι, καί γάλα 

προσφέρεσθαι.
57. Nu trebuie să se aducă înainte, la altare, miere şi lapte.

Concordanţă: Can. 3, 4 Ap.; 28 Trulan; 37 Cart.

Canonul 58 Trulan
νη\ Μηδείς τών έν λαϊκοΐς τεταγμένων έαυτώ τών θείων 

μυστηρίων μεταδιδότω, παρόντος έπισκόπου, ή πρεσβυτέρου, ή 
διακόνου. Ό δέ τι τοιούτο τολμών, ώς παρά τά διατεταγμένα ποιών, 
έπί έβδομάδα μίαν άφοριζέσθω, έντεύθεν παιδαγωγούμενος, μή 
φρονεΐν παρ’ ό δει φρονεΐν.

58. Nimeni dintre cei rânduiţi între laici să nu îşi ofere lui însuşi 
Sfintele Taine dacă este prezent un episcop, preot sau diacon. Iar cel 
care îndrăzneşte un asemenea lucru, făcând contrar celor stabilite, să 
fie îndepărtat o săptămână, ca să înveţe astfel să nu se aprecieze pe sine 
mai presus decât trebuie să se aprecieze (cf. Romani 12, 3).

Canonul 59 Trulan
νθ'. Μηδαμώς έν εύκτηρίω οίκω, ένδον οικίας τυγχάνοντι, 

βάπτισμα έπιτελείσθω· άλλ’ οί μέλλοντες άξιούοθαι τού άχράντου 
φωτίσματος, ταίς καθολικαΐς προσερχέσθωσαν έκκλησίαις, κάκεΐσε 
τής δωρεάς ταύτης άπολαυέτωσαν. Εί δέ τις άλω τά παρ’ ήμών 
όρισθέντα μή φυλάττων, εί μέν κληρικός εϊη, καθαιρείσθω* εί δέ 
λαϊκός, άφοριζέσθω.

59. Să nu fie săvârşit, în niciun caz, vreun botez într-o capelă 
personală aflată în interiorul unei case, ci cei care au de gând să se
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învrednicească de preacurata iluminare să vină la bisericile soborni
ceşti şi acolo să dobândească bucuria acestui dar. Iar dacă cineva ar fi 
descoperit că nu păzeşte cele hotărâte de către noi, dacă ar fi cleric, să 
fie caterisit, iar dacă ar fi laic, să fie îndepărtat.

Concordanţă: Can. 31 Trulan; 58 Laod.; 12 1-11

Canonul 60 Trulan
ξ\ Τού Αποστόλου βοώντος, ότι ό κολλώμενος τω Κυρίω εν 

πνεϋμά έστι, πρόδηλον, ώς καίό τώ έναντίω εαυτόν οίκε ιών, έν γίνεται 
τή πρός αύτόν συναφεία. Τούς τοίνυν δαίμοναν ύποκρινομένους, καί 
τρόπων φαυλότητι προσποιητώς τά έκείνων σχηματιζομένους, έδοξε 
τρόπω έπιτιμάσθαι παντί, καί τοιαύταις αύτούς σκλη ραγοογ ία ις, καί 
πόνοις ύποβάλλείν, οΐς αν οί αληθώς δαιμονώντες πρός άπαλλαγήν 
τής τού δαίμονος ένεργείας, άξίως ύποβάλλοίντο.

60. Fiindcă Apostolul afirmă răspicat că „cel care se alipeşte de 
Domnul este un Duh cu El" (1 Corinteni 6,17), este evident că şi cel care 
se familiarizează pe sine cu cel potrivnic devine una prin legătura cu el. 
De aceea, cei care se prefac că sunt demonizaţi şi în chip asumat imită 
prin netrebnicie comportamentele acelora, s-a decis să fie condamnaţi 
pentru fiecare caz şi să-i supună pe ei unor vieţuiri şi suferinţe tot aşa 
de grele ca şi cele cărora s-ar supune în chip drept pentru eliberarea de 
lucrarea demonului cei care sunt cu adevărat demonizaţi.

Concordanţă: Can. 79 Ap.; 2, 3, 15 Tim.

Canonul 61 Trulan
ξα\ Οί μάντεσιν έαυτούς έκδιδόντες, ή τοΐς λεγομένοις 

έκατοντάρχοις, ή τισι τοιούτοις, ώς αν παρ1 έκείνων μάθοιεν ό 
τι άν αύτοίς έκκαλύπτεσθαι βούλοιντο, κατά τά πρώην ύπό τών 
Πατέρων περί αύτών όρισθέντα, ύπό τον κανόνα πιπτέτωσαν 
τής έξαετίας. Τώ αύτώ δέ τούτω έπιτιμίω καθυποβάλλεσθαι δει, 
καί τούς άρκτους έπισυρομένους, ή τοιαύτα ζώα, πρός παίγνιον 
καί βλάβην τών άπλούστερων, καί τύχην, καί ειμαρμένην, καί 
γενεαλογίαν, καί τοίούτων τινών ρημάτων όχλον, κατά τούς τής 
πλάνης λήρους φωνούντας, τούς τε λεγομένους νεφοδιώκτας, 
καί γητευτάς, καί φυλακτηρίους, καί μάντεις. ’Επίμένοντας δέ 
τούτοις, καί μή μετατιθεμένους, καί άποφεύγοντας τά ολέθρια 
ταύτα καί ελληνικά έπιτηδεύματα, π6\ντάπασιν άπορρίπτεσθαι
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τής έκκλησίας όρίζομεν, καθώς καί οί Ιεροί κανόνες διαγορεύουσι. 
Τις γάρ κοινωνία φωτί πρός σκότος; ώς φησιν ό Απόστολος, ή τίς 
συγκατάθεσις ναώ Θεού μετά ειδώλων; ή τίς μερίς πιστώ μετά 
άπιστου; τίς δέ συμφώνησις Χριστώ πρός Βελίαρ;

61. Cei care se dedau pe ei înşişi vreunui prezicător sau celor care 
se numesc şutaşi sau altora de acest fel, ca să afle eventual de la aceia 
ceea ce ei ar dori să le fie descoperit, să cadă sub pedeapsa canonică 
de şase ani, conform celor hotărâte mai înainte de către Părinţi în pri
vinţa acestora. Tot sub aceeaşi pedeapsă trebuie supuşi şi cei care trag 
după ei urşi sau alte animale de acest fel, pentru amuzamentul şi vătă
marea celor simpli, cât şi cei care prezic, prin zădărniciile amăgirii, 
norocul, soarta, genealogia şi o mulţime de alte lucruri de felul acesta, 
cât şi aşa-numiţii izgonitori de nori, vrăjitorii, cei care confecţionează 
amulete şi prezicătorii. Hotărâm ca cei care continuă cu acestea şi nu 
se schimbă şi nu scapă de aceste obiceiuri vătămătoare şi păgâne să 
fie cu totul aruncaţi din Biserică, după cum precizează explicit sfintele 
canoane. Căci, după cum spune Apostolul, „ce comuniune are lumina 
cu întunericul?" sau „ce înţelegere este între templul lui Dumnezeu şi 
idoli?", sau „ce parte are un credincios cu unul necredincios? Sau ce 
învoire este între Hristos şi Veliar?" (2 Corinteni 6, 14-16).

Concordanţă: Can. 24 Ane.; 36 Laod.; 7, 65, 72, 83 Vasile; 3 Grig. Nyssa

Canonul 62 Trulan
ξβ'. Τάς ούτω λεγομένας Καλάνδας, καί τά λεγόμενα Βοτά, 

καί τά καλούμενα Βρουμάλια, καί τήν έν τή πρώτη τού Μαρτίου 
μηνός ή μέρα έπιτελουμένην πανήγυριν, καθάπαξ έκ τής τών 
πιστών πολιτείας περιαιρεθήναι βουλόμεθα. Αλλά μήν καί τάς 
τών γυναίων δημοσίας ορχήσεις, ώς άσέμνους, καί πολλήν λύμην 
καί βλάβην έμποιεΐν δυναμένας, έτι μήν καί τάς όνόματι τών παρ' 
Έλληοί ψευδώς όνομασθέντων θεών ή έξ άνδρών, ή γυναικών 
γινομένας ορχήσεις, καί τελετάς, κατά τι έθος παλαιόν, καί 
άλλότριον τού τών Χριστιανών βίου, άποπεμπόμεθα, ορίζοντες, 
μηδένα άνδρα γυναικείαν στολήν ένδιδύσκεσθαι, ή γυναίκα τήν 
άνδράσιν άρμόδιον. Αλλά μήτε προσωπεία κωμικά, ή σατυρικά, 
ή τραγικά ύποδύεσθαι- μήτε τό τού βδελυκτού Διονύσου όνομα, 
τήν σταφυλήν έκθλίβοντας έν ταίς ληνοίς, έπιβοάν μηδέ τόν 
οίνον έν τοΐς πίθοις έπιχέοντας γέλωτα έπικινεΐν, άγνοιας τρόπω 
ή ματαιότητος, τά τής δαιμονιώδους πλάνης ένεργούντας. Τούς

308



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

ούν άπό τού νύν τι τών προειρημένων έπιτελεΐν έγχειρούντας, 
έν γνώσει τούτων καθισταμένους, τούτους, εί μέν κληρικοί ειεν, 
καθαιρεΐσθαι προστάσσομεν εί δέ λαϊκοί, άφορίζεσθαι.

62. Dorim ca aşa-numitele Calende şi aşa-zisele Vota şi cele care se 
cheamă Brumalia şi festivalul care se săvârşeşte în prima zi din luna 
martie să fie scoase cu totul din vieţuirea credincioşilor. Dezaprobăm şi 
dansurile publice ale femeilor ca fiind necuviincioase, putând produce 
multă pagubă şi vătămare, cât şi dansurile şi ceremoniile bărbaţilor sau 
ale femeilor săvârşite după un obicei vechi, dar străin de viaţa creşti
nilor, în numele celor care, în mod fals, sunt numiţi de către păgâni 
drept zei, hotărând, astfel, ca niciun bărbat să nu îmbrace vreo haină 
feminină, şi nicio femeie vreuna proprie bărbaţilor. Insă să nu poarte 
nici măşti comice, satirice sau tragice şi nici să nu aclame numele dez
gustătorului Dionisios atunci când se storc strugurii în teascuri. Să nu 
stârnească nici râsul în momentul când toarnă vinul în carafe ca, prin 
chipul ignoranţei şi al vanităţii, să nu realizeze lucrările rătăcirii demo
nice. Astfel, cei care de acum înainte încearcă, după ce au luat cunoş
tinţă de acestea, să săvârşească ceva din cele menţionate, aceştia, dacă 
ar fi clerici, poruncim să fie caterisiţi, iar dacă ar fi laici, să fie afurisiţi.

Concordanţă: Can. 24, 51, 66 Trulan; 53, 54 Laod.; 13 Gangra; 15, 60 Cart.

Canonul 63 Trulan
ξγ'. Τά -ψευδώς ύπό τών τής άληθείας έχθρών συμπλασθέτα 

μαρτυρολόγια, ώς άν τούς τού Χριστού μάρτυρας άτιμάζοιεν, 
καί πρός άπιστίαν ένάγοιεν τούς άκούοντας, μή έπ’ έκκλησίαις 
δημοσιεύεσθαι προστάσσομεν, άλλά ταύτα πυρί παραδίδοσθαι. 
Τούς δέ ταύτα παραδεχομένους, ή ώς άλληθέσιτούτοις προσέχοντας, 
άναθεματίζομεν.

63. Poruncim ca martirologiile plăsmuite în chip fals de către duş
manii adevărului, cu scopul de a-i necinsti eventual pe martirii lui Hris
tos şi de a-i îndemna la necredinţă pe cei care le ascultă, să nu fie făcute 
publice în biserici, ci să fie oferite focului. Iar pe cei care le primesc sau 
le consideră ca fiind adevărate, îi anatematizăm.

Concordanţă: Can. 9 Vil Ec.

Canonul 64 Trulan
ξδ'. Ότι ού χρή δημοσία λαϊκόν, λόγον κινείν ή διδάσκειν, 

αξίωμα έαυτώ διδασκαλικόν έντεύθεν περιποιούμενον, άλλ’ εϊκειν 
τή παραδοθείση παρά τού Κυρίου διατάξει, καί τό ούς τοις τήν χάριν
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τού διδασκαλικού λαβούσι λόγου διανοιγείΛ/, και τά θεία παρ' αύτών 
έκδιδάσκεσθαι. Έν γάρ τη μια έκκλησία διάφορα μέλη πεποίηκεν ό 
Θεός, κατά τήν τού Αποστόλου φωνήν ήν ό Θεολόγος έρμηνεύων 
Γρηγόριος, σαφώς τήν έν τούτοις τάξιν παρίστησι φάσκων Ταύτην 
αίδοίμεθα τήν τάξιν, άδελφοί, ταύτην φυλάττοιμεν. Ό μέν έστω τις 
άκοή· ό δέ, γλώσσα· ό δέ, χειρ· ό δέ, άλλο τι· ό μέν, διδασκέτω· ό δέ, 
μανθανέτω· καί μετά βραχέα· Καί ό μανθάνων έν εύπειθεία· καί ό 
χορηγών έν ίλαρότητι· καίό ύπουργών έν προθυμία, μή πάντες ώμεν 
γλώσσα, τό έτοιμότατον μή πάντες Απόστολοι· μή πάντες προφήται· 
μή πάντες δίερμηνεύωμεν καί μετά τινα- Τί σεαυτόν ποιείς ποιμένα, 
πρόβατον ών; τίγίνη κεφαλή, πούς τυγχάνων; τίστρατηγείν έπιχειρείς, 
τεταγμένος έν στρατιώταις; καί έτέρωθι· Ή σοφία διακελεύεται. Μή 
ίσθιταχύς έν λόγοις· μή συμπαρεκτείνου πένηςών πλουσίω, μηδέ ζήτει 
τών σοφών είναι σοφώτερος. Είδέ τις άλω τόν παρόντα παρασαλεύων 
κανόνα, έπί ή μέρας τεσσαράκοντα άφοριζέσθω.

64. Nu se cuvine ca un laic să ţină o cuvântare438 sau să înveţe în

438 Majoritatea manuscriselor care păstrează acest canon au, pe lângă expresia „să ţină 
cuvântare sau să înveţe", termenul δογματικόν („δογματικόν Λόγον κινεΐν ή δίδασκειν" 
-  „să ţină cuvântare dogmatică sau să înveţe"). Sintagma δογματικόν λόγον apare în ur
mătoarele manuscrise: Vaticanus 827 (sec. al ΧΙΙΙ-lea), Vaticanus 1980 (sec. al XII-lea), Valli- 
celianus F 48 (sec. al XI-lea); Columnen. 23 = Vaticanus 2184 (sec. al XII-lea); Laurentianus 10.1 
(sec. al XII-lea); Vatic. Barberini 578 (sec. al XI-lea), Codex Mosquen. Syn 398 = Benesevic (sec. 
IX-X), şi este omisă în Codex Petropolitanus graecus 120 (sec. al X-lea) -  H. O h m e  (ed.), Acta 
conciliorum oecumenicorum, Series Secunda, Concilium Universale Constantinopolitanum 
Tertium/Concilium Constantinopolitanum a. 691/2 in Trullo habitum: (Concilium Quini
sextum), De Gruyter, 2013, p. 48; Nedungatt, p. 145; Joannou, p. 201. Din păcate aparatul 
critic al ediţiei critice a lui Heinz Ohme nu include toate manuscrisele care conţin această 
lecţiune, ci are doar remarca: „δογματικόν om. Pt", adică termenul este omis în Codex 
Petropolitanus graecus 120 (sec. al X-lea). Canoniştii bizantini Zonaras şi Balsamon merg pe 
aceeaşi interpretare, susţinând că le este interzis laicilor să susţină în mod public cuvântări 
dogmatice sau în legătură cu formarea adevărurilor de credinţă, atribuindu-şi prin aceasta 
demnitatea învăţătorească, care aparţine episcopului. în acest sens, Zonaras afirmă la co
mentarea acestui canon: „Dumnezeiasca Scriptură spune: «fiecare, în chemarea în care a 
fost chemat, în aceasta să rămână» (1 Corinteni 1, 20). Şi acest canon legiferează acest lucru 
şi nu doreşte ca un laic să discute despre credinţă în mod public (δημοσία διαλέγεσθαι 
περί πίστεως), sau să înveţe precum un învăţător, ci să-i lase pe cei care au fost rânduiţi 
spre învăţare. Căci Biserica este un singur trup, dar este împlinită de către diferite părţi, 
după cum afirmă dumnezeiescul Apostol. De aceea, se aduc afirmaţiile Teologului, care 
interpretează cuvintele apostolice, şi le adaugă pe cele ale înţelepciunii (lui Solomon), 
spunând: «nu fi grabnic la cuvinte» (Ecclesiastul 5,1) şi celelalte. Iar pe cei care încalcă acest 
canon îi afuriseşte timp de patruzeci de zile, iar dacă cineva are o întrebare în privat, nu va 
fi interzis să i se răspundă şi să îl înveţe pe cel care întreabă" -  G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s , 

Σύνταγμα τών θείων καί ίερών κανόνων, vol. II, pp. 454-455. în comentariul său, Bal
samon afirmă: „învăţarea poporului Domnului şi interpretarea dumnezeieştilor dogme
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public, arogându-şi prin aceasta o demnitate învăţătorească, ci să se 
supună dispoziţiei transmise de către Domnul şi să-şi deschidă urechea 
spre cei care au primit harul cuvântării învăţătoreşti şi astfel să înveţe 
de la ei cele dumnezeieşti. Căci Dumnezeu a făcut diferite mădulare 
într-o singură Biserică, conform afirmaţiei Apostolului (cf. 1 Corinteni 
1, 12), pe care, interpretând-o, Grigorie Teologul arată explicit rându- 
iala pentru aceştia, spunând: „Să cinstim, fraţilor, această rânduială şi 
să o păzim! Unul să fie ureche, altul limbă, altul mână, iar altul să fie 
altceva; unul să înveţe, iar celălalt să fie învăţat", şi puţin după aceea: 
„şi cel care este învăţat să o facă cu supunere, cel ce dăruieşte să o facă 
cu bucurie şi cel ce slujeşte să o facă cu silinţă. Să nu fim toţi limbă, ceea 
ce este cel mai la îndemână, nici să nu fim toţi Apostoli, toţi profeţi, toţi 
tâlcuitori", şi mai apoi: „De ce, oaie fiind, te faci pe tine însuţi păstor? 
De ce, picior fiind, te faci cap? De ce, fiind rânduit între soldaţi, încerci 
să conduci oastea?" Şi în altă parte: „[Cartea] înţelepciunii porunceşte: 
să nu fii grăbit la vorbe; dacă eşti sărac, nu te măsura cu cel bogat; nu 
căuta să fii mai înţelept decât înţelepţii (Pilde 29, 20; 23, 4; 30, 24)". Iar 
dacă cineva va fi prins că subminează prezentul canon, să fie afurisit 
pentru patruzeci de zile.

Canonul 65 Trulan
ξε'. Τάς έν ταΐς νουμηνίαίς ύπό τινων προ τών οικείων 

έργαστηρίων, ή οίκων άναπτομένας πυρκαϊάς, άς καί 
ύπεράλλεσθαί τινες κατά τι έθος άρχαΐον έπιχειρούσιν, άπό τού 
παρόντος καταργηθήναί προστάσσομεν. Όστις ούν τοιούτόν τι 
πράξοι, εί μέν κληρικός εϊη, καθαιρείσθω· εί δέ λαϊκός, άφορίζέσθω. 
Γέγραπται γάρ έν τή τέταρτη τών Βασιλειών Καί ώκοδόμησε 
Μανασσής θυσιαστήριον πάση τή στρατιά τού ούρανού, έν ταΐς 
δύο αύλαϊς οϊκου Κυρίου, καί διήγαγε τά τέκνα αύτού έν πυρί, καί 
έκληδονίζετο, καί οίωνίζετο, καί έποίησεν έγγαστριμύθους, καί

au fost date prin harul Preasfântului Duh numai arhiereilor şi celor ce sunt încredinţaţi 
de către aceştia. De aceea, după cum s-a constatat, tot aşa şi unii laici, care erau pregătiţi 
de asemenea în înţelepciune, dezbăteau în mod public despre unele chestiuni bisericeşti 
şi pretindeau demnitatea învăţătorească. Astfel, Sfinţii Părinţi, interzicând acest lucru, au 
stabilit ca să nu se mai facă deloc un asemenea lucru şi să fie tulburată buna rânduială 
bisericească. Dar fiindcă se spune că Dumnezeu a întărit şi a înălţat Biserica din diferite 
mădulare, şi laicii au fost rânduiţi să fie învăţaţi, dar nu să înveţe, se cuvine ca ei să se 
supună mai mult celor care învaţă, decât să îşi deschidă gura şi să smintească pe mulţi şi 
«fiecare să rămână în rânduiala în care a fost chemat» (1 Corinteni 7, 20), conform literei 
sfinte" -  G.A. R h a l l e s ,  M. P o t l e s ,  Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, vol. II, ρ. 455.
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γνώστας έπλήθυνε, καί έπλήθυνε του ποιησαι τό πονηρόν ενώπιον 
Κυρίου, τού παροργίσαι αύτόν.

65. Poruncim ca focurile aprinse de către unii înaintea propriilor 
ateliere sau case, în zilele de lună nouă, peste care unii, după un vechi 
obicei, încercau să sară, să fie desfiinţate. Astfel, cel care ar face un ase
menea lucru, dacă va fi cleric, să fie caterisit, iar dacă va fi laic, să fie 
afurisit. Căci a fost scris în cartea a patra a Regilor: „şi Manase a zidit un 
altar pentru întreaga oştire a cerului în cele două curţi ale casei Dom
nului şi i-au trecut pe fiii lui prin foc, prezicea din auguri, interpre
ta zborul păsărilor, practica divinaţia, sporea numărul ghicitorilor şi 
sporea prin practicarea răutăţii înaintea Domnului, ca să-I stârnească 
mânia" (4 Regi 21, 5-6).

Canonul 66 Trulan
ξς'. Από τής άγίας άναστασίμου Χριστού τού Θεού ήμών ή μέρας, 

μέχρι τής καινής Κυριακής, τήν όλην έβδομάδα έν ταΐς άγίαίς 
έκκλησίαις σχολάζειν δει άπαραλείπτως τούς πιστούς έν ψαλμοις, 
καί ύμνοις, καίώόαΐς πνευματικαΐς, εύφραινομένους έν Χριστώ, καί 
έορτάζοντας, καί τή τών θείων Γραφών άναγνώσει προσέχοντας, 
καί τών άγίων μυστηρίων κατατρυφώντας. Έσόμεθα γάρ ούτω 
Χριστώ συνανιστάμενοί τε, καί συνανυψούμενοι. Μηδαμώς ούν 
έν ταίς προκειμέναις ήμέραις ιπποδρόμια, ή έτέρα δημώδης θέα 
έπιτελείσθω.

66. Se cuvine creştinilor ca, de la Sfânta zi a învierii lui Hristos, 
Dumnezeul nostru, şi până la duminica următoare, să petreacă neînce
tat întreaga săptămână în sfintele biserici, cu psalmi, imnuri şi cântări 
duhovniceşti, bucurându-se şi sărbătorind în Hristos, dedicându-se 
citirii Dumnezeieştilor Scripturi şi desfătându-se de Sfintele Taine. Căci 
aşa vom fi înviaţi şi înălţaţi împreună cu Hristos. De aceea, să nu se 
săvârşească în niciun caz, în zilele indicate, curse de cai sau alte spec
tacole populare.

Concordanţă: Can. 24, 51 Trulan; 2 Ant.; 53, 54 Laod.; 15, 60, 61 Cart.

Canonul 67 Trulan
ξζ'. Ή θεία ή μΐν Γραφή ένετείλατο, άπέχεσθαι αίματος, καί 

πνπ<τού, καί πορνείας. Τοις ούν διά τήν Λίχνον γαστέρα αίμα 
οίουδήποτε ζώου τέχνη τινί κατασκευάζουσιν έδώδιμον, καί ούτω 
τούτο έσθίουσι, προσφόρως έπιτιμώμεν. Εί τις ούν άπό τού νύν
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αίμα ζώου έσθίειν έπιχειρήσοι οίωδήτινι τρόπω, εί μέν κληρικός είη, 
καθαιρείσθω- εί δέ λαϊκός άφοριζέσθω.

67. Dumnezeiasca Scriptură ne-a poruncit „să ne ferim de sânge, 
de sugrumat şi de desfrâu" (Faptele Apostolilor 15, 29). Astfel, pe cei 
care, din cauza pântecelui lor lacom, prepară cu o anumită îndemâna
re sângele oricărui animal pentru a fi comestibil şi, astfel, îl mănâncă, 
îi pedepsim în mod corespunzător. Astfel, dacă cineva ar încerca de 
acum înainte să mănânce sânge de animal sub orice fel, dacă va fi cleric, 
să fie caterisit, iar dacă va fi laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 63 Ap.; 2 Gangra

Canonul 68 Trulan
ξη'. Περί τού μή έξείναί τινι τών άπάντων βιβλία τής Παλαιάς 

καί Καινής Διαθήκης, τών τε άγίων καί έγκριτων ήμών κηρύκων καί 
διδασκάλων, διαφθείρειν, ή κατατέμνειν, ή τοις βιβλιοκαπήλοις, ή 
τοϊςλεγομένοις μυρεψοΐς, ή άλλω τινι τών άπάντων πρός άφανισμόν 
έκδιδόναι- εί μή τι άρα τέλεον, είτε ύπό σητών, ή ύδατος, ή έτέρω 
τρόπω άχρειωθή. Ό δέ τι τοιούτο ποιείν άπό τού νύν άλισκόμενος, 
έπί ένιαυτόν άφοριζέσθω. Ομοίως καί ό τάς τοιαύτας βίβλους 
ώνούμενος· εί μήτε αύτός ταύτας κατέχει πρός οίκείαν ώφέλειαν, 
μήτε έτέρω πρός εύεργεσίαν καί τό διανεΐμαι άποδοίη, άλλά ταύτα 
διαφθείρειν έπιχειρήσοι, άφοριζέσθω.

68. în privinţa faptului că nu este permis nimănui să distrugă sau 
să rupă în bucăţi cărţile Vechiului şi ale Noului Testament şi ale sfinţi
lor şi aleşilor noştri Propovăduitori şi învăţători, sau să le dea librarilor 
sau aşa-zişilor parfumieri, sau altcuiva dintre toţi, spre distrugere, doar 
dacă nu cumva, din cauza moliilor, a apei sau prin alt mod au devenit 
total inutilizabile. Iar cel care, de acum înainte, este prins făcând un 
asemenea lucru, să fie afurisit timp de un an. De asemenea, să fie afu
risit şi cel care, după ce cumpără asemenea cărţi, nu le-ar păstra nici 
spre propriul folos, dar nici nu le-ar oferi din binefacerea altcuiva spre 
păstrare, ci ar încerca să le distrugă.

Canonul 69 Trulan
ξθ\ Μή έξέστω τινι τών άπάντων έν λαϊκοϊς τελούντι, ένδον 

ιερού είσιέναι θυσιαστηρίου* μηδαμώς έπί τούτο τής βασιλικής 
είργομένης έξουσίας καί αύθεντίας, ήνίκα άν βουληθείη προσάξαι 
δώρα τώ πλάσαντι, κατά τινα άρχαιοτάτην παράδοσίν.
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69. Nu este permis niciunuia dintre toţi cei care fac parte dintre 
laici să intre în interiorul Sfântului Altar. Nu este oprită nicidecum de 
la aceasta puterea şi autoritatea imperială, când ar dori să aducă daruri 
Creatorului, conform unei foarte vechi tradiţii.

Concordanţă: Can. 44 Laod.

Canonul 70 Trulan
o'. Μή έξέστω ταΐς γυναιξίν έν τω καιρώ τής θείας Λειτουργίας 

λαλεΐν άλλα κατά τήν φωνήν Παύλου τού Αποστόλου, σιγάτωσαν* 
ού γάρ έπιτέτραπται αύταΐς λαλεΐν, άλλ' ύποτάττεσθαι, καθώς καί 
ό νόμος λέγευ εί δέ τι μαθεΐν θέλουσιν, έν οίκω τούς ίδίους άνδρας 
έπερωτάτωσαν.

70. Nu este permis femeilor să vorbească în timpul Dumnezeieştii 
Liturghii, ci, conform afirmaţiei Apostolului Pavel: „să tacă, fiindcă 
lor nu le este îngăduit să vorbească, ci să se supună, precum spune şi 
legea. Iar dacă doresc să înveţe ceva, să-i întrebe pe bărbaţii lor acasă" 
(1 Corinteni 14, 34-35)439.

Canonul 71 Trulan
οα'. Τούς διδασκόμενους τούς πολίτικούς νόμους, μή δεΐν τοΐς 

Έλληνίκοΐς έθεσι κεχρήσθαι, μήτε μήν έπί θεάτρων ένάγεσθαί, 
ή τάς λεγομένας κυλίστρας έπιτελεΐν, ή παρά τήν κοινήν χρήσιν 
στολάς έαυτοΐς περιπιθέναι.. Μήτε καθ' όν καιρόν τών μαθημάτων 
ένάρχονται, ή πρός τό τέλος αύτών καταντώσιν, ή, καθόλου φάναι, 
διά μέσου τής τοιαύτης παιδεύσεως, εί δέ τις άπό τού νϋν τούτο 
πράξαι τολμήσοι, άφοριζέσθω.

439 Canonul 70 Trulan, preluând îndemnul Apostolului Pavel din 1 Corinteni 
(14, 34-35,) interzice femeilor cu desăvârşire să vorbească în timpul Sfintei Liturghii. Ca- 
noniştii bizantini afirmă că acest canon interzice femeilor să vorbească nu numai la Sfânta 
Liturghie, ci şi la celelalte slujbe şi adunări creştine. Balsamon susţine că au existat anu
mite femei în secolul al VH-lea care şi-au atribuit funcţii învăţătoreşti, propovăduind şi 
predicând în biserică. Tradiţia Bisericii atestă existenţa -presbiterelor (πρεσβύτιδες), men
ţionate încă din primul secol creştin de către Apostolul Pavel (2 Timotei 5, 2; Tit 2, 3), 
care aveau o funcţie învăţătorească sau catehetică, fiind numite „învăţătoare de bine" -  
καΛοδιδάσχαλοι (Tit 2,3). Acestea instruiau femeile mai tinere în conduita şi morala creş
tină, fără a avea însă posibilitatea de a predica în cadrul cultului. Instituirea bisericească a 
presbiterelor, precum cea a diaconiţelor, era făcută în primele secole printr-un act special, 
în Biserică, ceea ce a fost interzis cu desăvârşire de către Canonul 11 de la Laodiceea. Cu 
toate acestea, canonul se referă la oprirea femeilor de la predicarea cuvântului în mod 
public, iar nu de la rolul însemnat al femeilor pentru catehizarea familiei. De asemenea, 
femeile nu sunt excluse de la cântarea în comun a întregului popor de la slujbele liturgice.
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71. Nu se cuvine ca cei care studiază legile civile să se folosească 
de obiceiurile păgâne sau să se ducă la teatre, sau să săvârşească aşa- 
numitele jocuri „Cylistra", sau să îmbrace haine contrar practicii comu
ne; nici în momentul când încep studiile şi nici când ajung la finalul lor, 
adică niciodată în decursul acestei educaţii. Iar dacă, de acum înainte, 
va îndrăzni cineva să facă acest lucru, să fie afurisit.

Canonul 72 Trulan
οβ'. Μή έξέστω ορθόδοξον άνδρα αιρετική συνάπτεσθαιγυναικί, 

μήτε μήν αίρετικώ άνδρί γυναίκα ορθόδοξον συζεύγνυσθαί· άλλ’ εί 
καί φανείη τι τοιούτον ύπό τίνος τών απάντων γινόμενον, άκυρον 
ήγείσθαι τόν γάμον, καί τό άθεσμον διαλύεσθαι συνοικέσιον ού γάρ 
χρή τά άμικτα μιγνύναι, ούδέ τώ προβάτω τόν Λύκον συμπλέκεσθαι, 
καί τή τού Χριστού μερίδι τόν τών άμαρτωλών κλήρον εί δέ παραβή 
τις τά παρ’ ήμών όρισθέντα, άφοριζέσθω. Εί δέ τινες, έτι έν τή 
άπιστία τυγχάνοντες, καί ούπω τή τών ορθοδόξων έγκαταλεγέντες 
ποίμνη, άλλήλοις γάμω νομίμω ήρμόσθησαν, είτα ό μέν, τό καλόν 
έκλεξάμενος, τώ φωτί τής άληθείας προσέδραμεν, ό δέ, ύπό τού 
τής πλάνης κατεσχέθη δεσμού· μή πρός τάς θείας άκτίνας άτενίσαι 
έλόμενος, εύδοκεί δέ τώ πιστώ ή άπιστος συνοικείν, ή τό έμπαλιν, 
ό άπιστος τή πιστή, μή χωρίζέσθωσαν, κατά τόν θειον Απόστολον 
ήγίασταιγάρ ό άπιστος άνήρ έν τή γυναικί, καίήγίασταιή άπιστος 
γυνή έν τώ άνδρί.

72. Nu este permis ca un bărbat ortodox să fie împreună cu o feme
ie eretică şi nici ca o femeie ortodoxă să se căsătorească cu un bărbat 
eretic. Iar dacă cineva ar fi descoperit de către oricine că săvârşeşte un 
asemenea lucru, căsătoria să fie socotită drept nulă şi căsnicia ilegitimă 
să fie dezlegată, căci nu trebuie amestecate cele ce sunt de neamestecat 
şi nici să fie împreunat lupul cu oaia şi moştenirea păcătoşilor cu păr- 
tăşia lui Hristos. Iar dacă cineva ar încălca cele hotărâte de către noi, să 
fie afurisit.

Dar dacă unii, întâmplându-se să fie încă în necredinţă şi să nu se 
numere încă în turma ortodocşilor, au fost uniţi cu alţii printr-o căsă
torie legitimă, iar după aceea unul, alegând Binele, a venit la lumina 
Adevărului, dar celălalt a fost oprit de legătura rătăcirii, nealegând să 
privească spre razele dumnezeieşti, însă cea necredincioasă consimte 
totuşi să convieţuiască cu cel credincios, sau invers, cel credincios cu 
cea credincioasă, atunci să nu fie despărţiţi, conform dumnezeiescului
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Apostol: „căci bărbatul necredincios este sfinţit prin femeie şi femeia 
necredincioasă este sfinţită prin bărbat" (1 Corinteni 7, 14).

Concordanţă: Can. 14 IV Ec.; 31 Laod.; 21 Cart.

Canonul 73 Trulan
ογ\ Τού ζωοποιού σταυρού δείξαντος ήμιν τό σωτήριον, πάσαν 

σπουδήν ήμάς τιθέναι. χρή, τού τιμήν τήν αξίαν άποδιδόναι τω δ ι’ 
ού σεσώσμεθα τού παλαιού πτώματος. Όθεν καί νώ καί λόγω, καί 
αίσθήσει, τήν προσκύνησιν αύτώ άπονέμοντες, τούς έν τώ έδάφει 
τού σταυρού τύπους ύπό τινων κατασκευαζομένους, έξαφανίζεσθαι 
παντοίως προστάσσομεν, ώς άν μή τή τών |3αδιζόντων καταπατήσει 
τό τής νίκης ήμίν τρόπαιον έξυ|3ρίζοιτο. Τούς ούν άπό τού νύν 
τού σταυρού τύπον έπί έδάφους κατασκευάζοντας, όρίζομεν 
άφορίζεσθαι.

73. Fiindcă Crucea cea făcătoare de viaţă ne-a arătat mântuirea, 
trebuie ca şi noi să depunem tot efortul pentru a acorda vrednicia 
cuvenită celei prin care am fost mântuiţi de vechea cădere. De aceea, 
atribuindu-i închinare şi cu mintea, şi cu cuvântul, şi cu simţirea, 
poruncim ca modelele de cruce făcute de către unii pe podea să fie 
cu totul îndepărtate, ca nu cumva prin călcarea celor ce umblă să se 
necinstească trofeul biruinţei noastre. Astfel, hotărâm ca cei care, de 
acum înainte, fac vreun model de cruce pe podea să fie afurisiţi.

Canonul 74 Trulan
οό'. Ό τι ού δει έν τοις Κυριακοίς, ή έν ταις έκκλησίαις, τάς 

λεγομένας άγάπας ποιεΐν, καί ένδον έν τώ οίκω έσθ ίειν, καίάκούβιτα 
στρωννύειν. Οί δέ τούτο ποιεΐν τολμώντες, ή παυσάσθωσαν, ή 
άφοριζέσθωσαν.

74. „Nu se cuvine să se săvârşească aşa-zisele agape în casele Dom
nului sau în biserici, să se mănânce în interiorul casei Lui şi să se aşeze 
locuri de odihnă". Iar cei care îndrăznesc să facă un asemenea lucru, fie 
să înceteze, fie să fie afurisiţi.

Concordanţă: Can. 76, 97 Trulan

Canonul 75 Trulan
οε'. Τούς έπί τώ φάλλειν έν ταϊς έκκλησίαις παραγινομένους, 

βουλόμεθα μήτε βοαΐς άτάκτοις κεχρήσθαι, καί τήν φύσιν πρός
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κραυγήν έκβιάζεσθαι, μήτε τι έπίΛέγεl v  τών μή τή εκκλησία 
αρμοδίων τε καί οικείων άλΛά μετά πολλής προσοχής καί 
κατανύξεως, τάς ψαλμωδίας προσάγειν τώ τών κρυπτών έφόρω 
Θεώ. Ευλαβείς γάρ έσεσθαι τούς υιούς Ισραήλ τό ίερόν έδίδαξε 
λόγιον.

75. Dorim ca cei care vin în biserici pentru a cânta să nu întrebuin
ţeze nici strigăte neregulate şi să constrângă astfel natura spre urlare, 
nici să rostească ceva dintre cele care nu corespund şi nu sunt proprii 
Bisericii, ci cu atenţie multă şi cu umilinţă să aducă cântări de laudă lui 
Dumnezeu, Celui ce vede cele ascunse. „Căci cuvântul sfânt i-a învăţat 
pe fiii lui Israel să fie evlavioşi" (Leviticul 15, 31).

Concordanţă: Can. 15 Laod.

Canonul 76 Trulan
ος'. Ότι, ού χρή ένδον τών ιερών περιβόλων καπηλεΐον, ή τά 

διά βρωμάτων είδη προτιθέναι, ή έτέρας πράσεις ποιεϊσθαί, τό 
σεβάσμιον τής έκκλησίας φυλάσσοντας. Ό γάρ Σωτήρ ήμών καί 
Θεός, διά τής έν σαρκι πολιτείας παιδαγωγών ήμάς, μή ποιεΐν τον 
οίκον τού Πατρός αύτού έμπορίου οίκον παρεκελεύσατο· ός καί τών 
κολλυβιστών τό κέρμα έξέχεε, καί τούς τό ίερόν κοίνοποιούντας 
άπήλασεν. Εί τις ούν έπί τώ προκειμένω άλω πλημιμελήμαα, 
άφοριζέσθω.

76. Nu trebuie ca în interiorul spaţiilor sfinte să fie aşezată vreo 
tavernă sau feluri de mâncare sau se facă alte vânzări, fiindcă păzim 
cinstirea Bisericii. Căci Mântuitorul şi Dumnezeul nostru, învăţân- 
du-ne prin vieţuirea Sa în trup, ne-a poruncit să nu facem casa Tatălui 
său casă de negustorie (cf. Ioan 2, 16). Căci El le-a vărsat banii schim
bătorilor şi i-a alungat pe cei care profanau Templul. De aceea, dacă 
cineva va fi prins în greşeala indicată, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 74, 88, 97 Trulan; 28 Laod.

Canonul 77 Trulan
οζ'. Ό τι ού δεϊ ιερατικούς, ή κληρικούς, ή άσκητάς, έν βαλανείω 

μετά γυναικών άπολούεσθαι· ούδέ πάντα Χριστιανόν λαϊκόν 
αύτη γάρ πρώτη κατάγνωσις παρά τοίς έθνεσιν. Εί δέ τις έπί 
τούτω φωραθείη, εί μέν κληρικός εϊη, καθαιρείσθω- εί δέ λαϊκός, 
άφοριζέσθω.
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77. Nu se cuvine ca cei consacraţi sau clericii, sau asceţii să se spele 
într-o baie împreună cu femei şi, de asemenea, niciunui creştin laic, căci 
aceasta este prima învinuire din partea păgânilor. Iar dacă cineva ar fi 
descoperit asupra acestui fapt, dacă va fi cleric, să fie caterisit, iar dacă 
va fi laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 30 Laod.

Canonul 78 Trulan
ο η \  " O t l  δ ε ι  τ ο ύ ς  φ α π η ζ ο μ έ ν ο υ ς  τ ή ν  π ί σ τ ι ν  έ κ μ α ν θ ά ν ε ι ν ,  

κ α ί  τ ή  π έ μ π τ η  τ ή ς  έ β δ ο μ ά δ ο ς  ά π α γ γ έ λ λ ε ι ν  τ ώ  έ π ι σ κ ό π ω ,  ή  τ ο ΐ ς  

π ρ ε σ β υ τ έ ρ ο ι ς .

78. Se cuvine ca cei care sunt pentru iluminare să înveţe credinţa pe 
de rost şi în a cincea zi din săptămână să o mărturisească episcopului, 
sau preoţilor.

Concordanţă: Can. 45, 46, 47 Laod.

Canonul 79 Trulan
οθ\ Αλόχευτον τόν έκ τής Παρθένου θ εΐον τόκον όμοΛογούντες, 

ώς και άσπόρως συστάντα, καί παντί τώ ποιμνίω κηρύσσοντες, 
τούς έξ άγνοιας πράττοντάς τι τών ού δεόντων, διορθώσει 
καθυποβάλλομεν. Όθεν, έπειδή τινες μετά τήν ή μέραν τής άγίας 
τού Χριστού τού Θεού ήμών γεννήσεως, δείκνυνται σεμίδαλιν 
έψοντες, καί ταύτης άΛΛήλοίς μεταδιδόντες, προφάσει τιμής 
δήθεν Λοχείων τής άχράντου Παρθενομήτορος, όρίζομεν, μηδέν 
τοιούτον ύπό τών πιστών τελεΐσθαι. Ού γάρ τιμή γε τούτο τή 
Παρθένω, τή ύπέρ νούν καί Λόγον τόν άχώρητον τεκούση Λόγον 
σαρκί, έκ τών κοινών τε καί καθ’ ήμάς τά κατά τόν άφραστον 
αύτής τόκον όριζειν καί ύπογράφειν. Εί τις ούν άπό τού νύν 
πράττων τοιούτον τι φωραθείη, εί μέν κληρικός είη, καθαιρείσθω· 
εί δέ Λαϊκός, άφοριζέσθω.

79. Fiindcă mărturisim şi propovăduim întregii turme că naşterea 
dumnezeiască din Fecioară s-a realizat fără durerile facerii, precum 
şi fără de sămânţă, îi supunem îndreptării pe cei care, din neştiinţă, 
săvârşesc vreun lucru din cele ce nu se cuvin. De aceea, fiindcă apar 
unii care după ziua Sfintei Naşteri a lui Hristos, Dumnezeul nostru, 
fierb cea mai curată făină şi o împart unii altora, sub pretextul cinstirii 
presupuselor dureri ale facerii ale preacuratei Maici şi Fecioare, hotă
râm ca un asemenea lucru să nu mai fie săvârşit de către credincioşi.
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Căci nu este o cinstire pentru Fecioara, care mai presus de minte şi de 
cuvânt a născut după trup pe Cuvântul Cel necuprins, să definim şi 
să descriem cele în legătură cu naşterea ei cea inexprimabilă conform 
celor comune şi proprii nouă. Astfel, dacă de acum înainte cineva va fi 
descoperit că face acest lucru, dacă va fi cleric, să fie caterisit, iar dacă 
va fi laic, să fie afurisit.

Canonul 80 Trulan
n'. Eî τις επίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, ή τών έν τώ 

κλήρω καταλεγομένων, ή λαϊκός, μηδεμίαν άνάγκην βαρυτέραν 
έχοι, ή πράγμα δυσχερές, ώστε έπί πλεΐστον άπολείπεσθαι τής 
αύτού έκκλησίας, άλλ’ έν πόλεί διάγων, τρεϊς Κυριακάς ή μέρας έν 
τρισίν έβδομάσι μή συνέρχοιτο, εί μέν κληρικός είη, καθαιρείσθω- εί 
δέ λαϊκός, άποκινείσθω τής κοινωνίας.

80. Dacă un episcop, preot, diacon sau cineva dintre cei înregistraţi în 
cler, sau un laic nu ar avea vreo necesitate gravă sau vreo chestiune difici
lă, încât să lipsească de la biserica lui pentru mai mult timp, ci, petrecând 
în oraş, nu ar merge trei duminici, în trei săptămâni [la biserică], dacă va fi 
cleric, să fie caterisit, iar dacă va fi laic, să fie exclus de la comuniune.

Concordanţă: Can. 11 Sard.

Canonul 81 Trulan
na'. Έπειδήπερ έν τισι χώραις μεμαθήκαμεν, έν τώ τρισαγίω 

ύμνω, έν προσθήκης μέρει έκφωνεΐσθαι μετά τό, Άγιος 
άθάνατος, τό, Ό σταυρωθείς δ ι’ ή μάς, έλέησον ήμάς- τούτό τε 
ύπό τών πάλαι άγιων Πατέρων, ώς τής εύσεβείας άλλότριον, 
έκ τού τοιούτου άπηλάθη ύμνου, σύν τώ τήν τοιαύτην φωνήν 
καινουργήσαντι παρανομώ αίρετικώ* καί ήμεϊς κυρούντες τά 
παρά τών άγιων Πατέρων ήμών πριν εύσεβώς θεσμοθετηθέντα, 
άναθεματίζομεν τούς έτι μετά τόν παρόντα όρον παραδεχομένους 
τήν τοιαύτην φωνήν in  έκκλησίαις, ή άλλως πως τώ τρισαγίω 
ύμνω συνάπτοντας. Καί εί μέν ιερατικός έστιν ό παραβάτης 
τών όρισθέντων, άπογυμνούσθαι τούτον τής ιερατικής άξίας 
προστάσσομεν- εί δέ λαϊκός, ή μοναχός, άφορίζεσθαι.

81. Fiindcă am aflat că în anumite ţinuturi, la cântarea Trisaghio- 
nului, se rosteşte ca parte suplimentară după „Sfinte fără de moarte" 
şi „Cel Ce ai fost răstignit pentru noi, miluieşte-ne pe noi", deşi a
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fost exclusă din această cântare, de către Sfinţii Părinţi mai vechi440, ca 
fiind străină de dreapta credinţă, împreună cu nelegiuitul eretic care 
a inventat această exprimare, întărind şi noi cele ce au fost legiferate 
mai înainte în chip drept-credincios de către Sfinţii Părinţi, anatema- 
tizăm pe cei care, după decizia actuală, mai acceptă această exprimare 
în biserici sau o adaugă în orice alt chip cântării Trisagionului. Iar 
dacă cel care încalcă cele hotărâte este cleric, poruncim ca acesta să 
fie deposedat de vrednicia preoţească, iar dacă este laic sau monah, 
să fie afurisit.

Canonul 82 Trulan
πβ'. Έν τισι τών σεπτών εικόνων γραφαΐς, αμνός δακτύλω τού 

Προδρόμου δεικνύμενος έγχαράττεται, ός είς τύπον παρελήφθη 
τής χάριτος, τον άληθινόν ήμίν διά νόμου προϋποφαίνων άμνόν 
Χρίστον τον Θεόν ήμών. Τούς ούν παλαιούς τύπους, καί τάς σκιάς, 
ώς τής άληθείας σύμβολά τε καί προχαράγματα, τή εκκλησία 
παραδεδομένους κατασπαζόμενοι, τήν χάριν προτιμώμεν, καί 
τήν άλήθειαν, ώς πλήρωμα νόμου ταύτην ύποδεξάμενοι. Ώς άν 
ούν τό τέλειον κάν ταΐς χρωματουργίαις, έν ταΐς άπάντων όψεσιν 
ύπογράφηται, τον τού αίροντος, τήν άμαρτίαν τού κόσμου άμνού, 
Χριστού τού Θεού ήμών, κατά τον άνθρώπινον χαρακτήρα καί έν 
ταΐς είκόσιν άπό τού νύν, άντί τού παλαιού άμνού, άναστηλούσθαι 
όρίζομεν δι' αύτού τό τής ταπεινώσεως ύψος τού Θεού Λόγου 
κατανοούντες, καί πρός μνήμην τής έν σαρκί πολιτείας, τού τε 
πάθους αύτού καί τού σωτηρίου θανάτου, χειραγωγούμενοι, καί 
τής έντεύθεν γενομένης τώ κόσμω άπολυτρώσεως.

82. In unele reprezentări ale Cinstitelor Icoane, este pictat un miel 
arătat cu degetul de către Inaintemergătorul, care a fost primit ca prefi
gurare a harului, preînchipuind prin Lege pe adevăratul miel, Hristos, 
Dumnezeul nostru. Astfel, deşi îmbrăţişăm vechile prefigurări şi

440 Acest canon reprezintă o confirmare a interdicţiei adaosului la imnul Trisaghion 
îndreptată împotriva armenilor care cântau formula theopashita („Dumnezeu pătimitorul"). 
Această formulă, compusă de către Petrus Gnapheus sau Fullo (κναφευς = nebun, prost), 
Patriarhul necalcedonian al Antiohiei (468-488), a fost condamnată la Antiohia în anul 471 
şi la Sinodul de la Roma din anul 485, de către Iustinian, prin mai muie texte legislative, 
şi de către Sinodul V Ecumenic, ca fiind o formulă eretică -  Jeff B. P o o l , God's Wounds: 
Hermeneutic o f the Christian Symbol o f Divine Suffering, vol. II: Evil and Divine Sujfering, 
Pickwick Publications, 2011, pp. 397-404; Andrew L o u t h , Greek East and Latin West: The 
Church, AD 681-1071, St Vladimir's Seminary Press, 2007, p. 36.
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umbre ca simboluri ale adevărului şi modele transmise de către Bise
rică, cinstim mai întâi harul şi adevărul, indicându-1 drept Plinătatea 
Legii. Astfel, pentru ca ceea ce s-a săvârşit să fie descris în faţa tuturor 
prin reprezentări în culori, hotărâm ca de acum înainte să fie expusă şi 
în icoane, în locul mielului celui vechi, figura umană a Mielului Hris
tos, Dumnezeul nostru, Care a ridicat păcatul lumii, percepând prin 
aceasta măreţia smereniei lui Dumnezeu-Cuvântul, fiind conduşi spre 
amintirea vieţuirii în trup, a Pătimirii şi a morţii Sale mântuitoare şi, 
astfel, a răscumpărării săvârşite pentru lume.

Canonul 83 Trulan
πγ'. Μηδείς τοις σώμασι τών τεΛευτησάντων τής εύχαριστίας 

μεταδιδότω. Γέγραπται γάρ· Λάβετε, φάγετε* τά δέ τών νεκρών 
σώματα, ουδέ λαβεΐν δύναται, ούδέ φαγεΐν.

83. Nimeni să nu ofere Euharistia trupurilor celor care au murit. 
Căci este scris: „Luaţi, mâncaţi" (Matei 26, 26). Insă trupurile morţilor 
nu pot nici lua, nici mânca.

Concordanţă: Can. 18 Cart.

Canonul 84 Trulan
πδ'. Τοΐς κανονικοις τών Πατέρων θεσμοίς κατακολουθούντες, 

όρίζομεν καί περί τών νηπίων· οσάκις μή εύρίσκωνται βέβαιοι 
μάρτυρες, οί ταύτα άναμφιβόλως βαπτισθέντα είναι Λέγοντες, καί 
ούδέ αύτά διά τήν κείραν περί τής παραδοθε ίσης αύτοίς μυσταγωγίας 
άποκρίνασθαι έπιτηδείως έχωσι, χωρίς τίνος προσκόμματος 
όφείλειν ταύτα βαπτίζεσθαι· μή ποτε ό τοιούτος δισταγμός 
άποστερήση αύτά τής τοιαύτης τού άγιασμού καθάρσεως.

84. Urmând legiuirilor canonice ale Părinţilor, hotărâm şi în pri
vinţa pruncilor ca „atâta vreme cât nu sunt găsiţi martori siguri, care să 
spună fără nicio îndoială că aceştia sunt botezaţi, şi nici ei, din pricina 
vârstei, nu ar avea cum să răspundă corespunzător dacă le-a fost trans
misă această Taină, atunci ei, fără nicio dificultate, trebuie botezaţi, ca 
nu cumva o astfel de îndoială să-i priveze de această curăţire a sfinţirii.

Concordanţă: Can. 72 Cart.

Canonul 85 Trulan
πε\ Επί δύο, ή τριών μαρτύρων βεβαιούσθαι πάν ρήμα, 

γραψικώς παρελάβομεν. Τούς ούν ύπό τών οικείων δεσποτών
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έλευθερουμένους δούλους, έπί τρισί μάρτυσι τής τοιαύτης τιμής 
α π ο λ α ύ ει διοριζόμεθα o l  τό κύρος παρόντες τή ελευθερία 
προσοίσουσι, καί τό πιστόν έξ έαυτών τοΙς γενομένοις 
παρέξουσιν.

85. Am primit în scris ca „prin doi sau trei martori să fie confir
mat orice cuvânt" (Deuteronomul 19, 15; Matei 18, 16; 2 Corinteni 13, 1; 
1 Timotei 5, 19). De aceea, decidem ca sclavii eliberaţi de către propriii 
lor stăpâni să se bucure de o asemenea cinste prin trei martori, care, 
prin prezenţa lor, vor conferi validitate eliberării şi vor acorda credibi
litate lucrurilor făcute de către ei înşişi.

Concordanţă: Can. 82 Ap.; 4 IV Ec.; 3 Gangra; 64, 82 Cart.; 40, 42 Vasile

Canonul 86 Trulan
πς\ Τούς έπί ψυχών όλίσθω πόρνας έπισυνάγοντας, και 

έκτρέφοντας, εί μέν κληρικοί ειεν, άφορίζεσθαι, καί καθαιρεΐσθαι 
όρίζομεν είδέ λαϊκοί, άφορίζεσθαι.

86. Hotărâm ca cei care racolează prostituate spre decăderea sufle
telor şi le întreţin, dacă ar fi clerici, să fie afurisiţi şi caterisiţi, iar dacă 
ar fi laici, să fie afurisiţi.

Concordanţă: Can. 9 Vasile

Canonul 87 Trulan
πζ\ Ή τόν άνδρα καταλιπούσα μοιχαλίς έστιν, εί έπ ’ άλλον ήλθε, 

κατά τόν ίερόν καί θεϊον Βασίλειον, έκ τής Ίερεμίου προφητείας 
άριστα τούτο άναλεξάμενον ότι, Έάν γένηταιγυνή άνδρί έτέρω, ούκ 
έπιστρέψει πρός τόν άνδρα αύτής, άλλά μιαινομένη μιανθήσεται· 
καί πάλιν Ό έχων μοιχαλίδα, άφρων καί ασεβής. Εί ούν φανή τού 
άνδρός άλόγως άναχωρήσασα, ό μέν συγγνώμης έστίν άξιος, ή δέ 
έπιτιμίων. Ή δέ συγγνώμη τούτω πρός τό κοίνωνεΐν τή έκκλησία 
δοθήσεται. Ό μέντοι καταλιμπάνων τήν νομίμως συναφθεΐσαν 
αύτωγυναίκα, καί έτέραν αγόμενος, κατά τήν τού Κυρίου άπόφασιν, 
τώ τής μοιχείας ύπόκειταί κρίματι. Κεκανόνισται δέ παρά τών 
Πατέρων ήμών, τούς τοιούτους ένιαυτόν προσκλαίειν, διετίαν 
έπακροάσθαι, τριετίαν ύποπίπτειν, καί τώ έβδόμω συνίστασθαι 
τοις πιοτοΐς, καί ούτω τής προσφοράς καταξίούσθαί, έάν δή μετά 
δακρύων μετανοήσωσιν.

87. Femeia care şi-a părăsit soţul, dacă a mers la altul, este adul
teră, conform Sfântului şi dumnezeiescului Vasile, care a citat excelent
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acest lucru din profeţia lui Ieremia, căci: „dacă ea va deveni femeia 
altui bărbat, să nu se reîntoarcă la bărbatul ei, ci ceea care se pângăreş
te pe sine, va fi pângărită7' (Ieremia 3 ,1 -  Septuaginta) şi iarăşi: „Cel care 
are o femeie adulteră, este nebun şi necredincios" (Proverbe 18, 23 -  
Septuaginta). Astfel, dacă va fi descoperită că a plecat fără motiv de la 
bărbatul ei, atunci el este vrednic de iertare, iar ea de pedepsire. Insă 
iertarea îi va fi acordată acestuia pentru a fi în comuniune cu Biseri
ca". De asemenea, „cel care şi-a părăsit soţia cu care a fost unit în chip 
legal şi îşi ia alta să fie supus, conform hotărârii Domnului, pedepsei 
pentru desfrânare. însă a fost hotărât canonic, de către Părinţii noştri, 
ca unii ca aceştia să plângă timp de un an, doi ani să asculte, trei ani 
să îngenuncheze şi în al şaptelea an să stea împreună cu credincioşii 
şi astfel să se învrednicească de împărtăşire, dacă s-au pocăit, evident, 
cu lacrimi".

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 20 Ane.; 102 Cart.; 9, 35, 37, 77 Vasile; 15 Tim.

Canonul 88 Trulan
πη'. Μηδείς ένδον ιερού ναού κτήνος τό οίονούν είσαγέτω* έκτος 

εί μιή τις όδοιπορών, μιεγίστης καταλαβούσης ανάγκης, οίκίστου καί 
καταγωγής άπορων, έν τώ τοιούτω καταλύσει ναώ. Διά γάρ τό μή 
τό κτήνος ένδον είσενεχθήναι, αύτό μέν, έστιν ότε, διαφθαρήσεται· 
ό δέ, τή τού ύποζυγίου άποβολή, καί τώ έντεύθεν άπόρως έχειν τής 
έπί τήν οδοιπορίαν ύρμιής, θανάτου κινδύνω παραδοθήσεται- τό γάρ 
σάββατον διά τόν άνθρωπον γενέσθαι έκδιδασκόμεθα· ώστε διά 
πάντων προτίμητέαν ήγείσθαι τήν τού άνθρώπου σωτηρίαν τε καί 
άπάθειαν. Εί δέ τις φωραθείη χωρίς άνάγκης, ώς είρηται, κτήνος 
είσάγων έν ίερώ, εί μέν κληρικός είη, καθαιρείσθω- εί δέ λαϊκός, 
άφοριζέσθω.

88. Nimeni să nu aducă în interiorul sfintei biserici niciun fel de 
dobitoc, doar dacă, aflându-se în călătorie şi surprinzându-1 vreo nece
sitate foarte mare şi fiind lipsit de vreo locuinţă şi de adăpost pentru 
animale, va poposi într-o astfel de biserică. Căci s-ar putea ca atunci, 
dacă animalul nu ar fi fost adus înăuntru, acesta să piară, iar el, din 
cauza pierderii dobitocului, să aibă dificultăţi să pornească în călăto
rie şi să fie expus astfel unui pericol de moarte. Căci am fost învăţaţi 
că „Sabatul a fost făcut pentru om" (Matei 2, 27), drept urmare, consi
derăm că izbăvirea şi nevătămarea omului trebuie preţuite înainte de 
toate. Dar dacă cineva va fi descoperit că va aduce un animal în biserică
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în afara unei necesităţi, după cum s-a precizat, dacă va fi cleric, să fie 
caterisit, iar dacă va fi laic, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 74 Trulan; 28 Laod.

Canonul 89 Trulan
πθ\ Τάς του σωτηρίου πάθους ή μέρας, έν νηστεία, καί προσευχή, 

καί κατανύξει καρδίας έπιτελούντας, χρή τούς πιστούς περί μέσας 
τής περί τό μέγα σάββατον νυκτός ώρας άπονηστίζεσθαι, τών 
θείων ΕύαγγεΛιστών Ματθαίου καί Λουκά, τού μέν, διά τού, Όψέ 
σαββάτων ρήματος· τού δέ, διά τού Όρθρου βαθέος, τήν βραδύτητα 
τής νυκτός ύπογραφόντων.

89. Credincioşii, după ce petrec zilele Pătimirii mântuitoare în post 
şi rugăciune şi în smerirea inimii, trebuie să înceteze cu postul pe la 
orele miezului nopţii din Sâmbăta cea Mare, fiindcă dumnezeieştii 
evanghelişti Matei şi Luca au indicat timpul înaintat al nopţii, unul 
prin expresia: „întru târziul sâmbetei" (Matei 28, 1), iar celălalt prin 
expresia: „la revărsatul zorilor" (Luca 24,1).

Concordanţă: Can. 1 Dionisie

Canonul 90 Trulan
Q'. Ταΐς Κυριακαΐς μή γόνυ κΛίνειν έκ τών θεοφόρων ήμών 

Πατέρων κανονικώς παρελάβομεν, τήν τού Χριστού τιμώντες 
άνάστασίν. Ώς άν ούν μή άγνοώμεν τό σαφές τής τούτου 
παρατηρήσεως, δήλον τοΐς πίστοΐς καθιστώμεν, ώστε μετά τήν έν τώ 
σαββάτω έσπερινήν τών ιερωμένων πρός τό θυσιαστήριον είσοδον, 
κατά τό κρατούν έθος, μηδένα γόνυ κλίνε ιν μέχρι τής έφεξής κατά τήν 
Κυριακήν έσπέρας· καθ' ήν μετά τήν έν τώ λυχνικώ είσοδον αύθίς τά 
γόνατα κάμπτοντες, ούτω τάς εύχάς τώ Κυρίφ προσάγομεν. Τής γάρ 
τού Σωτήρος ήμών έγέρσεως πρόδρομον τήν μετά τό σάββατον νύκτα 
παραλαμβάνοντες, τών ύμνων έντεύθεν πνευματικώς άπαρχόμεθα, 
είς φώς έκ σκότους τήν έορτήν καταλήγοντες, ώς έν όλοκλήρω 
έντεύθεν νυκτί καί ήμέρα πανηγυρίζειν ήμάς τήν άνάστασίν.

90. Ni s-a transmis în mod canonic, de la Părinţii noştri purtători 
de Dumnezeu, să nu plecăm genunchii în zilele de duminică, fiind
că cinstim învierea lui Hristos. Astfel, ca nu cumva să nu pricepem 
claritatea acestei observaţii, stabilim în chip lămurit pentru credin
cioşi, ca după intrarea preoţilor în altar, conform obiceiului în vigoa
re, de la vecernia de sâmbătă nimeni să nu-şi plece genunchii până
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la următoarea vecernie de duminică, la care, după intrarea cea de 
la Imnul Luminii, plecându-ne din nou genunchii, să aducem astfel 
rugăciuni Domnului. Căci socotind noaptea cea de după sâmbătă ca 
premergătoare a învierii Mântuitorului nostru, începem de atunci, 
în chip duhovnicesc, cântările de laudă, săvârşind sărbătoarea de la 
întuneric spre lumină, pentru ca astfel, în decursul întregii nopţi şi 
zile, să celebrăm învierea.

Concordanţă: Can. 2 0 I Ec.; 15 Petru

Canonul 91 Trulan
Cja'. Τάς τά άμβλωθρίδια δίδούσας φάρμακα, καί τάς 

δεχομένας τά έμβρυοκτόνα δηλητήρια, τώ τού φονέως έπιτιμίω 
καθυποβάλλομεν.

91. Pe cele care oferă medicamente avortive şi pe cele care acceptă otră
vuri pentru omorârea embrionilor le supunem pedepsei pentru ucidere.

Concordanţă: Can. 21, 22, 23 Ane.; 2, 8 Vasile; 5 Grig. Nyssa; 1 Atan.

Canonul 92 Trulan
C$'. Τούς άρπάζοντας γυναίκας επ' όνόματι. συνοικεσίου, ή 

συμπράττοντας, ή συναιρομένους τοίς άρπάζουσιν, ώρισεν ή άγία 
σύνοδος, εί μέν κληρικοί ειεν, έκπίπτειν τού οίκείου βαθμού· εί δέ 
λαϊκοί, άναθεματίζεσθαι.

92. „Cei care răpesc femei, sub pretextul căsătoriei sau conlucrea
ză ori sunt copărtaşi răpitorilor, Sfântul Sinod a hotărât că, dacă vor 
fi clerici, să fie depuşi din propria treaptă, iar dacă vor fi laici, să fie 
anatematizaţi".

Concordanţă: Can. 2 7 IV Ec.; 11 Ane.; 22, 30, 28, 42, 43 Vasile

Canonul 93 Trulan
ζγ '. Ή άναχωρήσαντος τού άνδρός, καί άφανούς όντος, 

προ τού πεισθήναι περί τού θανάτου αύτού, έτέρω συνοικούσα, 
μοιχάται. Ωσαύτως καί στρατκύτιδες, αί, τών άνδρών άφανών 
όντων, γαμηθεΐσαι, τώ αύτώ ύπόκεινται λόγω- ώσπερ καί αί διά τήν 
άποδημίαν τού άνδρός μή άναμείνασαι τήν έπάνοδον. Πλήν έχει 
τινά συγγνώμην τό πράγμα ένταύθα, διά τό μάλλον πρός θάνατον 
είναι τήν ύπόνοιαν. Ή δέ τώ καταλειφθέντι πρός καιρόν παρά τής 
γυναικός, κατ’ άγνοιαν γημαμένη, ειτα άφεθεϊσα, διά τό έπανελθεΐν 
πρός αύτόν τήν προτέραν, έπόρνευσε μέν, έν άγνοια δέ· γάμου ούν 
ούκ είρχθήσεται* κάλλιον δέ, έάν μείνη ούτως. Εί δέ γε ό στρατιώτης
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έπανέλθοι χρόνος ποτέ, ού ή γυνή διά τήν έπί πολύ έκείνου άπόλειψιν 
έτέρω συνήφΟη άνδρί, ούτος, εί προαιρείται, τήν οίκείαν αύθίς 
άπολαβέτω γυναίκα, συγγνώμης αύτή έπί τή άγνοια διδομένης, καί 
τώ ταύτην ε ίσοικισαμένω κατά δεύτερον γάμον άνδρί.

93. Femeia care, dacă bărbatul ei a plecat şi este dat dispărut, convie
ţuieşte cu altul înainte de a fi încredinţată în privinţa morţii lui, este adul
teră. De asemenea, sunt supuse aceleiaşi judecăţi şi soţiile soldaţilor, care 
s-au căsătorit fiindcă bărbaţii lor sunt daţi dispăruţi, precum şi cele care, 
din cauza absenţei îndelungate a soţului, nu au aşteptat întoarcerea lui. 
Totuşi, circumstanţa de faţă are o anumită iertare, din pricina faptului că 
presupunerea morţii este mare. Insă cea care s-a căsătorit din neştiinţă cu 
unul care a fost despărţit pentru o vreme de soţia lui şi care mai apoi este 
părăsită din cauza întoarcerii la el a celei dintâi a comis totuşi desfrânare, 
însă prin neştiinţă, de aceea nu va fi oprită de la căsătorie, însă ar fi mai 
bine să rămână aşa. Iar dacă, după o anumită perioadă, se va întoarce 
soldatul a cărui soţie, din cauza absenţei lui îndelungate, a fost căsătorită 
cu un alt bărbat, acesta, dacă doreşte, să îşi ia soţia înapoi, oferindu-se 
iertare pentru neştiinţă atât ei, cât şi bărbatului care a conlocuit cu ea, 
conform celei de-a doua căsătorii.

Concordanţă: Can. 31, 36, 46 Vasile

Canonul 94 Trulan
CJ0\ Τούς όμνύοντας όρκους έλΛηνικούς, ό Κανών έπιτιμίοις 

καθυποβάλλει· καί ήμείς τούτους άφορισμόν όρίζομεν.

94. Canonul îi supune pedepselor pe cei care jură cu jurăminte 
păgâne. Stabilim şi noi afurisirea pentru unii ca aceştia.

Concordanţă: Can. 10, 29, 81 Vasile

Canonul 95 Trulan
ζε '. Τούς προστιθεμένους τή ορθοδοξία, καί τή μερίδι τών 

σωζομένων άπό αιρετικών, δεχόμεθα κατά τήν ύποτεταγμένην 
άκολουθίαν τε καί συνήθειαν. Αρειανούς μέν καί Μακεδονιανούς, 
καί Ναυατίανούς, τούς Λέγοντας έαυτούς Καθαρούς καί 
Αριστερούς, καί τούς Τεσσαρακαιδεκατίτας, ήγουν Τετραδίτας, 
καί ΑποΛΛιναριστάς, δεχόμεθα, δίδοντας ΛιβέΛΛους, καί 
άναθεματίζοντας πάσαν αϊρεσιν μή φρονούσαν, ώς φρονεί ή άγία 
τού Θεού καθολική καί άποστολική έκκΑησία, σφραγιζομένους, 
ήτοι χρισμένους πρώτον τώ άγίω μύρω, τό μέτωπον, καί τούς
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οφθαλμούς, και τάς ρίνας, καί τό στόμα, καί τά ώτα, καί, 
σφραγίζοντες αύτούς, λέγομεν Σφραγίς δωρεάς Πνεύματος άγιου. 
Περί δέ τών παυλιανισάντων, ειτα τιροσφυγόντων τή καθολική 
έκκλησία, όρος έκτέθειται, άναβαπτίζεσθαι αύτούς έξάπαντος. 
Εύνομιανούς μέντοι, τούς εις μίαν κατάδυσιν βαπτιζομένους, 
καί Μοντανιστάς, τούς ένταύθα λεγομένους Φρύγας, καί 
Σαβελλιανούς, τούς υίοπατορίαν δοξάζοντας, καί έτερά τινα 
χαλεπά ποιούντας, καί πάσας τάς άλλας αιρέσεις, έπεί πολλοί 
είσιν ένταύθα, μάλιστα οί άπό τών Γαλατών χώρας έρχόμενοι, 
πάντας τούς άπ ’ αύτών θέλοντας προστίθεσθαι τή ορθοδοξία, 
ώς Έλληνας δεχόμεθα· καί τήν πρώτην ήμέραν ποιούμεν αύτούς 
Χριστιανούς· τήν δέ δευτέραν, κατηχουμένους· ειτα τήν τρίτην, 
έξορκίζομεν μετά τού έμφυσάν τρίτον εις τό πρόσωπον, καί εις 
τά ώτα, καί ούτω κατηχούμεν αύτούς, καί ποιούμεν χρονίζειν 
έν τή έκκλησία, καί άκροάσθαι τών Γραφών, καί τότε αύτούς 
βαπτίζομεν.ΚαίτούςΜανιχαίουςδέ, καίτούςΟύαλεντινιανούς, καί 
Μαρκιωνιστάς, καί τούς έκ τών όμοιων αιρέσεων προσερχομένους, 
ώς Έλληνας δεχόμενοι, άναβαπτίζομεν Νεστοριανούς δέ, καί 
Εύτυχίανιστάς, καί Σεβηριανούς, καί τούς έκ τών όμοιων αιρέσεων 
χρή ποιεΙν λιβέλλους, καί άναθεματίζειν τήν αίρεσιν αύτών, καί 
Νεστόριον, καί Εύτυχέα, καί Δίόσκορον, καί Σεβήρον καί τούς 
λοιπούς έξάρχους τών τοιούτων αιρέσεων, καί τούς φρονούντας 
τά αύτών, καί πάσας τάς προαναφερομένας αιρέσεις, καί ούτω 
μεταλαμβάνειν τής άγίας κοινωνίας.

95. Pe aceia dintre ereticii care se adaugă Ortodoxiei şi părţii celor 
care se mântuiesc îi acceptăm conform obiceiului şi rânduielii următoa
re: astfel, pe arieni şi pe macedonieni, pe novaţieni, care se denumesc 
pe ei înşişi „cei puri" şi „stângaci", pe quartodecimani sau tetradiţi şi 
pe apolinariştiîi acceptăm după ce oferă nişte documente scrise şi după 
ce anatematizează toată erezia care nu este în acelaşi cuget după cum 
cugetă Biserica lui Dumnezeu cea sfântă, sobornicească şi apostolică, 
fiind pecetluiţi, adică fiind mai întâi unşi cu Sfântul Mir, şi anume: la 
frunte, ochii, nări, gură şi urechi şi, pecetluindu-i pe ei, spunem: „Pece
tea darului Sfântului Duh". în privinţa paulianiştilor, care şi-au căutat 
mai apoi refugiul în Biserica sobornicească, este dată hotărârea ca ei să 
fie neapărat rebotezaţi. „Totuşi, pe eunomieni, care sunt botezaţi prin
tr-o singură afundare, şi pe montanişti, care sunt denumiţi aici frigieni, 
şi pe sabelieni, care învaţă identitatea Fiului cu Tatăl şi care comit şi
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alte lucruri primejdioase, şi pe toate celelalte erezii -  fiindcă aici sunt 
multe, mai cu seamă cele care provin din ţinutul galatenilor -  şi pe 
toţi dintre aceştia care doresc să se adauge Ortodoxiei îi primim ca pe 
nişte păgâni: în prima zi îi facem pe aceştia creştini, iar a doua zi îi 
facem catehumeni, după care, [în] a treia zi îi exorcizăm prin sufla
rea de trei ori spre faţa şi spre urechile lor şi astfel îi catehizăm şi îi 
facem să petreacă un timp în Biserică şi să asculte Scripturile. Şi după 
aceea îi botezăm7'. Iar1 pe manihei, pe valentinieni şi pe marcioniţi şi 
pe cei care provin din erezii asemănătoare, acceptându-i ca pe păgâni, 
îi rebotezăm. Iar nestorienii, eutihianiţii şi sabelienii şi cei care provin 
din erezii asemănătoare trebuie să întocmească documente scrise şi să 
anatematizeze erezia lor şi pe Nestorie, Eutihie, Dioscur şi pe Sever şi 
pe ceilalţi conducători ai unor asemenea erezii, şi pe cei ce cugetă cele 
ale acestora, şi toate ereziile menţionate mai înainte, şi astfel vor avea 
parte de Sfânta împărtăşire.

Can. 46, 47, 48 Ap.; 19 I Ec.; 7 II Ec.; 13 Ane.; 14 Neoc.; 8, 10 A nt; 6, 7, 8 Laod.; 57 Cart.;

1, 47 Vasile; 12 Teofil

Canonul 96 Trulan
ζς\ O l τόν Χρίστον διά τού βαπτίσματος ένδυσάμενοι, τήν έν 

σαρκί αύτού πολιτείαν μιμείσθαικαθωμολόγησαν. Τούς ούν τάς έν 
τή κεφαλή τρίχας πρός λύμην τών όρώντων έν έπινοίαίς έμπλοκής 
εύθετίζοντας, καί διασκευάζοντας, καί δέλεαρ προτιθέντας 
έντεύθεν ταΐς άστηρίκτοις ψυχαίς, έπιτιμίω προσφόρω πατρικώς 
θεραπεύομεν, παίδαγωγούντες αύτούς, καί σωφρόνως βίούν 
έκδιδάσκοντες, πρός τό άφέντας τήν έκ τής ύλης άπάτην καί 
ματαιότητα, πρός τήν άνώλεθρον καί μακαρίαν ζωήν τόν νούν 
μετάγειν διηνεκώς, καί έν φόβω άγνήν έχειν άναστροφήν, καί Θεώ 
πλησιάζειν, κατά τό έφικτόν, διά τής έν βίω καθάρσεως, καί τόν 
ένδον, ή τόν έξω άνθρωπον μάλλον κοσμειν άρεταΐς καί χρηστοίς 
καί άμώμοις τοις ήθεσιν ώστε μηδέν λείψανον φέρει,ν έν έαυτοις 
τής τού έναντίου σκαιότητος. Εί δέ τις παρά τόν παρόντα κανόνα 
διαγίνοιτο, άφοριζέσθω.

96. Cei care s-au îmbrăcat în Hristos prin Botez au făgăduit să 
imite vieţuirea Lui în trup. Astfel, pe cei care îşi aranjează părul capu
lui prin anumite tipuri de împletituri, spre vătămarea privitorilor, şi îl 
împodobesc, producând prin aceasta amăgire sufletelor nestatornice, 
îi tratăm în chip părintesc printr-o pedeapsă adecvată, îndrumându-i

328



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

şi învăţându-i să trăiască în mod cumpătat pentru ca, părăsind ade
menirea şi deşertăciunea materiei, să-şi transpună mintea în mod 
neîntrerupt înspre viaţa cea nepieritoare şi fericită şi să aibă cu sfia
lă o purtare neprihănită şi, după cât le este posibil, să se apropie de 
Dumnezeu prin curăţirea vieţii şi să înfrumuseţeze prin virtuţi şi prin 
obiceiuri folositoare şi ireproşabile omul cel interior, mai mult decât pe 
cel exterior, încât să nu poarte în ei înşişi nicio rămăşiţă din îndărătnicia 
potrivnicului. Iar dacă cineva s-ar comporta contrar canonului de faţă, 
să fie afurisit.

Canonul 97 Trulan
QC'. Τούς ή γαμέτη συνοικούντας, ή άΛΛως αδιακρίτως τούς 

ιερούς τόπους κοινοποιούντας, και καταφρονητικώς περί αύτούς 
έχοντας, καί ούτως έν αύτοίς καταμένοντας, καί έκ τών έν τοΐς 
σεβασμίοις ναοΐς κατηχουμένων έξωθεΐσθαί προστάσσομεν. Εί δέ 
τις μή τούτο παραφυλάξοι, εί μέν κληρικός είη, καθαιρείσθω· εί δέ 
λαϊκός, άφοριζέσθω.

97. Cei care convieţuiesc cu soţia sau profanează în vreun alt 
fel, fără deosebire, locurile sfinte, purtându-se cu dispreţ faţă de 
acestea şi locuind astfel în ele, poruncim să fie evacuaţi chiar şi din 
locurile catehumenilor din cinstitele biserici. Iar dacă cineva nu ar 
păzi lucrul acesta, dacă va fi cleric, să fie caterisit, iar dacă va fi laic, 
să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 74, 88 Trulan; 28 Laod.

Canonul 98 Trulan
ζη\ Ό έτέρω μνηστευθεΐσαν γυναίκα, έτι τού μνηστευσαμένου 

ζώντος, πρός γάμου κοινωνίαν άγόμένος, τώ τής μοιχείας 
ύποκείσθω έγκλήματι.

98. Cel care însoţeşte spre comuniunea căsătoriei o femeie care a 
fost logodită cu altul, iar logodnicul ei încă mai trăieşte, să fie supus 
acuzaţiei de adulter.

Canonul 99 Trulan
CJ0'. Καί τούτο δέ έν τή Αρμενίων χώρα γίνεσθαι μεμαθήκαμεν· 

ώς τινες ένδον έν τοΐς ίεροΐς θυσιαστηρίοις μέλη κρεών έψοντες, 
προσάγουσιν, άφαιρέματα τοΐς ιερεύσιν Ίουδαϊκώς άπονέμοντες. 
Όθεν τό τής έκκλησίας φυλάττοντες άκηλίδωτον, όρίζομεν, 
μή έξεΐναί t l v i  τών ιερέων άφωρισμένα κρεών μέλη παρά τών
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προσαγόντων λαμβάνειν, άλλ1 οίς άρεσθή ό προσάγων, τούτοις 
άρκείσθωσαν, έξω τής έκκλησίας τής τοιαύτης γινομένης 
προσαγωγής. Εί δέ τις μή τούτο ούτω ποιή, άφοριζέσθω.

99. Am aflat însă că în ţinutul armenilor se săvârşeşte şi următo
rul lucru: unii, fierbând anumite părţi de carne în interiorul Sfintelor 
Altare, le aduc, împărţindu-le preoţilor ca părţi alese special după 
obiceiul iudaic. Fiindcă păzim neîntinarea Bisericii, hotărâm să nu 
fie permis niciunuia dintre preoţi să primească părţile de carne de 
la cei care le oferă ca părţi alese special, ci să se mulţumească cu cele 
care sunt pe placul celui care le aduce, însă şi această aducere să fie 
făcută în afara bisericii. Iar dacă cineva ar face un asemenea lucru, să 
fie afurisit.

Concordanţă: Can. 3 Ap.

Canonul 100 Trulan
ρ'. O l οφθαλμοί σου όρθά βλεπέτωσαν καί, Πάση φυλακή 

τήρεί σήν καρδίαν, ή Σοφία διακελεύεται· ραδίως γάρ τά έαυτών 
έπί τήν ψυχήν αί τού σώματος αισθήσεις είσκρίνουσι. Τάς ούν τήν 
όρασιν καταγοητευούσας γραφάς, είτε έν πίναξιν, είτε άλλως πως 
άνατεθειμένας, καί τόν νούν διαφθειρούσας, καί κίνούσας πρός 
τά τών αισχρών ήδονών ύπεκκαύματα, ούδαμώς άπό τού νύν 
οίωδήποτε τρόπω προστάσσομεν έγχαράττεσθαι· εί δέ τις τούτο 
πράττειν έπιχειρήσοι, άφοριζέσθω.

100. Cartea înţelepciunii porunceşte ca „ochii tăi să privească drept 
înainte" (Pilde 4, 25) şi „supraveghează-ţi inima prin toată paza"(Pilde 
4,23), căci simţirile trupului se strecoară repede în suflet. Astfel, porun
cim ca de acum înainte să nu mai fie pictate sub niciun alt fel reprezen
tări, fie în tablouri, fie expuse în orice alt mod, care ademenesc vederea 
şi care distrug mintea şi îndeamnă spre aprinderile poftelor ruşinoase. 
Iar dacă cineva ar încerca să facă aşa ceva, să fie afurisit.

Canonul 101 Trulan
ρα'. Σώμα Χριστού, καί ναόν, τόν κατ’ εικόνα Θεού κτισθέντα 

άνθρωπον, ό θείος Απόστολος μεγαλοφώνως άποκαλεί. Πάσης 
ούν αισθητής κτίσεως ύπερκείμενος ό τώ σωτηρίω πάθει τού 
ούρανίου τυχών άξιώματος, έσθίων καί πίνων Χριστόν, πρός
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ζωήν b iă  παντός μεθαρμόζεται τήν άΐδιον, ψυχήν καί σώμα τή 
μεθέξεί τής θείας άγιαζόμενος χάριτος· ώστε, εί τις τού άχράντου 
σώματος μετασχεΐν έν τώ τής συνάξεως βουληθειη καιρώ, καί 
έν πρός αύτό τή μετουσί^ γενέσθαι, τάς χεΐρας σχηματίζων εις 
τύπον σταυρού, ούτω προσίτω καί δεχέσθω τήν κοινωνίαν τής 
χάριτος. Τούς γάρ έκ χρυσού, ή άλλης ύλης, άντί χειρός, τινά 
δοχεία κατασκευάζοντας πρός τήν τού θείου δώρου ύποδοχήν, 
καί δι' αύτών τής άχράντου κοινωνίας άξιουμένους, ούδαμώς 
προσιέμεθα, ώς προτιμώντας τής τού Θεού είκόνος τήν άψυχον 
ύλην καί ύποχείριον. Εί δέ τις άλω τής άχράντου κοινωνίας 
μεταδιδούς τοις τά τοιαύτα δοχεία προσφέρουσί, καί αύτός 
άφοριζέσθω, καί ύ ταύτα έπιφερόμενος.

101. Dumnezeiescul Apostol îl denumeşte cu glas răspicat pe om, 
care a fost creat după chipul lui Dumnezeu, drept „Trup al lui Hris
tos" (1 Corinteni 12, 27) şi „Templu" (1 Corinteni 3, 16). Astfel, cel care 
a dobândit vrednicia cerească prin Pătimirea mântuitoare, depăşind 
întreaga creaţie sensibilă, fiindcă II mănâncă şi îl bea pe Hristos, este 
preschimbat întru totul înspre viaţa veşnică, sfinţindu-şi sufletul şi tru
pul prin împărtăşirea de dumnezeiescul har. De aceea, dacă cineva ar 
dori ca la momentul adunării să se împărtăşească cu Preacuratul Trup 
şi să devină, prin participare, una cu El, ţinându-şi mâinile în formă de 
cruce, să se apropie astfel şi să primească comuniunea harului. Căci 
pe cei care, în afară de mâna lor, pregătesc pentru primirea dumneze
iescului Dar anumite vase de aur sau din alt material, pentru ca prin 
acestea să se învrednicească de Preacurata Comuniune, nu îi acceptăm 
în niciun chip, fiindcă preferă materia cea neînsufleţită şi inferioară mai 
mult decât chipul lui Dumnezeu. Iar dacă cineva va fi descoperit că 
oferă Preacurata Comuniune celor care aduc aceste vase, să fie afurisit 
şi el, şi cel care le aduce.

Canonul 102 Trulan
ρβ\ Δει δέ τούς έξουσίαν λύειν καί δεσμεΐν παρά Θεού 

λαβόντας, σκοπειν τήν τής άμαρτιας ποιότητα, καί τήν τού 
ήμαρτηκότος πρός έπιστροφήν έτοιμότητα, καί ούτω κατάλληλον 
τήν θεραπείαν προσάγειν τώ άρρωστήματι, ϊνα μή, τή άμετρία 
καθ’ έκάτερον χρώμενος, άποσφαλείη πρός τήν σωτηρίαν τού
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κάμνοντας. Ού γάρ απλή τής αμαρτίας ή νόσος, άλλά ποικίλη καί 
πολυειδής, καί πολλάς τής βλάβης τάς παραφυάδας βλαστάνουσα, 
έξ ών τό κακόν έπί πολύ διαχείται, και πρόσω βαίνει, μέχρις 
αν σταίη τή δυνάμει τού θεραπεύοντος. Ώστε τον τήν ίατρικήν 
έν Πνεύματι έπιστήμην έπιδεικνύμενον, πρότερον χρή τήν τού 
ήμαρτηκότος διάθεσήν έπισκέπτεσθαι, καί εϊτε πρός τήν ύγείαν 
νεύει, ή τούναντίον, διά τών οικείων τρόπων προσκαλείται 
καθ’ έαυτού τό άρρωστημα, έφοράν, όπως τε τής έν τφ μεταξύ 
προνοείται άναστροφής, καί εί μή τώ τεχνίτη άντιπαλαίει, καί τό 
τής ψυχής έλκος διά τής τών έπιτιθεμένων φαρμάκων αύξάνει 
προσαγωγής, καί ούτω τον έλεον κατ’ αξίαν έπιμετρείν. Πάς γάρ 
λόγος Θεώ καί τώ τήν ποιμαντικήν έγχειρισθέντι ήγεμονίαν, τό 
πλανώμενον πρόβατον έπαναγαγείν, καί τρωθέν ύπό τού όφεως 
έξιάσασθαι, καί μήτε κατά κρημνών ώθήσαι τής άπογνώσεως, 
μήτε τον χαλινόν ύπενδούναι πρός τήν τού βίου έκλυσίν τε 
καί καταφρόνησιν άλλ’ ένί γε τρόπω πάντως, είτε διά τών 
αύστηροτέρων τε καί στυφόντων, είτε διά τών άπαλωτέρων τε 
καί πραοτέρων φαρμάκων, κατά τού πάθους στήναι, καί πρός 
συνούλωσιν τού έλκους άνταγωνίσασθαι, τούς τής μετανοίας 
καρπούς δοιαμάζοντι, καί οίκονομούντι σοφώς τον πρός τήν άνω 
λαμπροφορίαν καλούμενον άνθρωπον. Αμφότερα τοίνυν είδέναι 
ήμάς χρή, καί τά τής άκριβείας, καί τά τής συνήθειας- έπεσθαι δέ, 
έπί τών μή καταδεξαμένων τήν άκρότητα, τώ παραδοθέντι τύπω, 
καθώς ό ιερός ήμάς έκδιδάσκει ΒασίΛειος.

102. Cei care au primit de la Dumnezeu puterea de a lega şi dez
lega trebuie să ia în considerare calitatea păcatului şi dispoziţia păcă
tosului spre reîntoarcere şi astfel să aplice bolii tratamentul corespun
zător, ca nu cumva, întrebuinţându-le pe amândouă prin exces, să 
greşească în privinţa mântuirii celui care suferă. Căci boala păcatului 
nu este simplă, ci diversificată şi felurită şi odrăsleşte multe vlăstare 
ale stricăciunii, din care răul se răspândeşte mai mult şi se dezvoltă 
mai departe, până când va fi oprit prin puterea vindecătorului. De 
aceea, cel care dovedeşte pricepere vindecătoare în privinţa sufletu
lui trebuie să examineze mai întâi dispoziţia păcătosului, dacă acesta 
tinde spre însănătoşire sau, în sens contrar, dacă prin propriile lui 
comportamente îşi aduce boala asupra lui însuşi. Apoi să observe în
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ce măsură se îngrijeşte între timp de conduita lui şi dacă nu se opune 
doctorului sau dacă se intensifică rana sufletului din cauza remedii
lor propuse şi astfel să determine milostenia conform vredniciei. Căci 
toată grija lui Dumnezeu şi a celui căruia i-a fost încredinţată condu
cerea pastorală este de a întoarce oaia cea rătăcită şi de a o tămădui pe 
cea muşcată de şarpe, ca să nu o împingă nici până la marginile dez- 
nădăjduirii, şi nici să nu-i slăbească frâiele înspre degradarea şi dis
preţuirea vieţii, ci să stea într-un anumit mod, fie prin remediile cele 
mai amare şi constrângătoare, fie prin cele mai delicate şi mai blânde, 
întru totul împotriva patimii şi să se nevoiască spre vindecarea rănii, 
examinându-şi roadelor pocăinţei şi îngrijindu-se în chip înţelept de 
omul chemat spre purtarea strălucirii celei de sus. De aceea, trebuie 
să le cunoaştem pe ambele, şi pe cele ale acriviei, cât şi pe cele ale obi
ceiului, dar să urmăm, în privinţa celor care nu acceptă rigurozitatea, 
modelului transmis, precum ne învaţă Sfântul Vasile.

Concordanţă: Can. 12 I Ec.; 3 Vasile; 1 Grig. Nyssa
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(ed.), Arte y Fe, Salamanca, 1995, pp. 555-568; John Ε. Lynch, „The Reception of 
an Ecumenial Council: Nicaea II a Case in Point", în: Iurist, 48/1988, pp. 454- 
482; Jean Gaudemet, „Le deuxieme concile de Nicee (787) dans les collections 
canoniques occidentales", în J. Gaudemet, La doctrine canonique midiâvale, 
Aldersoht, 1994, pp. 278-288; Constantin Rus, „Principii de organizare şi 
disciplină bisericească în canoanele Sinodului VII Ecumenic de la Niceea 
din anul 787", în: Mitropolia Banatului, XXXVII (1987), 2, pp. 40-57; H. Ohme, 
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und die kirchliche ÎTberlieferung", în: Zeitschriftfiir Kirchengeschichte, 110/1999, 
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bisericească canoanele Sinodului al VII-lea Ecumenic", în Teologia icoanei 
şi provocările ei lumea contemporană, Arad, 2008, pp. 21-42; Leslie Brubaker, 
„«In the Beginning Was the Word»: Art and Orthodoxy At the Councils of 
Trullo (692) and Nicaea II (787)", în Andrew Louth, Augustine Casiday (eds),
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Byzantine orthodoxies, Ashgate, 2006, pp. 95-101; Robert M. Arida, „Second 
Nicaea: the vision of the new man and new creation in the Orthodox icon", în: 
The Greek Orthodox Theological Review, 32 (1987), 4, pp. 417-424; Daniel J. Sahas, 
Icon and Logos: Sources in Eighth-century Iconoclasm; an Annot. Transl. of the 6. 
Session of the 7. Ecumenical Council (Nicea, 787), Cont. the Definition of the Council 
of Constantinople (754) and Its Refutation, and the Definition of the 7th Ecumenical 
Council, University of Toronto Press, Toronto, 1988; Francesco Ciccimarra, 
„La Condotta Degli Ecclesiastici E Le Disposizioni Del II Concilio Di Nicea", 
în: Euntes docete, 41 (1988), 1, pp. 107-116; Athanasios Pap as, „Die Ideen des 7. 
Okumenischen Konzils iiber die Kirchliche Kunst und die Paramentenpracht 
des Byzantinischen Ritus, în: Annuarium historiae conciliorum, 20 (1988), 1-2, pp. 
370-378; Nicolae Chifăr, Das VII. okumenische Konzil von Nikaia: Das letzte Konzil 
der ungeteilten Kirche, Lehrstuhl fur Geschichte u. Theologie des Christlichen 
Ostens, Erlangen, 1993; Ambrosios Giakales, Images of the Divine: The Theologyof 
Icons At the Seventh Ecumenical Council, Brill, Leiden, New Yor/Κόΐη, 1994; Hans 
Georg Thummei,, Die Konzilien zur Bilderfrage im 8. Und 9. Jahrhundert: Das 7. 
Okumenische Konzil in Nikaia 787, Schoningh, Paderborn, 2005; E. Lamberz, 
„Die ÎJberlieferung und Rezeption des VII. Okumenischen Konzils (787) in 
Rom und im lateinischen Westen", în: Roma fia oriente e occidente. Settimane 
di Studio del Centro Italiano di Studi sull'Alto Medioevo, 49/2002, pp. 1053-1099; 
D. Salachas, „II VII concilio ecumenico di Nicea (787). I problemi affrontati 
dalia normativa dei 22 canoni", în M. Squillace, II concilio ecumenico Niceno II e 
l'iconografia mariana in Calabria. Atti del Convegno di studio nel XII centenario 
della celebrazione (787-1987), Catanzaro, 19-21 novembre 1987, Vivarium, 
Catanzaro, 1990, pp. 159-185; I. C o n t e ,  „II concilio Niceno II tra Oriente e 
Occidente", în: Arte Cristiana, 76/1988, pp. 5-24.

Secolul al VUI-lea a fost, în mare parte, măcinat de disputa icono
clastă, care a dus, de multe ori, la mărturisirea adevărului chiar cu preţul 
vieţii. Până la moartea împăratului Constantin al V-lea (775), Biseri
ca a trebuit să facă faţă unor atacuri foarte dure la adresa icoanelor, 
începute cu edictul din 17 ianuarie 730 al împăratului iconoclast Leon 
al III-lea, prin care s-a impus scoaterea icoanelor din biserici, şi cul
minate prin Sinodul de la Hierea (754), care interzicea orice cinstire 
a acestora441. Biserica Romei a refuzat edictul din 730 şi şi-a articulat

441 Cu privire la cinstirea icoanelor şi la teologia icoanei, a se vedea: Nicolas 
O z o l in e ,  „The Theology of the Icon", în: The Greek Orthodox Theological Review, 38 (1993), 1-4, 
pp. 281-290.
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poziţia împotriva iconoclasmului începând cu papa Grigore al Il-lea, 
condamnând, de asemenea, Sinodul de la Hierea ca eretic, în a patra 
sesiune a sinodului de la Roma din 769. După o conducere destul de 
scurtă a împăratului Leon al VI-Iea, decedat în 780, la vârsta de 30 de 
ani, tronul bizantin este preluat de către soţia acestuia, împărăteasa 
Irina442, şi de fiul său Constantin al VI-lea, care vor avea un rol foarte 
important pentru restaurarea cinstirii icoanelor443. De asemenea, la 30 
de ani după Sinodul de la Hierea, în anul 784444, secretarul imperial 
Tarasie devine patriarh al Constantinopolului, impunând, la urcarea 
sa pe tron, necesitatea convocării unui sinod ecumenic pentru a abroga 
hotărârile Sinodului de la Hierea. în 785, papa Hadrian I445 răspunde 
pozitiv la iniţiativa împăraţilor şi a lui Tarasie446 pentru a trimite repre
zentanţi la viitorul sinod, convocat pentru luna august a anului 786. 
La inaugurarea acestuia, pe data de 1 august 786, episcopi iconoclaşti 
din Constantinopol, susţinuţi de către militarii iconoclaşti, opresc des
făşurarea sinodului, acesta fiind amânat până pe data de 24 septembrie 
787. în această perioadă, se întreprinde o amplă muncă de pregătire a 
sinodului, atât din punct de vedere politic, cât şi bisericesc.

Sinodul VII Ecumenic s-a desfăşurat între 24 septembrie şi 13 
octombrie 787, având în total şapte sesiuni în Biserica Sfânta Sofia din 
Constantinopol, iar o a opta sesiune, cea de închidere, având loc în 
palatul Magnaura din Constantinopol, la data de 23 octombrie. în cele 
şapte sesiuni ale sinodului (24 septembrie-13 octombrie), s-a dezbătut 
exclusiv problema iconoclasmului, reafirmând cinstirea icoanelor sau 
cinstita închinare faţă de acestea „τιμητική προσκύνησις" (în prima şi 
a treia sesiune), confirmând cele două scrisori ale lui Hadrian I către

442 Warren T .  T r e a d g o l d ,  „The Empress Irene's preparation for the Seventh Ecumeni
cal Council", în: 77ie Patristic And Byzantine Review, 7 (1988), 1, pp. 49-58.

443 Emilien L a m i r a n d e ,  „Le role de l'imperatrice Irene par rapport â Nicee II et la 
reaction des Francs", în: Eglise et theologie, XXVIII (1997), 1, pp. 19-43; E. L a m b e r z ,  „Studi- 
en zur Uberlieferung der Akten des VII. Okumenischen Konzils: Der Brief Hadrians I. an 
Konstantin VI. und Irene", în: Deutsches Archiv fiir Erforschung des Mittelalters, 53 (1997), 
1, pp. 1-43.

444 G. A l b e r i g o ,  Conciliorum Oecumenicorum Generaliumque Decreta: editio critica, p .  2 9 8 .

445 Michele M a c c a r r o n e , „II Papa Adriano I. e il Concilio di Nicea del 787", în: Annu
arium historiae conciliorum, XX (1988), 1-2, pp. 53-134.

446 împăraţii romani adresează o sacra papei Hadrian I, în 784 sau la începutul anului 
785, pentru a-1 convinge de necesitatea convocării unui sinod ecumenic pentru susţinerea 
teologiei icoanei şi a cinstirii acestora -  I. R o c h o w ,  Byzanzim im 8. Jahrbundert in der Sicht 
des Theophanes. Quellenkritisch-historischer Kommentar zu den Jahren 715-813, Berlin, 1991, 
pp. 242-243.
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împăraţi şi către Tarasie (sesiunea a doua), cât şi scrisorile lui Tarasie 
către patriarhii Răsăriteni (sesiunea a treia), au reafirmat tradiţia bise
ricească cu privire la cinstirea icoanelor, respingând şi condamnând 
Sinodul de la Hierea şi deciziile acestuia (sesiunile patru-şase), iar în 
final, în cea de-a şaptea sesiune, Părinţii sinodali au dat horos-ul dog
matic al celui de-al VII-lea Sinod Ecumenic447.

Numărul participanţilor la acest sinod a fost de 367 de episcopi 
şi reprezentanţi ai episcopilor, dintre cei mai însemnaţi fiind cei doi 
reprezentanţi ai papei Hadrian I, care au prezidat sesiunile sinodului, 
deşi de fa d o  acestea au fost prezidate de către patriarhul Tarasie. La 
acest număr se adaugă 132 de monahi448 prezenţi la dezbateri. Horos-ul 
dogmatic al acestui Sinod a fost semnat de către 306 episcopi449, ceea ce 
arată că nu toţi episcopii au participat la toate sesiunile Sinodului sau 
au rămas până la finalizarea lucrărilor acestui sinod.

La finalul Sinodului sunt incluse un număr de 22 de canoane, fără a 
se păstra detalii sau dovezi cu privire la o posibilă dezbatere a acestora, 
fiind probabil compuse sub îndrumarea patriarhului Tarasie şi aproba
te de către părinţii sinodali. Scopul acestor canoane a fost de a reimpu- 
ne disciplina şi administrarea bisericească stabilită de către sinoadele 
anterioare sau de către legislaţia civilă450.

Receptarea celui de-al Şaptelea Sinod Ecumenic451 a fost diferită în 
Apus, din cauza unui context politic nefavorabil452. Astfel, deşi papa

447 Gervais D u m e i g e ,  „U  Image du Christ Verbe de Dieu: recherche sur l'Horos du II. 
Concile Nicee et la Tradition Theologique", în: Annuarium historiae conciliorum, XX (1988), 
1-2, pp. 258-267; Aidan N i c h o l s ,  „The Horos of Nicaea II: A Theological Re-appropria- 
tion", în: Annuarium historiae conciliorum, XX (1988), 1-2, pp. 171-181; J.B. U p h u s ,  Der Horos 
des Zzveiten Konzils von Nizaa 787: Interpretation und Kommentar auf der Grundlage der Kon- 
zilsakten mit besonderer Berucksichtigung der Bilderfrage, Schoningh, Paderborn, 2004; J.M. 
K o r n e c k a ,  „Heritage of faith included in «Horos» Niceanum II (787)", în: Analecta Craco- 
viensia, 38-39/2006-2007, pp. 469-482.

448 Numărul este oferit de către S. T r o i a n o s , „Byzantine Canon Law to 1100", în The 
History o f Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, p. 145.

449 E. L a m b e r z ,  Die Bischofslisten des VII. Okumenischen Konzils (Nicaeum II), Munchen, 
2004, pp. 15-17, 33-35.

450 S. T r o i a n o s ,  „Die Kanones des VII. Okumenischen Konzils und die Kaiserge
setzgebung", în: Annuarium historiae conciliorum, 1988, pp. 289-306.

451 Cu privire la ecumenicitatea sa, a se vedea: Vlassios P h e i d a s , „The ecumenicity of 
the Seventh Ecumenical Council", în Icons, windows on eternity: theology and spirituality in 
colour, WCC Pub., Geneva, 1990, pp. 10-22.

452 Charles B .  A s h a n i n ,  „Western reaction to the Seventh Ecumenical Council", în: 
The Patristic And Byzantine Review, VII (1988), 1, pp. 59-66; Neil B r o n w e n , „The western 
reaction to the Council of Nicaea II", în: The Journal of Theological Studies, 51 (2000), 2, 
pp. 533-552.
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Hadrian I a avut o contribuţie importantă la convocarea şi desfăşurarea 
sinodului ecumenic453 prin cele două scrisori ale sale, fiind, de aseme
nea, de acord cu deciziile sale teologice, acesta a ezitat să confirme şi 
să împuternicească actele sinodale din motive politice. Răspunsul lui 
Carol cel Mare, pe de cealaltă parte, a fost unul de respingere a decizi
ilor Sinodului VII Ecumenic, în mare parte din cauza prezenţei puterii 
bizantine în Italia, refuz care s-a concretizat ulterior prin respingerea 
icoanelor la sinoadele din Frankfurt (794) şi Paris (825)454. în secolul al 
IX-lea, actele Sinodului VII Ecumenic au fost receptate în Apus prin 
traducerea lui Anastasie Bibliotecarul, realizată în anul 873 la cererea 
papei Ioan al VIII-lea455.
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S. Alivisatos, Οί ιεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, 
ρρ. 120-133; Pericles-Pierre Joannou, Discipline genirale antique (lIe-IXe s.), 
1.1: Les canons des conciles oecumeniques (He-IXe s.), Serie 1, Grottaferrata, 
Roma, 1962, pp. 245-285; G. Fritz, „Nicee (IIe Concile de)", în: Dictionnaire 
de theologie catholique, vol. 11.1, Letouzey et Ane, Paris, 1931, pp. 426-440; 
K. Hefele, H. Leclercq, Histoire des conciles d'apres les documents originaux, 
vol. 3.2, Letouzey et Ane, Paris, 1910, pp. 776-793; V.N. Benesevic, Syn- 
tagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto 
textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906,

453 M .  M a c c a r r o n e , „II papa Adriano I e il concilio di Nicea de 787", în: Annuarium 
historiae conciliorum, 20/1988, pp. 53-134; S. M a n n a ,  „II ruolo della Sede romana nella pro- 
mozione dei Niceno II. Papa Adriano I", în Giovanni D i s t a n t e , La legittimită dei culto delle 
icone: Oriente e Occidente riaffermano insieme la fede cristiana, Levante, 1988, pp. 207-235.

454 N. B r o n w e n ,  „The western reaction to the Council of Nicaea II", pp. 535-536.
455 N. B r o n w e n ,  „The western reaction to the Council of Nicaea II", p. 537; I. C o n t e , 

„II concilio Niceno II tra Oriente e Occidente", în: Arte Cristiana, 76 (1988), pp. 5-24; 
J. G a u d e m e t , „Le deuxieme concile de Nicee (787) dans les collections canoniques occi
dentales", în: Annuarium historiae conciliorum, 1-2/1988, pp. 278-288.
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pp. 205-228 [retipărire: Leipzig, 1974]; Friedrich Lauchert, Die Kanones der 
wichtigsten altkirchlichen Concilien: Nebst den apostolichen Kanones, Sammlung 
ausgewăhlter Kirchen-und dogmengeschichtlicher Quellenschriften 12, 
Freiburg im Breisgau, 1896, pp. 139-151; Πηδάλιον της νοητής νηός, της 
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103-121; Georgios A. Rhalles, Michael Potles (eds), Σύνταγμα τών θείων 
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Slava veche: V.N. B e n e s e v i c ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis 
secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codici
bus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 205-228; YIpaeuAa cesimux 
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Ecumenici, Unione Tipografico-Editrice Torinese, Torino, 1978, pp. 205-218.
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Theodorian, Dreptul canonic oriental, vol. 2, Tipografia „Voinţa 
Naţională", Bucureşti, 1906, pp. 128-159; t  Andrei Şaguna, Enchiridionu, 
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Canonul 1 Sinodul VII Ecumenic
a'. Τοΐς τήν ιερατικήν λαχούσιν αξίαν, μαρτύριά τε καί 

κατορθώματα, αί τών κανονικών διατάξεών είσιν ύποτυπώσεις· ας 
ασμένως δεχόμενοι, μετά τού θεοφάντορος Δαβίδ αδομεν πρός τον 
δεσπότην Θεόν, λέγοντες· Έν τή όδώ τών μαρτυρίων σου έτέρφθην, 
ώς έπί παντί πλούτω· καί, ΈνετείΛω δικαιοσύνην, τά μαρτύριά 
σου είς τον αιώνα· συνέτίσόν με καί ζήσομαι. Καί εί είς τον αιώνα 
ή προφητική φωνή έντέΛΛεται ήμίν φυλάττειν τά μαρτύρια τού 
Θεού, καί ζήν έν αύτοίς, δηλονότι άκράδαντα καί άσάλευτα 
διαμένοντα, ότι καί ό θεόπτης Μωϋσής ούτω φησίν· Έν αύτοίς 
ούκ έσπ προσθεΐναι, καί άπ' αύτών ούκ έστίν 6\φελεΐν· Καί ό θεΐος 
Απόστολος Πέτρος έν αύτοίς έγκαυχώμενος βοά· Είς ά έπιθυμούσιν 
άγγελοι παρακύψαι. Καί ό Παύλός φησιν· Κάν ήμεΐς, ή άγγελος 
έξ ούρανού εύαγγελίζηται ύμίν, παρ' ό εύηγγελισάμεθα ύμΐν, 
άνάθεμα έστω. Τούτων ούν ούτως όντων, καί διαμαρτυρουμένων 
ήμίν, άγαλλιώμενοι έπ' αύτοίς, ώς εί τις εύροι σκύλα πολλά, 
άσπασίως τούς θείους κανόνας ένστερνιζόμεθα, καί ολόκληρον 
τήν αύτών διαταγήν καί άσάλευτον κρατύνομεν, τών έκτεθέντων 
ύπό τών άγιων σαλπίγγων τού Πνεύματος, τών πανευφήμων 
Αποστόλων, τών τε έξ άγιων οικουμενικών συνόδων, καί τών 
τοπικώς συναθροισθεισών έπί έκδόσει τοιούτων διαταγμάτων, καί 
τών άγιων Πατέρων ήμών· Έξ ένός γάρ άπαντες καί τού αύτού 
Πνεύματος αύγασθέντες, ώρισαν τά συμφέροντα. Καί ούς μέν 
τώ άναθέματι παραπέμπουσι, καί ήμείς άναθεματίζομεν· ούς δέ 
τή καθαιρέσει, καί ήμεΐς καθαιρούμεν· ούς δέ τώ άφορίσμφ, καί 
ήμεις άφορίζομεν· ούς δέ έπιτιμίω παραδιδόασι, καί ήμεΐς ώσαύτως 
ύποβάλλομεν. Αφιλάργυρος γάρ ό τρόπος, άρκούμενοι τοΐς 
παρούσιν· ό άναβεβηκώς είς τρίτον ούρανόν, καί άκούσας άρρητα 
ρήματα, Παύλος ό θεΐος Απόστολος διαρρήδην βοά.

1. Pentru cei care au obţinut demnitatea preoţească, modelele 
rânduielilor canonice reprezintă mărturii şi îndrumări pe care, accep- 
tându-le cu bucurie, [le] cântăm împreună cu vestitorul de Dumne
zeu David, Stăpânului Dumnezeu, zicând: „întru calea mărturiilor
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Tale am fost desfătat, tot atât cât în toată bogăţia" (Psalmul 118, 14) şi 
„poruncit-ai ca mărturiile Tale să fie dreptate în veac", „dăruieşte-mi 
pricepere şi voi fi viu" (Psalmul 118,138,144). Şi dacă glasul profetic ne 
porunceşte să păzim în veac mărturiile lui Dumnezeu şi să trăim în ele, 
este evident că acestea rămân neclintite şi nezdruncinate, căci şi Moise, 
văzătorul de Dumnezeu, spune aşa: „la acestea să nu fie nimic adăugat 
şi din acestea să nu fie nimic exclus" (Deuteronomul 12, 32). Şi dum
nezeiescul Apostol Petru, lăudându-se întru acestea, strigă: „cele spre 
care şi îngerii doresc să privească" (1 Petru 1,12), şi Pavel spune: „chiar 
dacă noi sau un înger din cer v-ar vesti altă Evanghelie, contrar celei 
binevestite de noi, să fie anatema" (Galateni 1, 8). De vreme ce acestea 
sunt într-adevăr aşa şi fiindcă ne sunt nouă mărturie, bucurându-ne 
de ele, precum cineva care ar găsi comori multe (Psalmul 118,162), pri
mim dumnezeieştile canoane şi împuternicim orânduirea lor întreagă 
şi nestrămutată, fiind stabilite de către sfintele trâmbiţe ale Duhului 
Sfânt, adică: pe cele ale prealăudaţilor Apostoli, ale celor şase Sfinte 
Sinoade Ecumenice, ale sinoadelor întrunite local pentru emiterea unor 
astfel de rânduieli şi pe cele ale Sfinţilor noştri Părinţi. Căci fiind toţi 
iluminaţi de către unul şi acelaşi Duh, au decretat cele folositoare. Şi 
astfel, pe cei pe care ei îi supun anatemei îi anatemizăm şi noi, şi pe cei 
pe care îi supun caterisirii îi caterisim şi noi, şi pe cei pe care îi supun 
afurisirii îi afurisim şi noi, şi pe cei pe care îi trimit spre pedepsire îi 
supunem şi noi în acelaşi fel. Căci şi dumnezeiescul Apostol Pavel, care 
s-a înălţat până la al treilea cer şi a auzit cuvinte de negrăit, spune cu 
glas puternic: „conduita voastră să fie fără iubire de arginţi, îndestulân- 
du-vă de cele pe care le aveţi" (Evrei 13, 5).

Concordanţă: Can. 1 IV Ec.; 2 Trulan

Canonul 2 Sinodul VII Ecumenic
β\ Επειδή περ ψάλλοντες συντασσόμεθα τώ Θεώ· Έν τοΐς 

δικαιώμασί σου μελετήσω, ούκ έπιΛήσομαι τών λόγων σου· πάντας 
μέν Χριστιανούς τούτο φυλάττειν σωτήριον, κατ> έξαίρετον δέ, τούς 
τήν ιερατικήν άμπεχομένους αξίαν. Όθεν όρίζομεν, πάντα τόν 
προάγεσθαι μέλλοντα εις τόν τής έπισκοπής βαθμόν, πάντως τόν 
Ψαλτήρα γινώσκειν, ϊνα, ώς έκ τούτου, καί πάντα τόν κατ> αύτόν 
κλήρον ούτω νουθετή μυεΐσθαι. Ανακρίνεσθαι δέ άσφαλώς ύπό τού 
μητροπολίτου, εί προθύμως έχει άναγινώσκειν έρευνητικώς, καί ού 
παροδευτικώς, τούς τε ιερούς κανόνας, καί τό άγιον Εύαγγέλιον,
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τήν τε του θειου Αποστόλου βίβλον, και πάσαν τήν θείαν Γραφήν· 
καί κατά τά θεία εντάλματα άναστρέφεσθαι, καί διδάσκειν τόν 
κατ> αύτόν λαόν. Ούσία γάρ τής καθ' ή μάς ιεραρχίας έστί τά 
θεοπαράδοτα λόγια, ήγουν ή τών θείων Γραφών άληθινή έπιστήμη, 
καθώς ό μέγας άπεφήνατο Διονύσιος. Εί δέ άμφισβητοίη, καί μή 
άσμενίζοιούτω ποιεΐν τε καί διδάσκειν, μή χειροτονείσθω. Έφη γάρ 
προφητικώς ό Θεός· Σύ έπίγνωσιν άπώσω, κάγώ άπώσομαί σε τού 
μή ίερατεύειν μοί.

2. Fiindcă, în momentul când psalmodiem, făgăduim lui Dumnezeu 
că: „voi cugeta la îndreptările Tale şi nu voi uita cuvintele Tale" 
(.Psalmul 118, 16), este mântuitor ca toţi creştinii să păzească acest 
lucru, dar în special cei îmbrăcaţi în demnitatea preoţească. De aceea, 
hotărâm ca oricine va fi înaintat spre treapta episcopatului să cunoas
că întru totul Psaltirea, astfel încât să-şi povăţuiască întregul său cler 
să fie instruit din aceasta. Insă să fie examinat fără îndoială de către 
mitropolit dacă are râvnă să citească minuţios, iar nu superficial, sfin
tele canoane, Sfânta Evanghelie şi cartea dumnezeiescului Apostol 
şi întreaga Dumnezeiască Scriptură, şi să vieţuiască şi să-şi înveţe 
poporul în conformitate cu dumnezeieştile porunci. „Căci cuvintele 
transmise de către Dumnezeu sunt fiinţa ierarhiei456 noastre", adică,

456 Termenul ierarhie este înţeles în limbajul secular actual ca sistem de subordonare 
a gradelor, a funcţiilor sau a autorităţilor inferioare faţă de cele superioare. Totuşi, terme
nul provine de la grecescul ιεραρχία, compus din ιερός (sfânt, divin) şi άρχία, o formă 
mai târzie a termenului αρχή (început, origine, căpetenie, conducere) şi poate fi tradus prin: 
conducere sfântă sau origine sfântă -  Patrizia Torricelli, „Language and Culture: Linguistic 
Evidence of a Natural Reciprocity and Some Lessons for the Future", în: Studies in Li- 
terature and Language, 9 (2014), 2, p. 9. Cel care a creat acest concept a fost Sf. Dionisie 
Areopagitul, termenul ιεραρχία neputând fi atestat înaintea secolului al V-lea. Acesta de
fineşte ierarhia ca: „lucrarea care recapitulează toate cele sfinte. Prin ea dumnezeiescul 
ierarh sfinţeşte pe cei ce participă la toate lucrările preasfinte ce-i aparţin" -  Sf. D ionisie 
Areopagitul, Ierarhia cerească, în Opere complete şi Scoliile Sf. Maxim Mărturisitorul, trad. Pr. 
D. Stăniloae, Ed. Paideia, Bucureşti, 1996, p. 72. Ierarhia bisericească reprezintă o reflec
tare a ierarhiei cereşti, prin care toate treptele de jos primesc iluminarea de la treptele de 
sus, iar cele de sus nu pot fi percepute fără cele de jos. începutul sau principiul ierarhiei 
este Sfânta Treime. Prin urmare, în învăţătura Sfântului Dionisie, termenul ierarhie, având 
centrali ta tea sa în ierarh, cuprindea toate treptele inferioare şi superioare, de la episcop 
până la laici şi chiar şi catehumenii şi penitenţii -  Paul Rorem, Pseudo-Dionysius: A Com- 
mentary on the Texts and an Introduction to Their lnfluence. A Commentary on the Texts and 
an Introduction to Their lnfluence, Oxford University Press, 1993, p. 21. Ierarhia reprezintă 
modul prin care fiecărui membru al Bisericii, din treapta sa, i se oferă posibilitatea de a fi 
părtaş harului divin în comuniune cu ceilalţi membrii şi cu treptele diferite. Prin urmare, 
nu există, în viziunea dionisiană, o incompatibilitate între structura ierarhică şi cea comu- 
nională sau comunitară a Bisericii, Trup al lui Hristos. Dezvoltată în această dimensiune
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cunoaşterea adevărată a Sfintelor Scripturi, după cum a demonstrat 
marele Dionisie457. Iar dacă cineva s-ar îndoi şi nu ar accepta cu bucu
rie să facă şi să înveţe astfel, atunci să nu fie hirotonit. Căci Dumnezeu 
a spus în chip profetic: „fiindcă tu ai lepădat cunoaşterea, şi eu te voi 
lepăda ca să nu-mi fii mie preot" (Osea 4, 6).

Canonul 3 Sinodul VII Ecumenic
γ'. Πάσαν ψήφον γινομένην παρά άρχόντων, έπισκόπου, ή 

πρεσβυτέρου, ή διακόνου, άκυρον μένειν, κατά τον κανόνα τον 
λέγοντα· Εί τις έπίσκοπος, κοσμικοΐς άρχουσι χρησάμενος, δι' 
αύτών έγκρατής έκκλησίας γένηται, καθαιρείσθω, καί άφοριζέσθω, 
καί οί κοινωνοϋντες αύτφ πάντες. Δει γάρ τον μέλλοντα 
προβιβάζεσθαι είς έπισκοπήν, ύπό έπισκόπων ψηψίζεσθαι· καθώς 
παρά τών άγιων Πατέρων τών έν Νίκαια ώρισται έν τφ κανόνι 
τφ λέγοντα 'Επίσκοπον προσήκει, μάλιστα μέν ύπό πάντων τών 
έν τή έπαρχία καθίστασθαι· εί δέ δυσχερές εϊη τό τοιούτο, ή διά 
κατεπείγουσαν άνάγκην, ή διά μήκος οδού, έξάπαντος τρεις έπί

de înţelegere, ierarhia nu poate fi înţeleasă prin separarea dintre cler şi popor, ci în conlu
crarea deplină în viaţa bisericească, având în centrul slujirii pe episcopul locului. In ceea 
ce priveşte ierarhia Bisericii, dreptul canonic ortodox distinge între ierarhia sacramentală şi 
ierarhia jurisdicţională. Conform Revelaţiei cuprinse în Sfânta Scriptură şi Sfânta Tradiţie, 
Biserica a cunoscut, încă de la începutul ei, trei trepte fundamentale ale preoţie care îşi au 
originea în Taina Hirotoniei: episcopatul, preoţia sau presbiteratul şi diaconatui. Datorită 
dezvoltării structurii canonice a vieţii bisericeşti, acestor trepte li s-au adăugat, de-a lun
gul timpului, anumite titulaturi administrative şi organizatorice, dar care nu au introdus 
o altă ierarhie sacramentală în rândul celor trei. Astfel, episcopul putea deveni, din punct 
de vedere administrativ-organizatoric, arhiepiscop, mitropolit sau patriarh, iar în tradiţia 
latină, cardinal sau papă, dar putea fi şi horepiscop, episcop ajutător ori arhiereu vicar, 
preotul putea deveni protopresbiter sau protopop, iar diaconul, arhidiacon. Totuşi, aceste 
titulaturi, considerate drept ierarhie jurisdicţională, nu conferă un har special prin care ar 
crea o ierarhizare harică în cadrul aceleiaşi trepte, ci doar responsabilităţi în slujirea Bise
ricii, fundamentate, la rândul lor, pe principiul sinodalităţii. De aceea, ierarhia jurisdicţi
onală nu poate fi gândită separat de ierarhia sacramentală, ambele având ca bază Taina 
Hirotoniei. Ierarhia jurisdicţională nu este altceva decât ierarhia sacramentală aplicată la 
viaţa şi practica Bisericii. Prin urmare, nu se poate afirma existenţa a două ierarhii, una 
sacramentală şi una jurisdicţională sau administrativ-organizatorică, ci doar a unei sin
gure ierarhii, sub două aspecte, sacramental şi jurisdicţional, cel din urmă fiind aplicarea 
canonică a celui dintâi. Ierarhia jurisdicţională nu reprezintă altceva decât aplicarea iubirii 
colegiale la forme organizate de viaţă bisericească. Dreptul canonic ortodox înlătură orice 
subordonare harică dintre un episcop şi un mitropolit sau un patriarh, relaţia dintre ei 
fiind una de fraternitate episcopală şi colegialitate bazată pe hirotonia în treapta episco
patului, iar nu una de supunere. Singura subordonare poate fi concepută între episcop, 
preot şi diacon.

457 D i o n y s i u s  A r e o p a g i t a ,  De hierarchia ecclesiastica, I. 4, în PG 3, col. 389.
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τό αύτό συναγομένους· (συμψήφων γινομένων καί τών απάντων, 
και συντιθεμένων διά γραμμάτων), τότε τήν χειροτονίαν ποιείσθαί. 
Τό δέ κύρος τών γινομένων, όίδοσΟαι καθ> έκάστην έπαρχίαν τω 
μητροπολίτη.

3. Orice alegere a unui episcop, preot sau diacon, făcută de către 
demnitari, să rămână nulă, conform canonului care spune: „Dacă vreun 
episcop, folosindu-se de demnitari lumeşti, s-ar face prin aceştia pose
sor al unei biserici, să fie caterisit şi să fie afurisit el şi toţi cei care-i sunt 
părtaşi". Căci cel care urmează să fie înaintat spre episcopat trebuie 
să fie ales de către episcopi, după cum a fost hotărât de către Sfinţii 
Părinţi de la Niceea, în canonul care spune: „Se cuvine ca episcopul 
să fie instituit cel mai bine de către toţi cei din eparhie. Dar dacă acest 
lucru ar fi dificil, fie din cauza unei nevoi urgente, fie din pricina lungi
mii drumului, adunându-se neapărat în acelaşi loc cel puţin trei, după 
ce şi cei absenţi au fost coalegători şi au consimţit prin scrisori, să fie 
făcută atunci hirotonia. Iar confirmarea celor petrecute să se încredin
ţeze în fiecare eparhie mitropolitului".

Concordanţă: Can. 1, 2, 30, 61 ap.; 4 I Ec.; 5, 13 Laod.; 50 Cart.; 7 Tim.

Canonul 4 Sinodul VII Ecumenic
δ'. Ό κήρυξ τής άληθείας Παύλος, ό θείος Απόστολος, οίονεί 

κανόνα τιθείς τοΐς Έφεσίων πρεσβυτέροις, μάλλον δέ καί παντί 
ίερατικώ πληρώ ματ ι, ούτως έπαρρησιάσθη, είπών· Αργυρίου, ή 
χρυσίου, ή ιματισμού, ούδενός έπεθύμησα· πάντα ύπέδειξα ύμΐν, ότι 
ούτω κοπιώντας δει άντιλαμβάνεσθαι τών άσθενούντων, μακάριον 
ήγουμένους τό διδόναί, ή λαμβάνειν. A lo καί ήμεΐς μαθητευθέντες 
παρ' αύτού, όρίζομεν, μηδόλως αίσχροκερδώς έπινοεΐσθαί 
έπίσκοπον, προφασίζόμενον προφάσεις έν άμαρτίαις, άπαιτεΐν 
χρυσόν, ή άργυρον, ή έτερον είδος τούς ύπ> αύτόν τελούντος 
έπισκόπους, ή κληρικούς, ή μοναχούς. Φησί γάρ ό Απόστολος· 
Αδικοι βασιλείαν Θεού ού κληρονομήσουσι· καί, Ούκ οφείλει τά 
τέκνα τοΐς γονεύσι θησαυρίζειν, άλλ' οί γονείς τοΐς τέκνοις. Εί τις 
ούν δι' άπαίτησιν χρυσού, ή έτέρου τινός είδους, είτε διά τινα ιδίαν 
έμπάθειαν, εύρεθείη άπείργων τής λειτουργίας, καί άφορίζων τινά 
τών ύπ' αύτόν κληρικών, ή σεπτόν ναόν κλείων, ώς μή γίνεσθαι 
έν αύτω τάς τού Θεού λειτουργίας, καί εις άναίσθητον τήν έαυτού 
μανίαν έπιπέμπων, άναίσθητος όντως έστί, καί τή ταυτοπαθεία 
ύποκείσεται, καί έπιστρέψει ό πόνος αύτού έπί τήν κεφαλήν αύτού,
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ώς παραβάτης έντολής Θεού, καί τών ΑποστοΑίκών διατάξεων. 
Παραγγέλλει γάρ καί Πέτρος, ή κορυφαία τών Αποστόλων 
άκρότης, Ποιμαίνετε τό έν ύμιν ποίμνισν τού Θεού, έπισκοπούντες 
μή άναγκαστώς, άλλ' έκουσίως, κατά Θεόν· μή αίσχροκερδώς, 
άλλά προθύμως* μή ώς κατακυριεύοντες τών κλήρων, άλλά τύποι 
γινόμενοι τού ποιμνίου· καί φανερωθέντος τού Αρχιποίμενος, 
κομιεΐσθε τόν άμαράντινον τής δόξης στέφανον.

4. Dumnezeiescul Apostol Pavel, propovăduitorul adevărului, a 
afirmat astfel deschis, ca şi cum ar stabili un canon pentru preoţii Efe- 
sului, dar mai ales pentru toată plinătatea preoţească, spunând: „argint, 
sau aur, sau vreo haină n-am poftit de la nimeni. Pe toate vi le-am ară
tat, căci dacă vă osteniţi în acest fel, se cuvine să veniţi în ajutorul celor 
slabi", „gândindu-vă că mai fericit este a da decât a lua" (Faptele Apos
tolilor 20, 33, 35). De aceea, fiind şi noi învăţaţi de către el, hotărâm 
ca niciun episcop să nu urmărească, sub nicio împrejurare, invocând 
pretexte pentru anumite păcate, să pretindă din dorinţa avidă de câş
tig aur sau argint sau orice altceva de la episcopii, clericii sau monahii 
care-i sunt subordonaţi. Căci Apostolul spune că: „cei nedrepţi nu vor 
moşteni împărăţia lui Dumnezeu" (1 Corinteni 6, 9) şi „nu copiii sunt 
datori să agonisească pentru părinţi, ci părinţii pentru copii" (2 Corin
teni 12,14). Aşadar, dacă cineva va fi descoperit că, din cauza pretenţiei 
de bani sau de orice altceva, sau din pricina vreunei patimi persona
le, ar opri de la slujire şi l-ar afurisi pe unul dintre clericii supuşi lui, 
sau că ar închide cinstita biserică ca să nu se săvârşească în ea slujbele 
lui Dumnezeu, atunci, fiindcă îşi îndreaptă propria lui nebunie spre 
nesimţire, fiind astfel el însuşi lipsit de simţire, va fi supus şi el aceleiaşi 
pedepse şi „se va întoarece răutatea lui peste capul lui" (Psalmul 7,16), 
ca asupra celui care încalcă porunca lui Dumnezeu şi rânduielile apos
tolice. Căci şi Petru, înaltul corifeu al Apostolilor, porunceşte: „păstoriţi 
turma lui Dumnezeu, dată în paza voastră, cercetând-o, nu cu silnicie, 
ci cu voie bună, după Dumnezeu, nu din dorinţă avidă de câştig, ci din 
râvnă. Nu ca şi cum aţi fi stăpâni peste clerici, ci făcându-vă pilde tur
mei. Iar când se va arăta Arhipăstorul, veţi lua cununa cea neveştejită a 
slavei" (1 Petru 5, 2-4).

Canonul 5 Sinodul VII Ecumenic
ε'. Αμαρτία πρός θάνατόν έστιν, οταν τινές άμαρτάνοντες, 

άδιόρθωτοι μένωσι. Τό δέ τούτου χείρον, έάν καί τραχηλκύντες
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κατεξανίστανται τής εύσεβείας, και τής άληθείας, προαμώμενοι 
τον Μαμωνάν τής τού Θεού ύπακοής, καί τών κανονικών αύτού 
διατάξεων μή άντεχόμενοι. Έν τούτοις ούκ έσα Κύριος ό Θεός, εί 
μήπου ταπεινωθέντες, τού ίδιου σφάλματος άνανήψωσι· χρή γάρ 
μάλλον αύτούς προσέρχεσθαι τώ Θεώ, καί μετά συντετριμμένης 
καρδίας τήν άφεσιν τούτου τού άμαρτήματος, καί τήν συγχώρησιν 
αίτείσθαι, ούχί έναβρύνεσθαι τή άθέσμω δόσει. Εγγύς γάρ Κύριος 
τοΐς συντετριμμένοις τή καρδία. Τούς ούν έγκαυχωμένους, διά 
δόσεως χρυσίου τετάχθαί έν έκκλησία, καί ταύτη τή πονηρά 
συνήθεια έπελπίζοντας, τή άλλοτριούση άπό τού Θεού, καί 
έκ πάσης ιερωσύνης, καί έκ τούτου άναιδεί προσώπω, καί 
άπερπ<αλύπτω στόματι, όνειδιστικοίς λόγοις τούς δι' άρετήν βίου 
ύπό τού άγιου Πνεύματος έκλεγέντας, καί καταταγέντας έκτος 
δόσεως χρυσίου, άτιμάζοντας, πρώτα μέν τούτο ποιούντας, τον 
έσχατον βαθμόν λαμβάνειν τού οικείου τάγματος. Εί δ> έπιμένοιεν, 
δ> έπιτιμίου διορθούσθαι. Εί δέ τις έπί χειροτονία φανείη ποτέ 
τούτο πεποιηκώς, γινέσθω κατά τον άποοτολικόν κανόνα, τον 
λέγοντα· Εί τις έπίσκοπος διά χρημάτων τής άξίας ταύτης έγκρατής 
γένηται, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος, καθαιρείσθω καί αυτός, καί ό 
χείροτονήσας, καί έκκοπτέσθωσαν παντάπασιν έκ τής κοινωνίας, 
ώς Σίμων ό μάγος ύπ' έμού Πέτρου. Ωσαύτως καί κατά τον δεύτερον 
κανόνα τών έν Χαλκηδόνι όσιων Πατέρων ήμών, τον λέγοντα· Εϊ 
τις έπίσκοπος έπί χρήμασι χειροτονίαν ποιήσοιτο, καί εις πράσιν 
καταγάγοι τήν άπρατον χάρίν, καί χειροτονήσοι έπί χρήμασιν 
έπίσκοπον, ή χωρεπίσκοπον, ή πρεσβύτερον, ή διάκονον, ή τινα 
τών έν τώ κλήρω καταριθμουμένων, ή προβάλλοιτο έπί χρήμασιν 
οίκονόμον, ή έκδικον, ή παραμονάριον, ή όλως ανά τού κανόνος, 
ή 0 l'  αισχροκέρδειαν οίκείαν, ό τούτο έπιχειρήσας έλεγχθείς, 
κινδυνευέτω είς τον οίκεΐον βαθμόν· καί ό χειροτονούμενος μηδέν 
έκ τής κατ> έμπορίαν ώφελείσθω χειροτονίας, ή προβολής, άλλ> 
έστω άλλότριος τής άξίας, ή τού φροντίσματος, ούπερ έπί χρήμασιν 
έτυχεν. Εί δέ τις καί μεσιτεύων φανείη τοΐς ούτως αίσχροΐς καί 
άθεμίτοις λήμμασι, καί ούτος, εί μέν κληρικός είη, τού οικείου 
έκπιπτέτω βαθμού· εί δέ λαϊκός, ή μοναχός, άφοριζέσθω.

5. Este un păcat de moarte când cei care păcătuiesc rămân neîndrep
taţi. Dar mai grav decât aceasta este dacă cei îngâmfaţi, preferându-1 pe 
Mamona mai mult decât supunerea faţă de Dumnezeu şi nerespectând 
rânduielile canonice, se ridică împotriva dreptei-credinţe şi a adevărului.
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Domnul Dumnezeu nu Se află în aceştia, doar dacă, smerindu-se, se vor 
deştepta din propria lor greşeală. Căci aceştia trebuie să se apropie mai 
mult de Dumnezeu şi să ceară cu inimă zdrobită lăsarea şi iertarea păca
tului lor, iar nu să se mândrească cu donaţia lor ilicită. Căci „Domnul 
este aproape de cei cu inima zdrobită" (Psalmul 33, 17). Astfel, cei care 
se laudă că au fost rânduiţi în Biserică prin oferirea banilor, nădăjduind 
în acest obicei vicios, care îi îndepărtează de Dumnezeu şi din întrea
ga preoţie, şi îi batjocoresc cu o faţă neruşinată şi cu gura lor neconte
nită prin cuvinte jignitoare pe cei aleşi de Duhul Sfânt datorită virtuţii 
vieţii lor şi instituiţi fără oferirea banilor, atunci cei care fac acest lucru 
să ocupe, mai întâi, ultima treaptă din rangul lor. Iar dacă vor persista, 
să fie îndreptaţi printr-o pedeapsă. Iar dacă cineva va fi descoperit că a 
făcut cândva acest lucru în vederea hirotoniei, să se procedeze conform 
canonului apostolic care spune: „dacă vreun episcop, preot sau diacon 
s-ar face posesor al acestei demnităţi prin bani, să fie caterisit şi el, şi cel 
care l-a hirotonit şi să fie tăiat cu desăvârşire de la comuniune, precum 
Simon Magul de către mine, Petru [cf. Faptele Apostolilor 8, 21-22]". De 
asemenea, şi conform canonului al doilea al cuvioşilor Părinţilor noştri 
de la Calcedon, care spune: „Dacă un episcop ar face o hirotonie pentru 
bani şi va pune spre vânzare harul care nu se vinde şi ar hirotoni pentru 
bani un episcop, horepiscop, preot, diacon sau pe altcineva dintre cei 
care se numără în cler, sau ar numi pentru bani un iconom sau un avocat 
bisericesc, sau un păzitor, sau pe oricine altcineva din canon, din dorinţa 
proprie de câştiguri ilicite, cel care a fost găsit vinovat că a înfăptuit acest 
lucru îşi periclitează propria sa treaptă. Iar cel hirotonit să nu benefici
eze de nimic dintr-o hirotonie sau numire cumpărată, ci să fie străin de 
vrednicia sau de îndeletnicirea pe care a obţinut-o prin bani. Iar dacă 
cineva ar fi descoperit că mijloceşte pentru asemenea câştiguri ruşinoase 
şi nelegiuite, acesta, dacă va fi cleric, să cadă din propria treaptă, iar dacă 
va fi laic sau monah, să fie afurisit".

Concordanţă: Can. 29 Ap.; 2 IV Ec.

Canonul 6 Sinodul VII Ecumenic
ς\ Επειδή περ κανών έστιν, ό λέγων· Δίς τού έτους καθ' 

έκάστην έπαρχίαν χρήναι γίνεσθαι διά συναθροίσεως έπισκόπων 
τάς κανονικάς συζητήσεις· διά τήν συντριβήν καί τό ένδεώς έχειν 
πρός οδοιπορίαν τούς συναθροιζομένους, ώρίσαν οί τής έκτης 
συνόδου o o l o i Πατέρες, έξ άπαντος τρόπου και προφάσεως, άπαξ
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dar lepădându-se de El în ascuns şi sărbătorind sabatul în secret şi 
săvârşind şi alte obiceiuri iudaice, hotărâm ca aceştia să nu fie acceptaţi 
nici la împărtăşire, nici la rugăciune şi nici în biserică, ci să fie în mod 
public evrei, conform propriei lor religii. Şi nici să nu-şi boteze copiii 
sau să cumpere ori să deţină vreun sclav. Dar dacă vreunul dintre aceş
tia se va converti din credinţă curată şi va mărturisi din toată inima, 
dezvăluind obiceiurile şi lucrurile lor, pentru ca şi alţii să fie mustraţi 
şi să se îndrepte, să fie primit şi botezat el şi copiii lui, şi să se păzească 
pentru a fi departe de obiceiurile iudeilor. Iar dacă nu ar face aşa, să nu 
fie primiţi deloc.

Canonul 9 Sinodul VII Ecumenic
θ'. Πάντα τά μει,ρακιώδη άθύρματα, και μανιώδη βακχεύματα, 

τά ψευδοσυγγράμματα, τά κατά τών σεπτών εικόνων γινόμενα, δέον 
δοθήναι τώ έπισκόπω Κωνσταντινουπόλεως, ίνα άποτεθώσι μετά 
τών λοιπών αιρετικών βιβλίων. Εί δέ τις εύρεθείη ταύτα κρύπτων· 
εί μέν έπίσκοπος, ή πρεσβύτερος, ή διάκονος είη, καθαιρείσθω· είδέ 
λαϊκός, ή μοναχός, άφοριζέσθω.

9. Toate jocurile infantile şi freneziile nebuneşti, adică scrierile false 
redactate împotriva Cinstitelor Icoane, trebuie predate episcopului 
Constantinopolului, ca să fie depuse împreună cu celelalte cărţi eretice. 
Iar dacă cineva va fi descoperit că le ascunde, dacă va fi episcop, preot 
sau diacon, să fie caterisit, iar dacă va fi laic sau monah, să fie afurisit.

Concordanţă: Can. 60 Ap.; 2, 63 Trulan; 51 Laod.

Canonul 10 Sinodul VII Ecumenic
ι'. Επειδή τινες τών κληρικών, παραλογιζόμενοι τήν κανονικήν 

διάταξιν, άπολιπόντες τήν έαυτών παροικίαν εις έτέραν παροικίαν 
έκτρέχουσι, κατά τό πλείστον δέ έν ταύτη τή θεοφυλάκτω καί βασιλίδι 
πόλει, καί εις άρχοντας προσεδρεύουσιν, έν τοΐς αύτών εύκτηρίοις 
τάς λειτουργίας ποιούντες, τούτους, χωρίς τού ίδιου έπισκόπου καί 
τού Κωνσταντινουπόλεως, ούκ έξεστι δεχθήναί έν οίοοδήποτε οίκω, 
ή έκκλησία· εί δέ τις τούτο ποιήσει, έπιμένων, καθαιρείσθω. Όσοι 
δέ μετ> είδήσεως τών προλεχθέντων ιερέων τούτο ποιούσιν, ούκ 
έξεστιν αύτοίς, κοσμικάς καί βιωτικάς φροντίδας άναλαμβάνεσθαι, 
ώς κεκωλυμένοις τούτο ποιειν παρά τών θείων κανόνων. Εί δέ τις 
φωραθείη τών λεγομένων μειζοτέρων τήν φροντίδα έπέχων, ή 
παυσάσθω, ή καθαιρείσθω. Μάλλον μέν ούν ϊτω πρός διδασκαλίαν
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τών τε παίδων καί τών οίκετών, έπαναγινώσκων αύτοΐς τάς θείας 
Γραφάς· εις τούτο γάρ καί τήν ίερωσύνην έκληρώσατο.

10. Fiindcă unii dintre preoţi, nesocotind rânduiala canonică, pără- 
sindu-şi propria lor parohie, aleargă la o altă parohie -  mai ales în 
această cetate imperială şi păzită de Dumnezeu -  şi stau pe lângă dem
nitari lumeşti, săvârşind slujbele în capelele acestora, fără voia propriu
lui episcop şi a celui de Constantinopol, nu le este permis să fie primiţi 
în niciun fel de casă sau biserică. Iar dacă cineva va face acest lucru, 
dacă persistă, să fie caterisit. Iar celor care săvârşesc aceasta cu ştiinţa 
arhiereilor menţionaţi să nu le fie permis să-şi asume funcţii seculare 
şi lumeşti, fiind opriţi de către dumnezeieştile canoane să săvârşească 
acest lucru. Iar dacă cineva va fi descoperit că deţine funcţia aşa-numi- 
ţilor administratori ai casei, fie să înceteze, fie să fie caterisit. Căci ar fi 
mai bine să meargă pentru învăţarea copiilor şi a casnicilor, citindu-le 
Dumnezeieştile Scripturi, căci pentru aceasta a şi primit preoţia.

Concordanţă: Can. 6, 15, 81, 83 Ap.; 15, 16 1 Ec.; 5, 10, 23 IV Ec.; 17, 18 Trulan, 1 1 1-II;

16 Cart.; 3 Ant.; 15, 16, 17 Sard.

Canonul 11 Sinodul VII Ecumenic
ία'. Υπόχρεοι, όντες πάντες τούς θείους κανόνας φυλάττειν, καί 

τόν Λέγοντα, οικονόμους είναι έν έκάστη έκκλησία, παντί τρόπω 
άπαράτρωτονδιατηρεΐνόφείΛομεν.Καίείμένέκαστος μητροπολίτης 
έν τή έκκλησία αύτού καθιστά οίκονόμον, καλώς άν έχοι· εί δέ μή 
γε έξ αύθεντίας ίδιας, τώ Κωνσταντινουπόλεως έπισκόπω άδειά 
έστι προχειρίζεσθαί οίκονόμον έν τή αύτού έκκλησία. Ωσαύτως καί 
τοις μητροπολίταις, εί οί ύπ> αύτούς επίσκοποι ού προαιρούνται 
οικονόμους έγκαταστήσαι έν ταΐς έαυτών έκκλησίαις· τό αύτό δε 
φυλάττεσθαι καί έπί τών μοναστηρίων.

11. Fiindcă suntem datori să păzim toate dumnezeieştile canoane, 
trebuie să-l păstrăm cu orice chip nevătămat şi pe acela care precizează 
ca în fiecare biserică să existe iconomi. Şi bine ar fi dacă fiecare mitro
polit ar institui un iconom în biserica sa. Iar dacă nu, episcopul Con
stantinopolului are libertatea, din propria sa autoritate, de a rândui un 
iconom în biserica aceluia. De asemenea, şi mitropoliţii, dacă episcopii 
supuşi lor nu preferă să stabilească iconomi în bisericile lor. Acelaşi 
lucru să fie păzit însă şi în ceea ce priveşte mănăstirile.

Concordanţă: Can. 38 Ap.; 26 IV Ec.; 12 VII Ec.; 15 Ane.; 7 Gangra; 24, 25 Ant.;

26, 33 Cart.; 71-11; '10 Teofil; 2 Chirii
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Canonul 12 Sinodul VII Ecumenic
ιβ'. E l τις επίσκοπος εύρεθείη, ή ηγούμενος, έκ τών 

αύτουργίων τού έπισκοπείου, ή τού μοναστηριού, έκποίούμενος 
είς άρχοντικήν χείρα, ή έτέρω προσώπω έκδιδούς, άκυρον είναι 
τήν έκδοσιν, κατά τον κανόνα τών άγιων Αποστόλων, τον 
λέγοντα· Πάντων τών έκκλησιαστικών πραγμάτων ό έπίσκοπος 
έχέτω τήν φροντίδα, καί διοικείτω αύτά ώς Θεού έφορώντος· μή 
έξεΐναι δέ αύτώ σφετερίζεσθαί t l  έξ αύτών, ή συνγενέσιν ίδίοις τά 
τού Θεού χαρίζεσθαι· εί δέ πένητες ειεν, έπιχορηγείτω ώς πένησιν, 
άλλά μή προφάσει τούτων τά τής έκκλησίας άπεμπολείτω. Εί δέ 
προφασίζοιντο ζημίαν έμποιεϊν, καί μηδέν πρός όνησιν τυγχάνειν 
τον άγρόν, μηδ> ούτω τοΐς κατά τόπον άρχουσιν έκδιδόναι τον 
τόπον, άλλά κληρικοίς ή γεωργοΐς. Εί δέ πανουργία πονηρά 
χρήσοίντο, καί έκ τού κληρικού ή τού γεωργού ώνήσηται άρχων τον 
άγρόν, καί ούτως άκυρον είναι τήν πράσίν, καί άποκαθίστασθαι 
τώ έπισκοπείω, ή τό μοναστηρίω· καί ό έπίσκοπος, ή ό ήγούμενος, 
τούτο ποιών, έκδιωχθήτω· ό μέν έπίσκοπος τού έπισκοπείου, ό 
δέ ήγούμενος τού μοναστηριού- ώς διασκορπίζοντες κακώς, ά ού 
συνήγαγον.

12. Dacă vreun episcop sau egumen va fi descoperit că înstrăinea
ză pe mâna stăpânirii lumeşti ceva din proprietăţile episcopiei sau ale 
mănăstirii, sau că le oferă unei alte persoane, această conferire să fie 
nulă, conform canonului Sfinţilor Apostoli, care spune: „episcopul să 
aibă purtarea de grijă a tuturor bunurilor bisericeşti şi să le administre
ze ca şi cum Dumnezeu l-ar supraveghea. Nu-i este permis însă să-şi 
însuşească ceva din acestea sau să dăruiască cele ale lui Dumnezeu 
propriilor rude. Iar dacă ele ar fi sărace, să li se ofere ca unor săraci, dar 
să nu vândă cele ale Bisericii sub pretextul acestora". Iar dacă ar pre
tinde că un pământ produce numai cheltuială şi nu aduce niciun profit, 
nici atunci să nu ofere terenul demnitarilor locali, ci clericilor sau agri
cultorilor. Iar dacă un demnitar ar întrebuinţa vreo viclenie perfidă şi 
va cumpăra pământul de la cleric sau de la ţăran, şi atunci vânzarea va 
fi nulă, şi va fi restituit episcopiei sau mănăstirii. Şi episcopul sau egu
menul care fac acest lucru să fie alungaţi -  episcopul din episcopie, şi 
egumenul din mănăstire -  ca unii care risipesc în chip vătămător ceea 
ce nu ei au agonisit.

Concordanţă: Can. 38 Ap.; 26 IV Ec.; 12 VII Ec.; 15 Ane.; 7 Gangra; 24, 25 Ant.;

26, 33 Cart.; 71-11; 10 Teofil; 2 Chirii
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Canonul 13 Sinodul VII Ecumenic
ιγ'. Επειδή διά τήν γενομένην κατά τάς αμαρτίας ήμών 

συμφοράν έν ταίς έκκλησίαις, καθηρπάγησάν τινες εύαγείς οίκοι 
ύπό τίνων άνδρών, έπισκοπείά τε, καί μοναστήρια, καί έγένοντο 
κοινά καταγώγια· εί μέν οί διακρατούντες ταύτα, προαιρούνται 
άποδιδόναι, ϊνα κατά τό άρχαΐον άποκατασταθώσιν, εύ καί καλώς 
έχει· εί δέ μήγε, εί μέν τού καταλόγου τού ιερατικού είσι, τούτους 
καθαιρείσθαι προστάσσομεν· εί δέ μοναχοί, ή λαϊκοί, άφορίζεσθαι· 
ώς όντας κατακρίτους άπό τού Πατρός, καί τού Υιού, καί τού Αγίου 
Πνεύματος· καίτετάχθωσαν, όπου ό σκώληξ ού τελευτά, καί τό πύρ 
ού σβέννυται· ότι τή του Κυρίου φωνή έναντιούνται, τή λεγούση· 
Μή ποιείτε τόν οίκον τού Πατρός μου οίκον έμπορίου.

13. Fiindcă din pricina nenorocirii petrecute în biserici din cauza 
păcatelor noastre, unele locaşuri sfinte -  reşedinţe episcopale şi mănăs
tiri -  au fost confiscate de către anumiţi oameni şi au devenit reşedinţe 
publice, ar fi bine şi frumos dacă cei care le deţin ar dori să le restituie, 
ca să fie restabilite conform statutului anterior. Iar în caz contrar, dacă 
aceia sunt din registrul clericilor, poruncim să fie caterisiţi, iar dacă sunt 
monahi sau laici, să fie afurisiţi ca unii care sunt condamnaţi de către 
Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh. Şi să fie aşezaţi unde viermele nu moare şi 
focul nu se stinge (Marcu 9, 44), căci se împotrivesc glasului Domnului, 
care spune: „Nu faceţi casa Tatălui meu casă de negustorie" (Ioan 2,16).

Concordanţă: Can. 6, 24 IV Ec.; 49 Trulan; 12, 19 VII Ec.; 1 I-II; 2 Chirii

Canonul 14 Sinodul VII Ecumenic
ιδ'. Ό τι τάξις έμπολιτεύεται τή ίερωσύνη, πάσιν άρίδηλόν έστι. 

Καί τό σύν άκριβεία διατηρείν τάς τής ίερωσύνης έγχειρήσεις, 
Θεώ εύάρεστον. ’Επεί ούν όρώμεν έκτος χειροθεσίας νηπιόθεν τήν 
κουράν τού κλήρου λαμβάνοντάς τινας, μήπω δέ παρ> έπισκόπων 
χειροθεσίαν λαβόντας, καί άναγινώσκοντας έν τή συντάξει έπ' 
άμβωνος, άκανονίστως δέ τούτο ποιούντας, έπιτρέπομεν άπό 
τού παρόντος τούτο μή γίνεσθαι· τό αύτό δέ φυλάττεσθαι καί 
έπί μοναχών. Αναγνώστου δέ χειροθεσίαν, άδειά έστι έν ίδίω 
μοναστηρίω καί μόνω, έκάστω ήγουμένω ποιειν, εί αύτω τώ 
ήγουμένω έπετέθη χειροθεσία παρ> έπισκόπου πρός προεδρίαν 
ήγουμένου, δηλονότι όντος αύτού πρεσβυτέρου. Ώσαύτως καί 
κατά τό άρχαΐον έθος, τούς χωρεπισκόπους κατ> έπιτροπήν τού 
έπισκόπου δει προχειρίζεσθαι άναγνώστας.

355



CANOANELE APOSTOLICE ŞI CANOANELE SINOADELOR ECUMENICE

14. Este evident tuturor că pentru preoţie este încetăţenită o anumi
tă rânduială. Şi este bineplăcut lui Dumnezeu ca numirile în preoţie să 
fie observate cu acrivie. Astfel, fiindcă vedem că unii care primesc fără 
hirotesie tunsoarea clericală încă din pruncie, dar care nu au primit mai 
apoi hirotesia de la episcop, citesc de pe amvon la adunarea [liturgică], 
făcând aceasta însă în chip necanonic, dispunem ca de acum înainte să 
nu mai fie săvârşit acest lucru. Insă să fie păzit [lucrul] acesta şi între 
monahi. Iar fiecare egumen are libertatea de a săvârşi hirotesia citeţu
lui în şi numai pentru propria mănăstire, dacă egumenului însuşi i-a 
fost conferită hirotesia de către episcop pentru demnitatea de egumen 
şi, evident, dacă acesta este preot. De asemenea, se cuvine, conform 
vechiului obicei, ca horepiscopii să rânduiască citeţi cu încredinţarea 
episcopului.

Concordanţă: Can. 33 Trulan; 16 Cart.

Canonul 15 Sinodul VII Ecumenic
ιε'. Κληρικός άπό τού παρόντος μή καταταττέσθω έν δυσίν 

έκκλησίαις· έμπορίας γάρ καί αίσχροκερδείας τούτου ϊόιον, καί 
άλλότριον έκκλησιαστικής συνήθειας. Ήκούσαμεν γάρ έξ αύτής 
τής Κυριακής φωνής, ότι, Ού δύναταί τις δυσί κυρίοις δουλεύειν· ή 
γάρ τον ένα μισήσει, καί τον έτερον άγαπήσει, ή τού ένός άνθέξεται, 
καί τού έτέρου καταφρονήσει. Έκαστος ούν, κατά τήν άποστολικήν 
φωνήν, έν ω έκλήθη, έν τούτος οφείλει μένειν, καί προσεδρεύειν 
έν μια έκκλησία. Τά γάρ δι> αισχροκέρδειαν γινόμενα έπί τών 
έκκλησιαστικών πραγμάτων, άλλότρια τού Θεού καθεστήκασι. 
Πρός δέ τήν τού βίου τούτου χρείαν, έπιτηδεύματά είσι διάφορα. 
Έξ αύτών ούν, εί τις βούλοιτο, τά χρειώδη τού σώματος ποριζέσθω· 
έφη γάρ ό Απόστολος, Ταΐς χρείαις μου, καί τοΐς ούσι μετ' έμού, 
ύπηρέτησαν αίχεΐρες αύται. Καίταύτα μέν έν ταύτη τή θεοφυλάκτω 
πόλει- έν δέ τοΐς έξω χωρίοις, διά τήν έλλειφιν τών ανθρώπων, 
παραχωρείσθω.

15. Niciun cleric să nu mai fie rânduit de acum înainte în două 
biserici, căci acest lucru este propriu negustoriei şi dorinţei avide de 
câştig, fiind străin de obiceiul bisericesc. Căci am auzit prin însuşi gla
sul Domnului că „nimeni nu poate sluji la doi domni, căci sau pe unul 
îl va urî şi pe celălalt îl va iubi, sau de unul se va alipi şi pe celălalt îl 
va dispreţui" (Matei 6, 24). Astfel, „fiecare -  conform glasului aposto
lic -  este dator să rămână în chemarea aceea în care a fost chemat"
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(1 Corinteni 7, 20) şi să rămână într-o singură biserică. Căci, în privin
ţa chestiunilor bisericeşti, cele făcute din dorinţă avidă de câştig sunt 
străine de Dumnezeu. Iar pentru necesităţile vieţii acesteia există dife
rite îndeletniciri. Deci, dacă cineva ar dori, atunci să-şi obţină din aces
tea cele necesare trupului, căci spune Apostolul: „Mâinile acestea au 
lucrat pentru necesităţile mele şi ale celor care sunt împreună cu mine" 
(Faptele Apostolilor 20,34). Şi aceste lucruri să fie păzite mai ales în aceas
tă cetate păzită de Dumnezeu. Iar în ţinuturile din afară, din cauza lip
sei de oameni, să se facă excepţie.

Concordanţă: Can. 15 Ap.; 15, 16 I Ec.; 10, 20, 23 IV Ec.; 17, 18 Trulan; 10, 15 Vil Ec.;

3 Ant.; 15, 16, 17 Sard.; 54, 90 Cart.

Canonul 16 Sinodul VII Ecumenic
ις'. Πάσα βλακεία, καί κόσμησις σωματική, άλλότριαί είσι 

τής ιερατικής τάξεως, καί καταστάσεως. Τούς ούν εαυτούς 
κοσμούντας επισκόπους, ή κληρικούς, δι> έσθήτων λαμπρών καί 
περιφανών, τούτους διορθούσθαι χρή· εί δ' έπιμένοιεν, έπιτιμίω 
παραδίδοσθαι· ωσαύτως καί τούς τά μύρα χριομένους. ’Επεί δέ 
ρίζα πικρίας άνω φύουσα, μίασμα γέγονε τή καθολική έκκλησία, 
ή τών χριστιανοκατηγόρων αϊρεσις. καί οί ταύτην δεξάμενοι, ού 
μόνον τάς είκονικάς άναζωγραφήσεις έβδελύξαντο, άλλά καί 
πάσαν εύλάβειαν άπώσαντο, τοις σεμνώς καί εύσεβώς βιούσι 
προσοχθίζοντες· καί πεπλήρωταί έπ> αύτοΐς τό γεγραμμένον· 
Βδέλυγμα άμαρτωλώ θεοσέβεια· εί εύρεθώσι τοίνυν τινές 
έγγελώντες τοις τήν εύτελή καί σεμνήν άμφίεσιν περικειμένοις, 
δι' έπιτιμίου διορθούσθωσαν. Έκ γάρ τών άνωθεν χρόνων, πάς 
ιερατικός άνήρ μετά μετρίας καί σεμνής άμφιάσεως έπολιτεύετο. 
Πάν γάρ ό μή διά χρείαν, άλΛά διά καλλωπισμόν παραλαμβάνεταί, 
περπερείας έχει κατηγορίαν, ώς ό μέγας έφη Βασίλειος· άλλ' ούδέ 
έκ σηρικών ύφασμάτων πεποικιΛμένην έσθήτα ένεδέδυντο, ούδέ 
τινα προσετίθεσαν έτερόχροα έπιβλήματα έν τοις άκροις τών 
ίματίων. Ήκουσαν γάρ έκ τής θεοφθόγγου γλώσσης, ότι οί τά 
μαλακά φορούντες έν τοις οίκοις τών βασιΛέων είσίν.

16. întregul lux şi întreaga podoabă trupească sunt străine de rându- 
iala şi starea preoţească. Astfel, episcopii sau clericii care se împodobesc 
cu îmbrăcăminţi luxoase şi opulente, aceştia trebuie să fie îndreptaţi, iar 
dacă vor continua, să fie trimişi spre pedepsire. De asemenea, şi cei care 
se ung cu parfumuri. Dar fiindcă rădăcina amărăciunii odrăsleşte mai
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mult, erezia care-i acuză pe creştini a devenit o miasmă pentru Biserica 
sobornicească şi cei care au acceptat-o nu numai că au urât reprezentă
rile icoanelor, ci au lepădat şi toată dreapta credinţă, mâniindu-se pe cei 
ce trăiesc în chip cucernic şi drept-credincios, şi s-a împlinit prin ei ceea 
ce s-a scris: „cinstirea de Dumnezeu este urâciune pentru cel păcătos" 
(Iisus Sirah 1, 25). De aceea, dacă unii vor fi descoperiţi că îi ridiculizează 
pe cei care se îmbracă cu îmbrăcăminte simplă şi cucernică, să fie îndrep
taţi prin pedepsire. Căci încă din timpurile mai vechi, fiecare bărbat din 
starea preoţească purta un veşmânt modest şi cucernic. Dar tot ceea ce 
este acceptat nu din necesitate, ci pentru împodobire, este considerat ca 
acuzare pentru deşertăciune, precum spune Vasile cel Mare. însă să nu 
poarte nici îmbrăcăminte brodată din ţesături de mătase şi nici să nu fie 
adăugate ornamente de diferite culori la marginile hainelor lor. Căci au 
auzit din cuvântul cel grăitor de Dumnezeu că: „Cei ce poartă haine moi 
se află în casele împăraţilor" (Matei 11, 8).

Concordanţă: Can. 27 Trulan; 12, 21 Gangra

Canonul 17 Sinodul VII Ecumenic
ιζ\ Τινες τών μοναχών καταλιπόντες τά έαυτών μοναστήρια, ώς 

έφιέμενοι τού άρχειν, καί τό ύπακούειν άπαναινόμενοι, έγχειρούσι 
κτίζειν εύκτηρίους οίκους, τά πρός άπαρτισμόν μή έχοντες. Εί τις ούν 
τούτο έπιχειρήσοι ποιειν, κωλυέσθω ύπό τού κατά τόπον επισκόπου· 
εί δέ τά πρός άπαρτισμόν έχοι, τά βεβουλευμένα αύτω εις πέρας 
άγέσθωσαν. Τό αύτό δέ φυλαττέσθω καί έπί Λαϊκών, καί κληρικών.

17. Anumiţi monahi, părăsindu-şi mănăstirile lor, ca unii care 
doresc să conducă şi care refuză să facă ascultare, încearcă să zidească 
locaşuri de rugăciune, însă fără a avea cele necesare pentru finalizarea 
acestora. Astfel, dacă cineva va încerca să facă aceasta, să fie oprit de 
către episcopul locului. Iar dacă ar avea cele necesare pentru finalizare, 
atunci să fie duse la bun sfârşit cele cugetate de către el. Acelaşi lucru 
să fie păzit şi între laici şi între clerici.

Concordanţă: Can. 24 IV Ec.; 21 VII Ec.; 1 l-ll

Canonul 18 Sinodul VII Ecumenic
ιη\ Απρόσκοποι γίνεσθε καί τοΐς έξωθεν, φησίν ό θείος 

Απόστολος· Τό δέ γυναίκας ένδιαιτάσθαι έν έπισκοπείοις, ή 
μοναστηρίοις, παντός προσκόμματος αίτιον. Εί τις ούν δούλην, ή 
έλευθέραν έν έπισκοπείω κτώμενος φωραθείη, ή έν μοναστηρίω,
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πρός έγχείρησιν διακονίας τινός, έπιτιμάσθω- έπιμένων δέ, 
καθαιρείσθω. Εί δέ καί τύχοί έν προαστείοις γυναίκας είναι, καί 
θελήσοι έπίσκοπος, ή ήγούμενος, πορείαν έν τής έκεΐσε ποιήσασθαι, 
παρόντος έπισκόπου, ή ήγουμένου, μηδόλως έγχείρησιν διακονίας 
ποιείσθω κατ> έκεΐνον τύν καιρόν γυνή, άλλ' ίδιαζέτω έν έτέρω 
τόπω, έως αν τήν έπαναχώρησιν ποιήσηταί ό έπίσκοπος, διά τό 
άνεπίΛηπτον.

18. Dumnezeiescul Apostol spune: „să fiţi fără de poticnire şi pen
tru cei din afară" (1 Corinteni 10, 32). însă să locuiască femeile în reşe
dinţele episcopilor sau în mănăstiri este o cauză pentru toată poticnirea. 
Astfel, dacă cineva va fi descoperit având vreo femeie sclavă sau liberă, 
în episcopie sau în mănăstire, pentru îndeplinirea vreunui slujiri, să 
fie sub epitimie, iar dacă persistă, să fie caterisit. Iar dacă s-ar întâmpla 
să fie femei la moşiile lor şi un episcop sau un egumen ar dori să facă 
o călătorie într-acolo, în timpul în care este prezent un episcop sau un 
egumen, nicio femeie să nu facă nicidecum ceva pentru îndeplinirea 
unui slujiri, ci să fie singură în altă parte, până când va pleca episcopul, 
pentru a nu fi suspectat de ceva.

Concordanţă: Can. 3 I Ec.; 22 VII Ec.; 19 Ane.; 38 Cart.; 89 Vasile

Canonul 19 Sinodul VII Ecumenic
ιθ'. Τοσούτον κατενεμήθη τής φιλαργυρίας τό μύσος είς τούς 

ήγήτορας τών έκκλησιών, ώστε καί τινας τών λεγομένων εύλα|3ών 
άνδρών τε καί γυναικών, έπιΛαθομένους τής έντολής τού Κυρίου, 
έξαπατηθήναι, καί διά χρυσίου τάς είσδοχάς τών προσερχομένων 
τώ ίερατικω τάγματι, καί τώ μονήρει βίω, ποιεΐσθαι. Καί γίνεται, 
ών ή άρχή άδόκιμος, καί τό πάν άπόβλητον, ώς φησιν ό μέγας 
Βασίλειος· Ούδέ γάρ Θεώ, καί μαμωνά δουλεύειν έζεσαν. Εϊτις ούν 
εύρεθή τούτο ποκϋν, εί μέν έπίσκοπος έστιν, ή ήγούμενος, ή τις τού 
ιερατικού, ή παυσάσθω, ή καθαιρείσθω, κατά τον δεύτερον κανόνα 
τής έν Χαλκηδόνι άγιας συνόδου. Εί δέ ήγουμένη, έκδιωχθήτω τού 
μοναστηριού, καίπαραδοθήτωέν έτέρω μοναστηρίψπρόςύποταγήν. 
Ωσαύτως καί ήγούμενος, μή έχων χειροτονίαν πρεσβυτέρου. Έπί 
δέ τών παρά γονέων παραδεδομένων δίκην προικώων τοΐς τέκνοις, 
ή ιδιοκτήτων αύτών πραγμάτων, προσαγομένων, όμολογούντων 
τών προσαγόντων ταύτα είναι άφιερωμένα τώ Θεώ, ώρίσαμεν, κάν 
τε μείνη, κάν τε έξέλθη, μένειν αύτά έν τώ μοναστηρίω, κατά τήν 
ύπόσχεσιν αύτού, εί μή είη αιτία τού προεστώτος.
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19. întinarea iubirii de arginţi a fost răspândită atât de mult între 
conducătorii bisericilor, încât şi unii dintre aşa-numiţii bărbaţi cucer
nici, cât şi unele dintre femei, uitând porunca Domnului, au fost amă
giţi să săvârşească primirea celor ce se apropie de tagma preoţească şi 
de viaţa monahală pentru bani. Şi, precum spune Vasile cel Mare, dacă 
începutul acelora este nevrednic, atunci totul este de lepădat. Căci nu 
este cu putinţă să slujească şi lui Dumnezeu şi lui mamona (Matei 6,24). 
Astfel, dacă cineva este descoperit că face acest lucru, dacă este episcop 
sau egumen, sau unul din preoţime, fie să înceteze, fie să fie caterisit, 
conform celui de-al doilea canon al Sfântului Sinod din Calcedon. Iar 
dacă este egumenă, să fie alungată din mănăstire şi să fie trimisă într-o 
altă mănăstire, pentru supunere. Tot aşa şi egumenul care nu are hiro
tonia întru preot. Iar în legătură cu lucrurile trimise copiilor de către 
părinţi, ca zestre, sau cu privire la bunurile lor personale, dacă sunt 
aduse şi dacă cei care le aduc mărturisesc că acestea sunt consacrate lui 
Dumnezeu, am hotărât ca acestea să se păstreze în mănăstire, potrivit 
făgăduinţei lui, şi dacă el ar locui acolo, şi dacă ar ieşi din mănăstire, 
însă să nu se fi întâmplat aceasta din cauza întâistătătorului.

Concordanţă: Can. 29 Ap.; 2 IV Ec.; 22, 23 Trulan; 90 Vasile, Ghenadie; Tarasie

Canonul 20 Sinodul VII Ecumenic
κ'. Από τού παρόντος όρίζομεν, μή γίνεσθαι διπΛούν 

μοναστήρισν, ότι σκάνδαλον καί πρόσκομμα τοις ποΛΛοΙς γίνεται 
τούτο. Εί δέ τινες μετά συγγενών προαιρούνται άποτάξασθαί, 
καί τώ μονήρει βίω κατακολουθείν, τούς μέν άνδρας δει άπιέναι 
εις άνδρώον μοναστήρίον, τάς δέ γυναίκας είσίέναι. έν γυναικείω 
μοναστηρίω· έπί τούτω γάρ εύαρεστεΐται. ό Θεός. Τά δέ όντα έως τού 
νύν διπλά κρατείτωσαν, κατά τόν κανόνα τού άγιου Πατρός ήμών 
Βασιλείου, καί κατά τήν διαταγήν αύτού, ούτω διατυπούσθωσαν· 
Μή διαιτάσθωσαν δέ έν ένί μοναστηρίω μοναχοί, καί μονάστριαι· 
μοιχεία γάρ μεσολαβεί τήν συνδιαίτησιν. Μή έχέτω μοναχός 
παρρησίαν πρός μιονάστριαν, ή μονάστρια πρός μοναχόν, ίδία 
προσομιλεΐν· μηδέ κοιταζέσθω μοναχός έν γυναικείω μοναστηρίω· 
μηδέ συνεσθιέτω μονάστρια κατά μόνας. Καί ότε τά άναγκαια τού 
βίου παρά τού άνδρώου μέρους πρός τάς κανονικάς άποκομίζονται, 
έξωθεν τής πύλης ταύτα λαμβανέτω ή ήγουμένη τού γυναικείου 
μοναστηριού, μετά γραός τίνος μοναστρίας. Εί δέ συμβή, συγγενή 
τινά έθέλειν θεάσασθαι μοναχόν, έπί παρουσία τής ήγουμένης,
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ταύτη προσομιλείτω διά μικρών καί βραχέων λόγων, καί συντόμως 
έξ αύτής ύπαναχωρειτω.

20. Hotărâm ca de acum înainte să nu se mai facă vreo mănăstire 
mixtă, căci acest lucru este pentru mulţi sminteală şi poticnire. Iar dacă 
unii doresc să se retragă împreună cu rudele lor şi să urmeze vieţii 
monahale, atunci bărbaţii trebuie să meargă într-o mănăstire de băr
baţi, iar femeile să intre într-o mănăstire de femei, căci prin aceasta este 
mulţumit Dumnezeu. Iar mănăstirile care până în prezent sunt mixte 
să se conducă conform canonului Sfântului nostru Părinte Vasile şi 
potrivit dispoziţiei lui şi să fie concepute astfel încât în nicio mănăstire 
să nu trăiască călugări şi călugăriţe, căci adulterul intervine în vieţuirea 
împreună. Niciun călugăr să nu aibă o vorbire liberă către o călugăriţă, 
sau o călugăriţă către un călugăr, ca să nu discute în particular. Niciun 
călugăr să nu doarmă într-o mănăstire de femei şi nicio călugăriţă să 
nu mănânce singură împreună cu un călugăr. Şi când cele necesare 
vieţii sunt aduse de către partea bărbătească la cele canonisite, atunci 
egumena mănăstirii de femei, împreună cu o călugăriţă în vârstă, să le 
primească dincolo de poartă. Iar dacă s-ar întâmpla ca un călugăr să 
dorească să-şi vadă o rudenie, să discute cu ea în prezenţa egumenei 
prin cuvinte puţine şi scurte şi să plece imediat de la ea.

Concordanţă: Can. 46, 47 Trulan; 18, 22 Vil Ec.

Canonul 21 Sinodul VII Ecumenic
κα'. Ού δει μοναχόν, ή μονάστριαν, καταλιμπάνειν τήν οίκείαν 

μονήν, καί έν έτέρα άπέρχεσθαί. Εί δέ συμβή τούτο, ξενοδοχεΐσθαί 
αύτόν, άναγκαΐον· τιρολα μβάνεσθαι δέ άνευ γνώμης τού ήγουμένου 
αύτού, ού προσήκει.

21. Nu se cuvine ca un monah sau o monahie să îşi părăsească 
propria mănăstire şi să meargă în alta. Iar dacă s-ar întâmpla aceasta, 
este necesar să i se ofere găzduire. însă nu este potrivit să fie acceptat 
[lucrul acesta] fără voinţa egumenului.

Concordanţă: Can. 4 IV Ec.; 19 VII Ec.; 3, 4, 5 I-II

Canonul 22 Sinodul VII Ecumenic
κβ\ Θεώ μέν τό παν άνατίθεσθαι, καί ού τοΐς ίδίοις θελήμασι 

δουλούσθαί, μέγα χρήμα τυγχάνει. Είτε γάρ έσθίετε, είτε πίνετε, ό 
θείος Απόστολός φησι, πάντα εις δόξαν Θεού ποιείτε. Χριστός δέ ό 
Θεός ήμών, έν τοΐς Εύαγγελίοις αύτού, τάς άρχάς τών άμαρτημάτων
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έκκόπτειν προστέταχεν- ού γάρ ή μοιχεία μόνον παρ> αύτού 
κολάζεται, άλλά καί ή κίνησις τού λογισμού πρός τήν τής μοιχείας 
έγχείρησιν κατακέκριται· λέγοντος αύτού· Ό έμβλέψας γυναίκα 
πρός τό έπιθυμήσαίαύτής, ήδη έμοίχευσεν αύτήν έν τή καρδία αύτού. 
Ένθεν ούν μαθητευθέντες, λογισμούς όψείλομεν καθαιρείν. Είγάρ 
καί πάντα έξεστιν, άλλ' ού πάντα συμφέρει, ώς έξ άποστολαςής 
φωνής διδασκόμεθα. Έπανάγκες ούν έστι παντί άνδρί διά τό ζήν 
έσθίειν. Καί οίς μέν ό βίος έστί γάμου, καί τέκνων, καί λαϊκής 
διαθέσεως, άναμίξ έσθίειν άνδρας καί γυναίκας, τών άδιαβλήτων 
έστί, μόνον τώ διδόντι τροφήν τήν εύχαριστίαν προσάγοντας· μή 
μετάτινων θυμελικών έπιτηδευμάτων, είτουν σατανικών ασμάτων, 
κιθαρών τε, καί πορνικών λυγισμάτων, οις έπέρχεται ή προφητική 
άρά, ούτωσί λέγουσα· Ούαί οί μετά κιθάρας, καί ψαλτηρίου, τον 
οίνον πίνοντες, τά δέ έργα Κυρίου ούκ έμβλέπουσι, καί τά έργα τών 
χείρών αύτού ού κατανοούσι. Καί είπου ποτέ ειεν τοιούτοι έν τοϊς 
Χριστίανοΐς, διορθούσθωσαν· εί δέ μή γε, κρατείτωσαν έπ> αύτοίς 
τά παρά τών προ ήμών κανονικώς έκτεθέντα. Οις δέ ό βίος έστίν 
ήσύχιος καί μονότροπος, ό συνταξάμενος Κυρίω τω Θεώ ζυγόν 
μονήρη άραι, καθίσεται κατά μόνας καί σιωπήσει. Αλλά μήν καί 
τοίς ίερατικόν έκλεξαμένοις βίον, ούδόλως έξεστικατ' ιδίαν γυναιξί 
συνεσθίειν, εί μή που μετά τινων Οεοφόβων καί εύλαβών άνδρών, 
καί γυναικών· ϊνα καί αύτή ή συνεστίασις πρός κατόρθωσιν 
πνευματικήν άπάγη. Καί έπί συγγενών δέ τό αύτό ποιείτω. Εί δέ καί 
αύθις έν οδοιπορία συμβή τά τής αναγκαίας χρείας μή έπίφέρεσθαι 
μοναχόν, ή ίερατικόν άνδρα, καί διά τό άναγκαΐον καταλύσαί 
βούλεται, είτε έν πανδοχείω, είτε έν οίκω τινός, άδειαν έχειν αύτόν 
τούτο ποιεΐν, ώς τής χρείας κατεπειγούσης, μόνον μετ' εύλαβείας.

22. Este un lucru extraordinar ca totul să fie dedicat lui Dumnezeu 
şi nimeni să nu devină sclav dorinţelor proprii. Căci spune dumneze
iescul Apostol Pavel: „şi dacă mâncaţi, şi dacă beţi, pe toate întru slava 
lui Dumnezeu să le faceţi" [1 Corinteni 10, 31]. Iar Hristos, Dumnezeul 
nostru, a poruncit în Evangheliile Sale să se suprime începuturile păca
telor. Căci nu numai adulterul este pedepsit de către El, ci este condam
nată şi pornirea gândului către îndeplinirea adulterului, fiindcă spune: 
„cel ce s-a uitat la o femeie spre a o pofti, a şi comis deja adulter cu ea în 
inima lui" (Matei 5,28). Astfel, fiind învăţaţi prin acestea, suntem datori 
să ne curăţăm gândurile. „Căci, deşi toate sunt îngăduite, nu sunt 
toate de folos" (1 Corinteni 10, 23), precum suntem învăţaţi de glasul
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apostolic. Desigur, este necesar fiecărui om să mănânce pentru a trăi. Şi 
pentru cei care au viaţă conjugală şi copii şi sunt din starea laică repre
zintă un lucru dintre cele lipsite de defăimare ca bărbaţii să mănânce 
împreună cu femeile, numai să aducă mulţumire Celui ce oferă hrana, 
dar nu cu anumite obiceiuri teatrale, nici cu cântece diavoleşti şi de chi
tare şi nici cu mişcări desfrânate, asupra cărora vine blestemul profetic, 
care spune astfel: „Vai celor care beau vinul cu chitară şi cu alăută, dar 
spre faptele Domnului nu privesc şi nu iau aminte la faptele mâinilor 
Lui" (Isaia 5, 12). Şi dacă vor fi cumva printre creştini unii ca aceştia, 
să fie îndreptaţi. Iar dacă nu, să fie în vigoare cele stabilite pentru ei în 
chip canonic de către cei dinaintea noastră. Iar cei care au viaţă liniştită 
şi solitară, fiindcă au stabilit împreună cu Domnul Dumnezeu să ridi
ce jugul monahal, să stea singuri şi să tacă. Iar celor care au ales viaţa 
preoţească le este cu totul nepermis să mănânce în particular cu femei, 
decât numai cu anumiţi bărbaţi şi femei cu frică de Dumnezeu şi evla
vioase, pentru ca această ospeţie să ducă la îndreptare duhovnicească, 
însă să se facă acest lucru şi în privinţa rudelor. Iar dacă, din contră, 
s-ar întâmpla ca un monah sau un bărbat cu statut preoţesc să nu îşi ia 
în călătorie cele ale trebuinţei necesare şi vrea să poposească din necesi
tate fie la vreun han, fie în casa cuiva, are permisiunea de a face aceasta, 
fiindcă îl constrânge nevoia, însă numai cu cucernicie.

Concordanţă: Can. 42, 43 Ap.; 3 1 Ec.; 5, 46, 47 Trulan; 18, 20 VII Ec.; 19 Ane.; 24 Laod.;

38, 60 Cart.; 89 Vasile
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(Library of Congress, Collection of Manuscripts 
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ÎT'.y/K *· «W /'itiH-K.M TU <**Κ· T*- î<JLT̂“îÎV *««*.·<·>' 7t£
u i ' o U r ' n ^ v t

H S V ^ K c J 'K  ’r A r ” ‘v r+ * S /? *  _
mÎTv»3/· 7'*.*>7 '*./'*-7τ/>Λ ίΖν *ηΛΛ* >* *S  f/*' t\r"+t «iirţ &UJp 1T( p/**’ 1 *
L'/t?**·' SVjv’ ?T » · « J<f V θ>«"«-«r C o-o:̂ ;. We//K tU·*̂  T·̂ /*>*tMÎ Λ *
Vil·K» K***1 Km*»'**'·c/r̂ r7̂<rf- k <'ί «̂1*9cKmV^y

r* i K>*Vf«ΐκ«ι»*ί>"':/γ * ^  >̂1 ^ wn̂ r*̂
U f - ^  7 * o c  K .y  i**'-'  ^ t / i v c - j r i J w s + f + r · ' '  « . %

Ot-IBVCI*-?  7  .
ir *  </ «7« «i- ’- K ^ - *

^ . .  j k· kV·' ν.'ό&υriewKM'MV/ţ̂ j 
n>^^-cV *e^KM  7 * ν · ν « Λ τ · * * # · > ^ τ · ί ·  > ι ·κ ς ·*μmS- ’+ίκ*Λ.««η'<>-C· *r»·>τ· <ΐ·<·'Φ joiyt t<* /* *'»j
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(Library of Congress, Collection ofManuscripts 
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■ V" XV
^"'•"'’C i i Z  τ*~ w».î..<«·"<H>t'V1 ,;»«·μΛ< ·̂»'^"'rf·

’,«finiit. ■**(·'" l* t* * « X '« « ^ "V,,',t^■î̂ S. i H«, -t"<; »«-..c· i5»N *»» t^rr^Tr

*vS?V̂<f'-î (î).
VîVirD'i*

•aS. iV~'»■“*’T»c*«>·0· *<»*τΛΤ~*Α·»·»*''V · ....“·
;.:,Λ\.,.οο̂ ·η.>ν ΛΙ«̂ '-<*· Ί~ *«λ* V"**”'

" ‘ "Τ ν
// jk SÎ-

>'J> Ui- ■

Λ ..:.Λ .:Λ >2ίf r;: -«r; î·.·^«V  ■»'·*·'<' '.S‘ *“

: t^· «··.v" *·:" ·̂ *-*♦«*.< “>;,*·
w. «··* ̂  · *^ ;· ̂ Af**sţ·

Ρ ;π -*  ·*.i v C ,  , ω jxfj-i/J»' -««.ţiv 4 ·Μ Λ  *>

^ j  (I ·Α̂ Ι O /IW  'fMJ l"<.·
/  ° Ay1· °*,M

<Cţ |c κ.* jaa(V °* x'**'' '\ — * ' V
f ţ e y n v K '  T»“5 '^ a-f "•,  f" W|,) «^ «*■» r-il*’*■*·*··*'t ^  *r K '  •',λγ*
^ » c  ^  f -  · . '  —  'J'°r  ' w . T · · · “ '■ * j~ , a

. ^  „  i.i ^. u4  -.4 »<“>*·«··., >K*e~ Λ.

Comentariile lui Zonaras la Canoane şi Epistole -  Sinai, 
Μονή τής Άγιας Αικατερίνης, Codex Synaiticus gr. 1116, f. 4v-5r,

sec. XIII-XIV 
(Library of Congress, Collectiori ofManuscripts 

in St. Catherine's Monastery, Mt. Sinai)



C U P R I N S

I n t r o d u c e r e  g e n e r a l ă  / 7

Canoanele Bisericii-între tradiţie şi actualitate / 7

1. Abordări actuale ale înţelesului canoanelor / 7

2. Termenul κανών -  de la sensul botanic la Tradiţia Bisericii / 16

3. De ce este nevoie de o nouă traducere a canoanelor 
Bisericii Ortodoxe? / 26

4. Dezvoltarea terminologiei canonice şi traducerile româneşti / 53

5. Problema unui text grecesc editat critic / 58

6. Note asupra ediţiei actuale / 77 

C a n o a n e l e  A p o s t o l i c e  / 81 

Introducere / 81

1. Originea Canoanelor Apostolice / 82

2. Data redactării, transmiterea textului şi receptarea 
Canoanelor Apostolice / 87

3. Receptarea Canoanelor Apostolice în Apus / 89

4. Receptarea Canoanelor Apostolice în Răsărit / 90

5. Textul Canoanelor Apostolice / 94 

C a n o a n e l e  A p o s t o l i c e  / 102 

Canonul 1 Apostolic / 1 0 2  

Canonul 2 Apostolic / 1 0 3  

Canonul 3 Apostolic / 1 0 3  

Canonul 4 Apostolic / 1 0 3  

Canonul 5 Apostolic / 1 0 4

371



C U P R I N S

Canonu 6 Apostolic / 1 0 4

Canonu 7 Apostolic / 1 0 5

Canonu 8 Apostolic / 106

Canonu 9 Apostolic / 106

Canonu' 10 Apostolic 106

Canonu 11 Apostolic 106

Canonu' 12 Apostolic 108

Canonu 13 Apostolic 109

Canonu 14 Apostolic 109

Canonu 15 Apostolic 110

Canonu 16 Apostolic 111

Canonu 17 Apostolic 111

Canonu 18 Apostolic 111

Canonu 19 Apostolic 112

Canonu 20 Apostolic 112

Canonu 21 Apostolic 112

Canonu 22 Apostolic 112

Canonu 23 Apostolic 112

Canonu 24 Apostolic 112

Canonu 25 Apostolic 113

Canonu 26 Apostolic 113

Canonu 27 Apostolic 114

Canonu 28 Apostolic 114

Canonu' 29 Apostolic 114

Canonu 30 Apostolic 115

Canonu 31 Apostolic 115

Canonu 32 Apostolic 115

Canonu 33 Apostolic 116

372



C U P R I N S

Canonul 34 Apostolic 116

Canonul 35 Apostolic 117

Canonul 36 Apostolic 117

Canonul 37 Apostolic 117

Canonul 38 Apostolic 118

Canonul 39 Apostolic 118

Canonul 40 Apostolic 118

Canonul 41 Apostolic 119

Canonul 42 Apostolic 120

Canonul 43 Apostolic 120

Canonul 44 Apostolic 121

Canonul 45 Apostolic 121

Canonul 46 Apostolic 121

Canonul 47 Apostolic 121

Canonul 48 Apostolic 121

Canonul 49 Apostolic 122

Canonul 50 Apostolic 122

Canonul 51 Apostolic 123

Canonul 52 Apostolic 123

Canonul 53 Apostolic 123

Canonul 54 Apostolic 124

Canonul 55 Apostolic 124

Canonul 56 Apostolic 124

Canonul 57 Apostolic 124

Canonul 58 Apostolic 124

Canonul 59 Apostolic 125

Canonul 60 Apostolic 125

Canonul 61 Apostolic 125



C U P R I N S

Canonul 62 Apostolic 125

Canonul 63 Apostolic 126

Canonul 64 Apostolic 126

Canonul 65 Apostolic 126

Canonul 66 Apostolic 126

Canonul 67 Apostolic 127

Canonul 68 Apostolic 127

Canonul 69 Apostolic 127

Canonul 70 Apostolic 128

Canonul 71 Apostolic 128

Canonul 72 Apostolic 128

Canonul 73 Apostolic 129

Canonul 74 Apostolic 129

Canonul 75 Apostolic 129

Canonul 76 Apostolic 130

Canonul 77 Apostolic 130

Canonul 78 Apostolic 130

Canonul 79 Apostolic 130

Canonul 80 Apostolic 131

Canonul 81 Apostolic 131

Canonul 82 Apostolic 132

Canonul 83 Apostolic 132

Canonul 84 Apostolic 132

Canonul 85 Apostolic 133

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  i  E c u m e n i c  d e  l a  n i c e e a  ( 3 2 5 )  / 134

1. Contextul, data, numărul participanţilor, temele abordate 
şi deciziile Primului Sinod Ecumenic / 1 3 5

2. Receptarea şi transmiterea canoanelor / 138

374



C U P R I N S

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  I E c u m e n c  / 148

Canonul 1 Sinodul Ecumenic / ' 48

Canonul 2 Sinodul Ecumenic / ' 48

Canonul 3 Sinodul Ecumenic /  ' 49

Canonul 4 Sinodul Ecumenic /  ' 50

Canonul 5 Sinodul Ecumenic / 50

Canonul 6  Sinodul Ecumenic / 52

Canonul 7  Sinodul Ecumenic / 53

Canonul 8 Sinodul Ecumenic /  ' 54

Canonul 9 Sinodul Ecumenic / 54

Canonul 10 Sinodu I Ecumenic 155

Canonul 11 Sinodu I Ecumenic 155

Canonul 12 Sinodu I Ecumenic 155

Canonul 13 Sinodu I Ecumenic 156

Canonul 14 Sinodu I Ecumenic 157

Canonul 15 Sinodu I Ecumenic 157

Canonul 16 Sinodu I Ecumenic 158

Canonul 17 Sinodu I Ecumenic 158

Canonul 18 Sinodu I Ecumenic 159

Canonul 19 Sinodu I Ecumenic 160

Canonul 20 Sinodu I Ecumenic 161

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  ii E c u m e n i c  d e  l a  C o n s t a n t i n o p o l  (3 8 1 ) / 162

1. Convocarea, desfăşurarea şi receptarea celui de-al Doilea Sinod 
Ecumenic / 1 6 3

2. Canoanele celui de-al Doilea Sinod Ecumenic / 1 6 4  

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  II E c u m e n i c  / 174 

Canonul 1 Sinodul II Ecumenic / 174

Canonul 2 Sinodul II Ecumenic / 174
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Canonul 3 Sinodul II Ecumenic / 1 7 5

Canonul 4 Sinodul II Ecumenic / 1 7 5

Canonul 5 Sinodul II Ecumenic / 1 7 6

Canonul 6 Sinodul II Ecumenic / 1 7 6

Canonul 7 Sinodul II Ecumenic / 1 7 8

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  i i i  E c u m e n ic  d e  l a  E f e s  (4 3 1 )  /  1 8 0

1. Contextul, data şi întrunirea Sinodului III Ecumenic / 1 8 0

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  II I  E c u m e n i c  / 187

Canonul 1 Sinodul III Ecumenic 

Canonul 2 Sinodul III Ecumenic 

Canonul 3 Sinodul III Ecumenic 

Canonul 4 Sinodul III Ecumenic 

Canonul 5 Sinodul III Ecumenic 

Canonul 6 Sinodul III Ecumenic 

Canonul 7 Sinodul III Ecumenic 

Canonul 8 Sinodul III Ecumenic

187

187

188 

188 

188 

189

189

190

Epistola celui de-al treilea Sfânt Sinod Ecumenic, către preacuratul Sinod 
din Pamfilia, în privinţa lui Eustatie, care a fost episcopul lor / 1 9 2

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  iv  E c u m e n i c  d e  l a  C a l c e d o n  (4 5 1 )  / 195

1. Contextul istoric, dogmatic şi canonic al întrunirii Sinodului IV 
Ecumenic de la Calcedon (451) / 1 9 6

2. Canoanele Sinodului IV Ecumenic / 1 9 7  

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  IV  E c u m e n i c  / 215 

Canonul 1 Sinodul IV Ecumenic / 215 

Canonul 2 Sinodul IV Ecumenic / 215 

Canonul 3 Sinodul IV Ecumenic / 216 

Canonul 4 Sinodul IV Ecumenic / 2 1 7  

Canonul 5 Sinodul IV Ecumenic / 2 1 9
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Canonul 6 Sinodul IV Ecumenic / 219 

Canonul 7 Sinodul IV Ecumenic / 220 

Canonul 8 Sinodul IV Ecumenic / 220 

Canonul 9 Sinodul IV Ecumenic / 221 

Canonul 10 Sinodul IV Ecumenic / 221 

Canonul 11 Sinodul IV Ecumenic / 222 

Canonul 12 Sinodul IV Ecumenic / 222 

Canonul 13 Sinodul IV Ecumenic / 223 

Canonul 14 Sinodul IV Ecumenic / 224 

Canonul 15 Sinodul IV Ecumenic / 224 

Canonul 16 Sinodul IV Ecumenic / 225 

Canonul 17 Sinodul IV Ecumenic / 225 

Canonul 18 Sinodul IV Ecumenic / 226 

Canonul 19 Sinodul IV Ecumenic / 226 

Canonul 20 Sinodul IV Ecumenic / 227 

Canonul 21 Sinodul IV Ecumenic / 227 

Canonul 22 Sinodul IV Ecumenic / 228 

Canonul 23 Sinodul IV Ecumenic / 228 

Canonul 24 Sinodul IV Ecumenic / 229 

Canonul 25 Sinodul IV Ecumenic / 229 

Canonul 26 Sinodul IV Ecumenic / 229 

Canonul 27 Sinodul IV Ecumenic / 230 

Canonul 28 Sinodul IV Ecumenic / 230 

Canonul 29 Sinodul IV Ecumenic / 232 

Canonul 30 Sinodul IV Ecumenic / 233 

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  T r u l a n  (6 9 1 -6 9 2 )  / 234

1. Contextul, scopul, data şi participanţii Sinodului Trulan / 236

2. Corpusul canoanelor Sinodului Trulan / 238
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3. Receptarea canoanelor Sinodului Trulan, în Apus / 240

Cuvântul de adresare al Sfinţilor Părinţi întruniţi în Constantinopol, 
sub cupola (Trullos) palatului imperial, 
în timpul preavlaviosului împărat Iustinian / 256

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  T r u l a n  (6 9 1 -6 9 2 )  / 260

Canonul 1 Trulan / 260 

Canonul 2 Trulan / 265 

Canonul 3 Trulan / 268 

Canonul 4 Trulan / 271 

Canonul 5 Trulan / 271 

Canonul 6 Trulan / 272 

Canonul 7 Trulan / 272 

Canonul 8 Trulan / 274

Canonul 9 Trulan / 275

Canonul 10 Trulan 275

Canonul 11 Trulan 275

Canonul 12 Trulan 275

Canonul 13 Trulan 276

Canonul 14 Trulan 278

Canonul 15 Trulan 279

Canonul 16 Trulan 279

Canonul 17 Trulan 281

Canonul 18 Trulan 281

Canonul 19 Trulan 282

Canonul 20 Trulan 283

Canonul 21 Trulan 283

Canonul 22 Trulan 284

Canonul 23 Trulan 284
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Canonul 24 Trulan 284

Canonul 25 Trulan 285

Canonul 26 Trulan 285

Canonul 27 Trulan 286

Canonul 28 Trulan 286

Canonul 29 Trulan 287

Canonul 30 Trulan 288

Canonul 31 Trulan 288

Canonul 32 Trulan 289

Canonul 33 Trulan 291

Canonul 34 Trulan 292

Canonul 35 Trulan 292

Canonul 36 Trulan 293

Canonul 37 Trulan 293

Canonul 38 Trulan 294

Canonul 39 Trulan 295

Canonul 40 Trulan 296

Canonul 41 Trulan 297

Canonul 42 Trulan 298

Canonul 43 Trulan 299

Canonul 44 Trulan 299

Canonul 45 Trulan 300

Canonul 46 Trulan 301

Canonul 47 Trulan 301

Canonul 48 Trulan 302

Canonul 49 Trulan 302

Canonul 50 Trulan 303

Canonul 51 Trulan 303
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Canonul 52 

Canonul 53 

Canonul 54 

Canonul 55 

Canonu] 56 

Canonul 57 

Canonul 58 

Canonul 59 

Canonul 60 

Canonul 61 

Canonul 62 

Canonul 63 

Canonul 64 

Canonul 65 

Canonul 66 

Canonul 67 

Canonul 68 

Canonul 69 

Canonul 70 

Canonul 71 

Canonul 72 

Canonul 73 

Canonul 74 

Canonul 75 

Canonul 76 

Canonul 77 

Canonul 78 

Canonul 79

Trulan 303

Trulan 304

Trulan 304

Trulan 305

Trulan 305

Trulan 306

Trulan 306

Trulan 306

Trulan 307

Trulan 307

Trulan 308

Trulan 309

Trulan 309

Trulan 311

Trulan 312

Trulan 312

Trulan 313

Trulan 313

Trulan 314

Trulan 314

Trulan 315

Trulan 316

Trulan 316

Trulan 316

Trulan 317

Trulan 317

Trulan 318

Trulan 318
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Canonul 80 Trulan / 3 1 9  

Canonul 81 Trulan / 319 

Canonul 82 Trulan / 320 

Canonul 83 Trulan / 321 

Canonul 84 Trulan / 321 

Canonul 85 Trulan / 321 

Canonul 86 Trulan / 322 

Canonul 87 Trulan / 322 

Canonul 88 Trulan / 323 

Canonul 89 Trulan / 324 

Canonul 90 Trulan / 324 

Canonul 91 Trulan / 325 

Canonul 92 Trulan / 325 

Canonul 93 Trulan / 325 

Canonul 94 Trulan / 326 

Canonul 95 Trulan / 326 

Canonul 96 Trulan / 328 

Canonul 97 Trulan / 329 

Canonul 98 Trulan / 329 

Canonul 99 Trulan / 329 

Canonul 100 Trulan / 330 

Canonul 101 Trulan / 330 

Canonul 102 Trulan / 331

C a n o a n e l e  S i n o d u l u i  v i i  E c u m e n i c  d e  l a  N i c e e a  (787) / 334

Canonul 1 Sinodul VII Ecumenic / 242 

Canonul 2 Sinodul VII Ecumenic / 343 

Canonul 3 Sinodul VII Ecumenic / 345 

Canonul 4 Sinodul VII Ecumenic / 346
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5 Sinodul VII Ecumenic / 347

6 Sinodul VII Ecumenic / 349

7 Sinodul VII Ecumenic / 350

8 Sinodul VII Ecumenic / 351

9 Sinodul VII Ecumenic / 352

Canonul 10 Sinodul VII Ecumenic 352

Canonul 11 Sinodul VII Ecumenic 353

Canonul 12 Sinodul VII Ecumenic 354

Canonul 13 Sinodul VII Ecumenic 355

Canonul 14 Sinodul VII Ecumenic 355

Canonul 15 Sinodul VII Ecumenic 356

Canonul 16 Sinodul VII Ecumenic 357

Canonul 17 Sinodul VII Ecumenic 358

Canonul 18 Sinodul VII Ecumenic 358

Canonul 19 Sinodul VII Ecumenic 359

Canonul 20 Sinodul VII Ecumenic 360

Canonul 21 Sinodul VII Ecumenic 361

Canonul 22 Sinodul VII Ecumenic 361
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